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Ođnošaji 

skupnovlade mletačke prema južnim Slavenom 

priobćeni u izvadcih 

Iz rukopisnih Ijetopisah Marina Sanuda- 

Od godine 1496 do 1533. 


Marin Sanudo mladji, sin Leonarda, rodjen u Mletcih godine 
1466, spada medju najbolje i najumnije liistoriograplie talijanske. 
Slavni pisci Muratori, Foscarini, Apostolo Ženo i Tiraboschi hvale ga 
za dvie stvari, prvo Što je pisao istinito i bez strasti, a drugo što je 
crpio svoja izvjestja iz vjerodostojnih spomenikah, iz javnih i tajnih 
arkivah, te iz najboljih suvremenih dielah. Glasoviti kardinal Petar 
Bembo napisao je svoju znamenitu historiju mletačku ponajviše po- 
morju Sanudovih Ijetopisah i drugih njegovih djelah. Slavni Antun 
Sabelico i Alđo Manuzio biahu pokraj mnogih drugih učenih ljudih 
njegovi najbolji prijatelji, a vlada mletačka nije poznavala vještijega 
do njega, kojemu bi bila mogla naložiti pisanje svojih zgodal), povjerivši 
mu sve državne tajnosti i pisma. 

Od mnogih njegovih, većom stranom rukopisnih, dielah, imadu 
najveću cienu njegovi rukopisni ljetopisi (Diarj), Što se u izvoru Ču¬ 
vaju u carskoj knjižnici u Beču, a u točnom liepom prepisu u knjiž¬ 
nici sv. Marka u Mletcih. 

Iz ovoga ogromnoga djela, Što ima LVIII velikih knjigah, izva- 
dio je neumornom strpljivostju naš počastni član Josip Valenti¬ 
ne 11 i, čuvar gorespomenute knjižnice sv. Marka, sve ono što zasieca 
n povjestnicu južnih Slavenah, ponudivši nam uz prijateljski naš po¬ 
ziv, najvećom pripravnostju čitavo gotovo djelo za tisak. 












VI 


Naše đružtvo, neimajući toliko sredstvah, da čitavo djelo napose 
i ujedno izdade, odlučilo je važni taj rukopis u svom časupisu „Ar- 
kivu u izdavati, nu moralo ga je 21 a vise Čestih razđieliti, njesto glede 
veličine djela, a nešto glede talijansko-mletaČkoga narječja, većoj stra¬ 
ni naših Članovah nerazumljivoga, kojim je ljetopis pisan. Kad bude 
Čitavo djelo dotiskano, pridat će se obŠirni život Marina Sanuda i točni 
historiČki i geografiČki imenik svega djela. 

Od kolike je važnosti sam sadržaj ovoga ljetopisa, razabrat ce 
moći svaki Čitatelj. Mi mislimo, da ce biti dosta ako za sada rek¬ 
nemo, da od svih inostranih spisateljah 15, i 16. vieka, koji su pisali 
štogod o zgođali južnih Slavenah, nijedan nezaslužuje toliko viere, 
koliko uprav nepristrani Marin Sanudo. 


I. K. S. 


PiAPPORTI 


DELLA REPUBLICA VENETA 

COI 

SLAVI MEBIDIONALI. 


BRANI TRATTI DEI DIARJ MANOSCRITTI 

Dl 


MARINO I1MDO. 


1496 — 1533 . 
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Amo *490 


€*eiinajo« “ Adi 23 se intese eser sta a Trau tera in Dal- 
malia im teremoto teribile ha profondato un pezo di morile đove era 
sorto uno lago di aqua dolce .che tegneria 50 galie e profondo pasa 17 
in 18. lonlan dila tera mia 7 et che tuto Trau andava li a veder et 
tune si ritrovava eser Conte Alvise Barbarigo fo di S. Daniel. (Knjiga I, 
lislak 20). 

Aprile« — Adi 7 fo preso nel Conseio di Pregadi che Nicolo 
da Nona con li soi 100 cavali di Žara đovese vegnir di qua et andar a 
Piša etiam Sonzin Benzon et Znam da Ravena con balestrieri 50. per 
uno a cavalo ivi sono mandati. (I, 69.) 

— Item fo dato danari a Zuam Bolani andava conte a Žara đove- 
se far ivi 200. galioti e farli pasar im Puia acio andaseno a Napoli 
a fomir quela armata. (I, 70.) 

llag’gio« •— Et adi 22 dicto zonse Nicolo da Nona slava a Žara 
provisionato nostro con cavali 99. lezieri benisimo in hordine al co- 
stume de Stratioti li manehava uno el qual era rnorto venenđo per 
mar et etiam dicti cavali đismontono su lio et poi zonse Y allro arsil 
adi 23. ita che erano in tuto Stratioti N. 730 quelo di Ihoro fono fa- 
cto sara scrito di soto. (I, 106.) 

Ctiugno. — Ivi etiam fo mandato Nicolo da Nona con li 100 
cavali a Piša: et fo scrito a Milam excusanđosi che non li mandavano 
li Stratioti rechiesti perehe za haveano promeso darli in ajuto de Pisa¬ 
ni et volevano eser di una parola ma bisognando ne manđeriano a 
tuor degli altri. (I, 144.) 

— Letera di 27 dil dito da Castel Ponte ricevuta qui adi 5 zu- 
gno. Eri sera in campo con la Maesta dil Re fo consultato che e- 
sendo i nimici a campo a Zerzeli mia x di qui et bombarda eri et ozi 
dito loco fo terminato chel Sig. Marchexe et jo con balestrieri a cava¬ 
lo andasemo per divertir li nimici di quelo et cusi ozi siamo andati 
con cavali lezieri 1000 et non vulsi ii Capitano andase avanti et pasi 
ii Hume con 400 Stratioti ii Capitano rimase con altri 400. et maudi 
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1496. Zorzi Paleologo Zorzi Buxichij et Bernardin da Nona cqn cavali 200. 
con comisiou andaseno vicino ali nimici i quali corseno lm sule 
tendc amazono in itinere do Sguizari c in li pavioni etiam do Sacomani. 

(I, 147.) 

IjUglio* — Da Piša di Irc letcro vene in cpiesto zorno come 
Nicolo da Nona con 300 Stratioti parti da Vico Pisano e ando uno mi- 
glio apreso Voltera ha brusato molti vilazi et datoli ii guasto a strami 
biave vigne e albori et havevano fato uno butino clie valova zereha du- 
ehati 4000. ma tornando indiedro dali nimici clie havevano havuto co- 
gnitione di questa cavalcliata forono mesi di mezo e perclie li nimici 
erano sie per uno fecero gran bataglia con ocision di una parle e lal- 
tra tandem Stratioti clie non liaveano con Ihoro alcun provisionato ne 
altra fantaria fono rebatudi e conveneno lasar la preda per salvarsi 
Ihoro et per mezo li nimici scapolono senza el butino et a Nicolo da 
Nona li fo ferido soto ii cavalo di valuta di duehati 200. 

In questo zorno per le letere di Znam Bolani Contc et Thoma Lion 
Capitano a Žara se intese come ii bastardo fo di Re Mathias di Hungaria 
con ii Conte Bernardin di Frangipani con 200 cavalli e 600 pedom ha- 
no corso su ii teritorio di Žara fino ale porte dila tera et hano sachi- 
za e destruto i primi cavali e vilazi di quel contado ainazando ho- 
meni c puti despogiando femine et gran crudelta facendo et menato 
via 4500 animali menuti et 200 grosi: et la caxon di dila ineorsione 
variamente se parlava*. e fo dito per caxon clie ali di passati vene a Ža¬ 
ra alcuni Morlachi con 500 aspri i qual per eser trovati falsi fono 
tolti per i Retori e non volendo renderli se liano vcndicato 400 per 
uno. Ma se Nicolo da Nona clie in Toscana vi fuse stato non saria in- 
tervenuto questo da poi iterum corseno su qucl di Sibinico et preavi- 
sato Arseni Diedo Conte et Capitano di questo li mando alcuni cavali al 
incontro et imbosehadi molti ne amazono et preseno 6 di principali i 
quali se volseno scuoder con laglia ma menati a Sil)inico senza dimora 
eso Conte li fece apicliar subito: ora per la Signoria nostra fo mandato 
a dito bastardo di Hungaria et in quele parte Zuam Dolce Secretario 
nostro el qual si scusoe prometendo satisfar. (I ? 4/0-74.) 

A^osto. — Adi 5 da matina vene letere di Piša come Nicolo da 
Nona capo de 425 Stratioti era morto da una ferida abuta neli zorni 
pasati nele coste da un pasador in la nitima scaramuza cliel feze con 
60 di soi cavali contra 400 balestrieri a cavalo et 200 fanti doli nimi 
ci deli quali el ne amazo 8 et ne prese 7 el resto fugite: et lui con do 
altri Stratioti forono feridi c morti tre cavali et li compagni \aritc et 
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eso Nicolo morite la qual morte a tuli dolse perla optima fama e 1496. 
strenuita liavea item che Je zente duchesche rechieseno al nostro Pro- 
veditor Zustignan Morexini duehati 200. el qual recuso excusandosi non 
li haver unde fuziteno di dite zente 400 fanti. (I 5 191.) 

— Preso 10 homeni darme con tiitti i cavali bardati et annadli¬ 
re la qual nova sta a questo modo come Zustignan Morexini Proveditor 
scrise che venendo tre squadrc de Fiorentini ben im ponio per socorso 
di... fono vedute da Stratioti et che Gregolizza da Spalato habitante a 
Lepanto con 70 cavali dili qual era capo diše verso i compagni se 
me prometeti di non me abandonar voglio andar primo a investirli et 
promesa la fede di seguirlo spironato cl cavalo con la lanza in resta 
investi ii capo di squadra e butolo da cavalo morio c con quel corso 
investi uno altro e discavalcolo seguitando li altri Stratioti seradi insie- 
me feceno pugna che non si cognoscevano luno dal altro salvo ai capeli 
tandem separati Stratioti preseno uno homo darme et cavali 42 bardati 
et questi menorono in campo de Pisani et ne amazono 9. questo Gre- 
goliza fu compagno per do volte di slendardo di Jaconio Marzelo olini 
Capitano zeneral siche strenue si porloe. (I, 497.) 

I)eecmV)i*e« •— Vene in questa tera adi ... deeembrio Zorzi 
Zernovicli Signor di alcuni loclii etmontagne vicinc a Cataro in Schiavo- 
nia overo a queli confini per eser sta privato dal fradelo Stefano che 
regna a Montenegro et Scanderbech terzo fradelo sta in paexe dil Tur- 
eho dila Signoria col favor del Turcho come lio scripto di šora videlicet 
et da Žara dove lasoe 400 optimi cavali vene in questa tera con la 
moglie nostra zenthildona so fiola di Ani, Erizo et arivo a santa Maria 
Zubenigo in eha Pasqualin et la moglie con gran zoje vestita doro 
et etiam lui clie un belisimo homo et grande vestito doro alla greca 
andoe ala Signoria piu volte al qual fo parlato di darli soldo et fu pre¬ 
so di remandar interim Alvise Sagudino al Signor Turcho per veder 
che dicto Zorzi Zernovich potesc ritornar nel Stato et etiam ivi dovese 
star per quelo che bisognava posa chcl Turcho volova che vi andase 
Ambasadori et non aver Bavio: et perlio questo Sagudino fo mandato 
per eser asa praticlio in quele parte haver la lcngua tureha et greclia 
et cusi parti adi primo zener e ando al suo viazo. (I 3 292.) 

Da Trau letere di Ant. da Canal Conte de 6 del instante co- 
me 4 50 cavali de Turchi haviano corso im planitie Tragurij et menato 
Ma 37 anime tre morti vecliij et do puti et che Stratioti sono li a Trau 
a custodia li andono driedo et recuperono la preda presi 37 et piu 
lurchi li quali aspeetavano altro mandato dila Signoria et dicli Turchi 
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1496. erano sta mandali per Thaut Bassa per Jaiza dila qual piu indriedo me- 
glio si sapra. 

De Antivari come per nno noncio di Zorzi Bnzardo spazado da 
Fan per Constantinopoli reportava el Ducha de Ferara solicitava Turchi 
contra noi. (I, 302.) 

— Letere da Cataro di Piero Lion Provedilor de 27 dil zonzer di 
Stefano Zernovich da Conslanlinopoli quale poi zonto fece inlender a 
Zorzi Zernovich suo fradelo per nome dil Signor clie andase ala Porta 
over in tre di levase dil paese quale Zorzi intendendo la trama se lia- 
vea imbarcliato a Bndua con la dona sua fo fia di dno Ant. Erizo zentil- 
homo nostro e robe sue et tegniva la volta de quei et in questo modo 
el dito suo fradelo li tolse la Signoria: Queli di Sterniza volendo tor- 
nar soto la pristina devotion dila Signoria erano venuti dal Conte a đir- 
li questo : el qual loco di Sterniza e in confinibus Catari ocupato e- 
ra sta per forza da dito Conte Zorzi za piu tempo: unde consullato in- 
ter patres fo delibera di mandar Alvixe Sagudino Secretario a Scutari 
al Zanzacho per djta cauxa et per meter i confini a Antivari con pre- 
senti per duchati 250 acio dito Stefano non fazi garbuio come feva e- 
so Zorzi el qual Zanzacho nome Perisacha et ha auctorita granđe et 
spera di eser Basa. (I, 305.) 

— Da Cataro letere come in la maleria di Zernovich e đacij cliel 
Sanzacho di Scutari Perisacha havia manđa a scuoder dicendo cusi ha- 
ver fato per ii pasado et che eso Proveđitor havia risposto do volte 
come aspectava risposta dila Signoria el qual non restava satisfato. 
(I, 308.) 


ANNO 1491. 

Febrajo. — In questi giorni vene a Veniexia uno liol fo dil si¬ 
gnor Zuam Francesco di Gonzaga chiamato Piero per anđar in Goricia 
overo a Lunz a tuor ii corpo dila sorela di suo padre Madona Paula di 
Gonzaga moglie dil Conte di Goricia la qual za mexi morite etinstituite 
heredi dila dote sua esi soi nepoti et figlioli fo dil signor Zuam Franc. 0 
predito privando li figlioli dil signor Redolfo olim etiam suo fradelo 
perclie queli haveano provisione dala Signoria nostra chome ho dito di 
sopra et cusi questo voleva far andar ii corpo a Mantoa. (I, 391.) 

Aprile. — Domente queste cose si fano el Conte Bernardo di 
Goricia feudatario dila Signoria nostra per li casteli che domina sul 
Friul dila jurisdition dil Patriarchato de Aquileja el qual non havea fi¬ 


glioli et exconsequenti li soi casteli el Goricia si ritornava per ii feudo 1497. 
ala Signoria nostra che quela patria di Friul domina moso da che non 
se intese par facese un contracambio con Maximiliano Re di Romani di 
alcuni di dicti lochi di Friul dagandoli eso Re altri casteli in Alemagna 
et inteso questo per la Signoria non volendo perder le llioro ragion et 
đolenđosi che tal cose si movese mandoe per ii conseio di x in Friul 
et a Goricia Alvise Manenti Secretario dil Consejo di x el qual subito 
andoe quelo facese fu secreto perhoche si tratava nel Consejo di x tal 
materia ma fo scripto anchora a Zam Piero Stella Secretario nostro era 
a Yspruch apreso ii Re di Romani che đovese dolersi con la Cesarca 
Maesta di queste novita perche era nostro feudo fo scripto etiam a 
Priamo Truni Luogotenente in la patria dil Friul che dovese star vigi- 
lante et a Sebastian Zantani Provedađor di Gradischa che dovese liaver 
bona custodia e questo perche se intenđeva pur in Goricia si ađunava 
zente: et nostri voleva fortifichar queli lochi di Friul: et pur seguiva che 
esso Conte havia dato diti casteli al Re di Romani zoe Codroipo Cor- 
mons et Castelnovo et che era venuto ivi uno Capitano dil Re predito 
chiamato Cech Jacliel a tuor la obedienza di dicti lochi i quali zurono 
fedelta unde queli castelani di Friul molio si dolevano dicendo eso Con¬ 
te non lo poteva far peiveser feudo et che za lui se investite in questa 
lera sula piaza di S. Marco et molti si aricorda quando ii fue: et e- 
so Conte vene a Goricia ii qual suol habitar a Lunz in Alemagna et e da 
saper che non dete Goricia: Unde per la signoria fo mandato per Nico- 
lo Savorgnam Cavalier Zentilomo nostro et ii primo de Udene et per ii 
Gastaldo dila patria acio notifichase le ragioni che haveano che dicti 
lochi era feudo perche non si havea scripture di questo et lhoro ve- 
neno et anchora fo mandato per do jurisconsulti da Padoa che veni- 
seno a dir lhoro opinione et consejar di jure i quali fono meser Zuam 
Campezo et meser Ant. 0 Franc. 0 di Doclori ambedoy excelenlisimi do- 
ctori legenti et insieme fo consejato con li pađri di colegio et perche 
non era tempo di muover tal materie fo lasato andar speranđo paci- 
fice col re di Romani adatar tal cose pur fo mandato li Stratioti nova- 
mente in Friul ad habitar et expeđiteno Zorzi Pixani Doctor et Cava- 

liei orator electo ala Cesarea Maesta come điro di soto al loco suo. 

(I, 438.) 

Cjiiugiio. • Da Cataro tera di la Signoria nostra in la Dalma- 
tia Gđna ad alcuni lochi dil Turcho per letere di Piero Lion Retor e 
Provedador nostro come ivi era venuti alcuni Turchi a quele marine 
Goino a Calaio con uno flambular et certi Sanzachi: i quali erano ve- 
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4407. miti a luor ii poscso doli loehi fo đil Conle Zorzi Zernovicli nominato 
(li sopra ct che liavia lolto bona parte cle Župa: la qual era dilajurisdi- 
tion (lila Signoria nostra licet per ii conte Zorzi predito alias fuse do- 
minata: siche in queli loehi era qualche pericolo di liovita da esi 
Tnrclii perclie haveano corso propinejuo a Calaro el fato qualche dano 
per la qual cosa Veniliani erano in qualche dubio che non fuse prin- 
eipio di romper guerra col Turclio: unde scriseno al Capitano zeneral 
che era a Corfu clie dovese retenir tuli i navilij li capitava de for- 
menti et mandarli a Calaro: iteni fo scripto a Zenoa a Domenego Mali- 
piero al qual liavia abuto licentia di levarse che visis literis dovese ve- 
gnir di longo senza andar a Corfu a Calaro con le 6 galie et scripto al 
ilelor di Calaro e a Franc. 0 Cigogna che za era partito ct si judichava 
liavese falo la intrata in Calaro che andava sucesor di Piero Lion che 
con ogni đexterita vedese de aquietar quele cose et dar aviso dil lu¬ 
lo alla Signoria: perclie la lera di Cataro e fortisima et hesendovi vi- 
tuarie e inexpugnabile: benclie el signor Turclio tien uno loco ala bo¬ 
ca di quel colfo chiamato Castel: uovo dove ha bona custodia di zente 
e artilarie: or e da saper che dicto Franc. 0 Cicogna rescrise come liavia 
adatato et che dicli Turclii erano levati senza far altra movesta, et que- 
sto per aver persuaso ad alcuni Turclii che in Cataro venero a parlar a 
eso Reclor i quali dicevano non eser venuti per altro che per luor ii 
poseso dei loehi dil llioro Signor et che volevano mantegnir la bona 
paxe liavia eso suo Signor con la Signoria siche di Calaro piu non si 
parlava. (I, 461.) 

— Queste sono le tere et loehi dove in questo ano era stalo 
et e garbuio di peste. 

Cesena Rimano Aneona Rechanati Loreto Ortona da mar Lanzam 
Roma Napoli Fiorcnza Piša Labruzo Trieste Muja Castelnovo de Istria 
Sanlorenzo et Sanvicenzo Segna Durazo Albania la Valona et Salonichij 
et Cologna. (I, 462.) 

— Et e da saper come a Viterbo seguite in questi giorni alcune 
noGta ritrovandosi ivi el Robabel Arziepiscopo di Žara per nome dil 
Ponlilice a quel govorno par che Coloncsi intrase in la lera et amazo 
alcuni Orsini soi contrarij, adeo tutto Vilerbo era in arme el molti fo 
morti. (I, 464.) 

— Adi 17 dito nel Consejo di Pregadi fo meso parte di elezer 
per serulinio do synichi ale tere da mar con grandisima liberta et 
utilita havenđo la mita dil neto et dile pene doveseno andar in Dalma- 
lia Albania (irecia Candia Arzipelago Cvpri et im Puja in le tere di no- 
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vo abule et che menaseno do Canzelieri con llioro et acio non ha- l i 97. 
veseno alcuna pasione fo etiam preso parte che non poteseno esei 
baloladi niuno che za anni 12 liavese abuto rezimento niun in dicte 
tere da mar ne pare fio frar et zenero da ani 6 in qua et cusi fono 
electi Piero Sanudo fo di Pregadi ct Luča Truni fo di Pregadi el qual 
era in loto amalato ct licet foseno di qualche gravita pur per laucto- 
rila liavea aceptono et e da saper che feno dicli synichi per conforto 
(lili citadini et mavime di queli di Puja che pur se intendeva et fo 
decrelo primo doveseno andar a svnicliar im Puja. (I. 465.) 

_Da Cataro di Franc. 0 Cicogna de x đel istante come liavia ada¬ 
tato le cose con Turclii zoe che quele zente erano partite senza far 
altra novita come ho scripto. (I, 467.) 

_Che a Viterbo erano intrati li Gateschi con molta gente et 

cum aliquot hominum cede haveano posto a saco \ 4 case et el Gu¬ 
bernator el qual e larziveseovo de Žara vix in arcem evaserat et es- 
sendo remaso el suo cavalo a uno servitore suo el qual ii volse franca- 
re li fo getada meza testa in lerra con una ronconata: le altre cose 
a menuto non le ho molto cercliate nisi quantum ad aures fama pro- 
tulit. (I, 469). 

Lttglio.-Da Cataro vene letere di Marchio Trivixam Capitano 
zeneral nostro come adi 21 dil pasato era zonto ivi con la sua galia 
et che quele cose erano conze benisimo 1 urehi andati via senza ha- 
ver facto alcun dano lamem Župani havea giurato fedelta a eso sig.r 
Turcho : item dimandava licentia di vegnir a disarmarsi per non eser 
importantia el suo star piu fuora come etiam per eser vergogna tegnir 
uno Capitano zeneral fuora con si poca armada et do Proveditori. 

(T ? 481.) 

— Copia de una letera che scrive signor Ferisbego Sanzaclio de 
Scutari al dar.™ meser Marco Trivixam dignis.mo Cape- 
tano zenarel da mar drla il. ma Signoria adi 24 zugno 1497 
ricevuta in Cataro et traslatada de schiavo in latin. 

« Al glorioso et molto potenle et de ogni honor et lauđe granda da 
Dio donato fradel mio mazor gran Capitano general recomanđazione Da- 
po te fazo a saver come me vene comandamento dal gran Imperador 
che debio andar a đescriver Župa saline e datio de Cataro tegnir lulo 
per nome del Imperador et mi per comandamento del grande Impera¬ 
dor me levi et veni ale saline del Imperador đescrisi Župa saline tolsi 
per nome del Imperador per tegnirla per el dito secondo che me ha co- 
manđa ii grando Imperador et per que$lo piu fiade ho mandado al primo 
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4 497. Proveđador dc Gataro et anche a questo a loro mostrando el cornanđa- 
mcnto del Imperador che me venulo: notificandoli chel grande Impera- 
đor me ha comandato che debio scriver et tuor per nome del Impera¬ 
dor Župa saline et el đatio et cusi de questa cosa cavati le man: per- 
che cusi e comandamenlo del Imperador et loro Imamo ogni volta me 
hano resposto: Nui per questo non te pođemo responđer finche non 
habiamo comandamento dala Signoria nostra o fin che no vegna el Capi- 
tano general che lui per questo ve rispondera adesso ho saputo che la 
vostra Signoria e venuta per questo et perho ve fazo a saver el coman¬ 
damento del Imperador: et da li aspectamo \ era resposta per questo se 
ne voleti lasar Župa saline e (latio che tegnimo per nome del Impera¬ 
dor como el gran Imperador ha comandato o non voliti per questo fe- 
mo risposla vera che sapia et se sete in paxe cum lo Imperador o non 
perche mi non ho facto al vostro paese ne a vostri homeni uno dana- 
ro de dano dapoiche son vegnuđo in questi confini perche cusi me ha 
comanda el fortunalo Imperador salvo che ho tolto Župa saline per 
nome del Imperador et cusi le tegno secondo che me ha comandato: 
adeso ho inteso che tu he un savio et potente Signor dela Signoria de 
Veniexia et da ti spiero che farete che sia adimpido el comandamento 
del Imperador et la paxe che e fra el fortunađo Imperador et la Signo¬ 
ria se fortificha e non se rompi et se non volete ađimpir questo co¬ 
mandamento del Imperador per questa cosa sapie de certo paxe et la- 
mitilia che e fra el granđo Imperador e la Signoria tu haveraj desfato 
et da ti mando Subasi del Imperador Cađarbeg quel che ve parlera da 
parte nostra credetilo che son le parole mie et Dio augumenti la Signo¬ 
ria vostra. » 

S. Sor. Ferisbeg de Scutari 
Copia dela risposta del Claris. 0 Zeneral 
al Sanzaco antiscrito. 

Marchio Trivixam ec. al magnif. et de ogni lauđe et honor de- 
gno el sig. Ferisbego Sanzaco de Scutari ec. la degna salutation: 
le vegnudo da nui el savio et prudente homo Cađarbego Suhassi 
vostro Ambasador et liave portado una letera dela Signoria la qual 
ne dixe vujj esser venulo in queste contrađe per tuor el paexe del sig. 
Zorzi Zernovich subzonzando questo eser de mente della ex.cia del 
Gran Signor et che non vogliamo contrariar al voler suo perche la sua 
ex.cia intende observar et mantegnir la paxe che Iha con la ii.ma Si¬ 
gnoria nostra et non la voler romper ne violar per algun modo nui ha- 
vemo visto molto volenliera el vostro Ambassador per respecto della Si- 
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gnoria vostra et havemolo etiam molio ben inteso in tuto quelo che 4497. 
per parte vostra el ne ha dito: ve responđemo che semo anche nui de 
questa medema opinion de mantegnir la bona paxe et amitilia come 
scrivete et pero del paexe fo del Zernovich nui no ve impazemo ne vo- 
lemo impazarse cosa alguna ma disemo ben che Garbli et le saline son 
state et sono dela nostra il.ma Signoria come se mostra per carte antige 
et per confirmation del Gran Signor morto et anche per questo grande 
Imperator che e vivo: ordenade con la sua boca doro et quele havemo 
sempre tegnudo et poseso et tegnimo de presente e t posedemo et per¬ 
ho non ne die adeso per cativa informalion de qualche cativa e trista 
persona dada ala Signoria vostra o da altri eser facta alcuna novita et 
se ben havete facto cathastico o scriptura: come diče el vostro Ambasa¬ 
dor de cosa alguna et mandado ala Porta che nui non savemo niente 
zo che avete facto: Ve dixemo che se el Gran Sig. savese che ne vo¬ 
lete tuor quelo che ze dela Signoria de Veniexia et dele antique juris- 
đition de Cataro et confirmada speciflce per eso Gran Sig. et per la 
bona memoria de suo patre la sua ex.cia che he justo et vero Sig. et 
che non vora vegnir a mancho dela soa parola non lasaria far torto 
ala nostra il.ma Signoria de Veniexia con la qual ha et vuol mantegnir 
et conservar la bona paxe et amicitia che sono in fra de lhoro quanlo 
veramente al far vegnir un homo per scuoder dali vostri li datij con le 
condition che faceva al Zernovich dicemo che questo sempre sara in 
vostra liberta et non li sera devedado et se la Signoria vostra come a 
zurado el vostro Ambasador vegnera al pian a far dano et scanđolo 
contra la mente del vostro ilus.mo Signor ve disemo che non lo crede- 
mo per niente perche facendolo vuij ne saresti cason et con la ex.cia 
del Gran Signor haveresti a render rason et nui non posamo far de 
mancho de non se rechiamar et doler ala Porta con el Gran Sig. questa 
e la resposta nostra la quale anche havemo dechiarido al vostro Amba¬ 
sador in presentia de ogni homo perche volemo che tuti intenda che 
nui volemo observar et mantegnir la bona paxe et amititia che hano 
insieme et Dio augumenti la Signoria vostra. Cathari die 24 Junij 
4497. (I, 484.) 

— Da Cataro adi 13 zugno si intese come do grandi caxali dil 
distreto di Cataro chiamato Montenegro quali erano soto ii gover- 
no dil sig. Zorzi Zernovich si havia dato al Turco la qual cosa dete 
che pensar molto a nostri per eser proceso per nostra colpa atento 
che ali zorni pasati esi habitanti veneno ala Signoria dimanđanđo Ii 
fuse provisto e meso i confini tra lhoro e Turchi azio non fosero de- 
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1497. robali c vedenđo cser mcnali in longo partino đesperati c piu tosto 
elexeno darsi cli volonta al Turco che esere maltrati da Catarini: quc- 
sli dimandavano benche fuseno soto Cataro voler pagar soi dreli a 
Gataro e haver Rotor da pcr si a suc spexe e non star suzeti a Cala- 
ro et al incontro Catarini alegava la Signoria avcrli acetadi con le vile 
sudite e fato i privilegij non đoveva separarli tandem dicti caxali se de- 
leno al Tnrco et si feno soi carazari. (I ? 488). 

— Adi 9 luio vene letere di Znam Morexini Luogotenente nostro 
in la patria di Friul et di Sebastiam Zantani Provedador a Gradischa de 
6. del instante come ii zorno avanti Todeschi mosi da Gorizia veneno 
li al incontro de Lizonzo dove era sta per nostri fabricato uno.molin in 
le jurisdition del Gapitolo di Aquilcja et quelo brusoe che fu di gran in- 
comodita e dano dili habitanti in quela citadela de Gradischa perche 
potevano reputar haver el dito molin nel centro di quel loco per la 
qual cosa si convegncra andar mia 5 lontana con gran incomođita et 
che veneno dicti Todeschi armati asa quantita el numero non sapeva 
ma judicava fuse piu di 200 et perho dimandava che la Signoria pro- 
vedese a mandar fanti o altri in quel loclio di Gradischa perche sta- 
gando cusi senza eser custodita ne era pericolo ne altri ivi si ritro- 
vava se non Polo da Žara Contestabele che de li slava senza compagnia 
item che da poi a hore cerca 4 9 nel dito zorno era venuto li in Gradi¬ 
scha uno sudilo nostro a cavalo cridando Todeschi sono a Brama loco di- 
stante de li zerchado balestrade sopra una posesion tenuta per Polo 
da Žara predito et che havia circondato el dito Polo in caxa et se pre¬ 
šlo non era socorso lera lagliato a pezi con tuta la fameglia di che 
inleso tal cosa per li habitanti et soldati di quel luogo di subito cor- 
sero con le arme sopra el luogo per sopraveđer senza perho alcun 
mandato ne saputa di eso Proveditor et li trovo cercha homeni 50 che 
liaveano cargato cara 8 formento che per forza dila posesion tolevano 
ct exportavano via che erano de Caster Porpeto castelani solo Udene 
che per certa diferentia havea con dito Polo da Žara et visto per nostri 
che loro se volevano far raxon a so posta e che era fato tal forzo so¬ 
no ale man et sono feriti di nostri soldati e morti tre e dala parte ad- 
versa et feriti molli e mesi in fuga. (I, 488-89). 

—* Adi 49 dicto vene letere di Marchio Trivixam Capitano zene¬ 
ral date a Gataro item di Domenego Malipiero Provedador dil armada 
come adi 8 era zonto con le 6 galie et che adi 9 era venuto dal Ca¬ 
pitano uno Ambasador dil Sanzacho di Scutari a dolcrsi che quelo ha¬ 
via faclo ec. Tamen ancora quele cose non erano adate et chel Sa- 


gudino si faticava et che la licentia dil Zeneral non era ancor zonla et 4 497. 
che ringraziava Idio di eser zonto li. (I, 492). 

Agosdo. — Adi primo avosto per uno gripeto picolo spazato 
da Cataro dal Capitano zeneral et di Domenego Malipiero Proveditor 
dil armada de 49 luio se intese prima quele cose de li prendeva bon 
camino quel Sanzacho aspectava mandato dil Sig. et in Župa havia maii- 
dato quatro Turchi et za per la Signoria nostra era sta scripto de li che 
fuse remandato Alvise Saguđino a Gostantinopoli a veder si con persua- 
sione dicto sig. volese lasar Župa saline et dacio perche si ben Zorzi 
Zernovich le teniva tamen antiquitus era dila jurisditione di Cataro 
loco nostro. (I, 500). 

— Adi 5 avosto nel Conseio di Pregadi fo decreto chel Capitano 
zeneral nostro che era a Cataro et havia abulo licentia di vegnir a đi- 
sarmar visis presentibus dovese lasar a Cataro Domenego Malipiero 
Proveditor dil armada con do galie et eso Capitano con ii resto che nu¬ 
mero. .. dovese andar in Arzipelago a tro var Ilieronimo Contarini lallro 
Proveditor dil armata con auctorita di armar navilij retegnir nave ec. 
et proveder ala dicta armata turchesca che in quele parte danizava 
et asegurar maxime le galie di Levante che di zorno in zorno doveano 
andar a llioro viazi et li Capetanij erano za in Istria et fu suspeso la 
licentia dala al Contarini Zuam Francesco Venier et Polo Paladim lisi- 
gnam di vegnir a disarmar per fino altro non liaveano dala Signoria 
nostra et cusi con questo tal ordine fo expedito uno gripo con letere 
al Zeneral. (I, 50). 

Sctftembrc. — Adi 45 dito nel Consejo di Pregadi fo preso 
parte atento che la comunita di Sibenico havese mandato soi ordini 
in questa tera a impetrar poteseno per segurta di quela čita far una 
forteza sopra uno monte chiamato Novi mia x di Sibinico et 4 dil aqua 
zoe dove sono i molini et che la Signoria nostra volese contribuir fino 
a dnehati' mile di li qual duehati 600 erano ivi a questo efeeto per far 
una forteza non dove la voleno al presente ma altrove e che ii resto 
llioro se oferivano di far la spexa et questo fevano per eser quel loco di 
pašo et Turchi non porano piu corer come questo ano, hano ivi 
facto et cusi fo decreto di compiacerli et scrito Arseni Diedo llioro Con- 
te dovese farlo principiar. (I, 554). 

Novembre. — Per letere di Domenego Malipiero Provedador 
nostro ni in armada se intese ehome havendo abuto comandamenlo dila 
Signoria nostra de andar di Cataro dove era ala Rocela ehome scrisi 
bi era andaio et havia preso dicto loco e do galie di quel corsaro fran- 
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4497. cese clie ivi in Calabria danizava et havia impichato luli i liomeni el 
ii modo clie seguite piu di soto scrivero riportandomi ale letere dil 
prefalo Provcditor. (I, 581 ). 

— Havendo scripto di sopra la morte dil Vescovo di Puola Orsini 
el ii Malipiero al qual era sta renonciato et chome el Pontefice a requi- 
sition dil Cardinal Michiel da poi partito Nicolo Michiel orator nostro 
di Roma lo havia conferito a Siinon suo fiol el qual episcopato ha de 
intrada duchati 800 et perche venuta questa nova in questa tera parse 
al Principe di haver a mal dicendo Oratori non poleva haver ne impe- 
trar per niun suo parente beneficii tamen era partito di Roma chome 
ho dito et fo stentato a meter la parte im Pregadi di darli ii poseso. 
Siche el Papa si muto di opinion e lo dete a uno Altobelo di Averoldi 
da Brexa fiol bastardo dil Arziepiscopo di Spalato Bortolo el qual dete 
al Papa ollra lanata ducati 1500: et cusi lo publicoe in Concistoro et 
ii Michiel have pacientia perche non era sta publicalo et per Pregadi 
li fo dato ii poseso et Simon Michiel rimase im puris naturalibus 

siche.et talvolta e meglio eser 

citadino di una čita che patricio nostro questo dico per eser sta fato 
torto a dicto da eha Michiel. (I, 586). 

Decembre. — Adi primo decembrio per letere di Parenzo dil 
Canzelier di Marco Contarini Podesta a Parenzo clie lune era in questa 
tera se intese el caso miserabile dil romper di do nostre galie di mer- 
eha adi 27 dil pasato nel porto di Cigala vicino a Cherso et Osero vide- 
licet una di Alexanđria patrom Znam Morexini forteza et laltra di trafe- 
go deputata a Baruto patron Ziusto Guoro: ii mado scrivero di soto et 
poco da poi per letere di Alvixe Bađoer Conte di Cherso et Osero se in¬ 
tese la verita e ii modo fo questo che volendo venir queste do galie 
separade dali lhoro capetanij perhoche Francesco Valier Capitano dile 
galie di Baruto vene di longo et pašo Quarner et zonze salvo in Istria 
ma a queste do galie hesendo propinqui al dito Ouarner parse a dicli 
patroni non voler pasar di note ma tirarsi nel porto de Cigala et cu¬ 
si ha hore cercha XXI prima volendo intrar šora la boeha fo vento e 
la Morexina senza fortuna dete in terra et si rompete et cusi in quel- 
lo istante la Guora. (I, 588.) 

— Adi 17 luio si ave ii Sig. Turcho fa eđifichar con solicitudine 
uno castelo sopra i confini di Žara verso Tonina ai confini di Laurana 
nostro loco e lo fa inexpugnabile e in sua liberta seorer fino in Lubiana 
e Friul havendo Tenina senza contrasto. (T, 599.) 
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luno 1408. 

Giugno. — Vene in questa tera el Conte Zorzi Zernovich ste- 
va a Ravena per alcune cose dila sua conduta, fue a la Signoria et poi 
ritornoe a Ravena ale stantie a lui deputate. (Pripoln, K. I, L. 83.) 

Lug'lio. — Adi primo luio di doinenega esendo in questa 
tera el Conte Zorzi Zernovich come ho scripto di sopra con mol ti dila 
sua compagnia: et havendo ušato a Ravena parole bestial etiam non 
esendo im piacer al Sig. Turcho che questui dala Signoria nostra che 
era suo schiavo e rebelo fuse lanto honorato e datali coiuluta over 
per altra causa che fu secreta: di ordine di capi dil Consejo di x in 
questo zorno hesendo im palazo : fue per li Capitani nostri retenuto et 
posto in la prexon dil armamento et era Cai dil Consejo di x. Ant.° 
Trun, Zuam Mocenigo et Alvise da Molin, ma non fu butado Colegio ni 
altramente examinato se non che 8 zorni da poi chiamato el Conseio di 
x con gran zonla fu divulgato era sta expedito viđelicet caso dila con¬ 
duta, chel stagi in Toreselle ivi confinato ad bene placitum dil Consejo di 
x senza limitarli tempo alcuno et cusi fo posto. (Pripoln, K. I, L. 88-89). 

Agosto. — Adi dito la sera a hore 23 el conte Zorzi Zernovich 
scampoe di Toresele dove havea do Guardiani li quali lui li ligoe con le 
man et testiculi da diedro adeo non si poteano mover et ussite fuora: 
andoe im piaza monto in una bareha si fece vogar verso lido dove si 
vesti da frate di San Zanepolo et havia bareha et si fe vogar đrio ali do 
castelli et voleva andar verso Trieste over Segna : et fu conosuto da uno 
Nicolo de Vidal che Capitano dila grasa et posto volontarie in bareha 
con promision di vogarlo fuora al qual si fece dar duchati 16 et una 
taza d’ argento et fato star baso fino che vene li Capitani nostri et a 
hore 3 di note fo remenato in camera nuova dil tormento: et ivi la 
malina el vili vestito di frate : adoneha questui voleva scampar et per 
inteligentia dil mondo e da saper chel stava in Toresele ligo li do Guar¬ 
diani come ho dito si fe vogar a lio et uno Graciul scudiere dil principe 
el ehonosete e diše a colui el vogava varda e meti mente dove tu 
vuogi questui perche limporta: et cusi questo fante che era di S. Jac.° 
di Prioli de S. Domenego butato a lio dove era altri Slratioti zoe queli 
venuti novamente per aver soldo: con questui era do vestiti ala greeha 
et lo remandoe a castelo per veder di tuor bareha di peota a cinque re- 
mi et fenzava voler andar a Loreto : et nel ritorno trovo questo Nicolo de 
Vidal con la sua bareha di oficiali che per n.° 4 dil oficio dila Ternaria 
nuova e diše habia mente che ho voga a lio Zorzi Zernovich e vado 
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498. per una barcha di peota: et eso Nicolo anđo a lio ct nula irovoe: in 
questo mezo venuto im piaza era hore una di note Alvise Manenti 
Secret. 0 dil Consejo di x ct ordino a Zuampiero dile Majete Gapit. 0 (lile 
bar che dil Consejo di x Zenoa vasalo et altri Capitani che con barche 
anđaseno parte verso li do casteli altri a S. Zorzi mazor e tutte le bar- 
che doveseno zercliar sil trovava cjuesto Zorzi Zernovich c rctenirlo, đu- 
bitando over ii tolesc la via di mar over di Ferara: ma in questo interim 
dilo Zernovich monto in barcha di peota et volendo uscir dili do casteli 
Nicolo de Viđal li mese pena per parte di cai ali patroni mon vogase 
et acostato a lai trovo dito conte Zorzi et con bone parole solo lo fece 
montar in la sua barcha el qual era come ho dito veslito da irate et 
lo meno a S. Marco fo posto in camera nova štete 8 zorni poy con bona 
custodia fo reposto in Toresele al loco suo ne li fo falo altra examina- 
tionc perche per poclia cosa fue retenuto ergo etc. erano capi dil Conseio 
di x. Troylo Malipiero Marco Ant.° Morexini Cavalier licet fusse intra- 
to Consier et Francesco Baxadona: i quali non parse di farli aitro etc. 
(Pripoln, K. I, L. 143-114). 

Ottohre« — Da Liesna di S. Alvise Barbarigo Conte noslro ve¬ 
ne letere date adi 2 octubrio come era venuto da lui u no fra te Ant.° 
Rizo da Spalato: et ali dito come trovatosi in li zorni pasati in Na- 
renta dove e pratico e cognoscente con lo amondar dil dilo luogo di 
Narenta et li đimaiulo si era stalo in Crayna a cerchar elemosina ri- 
spose di no per eser homeni indomiti e cativi: ct lui diše le vcro che 
non vogliono star soto obedientia dil Sig. ma fra poclii zorni vedereti 
elie starano soto obedientia perche e sta scrito dala Porta una lelera al 
Basa dila Valona debia vegnir con XXV fuste ala damnification et de- 
strution di esa Crayna et Chacichij con imposition tamen che ne sub- 
diti ne lere dila signoria nostra siano molestate qual frate subito da 
Liesna si parti per andar ali dicti de Chacichij a notifichar tal cosa a- 
cio si provedino perho advisava eso Retor: per eser in proposito no- 
stro diti Craynesi et non Turchi con li qual si vicinerebe si haveseno 
la Crayna. (II, 47.) 

—• Item fo posto per lhordene nostro di mandar 200 stera di for- 
mento a Budua per sovention di queli poveri nostri provisionali et 500 
taole per bisogno di conzar la fortezza la qual parte ave tu to ii Con¬ 
sejo. (II, 20.) 

— Adi XV octubrio in Colegio in camera di sopra dove se reduze 
i Savij: vene alcuni Ungari con una lelera di uno episcopo fu fratelo 
di dno Jo. Tuziano (Joannes Thuz gia Rano di Croalia) baron di llunga- 
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ria che za alcuni zorni morite in questa tera ct honorifice sepelito 1498. 
qual stava in questa tera et andava con la Signoria li zorni deputati 
era vechio portava barba: or questo episcopo e chiamato Osvaldus 
episcopus Zagabriensis qual rechiedea la fiola fosse di eso so fratelo 
et la roba et venuti con Alberto Ager merchadante todesco in Colegio 
dimandoe questo ala Signoria libero transito et cusi li fo conceso et 
rescrito in bona forma a dito episcopo. (II, 22.) 

— Da poi disnar fo Consejo di x e fu asolto ii Conte Zorzi Zerno¬ 
vich a requisition dile letere dil re di Franza et dil orator di Monfera 
el qual conte Zorzi cavato di Toresele la matina vene veslito doro in 
colegio et ringrazioe ii principe el qual li disse conte Zorzi la Signoria 
a usa clemenza verso di voi et si vi ha posto in liberta et fo risposto 
ale letere dil Re di Franza come a sua compiacentia queslo era sta fa- 
cto e saper dito conte Zorzi fo retenuto per haver straparlato. (II, 38.) 

Kovemhrc. — Adi 7 novembrio in Colegio nula da conto: 
vene letere di Sebenico di S. Arseni Diedo Conte et di S. Marin Moro 
Conte a Spalato come queli citadini pregava la Signoria dovesse poner 
in la comission dil orator nostro si manđava al Turcho ii dolersi di 
certe anime menate via noviter da Turchi a lhoro circumvicini ct ve- 
der di rchaver quele. 

Vene S. Fran. 0 Cicogna venuto Retor e Provedador di Cataro et 
referi sapientisimamente primo ii sito di Cataro qual e incolfado 4 8 
mia in mezo di la Bosina e Servia; cl castelo forte mal custodito vi e 
castelam S. Andrea Capelo va per lulo a duchati 7 al mese solamcnte 
lopinion sua saria non uscise di castelo et havese duchati x al mese 
e fuse azonto qualche paga di piu, et che ali fanti dila tera quali 
custodise le mura li avanza molte page: et come el Turcho confinava 
propinquo ala rocha per le raxon dil Zernovich dila montagna negra 
item dila cosa di Župa fo gran dano ali citadini di Cataro per F in- 
trade la qual rebelion procese da 4 giotoni quali fono bandizati perho 
per ii Consejo di x item che ii Sanzago di Scutari Ferisbei che homo da 
ben ma quelo Subaslach Governador di stato fo di Zernovich e cativo 
et fc alcuni dani ale vile di Cataro: li scrise et fe restituir parte 
dil dano. item voria li duchati 350 dona la Signoria a queli di Cata¬ 
ro. et che la muragja slaria ben ala cadena al principio di quel colfo 
do\c slano li Stratioti si spenđeva duchati 400 item Cataro eonchule e- 
ser fortisimo et inexpugnabile non pol acamparsi campo a torno et clre 
li I uuhi di Castelnovo per non poter far senza la tera di Cataro con- 
^icinano ben: Cataro e ben populado a bon animo verso la Signoria la 
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1498. camera e povera duchati 150 solum oltra la spexa laudo ii Camerlengo 
Nicolo Balbi fo di S. Marco et el principe de more lo laudoe ec. 

(II, 68.) 4 

IVovembre* — Vene el conte Zorzi Zernovich introduto dal 

sopradito orator qual havia prima duchati 40 di provisiom al mexe et 
dimanđoe qualche modo da poter viver et el Principe consultato col 
colegio li rispose andase scorando che al presente non era per hauer 
la provisione e li bas tava fuse perdonato et cetera: Qual poi diman- 
doe licentia di poter andar dal sig. Constantin Arniti over Comino suo 
barba a Monfera: zoe fratelo dila mađre sua et U fo dala ordinalione 
dile letere di pašo: el qual andoe ma pocho štete che iterum qui tor- 
noe. (II, 83.) 

_j) a Gataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor nostro do 

letere di 25 oclubrio: Una molto copiosa dile cose de li et dila custo- 
dia et provision bisogna per laltra come era venuto ii Subaslacho 
che governa Montenegro che fo dil Zernovich a Župa con 300 perso- 
ne per far manzarie si a manda a oferir a eso Proveditor et presen- 
farli et di converso li havea mandato certi presenti item Ferisbei San- 
zacho di Scutari si rilrovava eser zoruate cinque di Cataro qual si 
aspelava a Scutari. (II, 91.) 

Uicembre. — Da Trau di S. Lorenzo Corer Conte di certa in- 
cursion fata per Turchi in queli confini et menato via anime et animali 
tamen ii teritorio di la Signoria nostra non era sta tocho ne fato 
dano. (II, 145.) 

— Di Anlivari di S. Bernardo da Canal Pod. a in risposta di quelo 
li fo scripto per avanti zercha Tarchi vicina con Antivari: et nara ii 
seguito et tutavia era qui Oratori di quela comunita qual dicevano 

gran mal di lui comesi a nui. (II, 119.) 

_In questa malina atento che per letere di S. Vetor Bragadin 

Conte di Sibinico et per uno orator qui la Signoria nostra era solici- 
tata a mandar certe munitiom in quela tera et cusi castigata la poli- 
zia per lordine nostro fono balotate. (II, 123.) 

_Da Spalato di S. Marin Moro Conte date adi 12 novembrio co- 

me ali 8 in li lochi dil Diicha Zuan Corvino zoe ad Alban vicino a Crisa 
corse 300 cavali di Turchi Yerso Crisa et havia disfato quel paexe e in- 
trono in do nostre vile sotoposte a quel teritorio e robono anime e 
animali: et eso Conte manđo do homeni a parlar al Voyvoda loio capo 
di Crisa: qual restitui ii tuto et di piii 6 anime de Crisani credendo 
fuse nostre siche quelo panadego hano disfato: item come a Poli za 
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ioco nostro: et hano privilegio lhoro di elezersi uno Conte qual dia 1498. 
star uno ano et questo e al presente e ani 7 vi he et ogni 4 mexi e 
tenuto cavalchar per ii paexe. Tamem questo non va: per tanto saria 
da proveder fuse fato uno altro justa li suoi privilegj et dil caso se- 
guite su quel di Poliza dil puto fo menato via. (II, 124.) 

— Di Sibinico di S. Arseni Diedo Conte di tre come la dome- 
nega adi 2 a hore 5 avanti zorno seguite che 250 cavali de Turchi 
corse di hordine dil Sanzacho di Bosina con trombe e stenđarđi a 
una vila nostra chiamata Stintichi mia 25 de li: et menono via 150 
anime et animali in tuto zercha 6000 et andono via: et come eso 
Conte volea mandar uno meso al dito Sanzacho a dolersi et non si 
trovava chi volese andar per eser acaduto pocho era che fo man¬ 
dato uno orator al Sanzacho di Narenta per certe incursion fate su 
quel di Sibinico: dicto orator fo tagliato a pezi perho queli citadini si 
dubitano andar et questo fo đimanđando 12 anime per Turchi tolte. 

(II, 155.) 

— Introe li Cai di x et lexe letere abute di campo e di Albania 
zercha Turchi et da poi disnar fo ordinato Pregadi et non vene ii Prin¬ 
cipe fo leto letere fino hore una di note et chiamato el Consejo di x fo 
tolto licentia di lezer al Pregadi una letera di Durazo et prima fono lete 
letere di Franza con gran atenlion di tuti et quele di Corfu non fo 
uđite. 

Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo et Capit. 0 dei 16 novembre al 
Consejo di x come adi 15 era intrato li uno con cavali 50 per nome 
di Maumech Bei Flambular di Teranova et portoli una letera dil dito 
come el volea corer in quele parte per ruinar Albanesi et non đubita- 
se non haria alcum dano dumođo non dese recapito a diti Alba 
nesi: Rispose non daria per haver cusi in mandato dala Signoria no¬ 
stra item che uno Turcho era con questi suo amico za anni 20, li diše 
scrivi ala Signoria come ii Turcho fa una gran armata per pasar questo 
mstade im Puja: et io so li secreti dila corte dil Signor et che dito Si- 
gnor vol mandar uno homo ala Signoria a dimandar li dagi aiuto in 
quele leie la tiem im Puia, et che havenđo danari ogni do mexi aria 
aviso dile cose dil Turcho: et come ala Musachia vicino ala Valona 
per omeni \ enu ^ era av - g0 conzava zoe g j ^ a | ava legnami 3000 
per far fuste et per larmata et diče saraCapitano di dita armata Musta- 
a Bei el Sig. li da Gianizeri 3000 Asapi 2000 cavali 5000 et prepa- 
rava gran armata. (II ? \ 69). 

Da Tiau di S. Lorenzo Corer Conte in recomanđation di queli 
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408. povcri soldati quali non haveano che viver era dala la lclera adi 30 
octubrio et jnandava nno a posta a solicilar fuse mandale le page: to 
comesa ali Savij ai ordeni. (II, 483). 

AMO 1499. 

Gcnnaio. — Di Cataro di S. Franc.« Querini Proveditor qual 

per lc facende non fo lete. (II, 208). _ . 

_jtem fo posto per 4 de nui Savj ai ordeni et fo opinion nna di 

mandar 2000 slera di melo a Cataro 20 miera de biscolo bote x di 
asedo et 6 de oio per la monition di quela tera et castclo ne se posi 
toehar soto la pena di furanti item mandarli duchati 200 di raxon dda 
fabrička per scarpar certo monte etiam mandarli ducliali 40 per far a 
fortification di uno loco da star Stratio« et uno ponte: come era con- 

sejato per leterc di quel Retor item fuse fato cavar ii foso et cliel Ro¬ 
tor dovese far la mostra di queli fanti et casar tu« paesani ne queli 
poteseno haver soldo altro eha taliani et dovese poner le guarde e fo 

presa. (II, 214). . . r 

_ Ancora in questo zorno fo aldito Nicolo Segonli da Cataro 

Scrivan ala camera venuto qui con letere di quel Retor per dar certe 
information di quele cose da Cataro maxime per le saline fo dil Zerno- 
v id, et consegliava si dovese tuorle per la Signoria nostra ad aficto 
qual Turchi le darano et saria gran utile nostro. (II, 223). 

_]) a ^ara di S. Simon Guoro Proveditor dil armada et S. Andrea 

Zanchani Orator va al turco de ultimo dezembrio come con gran stente 
trovava liomeni per interzar quela galia et non a valso meler banco 
in tera e a convenuto tuor per ruodolo homeni et haveano ricevuto e- 
so Orator letere di la Signoria nostra zercha laincursion fata per Tur¬ 
chi su quel di Sibinico et etiam la deliberalion zercha queli Zenoesi di 
Gafa li era sta lasato ii contrabando dile specie a Modon: et clie an- 
dera a Sibinico licet sia sinistro item avia parlato con uno veniva da 
Constantinopoli parti adi x novembrio e venuto a Dulzigno diče ii Sig. 
non havia fato preparation di armata si non riconzava do nave.a cha- 
rena et meteva le galic in hordine tamen di certo feva armata (II, 244. 

— Di Sibinico lici lezer una letera dila comunita di 47 zener al 
suo Orator qui chiamato Lunardo de Gersanis come Turchi haveano 
corso a una vila di quel teritorio chiamata Slifno e menato via 74 am- 
me et erano ivi lune ii Proveditor Guoro e Oiator va al Tuicio tame 
la Signoria non lia letere. 
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— Adi 24 zener in Colegio vene S. Zuain Bolani venuto Conte di 1499. 
Žara diše haver fato justizia di la camera non se aver impazato ma 
lasa el cargo a S. Franc. 0 Marcelo Gapit. 0 et dila forteza mia 20 lonta- 
na chiamata Nađino non era compita e laudava asai fuse compita et 
che quela Madona Dorothea fo mojer dil Conte Carlo di Frangipani che 
vicinava ben con nui et che havia sententia uno: A seoso per formenli 
e megij mandati de li zercha duchati 1000 et condana in queli el 
Capit. 0 non fu in opinion si chiama Piero di Venturin qual havia caso 
dil oficio: item diše di Zuam Corvino di Crovatia fo fiol dil re Mathias 
qual e imbriago dala malina ala sera item come li casteli di Laurana 
e Novigradi erano im pericolo per Turchi: ii Re di Ilungaria havia man- 
da uno governador in li lochi di dito conte di Croatia zoe 4 lochi zoe 
Tenina Sisin Ostroviza et uno altro castelo et Turchi danizava li eso 
Conte et fe uno dano su quel di eso sig. Znane per Stratioti de ani- 
mali G000 lo menazo a ben convicinar con nostri questa Madona Doro- 
lliea di Crovacia a uno fiol di ani 20 qual ha 400 cavali e si meteva 
con tro questi et che dia vegnir soi Oratori de qui a racomanđarsi fo 
laudato dal principe. (II, 248-249). 

•— In questa malina li Savij ai ordini alditeno li Oratori de Anti- 
vari quali erano sta alditi dali Savij dil Conscjo et dimandono le intra- 
de di quela tera azio fose fortificha la tera per ani 4 item si dolse- 
no molto di S. Rernardo da Canal llioro Podesta che toleva danari di 
(juela comunita et facea asa altre cose et tra nui termenasemo expe- 
dirli. (II, 255). 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 de 15 novembrio 




larli per caxon di certi confini, et par voglij meter novi termini che sa¬ 
ria la ruina di Dulzigno e intravien certo Vayvoda. (II, 256). 

Da Sibinico di S. Andrea Zanchani Orator di 9. 10. et 13 prima 

cei eha la incursiom fata per Turchi volse information et come Arseni 

Diedo Conte qual molto laudoe havia manda letere al Sanzacho qual era 

molto lontan et ii meso era anda per mar a dismontar a Ragusi e poi 

^ li va per tera et ancora non era venuto risposta et che queli Tur- 

. _ Martalosi sempre fa qualche dano: e come era bisogno vi fuse 

piu tratioti a custodia di Sebenico et quel Nicolo Bochali capo di Stra- 

10 \ ° C0l pulenle et voria fuse altro capo perehe dito Nicolo non si 

^!°. ^f eiai a 42 fa,lie 8 u in eaxa quali scrive per Stratioti etiam di 

a ni i i* 1110tl - 1 iai ^° m °j er Item come dila presa che f u fata di 400 
»".»1. grosi * SOS««.*. „ solum 16 mime Uemd 
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4 490. Proveditor Guoro havia gran dificulta a interzar la soa galia et li a Si¬ 
binico non voleno far per ruođolo dicono haver privilegij pur ha Irovato 
qualehe homo di volunta: a receuto esso Orator letere noslre in mate- 
ria di le saline di Gataro anđera a Gataro e vedera et per laltra dei x 
ivi come esendo li a Sibinico cavali 200 dil Sanzaclio di Narenta corse 
a ima vila mia 45 de li chiamata Lifno et meno via anime 56 et molti 
animali volea scriver al Sanzacho e dolersi non atrova homo vi voglia 
andar ma da Spalato li scrivera per eser piu propinquo et in laltra dei 
13 pur li come non si poteva partir per buore et ha inteso la veri ta dila 
coraria fata per Turchi che cusi come scrise anime 46 fue 76 siche 
bisogna proveđer etiam S. Simon Guoro Proveditor scrise. 

— Da Žara di S. Franc. Venier Conte e S. Franc. 0 Marzello Capit. 
di 3 zener come liaviano trovato 50 liomeni per interzar la galia Guora 
et per eser sta gran richiami per haver convenuto dar đuchati x per 
cadauno adeo ii conlado ha ricevuto dano di đuchati 400 e piu itein 
per una letera deli diti di 40 come era venuto li uno meso di Madona 
Dorothea relita dil Conte Carlo et dil Conte Zuane suo fiol di Corbavia 
con letere di credenza dicendo dita Madona eser mal condizionata in 
substentar ii stato suo per haver mancamento de subditi dili qual era 
sta spoiata per ii pasato et ala zornata queli resta si parteno et he- 
sendo lei sotoposta ala protetion dila Signoria nostra voria ajuto per 
eser solicitada dal Re di Romani che volese consentirli ii suo stado 
in permulatione con fargi large promese de altri soi loclii tamen nula 
volea far senza volunta dila Signoria nostra benche la necesita potria 
eser causa di farli prender partito V ano esi Rectori confortata asai 
per sue letere in risposta. (II, 259-60). 

— Da Trau di S. Lorenzo Corer Conte di 17 dezembrio come ii 
zorno avanti erano venuti secrete su quel teritorio cavali 40 di Turchi 
pasali pocho lontam dila forteza si facea et erano ben in hordine li 
quali per ii pasato sono sta Morlachi zente dei Ungaro e ha hora fati 
Turchi e nel far dil zorno 40 sono rimasti al pian con li cavali et 30 
sono đismontadi a pe et liano depređato e robato una caxa che habita- 
vano a costa dil monte sopra una vila chiamata Meglina lontan di 
Trau mia 4 che molti ani sono fati subditi dila Signoria nostra et con- 
tribuivano a tute faction et angarie dila tera et hano menato via ani¬ 
mali grosi N. 34 et uno cavalo et ferito ii capo di la caxa: per tanto 
voria che 1 Orator noslro va al Turcho notificase questo ala Porta perche 
continue quel teritorio ha qualche incursion de Turchi et fo dato noti- 
zia di questo per letere al prefato noštro Orator. 
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_D a Sibinico di S. Arseni Diedo Conte e Capit. 0 di 30 dezembrio 1499. 

come quelo mandoe dal Sanzacho: era sta amazato et non trovava chi 
volese andar piu a dolersi tamen avia trovalo uno citadin de li et halo 
manđato instruto. 

_Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capitano di 45 novem- 

brio la qual benche habi scrilo tamen perche ozi io la fici relezer in 
colegio: piu copiosa qui sara scrita come adi 43 ave una letera dal sig. 
Ferisbego Sanzacho di Scutari li scrivea la matina seguente si dovese 
trovar al porto dila Bojana che fra queli confini perche el Cadia e Vay- 
voda di Scutari si trovava li per comandamento dila Porta per veder e 
difinir la diferentia dicono lhoro haver per larborazo con queli da Dul¬ 
zigno alegando ogni navilio intra in la Bojana dia pagar larborazo al 
Turco come cosa soa et queli citadini diceano non haver mai pagato 
da po fata la paxe: et come eso Conte mandoe prima uno meso al dito 
Sanzacho pregando non facese cavalchar li diti do: perche lui non ha¬ 
via comision dala Signoria alcuna e rimase contento di non inovar al- 
tro fin venglii la risposta diunođo la non sia tropo tarda e fe lezer al 
suo meso uno comandamento dila Porta che lui dovese cavalchar so¬ 
pra diti confini che li mese Scander Basa perche queli dete uno 
schiavo dila Porta nominato Lemini non sono veri confini et eso Conte 
dubitava tal richiesta volese inferir altro che arborazo: et che facendo 
tal mutation di confini quela tera perderia tuti i suoi vilazi e destre- 
to e a trovato in Canzelaria di comandamento dila Porta forno dati diti 
confini che hano al presente per dito schiavo ma non si trova confir- 
mation alcuna dila Porta come rechieđeva dito comandamento et chel 
sig. Turcho era molto desideroso di strenzer quel luogo. (II, 263). 

Febhrajo« — Copia di una letera di S. Piero Malipiero prove- 
dador a Veia data adi 25 zener et receuta adi primo feurer mandata 
ali a Signoria nostra di molte nove. 

“ Al presente e di novo da S. Bartole q. m S. Polo da Giabici čita- 
dino de qui persona praticha e discreta primo diče haver inteso di Meser 
fra Nicolo Prior di S. Salvador di Segna el qual he venuto di Bregna et 
baver inteso da uno servidor dil conte Anzolo de Francapani venuto di 
Hungaria da Buda el qual diče eser venuti im Polonia Turchi 440 milia 
et vano scorendo ii paese non fazando dano ne depredation alcuna 
ma solum atendono ad acquistar casteli et citade et che Alibech Vavvođa 
he restato sui pasi de Valachia con Turchi 20,000 per dubio dil Sig. 
Stephano de Valachia et che Re Alberto de Polonia ha mandato a điman- 
đar socorso ala Maesta dil Re di Ongaria suo fradelo et ali Baroni et 
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409. Ii e slalo risposlo per li Baroni clie llioro non hano danari da spen- 
d e r per altri et. che lhoro hano da far asai a guarđar 11 suo paexe ei 
diče dicti Turchi fano gran proceso nel dito paese de Polonia: item 
diče come in cpieste fešte di Nadal luti questi Signori di Francapani 
si hano congregato in Brnxane per far deliberation di luor Segna al 
q U al parlamento li he slato ii Conte Bernardin ii Conte Anzolo ii Conte 
Znane fiol dil q. m Conte Carlo ii Conte Michiel ii Conte Nicolo de Cetini 
et fato asa conclusione tra llioro tandem ii Conte Bernardin mai non 
ha voluto asentir se non con condition clie togliandosi Segna lo la vol 
per Ini solo et clie del resto di sui loglii che se toleseno in Crovatia tra 
lhoro fose divisi e perho non rimaseno dacordo et dixe che dicto Con¬ 
te Bernardin ha auto licenlia dal Be di Ongaria e de parte dei Baroni 
che sel puol tuor e aquistar Segna che el se la toia: perho dicto Conte 
Bernardin diče volerla per si solo ma li altri Francapani non voleno 
asentir item diče clie queli di Segna sono di tat parlamento e che per 
niente non voleno asentir di vegnir piu soto el dominio di questi Signori 
Francapani et che piu prešlo voriano brusarla et abandonarla e darse 
a Turchi et hano mandato uno di soi capi ala Maesta dil Re per inten- 
der la intention sua ii qual di brieve se aspeta perclie deliberano far- 
ne altra provision item diče cliel Conte Zuane fiol dil Conte Carlo di Cor- 
bavia se ha acordato con Turchi et li da i pasi ne fara piu segni di 
bombarde et clie li altri Signori di Crovatia sono etiam per acordarse 
perche i diseno che ii Re di Ilongaria non li ajuta: ne lhoro da si se 
pol conservar et che meglio li he acordarsi con I urclii che eser deslati 
e ruinati lhoro et ii suo paese et che come le neve sieno disfati et cha- 
valcliar se posa se aspectano Turchi a queste parte superior che com- 
pirano de ruinar quel poco e restato item diče et aferma di vera sen- 
tentia come el di di ano novo esendo ii Conte Bernardin in Modrusa 
et aldando mesa in canto et quando ii Prete volse tuor la sacratisima 
Ostia per infranzerla justa ii consueto non la trovo sopra laltar et i e- 
stato tuto sbegotilo non sapca che dir ne far: et ne fo grandisimo tu- 
multo: dile persone et alcuni che vegnivano de fuora in chiesia vete- 
no esa Ostia in ajere sopra el campaniel et dicto al Signor tuli andono 
de fuora et veteno esa Ostia et mandono el Prete liavea dito ii Vangelio 
in campaniel per veder di fuor esa Ostia et che quando el fo alc balco- 
nade tuli veteno che esa Ostia se levo ed ando nel ajeie che piu non 
se vete et disparve davanti tati i quali rimasero con grandisimo te 
ror vedenđo tal slupendo miracolo: ii Prete cantava la Messa si \a a 
Roma per notificar tal miracolo ala Sanctita dil Papa ii qual Prete etiam 
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diče cognoserse eser pecator ma non perho si grande che per Ini sia 4 499 
sta tal stupenda dimostration le nove tal qual si ha le significo \ . Ex.tia 
li dia quela feđc li par felix el diu valeat sublimitas vestra cui semper 
et devote me comendo. » (ll ? 272-273). 

_j) a Spalato di S. Simon Guoro Proveditor dil armada di 4 7 zc- 

ner et etiam di S. Andrea Zanchani Orator una letera tute do zercha 
la forteza di Clisa che dil Ongaro et S. Marin Moro Conte advi- 
sera tuto la qual forteza sta mal cusi item havia mandato uno Lucha 
de Balistis citadin de Spalato al Sanzaclio a dolersi dila incursiom fata 
contra Sibinzani e manda la copia dila letera. (II, 277). 

Da Spalato di 29 đezembrio di S. Marin Moro Conle zercha queli 
soldati: come stano mal si non sono sovenuti dile page. (II, 279.) 

Di Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 34 zener come ha nova 
Turchi haver roto Polani questo perche Stephano de Valachia havia tra- 
dito ii Re di Polana et uno Vayvođa di Turchi si acordo con lui et me- 
se Polani di mezo et fono roti: a mandato Bernardin Monlorio a Segna 
a saper la verita referise ii meso tornato che ii zenero dil Conte Ber¬ 
nardin di Frangipani fo fiol dil Re Mathias nominato Xerzech dovea con 
liomeni da cavalo et da piedi asa numero et uno Capitano di Segna con 
600 cavali et 400 a piedi andar clii diče in Bosina chi a Brogna loco 
dil Conte Anzolo di Frangipani: le qual nove c da saper erano tule 
false. (II, 294.) 

Di Arbe di Piero Boldu Conte di primo feurer come havia nova 
Turchi im Polana con cavali e persone 420 milia eser anđati et quel Re 
dubita molto et havia mandato in Boemia le robe et ha 30 milia cavali 
et come el Conte Anzolo di Frangipani havia mandato uno Secretario li 
et vol dar Segna ala Signoria: et vuol ajuto contra Turchi et li a rispo- 
sto la Signoria al presente era implicita in le cose di Piša et ii Prin¬ 
cipe con li Savij mormoroe molto di tal risposta fata et li fo scrito 
non se impazi ma alda et scriva et aspeti la risposta nostra et non dagi 
lui et in questa malina altre letere non era mirum quid. (II, 292.) 

Di Arbe di S. Piero Boldu Conte di 3: come nel Consejo era sla 
f lecio Soracomilo S. Znam de Dominis q m . Crisogono: et eser nova el 
Duca Znam Corvino fo fiolo dil re Matias el qual era soto la montagna: 

ui Conte scrise dovea andar a dano dil conte Anzolo di Frangipani 
°r r> SU ^ ( ° nla ^ ara a hora avisa eser andato verso Bistroza su quel 

dl Bosina loco de Turchi con cavali 7000 et pedoni. (II, 296.) 

Da 1 ago di S. Giacomo Sagredo Conte come nel suo Consejo haveano 
o eo sopracomito dno Benedicto Musolo Doctor e Chavalier. (II, 297.) 
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499. Da Žara di S. Franc . 0 Venier Conte el S. Franc . 0 Marzelo Capitano 
di 45 zener: come havia da Sibinico dele incursion facte per Turchi 
đimanda ajuto et mandoe una letera abuta da Madona Dorothea lati- 
na la qual sara qui soto scrita. 

— Gopia di una letera scrita per Madona Dorothea Contesa di 
Corbavia ali Rectori di Žara. 

u Spectabiles et magnificiDniamicihonorandipostrecomandationeni 

>5 salutem: literas vestrarum magnificentiarum acepimus mediantibus 
» quibus nos vestre magnificentie requirunt ut de novictatibus facti et in- 
5 ? tentione ducis Coruini quo equitare intendit vobis significare pro fida 
« amicitia et benevolentiavelemusitaque vestras magnificentias de hac le 
?? certas facere volumus ea que nobis feria proxime preterita per mediuni 
n unius boni amici nostri qui semper veritatem nobis in talibus ac aljis 
v> negotijs ćcurentibus protulit ad inteligendum data sunt, quod Dux 
» debet per regiam Majestatem in Chanatu confirmari et quod Dux Regi 
»? pro Segna ac alijs castris et castelis ad Segnam spectantibus dedit in 
n cambium perpetuum Opavie et Ljmphonie Ducatus et propresenti con- 
» stituitur personaliter in regno Slavonie ibidemque congregat gentes 
equites et pedites armatos et ad dies quinque \elsex sequentes ad\e- 
» nire habet Zagrabiam et ab inde pro ut ab eodem amico nostro ei 
» alijs inteligimus movebit se intentione quidam dicunt ocupandi Se- 
„ gnam quidam vero intrandi Croaciam ad impedimentum honoris Dny 
„ vestri ac damnum subditoruin vestrorum nosque etiam quantum cedit 
n ad nos dubitamus quia semper persecutor noster fuit et eo magis erit. 
« nihilominus statim et incontinenti his talibus intelectis unum no- 
„ bilem et fidelem ex familiaribus nostris permissu investigandi trans- 
v misimus pro honore amicitie magnificientiarum vestrarum eidem- 
?? que comisimus ut redita huiusmodi actuum veritate quam citius poterit 
„ circa nos festinare fiat et sic quecumque nova detulerit vestris ma- 
„ gnificentijs significare curabimus cetera vero que idem Joanes de 
„ Miiain presentium ostensor vestris magnificentijs nostra ex parte đi- 
» xerit vestre magnificentie plenarie credere velitis Ex Obroaciom feria 
,9 quarta proxima ante festurn conversionis Pauli 1499. « Subscriptio 
u Dorothea Comitisa Corbavie » Ricevuta die 25 januanj. 

A tergo u Spectabilibus et magnificis dnis Francisco Venerio Co- 
n miti ac Francisco Marcelo Capitaneo Rectoribus Jadre amicis nostiis 
« honorandis « et fo mandata lautenticha in questa teia. (11^ 302 303) 
— Da Veglia di S. Piero Malipiero Conte di 44 di uno meso đil 
Conte Anzolo di Frangipani venuto li qual vol ajuto dala Signoiia item 
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come ha nova per una letera di 42 el Ducha Corvino e intra in alcuni 4 499, 
lochi di Turchi e fato taiata di mile Turchi et 500 cavali et havia preso 
tre Capetanij quali li nominoe per nome. (II, 316.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte che uno Contestabele 
chiamato Barbujo e li havia fato la mostra di fanti e lo lauđoe. (H 7 
317.) 


— Da Cataro di S. Anđrea Zanchani va Orator al Turcho di 47 ze¬ 
ner come era zonto li abuto informationi di quele cose di Župa era 
montato sula galia sopracomito S. Zuam Fran . 0 Baxadona venutoli con- 
tra di Corfu andera al suo viago et S. Simon Guoro Proveditor dil ar- 
mađa scrive etiam di Cataro in galia come era pasato ii suo navegar et 
andera di longo a Corfu ancora S. Franc . 0 Querini Retor e Provedi¬ 
tor di Cataro scrive dil zonzer li dil Orator nostro qual havia alegrato li 
populi li ha dato instrulion et manda uno homo con lui a Constantino- 
poli ben instruto. (II, 324). 

— Da Žara di S. Franc . 0 Venier Conte e S. Franc . 0 Marzelo Capi¬ 
tano di 45 zener dicono haver letere dil il. rao Sig. Charbego Ducha di 
Corbavia le qual mandoe ala Signoria et sara qui poste nara aver dato 
dano a Turchi: et per letere lo hano ringratiato. 

Gopia di una letera scrita per ii Ducha Corvino ali Retori di 
Žara di haver da rota a Turchi: 

“ Spectabilis et magnifice d.ne amice nobis plurimum honorande 
» propter salutem et prosperos ad vota successus Sciat eadem M. V. 
” nos ^ria quinta proxima ante festurn Purificationis Virginis gloriose 
” niinc proximi preteriti ad civitatem Tininiensern aplicuise et inmediate 
” in aduentu nostro audivimus quod Turcorum duo exercitus unus 
« videlicet exercitus ipsorum Turcorum maximum spolium et deroba- 
« tionern in d.mnio Il. mi Dominii vestri in teritorio videlicet Sibini- 
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cense et alter exercitus dictorum Turcorum districturn Opinenie simi- 
liter quasi in toto derobasent et omnino depopulasent et maximum 
spolium et predam asportasent et abduxisent quibus intelectis et au- 
ditis familiares nostros armigeros videlicet et huzarones contra dictos 
Fiucos ipso eodem diequohucTininum veneramus misimus et tandem 
| e voluntate Omnipotentis Dei et cum auxilio divine clementie utrum- 
1 xercitum dictorum Turcorum debelavimus tum quiba derove- 
oi ium \estrum Sibinicense tumque qui similiter deroba- 
. .. lt( ^ S nostr os ita tam quod vix aliquis Turcus de dictis 
i. C11 US Sa , UlS e ^ as ^ e * omnes captivos cristianos acuniversam a- 

nam predam dehberavimnspt inii,:* * . • . 

mus et mtiutu mutne et sincere amicitie ac vici- 
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1499. n nalu nostro premisa M. Y. inodari et notificare curavimus: celera 
„ j s nobilis Lucas familiaris noster lator videlicet presenlium eidem 
„ M. V. exponet cui rogamus ficlem adhiberi ex Tinino feria secunda 
w proxima post predictum festum Parificalionis l)eate Virginis ano no- 
» nagesimonono. » (II, 322, 323). 

Subscriptio cral u Joanes Corvinus Oppavie cl Lipthomie Dux ac 
regnorum Dalmaiie et Croacie et Sclavonie Banus. » 

A tergo «Spectabilibus et magnificis Bominis Rectoribus Jadre 
» amicis nobis plurimum honorandis. » 

— « Exercitum Turcorum qui in teritorium Sibinicensem deroba- 
verant debelaverunt in fešto Purificationis beate Virginis et alium exer- 
citum qui districtum Operpimige similiter đerobaverant eodem modo 
debelaverunt die Dominico proxime sequenti predicti fešti videlicet 
Purificationis. 55 

— Da Sibinico di 44 feurer dil Conte come havia per avanti man- 
dato uno meso al Sanzacho di Bosina qual e sta do mexi a tornar: or 
e zonto diče haver avuto cativa compagnia et datoli parole asai dicen- 
do queli fe la preda non eser li ne poter etiam render senza mandato 
dil Sig. Turcho item haver scontra con altra hoste di Turchi dala qual 
era sta retenuto alcuni zorni quali hano conduto Martolossi zoe alcu- 
ni vilani a una vila di case 5 e a mena 7 anime via item eso Conte 
aricorda voria eser a custodia di quel teritorio 100 Stratioti e non 50 
come sono et habilaseno ala forteza di S. Marco di novo fabricata: c 
poi per una poliza avisa el Duclia Zuam Corvino liaver rota la dita ho¬ 
ste come si have per la via di Žara et io feci scriver per colegio al dito 
Conte facese habitar Stratioti ala forteza de cetero et ali Rectori di 
Žara dovesero mandar dal ducha Zuam Corvino qual scrise aver re- 
cupera la preda e veder di aver le anime. (II ? 337). 

Maržo. — Da Liesna di S. Alvise Barbarigo Conte come havia 
nel consejo electo sopracomilo S. Jacomo Barbichij nobele. 

— Di Curzola di D.no Tlioma Malumbra Episcopo ala Signoria no- 
stra data adi 4 2 feurer avisa quel Conte S. Alvise Balbi aver preso al- 
cuni di Manfredonia dicendo e marani senza prova ni sentenzia et ali 
tolto la roba prega la Signoria provedi per honor: et fo scrito a dito 
Conte. (II, 343-344). 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte e Provedilor di 48 come 
era venuto Zuam di Franzosi citadin de li stato in Corbavia parti adi 8 
deli diče vero e di la rota data a Turchi per ii Re di Polana et Chazergi 
e ii Conte Bernardin di Frangipani eser a queli lochi di marina senza 
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zente et per la deposition dil dito Zuane par siano morti e piu ane- 4.499. 
gati da Turchi 40 milia. (II, 347). 

.— Iiem gionse qui quel meso di Sanzacho di Scutari fo scripto 
era Orator del Turcoalozoe al osteria e venuto con 6 persone.non havia 
lctere dil Sig. Turcho ma solum di dito Sanzacho. (II, 349). 

— Da Cataro di S. Franc . 0 Querini Rector et Provedilor di 14 et 42 
feurer come era venuto li uno schiavo dil magnif . 0 Ferisbego Sanzacho 
di Scutari vien ala Signoria li a da pasažo per Ragusi diše vien a do- 
lersi di eso Rector e di la tera di Cataro et nara la cosa perclie la 
vizilia di Nadal di note fo bruza una caxa di paja su le saline di Župa di 
valuta di đuchati 5 non si sa da chi et lui fece far proclame et dete taja 
perperi 400 e li daciari dil Sanzacho diceva eser sta Župani per non 
eser sta pagati perche lhaveano fata: * et scrise al Sublacho el qual 
rescrise eser sta queli tristi: or dito Sanzacho causam querit perho 
manda dito suo meso qui etiam per spiar le cose de Italia el qual 
par etiam liabi auto ii governo di Monte Negro azonto al Sanzacato de 
Scutari: or ha fato manezo se li dagi tre homeni diče eser stati aliter 
prederia ii Conte di Cataro et che ala Porta tre Basa volea fuse meso 
a fuogo e fiama dito contado et Embray Basa non a voluto a mostra 
lctere scrite per la Signoria et a rimeso a lui la cosa onde eso Pro¬ 
vedilor manđo da dito Sanzacho Nicola Sagontino Scrivam dila camera el 
qual per hordene dila Signoria nostra dovea andar col Orator nostro a 
Constantinopoli et lo ha retenuto et ali dito asa parole et alte et ditoli 
che si a tolto alcuni Marcovichij che da Dulzigno e Antivari non e ben 
convicinati perho ii Sanzacho volea fuse manda uno homo per lui e 
uno per ii Provedilor di Cataro a veder: non vuol far eso Provedilor 
nula senza nostra licentia: et li scrise avisase quali fuse li tre ho¬ 
meni li faria pigliar e vedera la verita et trovati eser in dolo li faria 
apichar: et li ha dito vol far con la Signoria et se li dara li homeni 
sara segno di pače se non li dera sara segno di guera: item e nova 
de li lo exercilo. di Turchi stato in Rusia eser tornato con qualche 
dano di cavali per li gran fredi et senza preda: item a per uno venuto 
da Constantinopoli aferma ii preparar dil armata e far gran numero di 
Oxapi chi diče per Rodi e chi per Puia et che era venuto li a Cataro do 
dil Conte Zorzi Zernovich quali sono andati dal Sanzacho vol adatar la 
cosa item ha ricevuto li ducliati 200 per la fabrica et li 40 per far ii 
ponte tamen ii Sanzacho ha ordena che se nostri lavorase in la Preula- 
(ha non fuse lasati lavorar: item esso Provedilor solicita le provision 
pec quel loco et se li mandi uno altro Contestabele. (II, 350.) 
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499. — Adi x maržo in Colegio vene ii meso di Sanzacho di Scutari 

con 4 con lui acompagnato da Alvixe Sagudino Secretario nostro qual 
havia un gran penachio in testa con asaisime piume: qual tochato la 
man al Principe facendo reverentia et fu meso a sentar su la banca di 
Savij in mezo di lhoro per mezo el Principe: el qual presento una lete- 
ra la qual per eser in schiavo servo no fo potuta lezer et diše era in¬ 
terprete S. Alvise Soranzo e al armamento et diše non volea dir al- 
tro ma si riferiva ala letera et baso la man al Prencipe e nel partirsi 
ando indrio ćulo fuora: et presento per nome di Ferisbei Sanzacho 
predito uno tapedo picolo et una brena di cavalo lavorata: e fo dito 
ii tapedo si meteria in Procuralia tamen 1 ave ii prencipe et la brena 
salva da donar via. (II, 351-852). 

— Da Cherso et Osero di S. Alvixe Badoer Conte come haveano 
electo nel lhoro conseglio Sopracomito S. Zorzi Colombi citadin de li 
qual subito vera a tuor la soa galia. (II, p. 360). 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo e Capit. 0 di 12 feurer vol 
monition item ha per uno venuto dila Valona che ivi si preparava 11 
fuste etiam scrive dil armada fa ii Turcho. 

•— Da Ragusi di Nicolo Gondola ala Signoria di 4 di questo et e 
un parlar terso: avisa dil armada fa ii Turco et preparation. (II, 373). 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Retor e Proveditor di 22 feurer 
in materia di quel Sanzacho et di certa novita fata voria se li mandase 
uno Secretario e darli in gola soto specie di tuor a fito le saline e per 
1 incendij pagar perche non volse lasar andar ala Porta Nicolo Se- 
gontino dicendo haver mandato di non lasar pasar nium di Cataro. (II, 
374). 

—- Da Liesna di S. Alvise Barbarigo Conte di xv feurer come havia 
scrilo per avanti di alcune barche erano in golfo et al presente denota 
haver nova che una barcha havia preso šora Manfredonia uno navilio ra- 
guseo. 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Franc. 0 Marcelo Ca¬ 
pit. 0 di questo inanda ala Signoria a la tera abuta da do fradeli Signori 
di Sdriza moltolonga in conclusione voriano soldo e ajuto dala Signoria 
si oferiseno far asa cose et avisa ii Re di Hungaria havia comandato a 
tuti de li intorno doveseno star a obedientia dil Ducha di Corvino que- 
lo voglj dir esi Rectori nostri di Žara non sano. (II, 379). 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 6 et 13 ala Signoria nostra 
avisa dila potente armata fa ii Turcho chi diče per Rodi chi per Puja 
et chi per Soria over per Cypro siche e buono proveder item dila rota 
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have in Polana morite 30 milia cavali siche ii resto erano lornali mal 1499. 
conditionati roti li naši la testa le man cadute per li grandisimi fredi 

ita volenle divino auxilio. (II 5 386.) 

_y ene u schiavo dil Sanzacho di Scutari et sento per mezo el 

Prencipe vestito con una vesta di veluto biavo et li tre soi con veste di 
pano biavcTet li fo dicto per interprete: si mandera Alvise Sagudino 
poi fata Pasqua et lui presento un altra letera e diče sapeva ben chi 
havea fato dano ale saline or si parte sta sera. (II, 387-388). 

— Di Durazo di S. Vido Diedo Baylo e Capit. 0 drizata ali Cai dil 
Conseio di x mandati tuti li altri fuora: item fo prima leti li sumarij 
di nove di Turchi si mandava in Franza e fo spaza letere. (II, 390). 

Aprile. — Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 molte 
letere di 3. 6. 16. 23. et 26 feurer di nove de li et avisi di cose tur- 
chesche vecliie et eser venuto mandato dala Porta a Ferisbei Sanzacho 
di Scutari di far 30 milia homeni da remo per 1 armata et a Scopia a 
mandato per zente e ii Signor vol andar im Puja chi diče a Rodi et 
vuol haver ii corpo di suo fratelo che a Napoli item per una letera scri¬ 
ve dila victoria dil Re di Polana contra Turchi et che di Turchi 400 mi¬ 
lia che andoe non sono tornati 30 milia et di questi di Scopia di x mi¬ 
lia andoe non sono tornati 300 et ii resto tra roti morti et abirati dal 
gran fredo et di queli di Ferisbei andoe 150 ne son tornati 10 fc : item per 
un altra letera scrive zercha i sali et per una dil zonzer li dil orator 
nostro va al Turcho: et quelo diceva Ferisbei zercha le cose di Cataro 
el qual havia aulo 1 intra dil Zernovich. (II, 394). 

— Da Cataro di S. Francesco QueHni Rector e Proveditor di 43 
come quel Sanzacho havia mandato uno a far una caxa su le saline et 
dimanda monition et fo data al ordene nostro la poliza a expedir (II, 

397).' 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 27 maržo zercha larmata in- 
strutisima fa ii Turcho dove si voglj andar Dio lo sa. (II, 398). 

— Da Cataro di S. Francesco Querini Rector e Proveditor di — 
maržo in materia dile saline et manda uno capitolo abuto di Ragusi di 
nove come Re Alberlo di Polana et Re Ladislao di Hungaria voleno far 
guera a Turchi et per una letera di 42 come quel Sanzacho vol far far 
una caxa su le saline nostre in dano dila Signoria. (II, 402.) 

*—Di Anti vari di S. Piero Tiepolo Podesta de 19 mazo primo 
quela tera eser mal in hordine e non aver niuna artilaria ni anne 
da defendersi et la causa dil Sanzacho per certo garzon di Marchovichij 
ct li havia mandato presenti et satisfato e mando ii suo cyrosicho per 
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1499. ineđicar uno homo Jarme ferito ii qual tornato referise in Rosia el di 
to eser sta ferito et eser sta rnorti da 20 milia Turchi. 

_Et li Antiani e Zudexi de Antivari scriseno ima letera ala Si- 

gnoria dolendosi di S. Bernardo da Canal fo li Podesta che non volse 
lasar li el soprabundante justa lordene nostro et li syndici hesendo a 
Durazo li mando a far comandamento et lui saludo de sclnopeti qual 
era za montato in gripo item ha toclia duchati 2000 unde quasi non se- 
guite gran rumor in Colegio inteso tal cosa et alcuni volea cometer 
questo caso al Avogaria et havea fautori S. Luča Zivram Gonsier S. Polo 
Pixani el Chavalier Savio a terra ferma et S. Zuam lrivixam Savio ai 
ordeni or S. Filipo Truni pario e fu ordinato venisela matina (II, 403.) 

— Da Cherso e Osero di S. Alvixe Badoer Conte come era sta 
electo Zorzi di Colombi Soracomito e subito lo expediria. (II, p. 411). 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. di — mazo avisa 
ii zonzer dil nostro Orator a Constantinopoli adi 23 feurer et conferma 
haver nova dila rota bave Turchi in Rosia. (II, 420.) 

— Vene uno meso dil Capit. 0 di Segna con letera di credenza et 
voleva trata di formento per ii golfo et li fo risposto si consejeria. 
(II, 421.) 

— Da Scutari de Ferisbei Sanzacho vene una letera scrita in latin 
et la mansiom diče uAl mio come padre Doxe de Veniexia?> e la sotoscri- 
zion di soto «il vostro servidor Ferisbei Sanzacho di Scutari» et scrive 
haver mandate za 45 zorni qui uno suo schiavo aspeta risposta et 
ne manda uno altro cliiamato Doardo va a Mantova prega la Signo- 
ria dil Principe li fazi bona Čompagnia diče etiam zercha i sali e a 
comesso a Castel Novo vadi a far una caxa e vender sal si đuol dil no¬ 
stro Provedador di Cataro non ha voluto lasar etc. et e da saper que- 
sto suo meso menava a donar al Marcliese di Mantoa uno cavalo per 
eser suo amico. 

— Di Pera di 12 mazo fo lecto uno capitolo di una letera di Ga- 
sparo Morigo scrita a S. Andrea Zane da Santa Maria Mater D.ni come 
1 Orator nostro havia auto licentia partira adi 16. 

—• Da Rasfusi di Nicolo Gondola inzifra la qual zifra havea S. J o- 
ma Mocenigo el vechio etiam Zuam Jac,° di Consejo di x or scrive ala 
Signoria dila gran clase fa ii Titrcho etiam parla di quel 1 urcho e in 
eaxa del Sagudino zoe quelq vene et fo lecto la sua deposition: conclu- 
de ii Turcho e per uscir certo. (II, 422.) 

— Da Žara di S. Francesco Venier Conte e S. Jacomo da Molin 
Doctor Capit. 0 di 8 april come hesendo zonto li S. Polo Nani Soracomi- 


31 


to et a portato letere da Constantinopoli di 12 mazo per tanto liano 1499. 
spaza uno gripo item veniva de qui ii Soracomito electo per tuor la sua 
galia cliiamato D.no Zuam de Doymos et eser pasato de li S. Ant.° da 
Canal Soracomito al qual li deteno 25 homeni di li per interzarlo (II, 

423). 

— De Antivari di S. Nicolo Dolfm e S. Bernardin Loredam syndi* 
ci in golfo scriveno contra S. Bernardo da Canal olim Podesta li che 
havia portato ii sorabondante e li libri via unde fo mandato per S. Jac.° 
suo fiol era 40 qual vene e presento ii libro e duchati dOO quali sono 
mandati ali Camerlengi in deposito et ordinato a copiar ii libro et man- 
darlo ali syndici justa la ricliiesta. (II, 428). 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di x april dixe non sia nausea lo 
mio scriver: la classe validissima fa ii Turcho hara a uscir per tuto mazo 
e si acosta al Adriaco mare in 1 Albania fano li ponti per tute fiumare 
maritime poi diče dubio non e che la industria dil Sig. Lodovico Fio- 
rentini lavora: questi nostri temeno saria buono darli conforto di 
parole item adi 3 fu li el Prothojero dila Morea D.no Nicolo Adriano 
licet habi auto de qui bona ciera nondimeno more greco sputava ii ve- 
neno et parte di dita letera era in zifra maxime ii capitolo dil S. Lodo¬ 
vico. (II, 434). 

— Item fo expedito la comision di Alvixe Sagudino va al Sanzacho 
di Scutari et debi veder di tasentar le cose con danari item io aricordai 
la cosa scrita per ii Rector di Dulzigno zercha 1 arborazo dila Boiana 
e vile voleva et fu azonta in la comisiom. (II, 437). 

—• Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Provedador nostro di 
20 feurer come avia mandato a uno citadin cristian sa ii tuto di San¬ 
zacho qual era amico dil Ducha Ulaclio: li ha dito eser inimico no¬ 
stro zoe el Sanzacho: e vol far do coxe sul nostro una per li sali per 
logarli e laltra per labitar di Almađari e vol far uno comercio per 
tuor 1 inviamento di Cataro e non vol Stratioti nostri stagino piu đove 
stano al presenfe item 1 armata fa ii ii Turcho usira per dove non si 
sa: Asapi vano a luria non va a Rodi andera in Puja over in Cypro over 
a Ragusi a ricorda dito Sanzacho sia placado con presenti. (II, 438). 

Trau di S. Lorenzo Corer Conte come mandava de qui Hie- 
ronimo Cipico Soracomito electo per quela comunita et Consejo et fo or¬ 
dinato di darli la galia li danari et expeđirlo subito. 

“ Vene S. Arseni Diedo venuto Conte di Sibinico qual prima di 
muno referite vigorosamente liaversi operato a Sibinico et haver fato 
queli Sanzachi vicini piacevoli: Diče si potra armar 40 galie per e- 
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1499. ser ivi asa popolo lauda ii castello di S. Marco et arieorda la Signoria 
fazi star li Stratioli et a compirlo bisogna duchati 2000 et fo laudato dal 
Principe de more e pochi mexi da poi morite. 

—- Vene S. Fantino Pizamano venuto Podesta di Cliioza et diše li 
acađeva dir poco per eser Chioza Veniexia et quela lera ha d intrada 
duchati xv milia de pizoli ma e mal governada: poi queli di Chioza sono 
poveri item diše dile palade e dil porto fo laudato dal Principe. (II, 444.) 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conte di 43 come per le incur- 
sion fate per Turchi su quel teritorio era sta menado anime via nel 
paexe fo dil Ducha Stefano e non si trovava niun volese andarle a re- 
cuperar perche erano malinenati da Turchi or venuto li el conte Zorzi 
Marcovichij conte đila Craina subđito dil Turclio e amico dila Signoria 
col qual eso Conte si dolse et dito conte Zorzi si oferse a compagnar li 
mesi fino ali Vayvoda de Most et de Mostichij et cusi mandati recu- 
pero 46 anime tolte nel conta di Sybinico per Turchi andoe in persona 
recupero altre 5 anime e li Yayvoda scriseno a lui Conte di Spalato 
đovese scriver ali lochi dove manchava anime subdite di la Signoria 
noslra veniseno a dir le anime li manca le faria restituir et cusi ha- 
via scrito et me aricordante fo dato risposta ala letera lauđando eso 
Conte de tal operation etiam el Conte Zorzi. (II, 447-448). 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Jac.° da Molin Dotor 
Capit. 0 di 48 et e da saper S. Francesco Marzelo Capit. 0 di Žara venuto 
gionse domenega tamen non vene a referir in colegio: or questi Rectori 
di Žara avisa come S. Bernardo da Leže zenero di Madona Dorothea fo 
moglie dil conte Carlo di Corbavia: voria recuperar uno castelo chia- 
mato Clizevam el qual havia impegnato ad alcuni zentilomeni nostri fi- 
deli di Pencovich el qual e mio 4 9 da Žara 7 da Laurana et 4 da castel 
di Nadin li qual zentilomeni hano piu di duchati 3000 soto quel di 
Žara per tanto voria horđine dala Signoria di quelo havese a far nula 
fo risposto. (II, 449). 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte e Proveditor di 42 di 
questo mexe zercha alcuni avisi abuti da uno citadin deli qual mandoe 
a inquerir et manda la depositione di sua mano qual diče che havendo 
parlato con uno Piero Pernichio li ha dito chel Sig. Cherzi fo fiol dil Re 
Mathias vol vegnir a Vegia et questa setimana santa hano concluso 
venir sul isola et ii conte Bernardin di Frangipani che suo suocero non 
li tolese el Vinadal che uno castelo su dita isola et che a dato in dota 
al Sig. Cherzi predito el castelo di Novi che sul isola et che vol robar 
la dita isola et che Gaspar Bodislovih Capitano di Barbier solicita la 
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cosa et el Sig. Cherzi a manđato do ambasadoii al conte Bernardim a 4499. 
dir vol venir a novi el qual conte si pose in leto da melinconia item 
come Zorzi Garbia andava speso a Barbier a parlar al Capit. 0 et che in 
li confini di Bosina si fa grande adunation đubita per Croatia: item 
eso conte avisa la Signoria di quesle cose đimanđanđo danari per li 
fanti sono de li. (II, 454). 

— Vene alcuni da Liesna dolenđosi di S. Alvise Barbarigo lhoro 
Conte che inovava alcune cose unde per la Signoria fo comeso la dita 
cosa al oCcio nostro di ordeni. (II, 453). 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 27 maržo come avisi di 7 da 
Constantinopoli dila gran armata fa ii S. Turcho et dil capitano electo 
che quel dila Valona Acmehet eser stato ivi Oratori dil re d Uungaria 
e Polana etiam quel di Rodi. (II, 457). 

— Di Caodistria di S. Alvise da Mula Pod. et Capit. 0 di 27 corne 
havia una letera di Domenigo di Tarsia Castelam a Castelnovo de 23 
perla qual li avisa nove de Turchi come erano ređuti in campagna si 
dubita voglino andar ala fiera di Segna et che quele parte era in rumor 
et mandoe qui la copia di dita letera et un altra letera scrita in tođe- 
sco. (II, 458). 

— Ancora fo scrito a Cataro a S. Franc. 0 Querini Provedador eho 
el mandase a dir a Ferisbei Sanzacho di Scutari chel Sagudino Depu- 
tato a andar da lui era amalato pur subito saria de li et havendo inteso 
la Signoria con tuto ii colegio da S. Hieronimo Querini fradelo dil Pro¬ 
veditor come dito Sanzacho avia piaser haver do cani da caza unde ne 
fo trovati do belisimi uno dil Vescovo di Treviso D.no Nicolo Franco 
e laltro di D.no Thadeo dala Motela e per dicto Sagudino li fo mandali 
a donar. (II, 459). 

— Item fo meso per li Savij dil Consejo tera ferma et i ordeni 
la comisione dil Capit. 0 zeneral di mar. videlicet andase per Dalmatia 
con le do galie a interzarse et li e dati 4 libri da Žara Sibinico e Spa¬ 
lato et debi per ultimo pagar le refusure ma prima fazi ogni experien- 
tia di haver homeni de li item debi soliei.tar el resto dile galie si arma 
per Dalmatia. (II, 460.) 

^Saggio. — Vene uno Orator di Žara qual fo al dicto contra 
queh dil conta per eaxon di cerli molini unde per la Signoria fo scrito 
ali Rectori di Žara pro nunc non si fazi aitro ma si expedira nuesta co¬ 
sa poi. (II, 401.) 

— Vene 1 Orator dil Conte Anzolo di Segna over di Frangi- 
Pani qual voria dar Segna ala Signoria. voria monition fo inter- 
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4 499. prete Zuam d Arbe avocato: et risposto per el Principe si vederia. 
(II, 467.) 

__ Da Cataro di S. Franc. 0 Qnerini Rector e Proveditor di 20 
april eorne veniva qui ii Soracomito qual fo expedito ozi et datoli ii bo- 
letin di tuor la galia dil Arsenal item manda copia di nove da Constan- 
tinopoli dil suo meso e li di 42 maržo zerca la cosa di Župa qual era 
comesa al Sanzacho di Scutari item che quel Sanzacho a domanda a 
fabricar dove era la caxa su le saline ch e su quel di la Signoria nostra 
et lui Provedador non a lasa far a manda a dolersi al Sanzacho qual ha 
ordina perho si fazi sul suo; diče voria ii suo meso venise si duol sia 
sta tanto questo havia dilo al miedego lo havia medicato e purgato dilo 
Zanzaco item andava ala Porta el dito Proveditor dimandava monitiom 
e uno Contestabile con fanti: item hanove di Ragusi che 1 armata e per 
usir et sono in fuga; item dito Sanzacho havia auto hordenechel priino 
mandato venise dovese andar ala Porta: or fo manda li cani ozi a dicto 
Provediđor li mandase a quel Sanzacho e scrito el Sagudino vera. (II, 
467-468.) 

_Vene ii fratelo dil Soracomito di Cataro nominato Trifon .... 

dicendo non volea la galia fo dil Zeneral Grimani per non eser bona et 
fo ordinato li fuse data un altra picola. (II, 469.) 

— Da Žara di S. Andrea Zancani Orator vien da Constantinopoli 
di primo mazo come havia ricevuto nostre letere facese ritornar la ga¬ 
lia Baxadona a Corfu et cusi li ha fato comanđamento e lo lauđo asai; 
pur voria sartie di aqua item ricevete letere dila liga fata con Franza 
tamen non ha potuto exequir per non eser sta in tempo et avisa non 
aver auto altre letere che una da Cataro et come cateria uno palazo et 
veria quam primum de qui. (II, 475.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 9 april come 
vegnando el Sanzacho di Scutari dala volta di Alexio pervene a uno 
porto si chiama Sanzovane dela Madona et stando li domamio a uno 
suo subdilo d Aretij se in quel porto poriano star le sue fuste et galie 
securamente li domandoe sel se potria li piantar bombarde che altre 
fuste e galie non podese dar fastidio ale soe li rispose de si šora la pon- 
ta de dito porto eliam li dimandoe in quanli zorni se poria andar de li 
im Pirja: li diše in un zorno e una note con bon tempo: per tanto di 
tal parole avisa la Signoria nostra et per una letera altra scrive haver 
recevuto ducati 50 qual justa li mandati subito li mandera a S. Vito 
Diedo Baylo a Durazo. 

— Di Antivari di S. Bernardin Loredan et S. Nicolo Dolfm Syn- 
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dići intra Culphum di 6 et 7 april richiedono li libri di S. Bernardo da 4 499. 
Canal fo li Podesta et li danari qual spretis mandatis si parti. (II, 476.) 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Giacomo da Moiin 
Doctor Cap. 0 di 22 april come eso Conte era stato a veder la forteza di 
Nađino propincho a la Urana a ricorda tre cose prima la tore sia alta 
uno pašo piu et coperta et fatoli i suoi solari fin al baso per habitation 
di soldati item la cisterna e in fondi dila tore sia coperta e la spesa sa- 
ria duchati 450 e voria per opinion sna fabricar uno barbacan di muro 
a torno dita tore acio le vile circumstante che sono mi. 20 posino sal¬ 
va rsi con li animali e robe et tirar do ale di muro e deputar uno aloza- 
mento a uno capo di Stratioti con la soa compagnia qual stese li et si 
potra tuor di queli sono li a Žara: et che quel loco e eminenle disco- 
pre molio lonlano senza obstaculo e ali confini di questi Signori finitimi 
in mezo fra Novegradi e Laurana acomođato a socorso di diti do ca- 
steli e de tuto quelo contado per tanto rechiedevano li danari diti per 
poter compir la forteza: item scriveno che a Laurana era ruinata quela 
cortina di muro di pasa 30 verso el lago del 14 bisogneria eser refata 
e proveder ala fosa fe chavar S. Michiel Salamon fo Capit. 0 li a Žara 
per far una cisterna la quale larga piedi 30 longa 40 alta 20 non sen¬ 
za pericolo di far resentir li fondamenti di muri circumstanti et queli 
ruinar e volendo fornir si spenderia duchati 70. (II, 481.) 

— Da Žara di S. Ant.° Grimani Procurator Capit. 0 zeneral di mar 
di 5 come adi 2 parte de qui adi 4 zonse li a Žara e havia mandato 
ordine per haver li homeni et era venuto li la galia di S. Franc. 0 Pa- 
squaligo Soracomito qual era stato in Ancona per armarsi par non habi 
se non xv homeni auti et li mancha 8: tamen lui scrise di Ancona qui 
el contrario item S. Zuam Franc. 0 Baxadona Soracomito che era stato 
con 1 Orator al Turcho era li ben in hordine lo manđoe in Puja con hor- 
dine solicili quele galie e vadi a Corfu qual li bisogna sarte et la galia 
di S. Marin Barbo li mancha homeni 50 et quela dil Proveditor Pexaro 
ha homeni 60 con mal franzoso. (II, 483-484.) 

— Da Ragusi dil Gondola di 49 april scrita a S. Toma Mocenigo 
come 1 armada turchescha poria non usir per le provisione fa la Signo- 
11 a et per la liga fata con Franza et eliam vedendo ii Turcho 1 aseta- 
dile cose de Italia et ala Valona non si fa altra preparation si 
non armar 4 fuste per manđar im Puja a San Cataldo a levar ii corpo 
di Gen Sultani. (II, 484.) ' 1 

Vene Dno Zuam Zorobabel Arziepiscopo di Žara venuto za al 
cuni mexi di Roma era col Cardinal di Napoli ma era stato amalato a 
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4499- Pađoa hora voleva andar a Žara ringratio la Signoria di averli dato 
questo beneOcio tolse licenlia et prego li foseno facte letere recomanda- 
torie a queli Rectori nostri perclie prima non era stalo ivi e cusi fono 
fale. (Ii, 494.) 

— Da Žara di S. Ant.° Grimani Procurator Capit. 0 zeneral di mar 
di 7 come lmia interzado la sua galia et quela dil Pasqualigo senza 
pagar refusura solani duebati 25 et che si parliria per Trau solicitava 
li Soracomili Arbesam e Pago andera a Liesna e Sibinico per luor ho- 
meni a .Sibinico et mandava el Baxadona im Puja per solicitar le 
galie. 

_liem di Rectori di 8 dil partir quela note dil Zeneral et li ba- 

veano dato homeni et Žara ha do galie fuora et eliam S. Zuam di Ma- 
tafari Soracomito novo era zonto et in do zorni spazerasi itein queli di 
Tenina loeo di Zuam Corvino erano slali da lhoro a recomandarsi vo- 
lendo ajuto contra Turchi dicendo ii suo Sig. non poter ni etiam ii Re 
di Hungaria et che lo haveano carezato e datoli al meso 8 barili di 
1 olvere volevano una bombarda non hano data. (II, 493.) 

— Da Gataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor di 5 ma¬ 
zo come adi 29 dil pasato sopra le saline era sta trova morto Ant.° Al- 
madaro dil Sig. Turcho discopato di una manara qual ivi stava con 
uno puto: et lui Conte avia fato inquisilion examino ii puto diše in len- 
gua tureha aver visio unde a dato taja duchati 500 clii dira la verita 
di tal morte et a scrito al Sanzacho e queli altri Vayvoda di Castelno- 
vo pur lhoro si duol dicono nostri haverlo fato amazar et come adi 29 
el Sanzacho si parti con la compagnia si diče e andato verso Sophia 
over Andernopoli. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 dil partir dil 
dito Ferisbei Sanzacho: ergo el Sagudino va indarno. (II, 503.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 28 april al- 
cuni avisi dil armata turchesćha et che ii Sig. andava im persona con 
exercito et vien come ha inteso in Albania per tratato ha in Cataro 

Budoa e Antivari ergo ee. (II, 507.) 

— Da Sibinico da S. Ant.° Grimani Procurator Capit. 0 zeneral di 
x come quela malina havia ricevuto letere zercha ii retenir le galie di 
Barbaria et ii gripo le trovo a Puola fe comandamento et ii Capit. 0 si 
levo va a Corfu aspetarlo et zonto sara segondo el bisogno se guverne¬ 
ra: item ha trovalo homeni li a Sebenico per interzar le galie va a 
Trau poi a Spalsto e Liesna presto sara a Corfu. 

— Di S. Vetor Bragadin conte di Sibinico come in la forteza di 
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S. Marco nuovamente fata bisognaria 50 fanti et Stratioti dimanda for- 4499. 
menti per dar page ali fanli e monition ut patet. (II, 509.) 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola de 4 come le zente turđiesche 
de queli confini andavano con celerita ale marine et larmata facea ii 
Sig. era 30 nave 100 galie palandarie et fusle asai et era per usir con 
molte bombarde mortari x catene grose e bastioni di legno e ii Capita- 
no dil armada chi diče Jacut Basa e chi Aclnnet fo fiol di Chazergi etiara 
Basa et che Mustafa Bei di Valona avia manda a Constantinopoli 45 So- 
racomiti et Ferisbei Sanzacho in Albania aspetava zente: itein era sta 
amazato uno Almador dil Turcho su quel di Cataro cređe eso Sanzacho 
1 habi fato amazar per trovar causa di far mal contra la Signoria no- 
stra incolpando quela etiam fo lecto una letera dil dito scrita a S. Do- 
mego Beneto quasi in questo tenor con una poliza in zifra non intesa 
pur avisa che Mustafa Bei dia passar sula Grecia. (II, 512-133.) 

— Vene 1 Orator di Cataro: laudo ii suo Provediđor S. Francesco 
Querini dimandoe la expeđition e fo balota le monition per quel loco : 
castigata la poliza per 1 ordene nostro e fu espedito. (II, 514.) 

Da Trau di S. Lorenzo Corer Conte come queli fanti sono li mo¬ 
reno da fame prega la Signoria li manđi qualche paga. (II, 515.) 

— Da Žara di S. Francesco Venier e S. Jac.° di Molin Doctor 
di 4 2 mazo come haveano mandato in Nadino certi fanti era in Lau- 
rana. (II, 518.) 

Glugaio* — Da Liesna di S. Nicolo Tajapiera Soracomito date 
in galia adi 47 nara ii viazo suo et che dovea luor alcuni homeni di 
Nona per menarli al Capit. 0 zeneral item eser fuziti 12 vilani di quela 
galia di queli di lago di Garda et queli eser faliti et ha scrito a Nona 
per veđer di averli i qual perho valeno poco item la galia Leza eser a 

Sibinico la Ystriana a Trau la Lisignana eser partida e andada a Corfu 
dal Zeneral. 

: Da Trani di S. Alvixe Contarini Governador come era armada 
la galia de li la qual si parti adi . . mazo per Corfu. (II, 548.) 

Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte di 47 mazo come ha- 
*ia nova eser a Bistriza Turchi 5000 circumvicini et haver mena via 
anime 8 di quel teritorio ha mandato a saper e veder la verita et 
etiam manđoe do Caporali in la rocha di S. Marco item Alvixe Sagudi- 
no ecretano nostro va in Turchia zonze li diče a Stalimene eser zon* 
te bO vele turchesche item aricorda se U cometa a dito Secrelario el 
recuperar dele anime di quel conta: item se li mandi formento per pa- 
g ar queli poveri soldati et le monition richieste 
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1499. _Et in questa matina fici balotar stera 400 formento da mandar 

a Sibinico a conto dile page di soldati etiam stera 25 per dar a uno 
Prete di Gataro fu comeso el nostro hordene qual certi soi nepoti dia 
aver dila soa provision da quela camera et stera 40 da eser dato a uno 
Turco fato cristian per elemosina da poter viver et cusi tuto fu preso. 
(11, 549.) 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte et S. Jac.° da Molin Doctor 
Capitano n.° 3 letere di 22 in una dil venir li di Madona Dorothea re- 
lita del Conte Carlo et li havia fato honor e di coloquij abuti in conclu- 
sion a paura dil stato suo qual diče e dila Signoria nostra dubila. de 
Turchi e dil Ducha Corvino voria inonilion: li hano dato do barili di 
polvere item aricordano che le do barche di Pago armade saria bon 
scorsizase atorno acio Morlachi non danizase per 1 altra letera avisano 
dil zonzer la galia zaratina li la qual feva acqua bisogna meterla a 
charena li e sta trova una fala si conzera et subito conza sara armata 
pur a bagna ii biscoto per 1 altra scriveno quela camera eser povera 
voriano danari per pagar li custođi sono ala guardia di Laurana. (II, 
551.) 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 16 in zifra ii tenor e questo 
come đeli si-havea paura perche 1 armađa turchesca vol venir in quele 

parte.item el dito Gondola scrive ali Rectori di Žara di 16 

zanze asai zercha queste cose turchesche et diče S. Andrea Griti vol 
dir Pexaro parti adi 24 april da Constantinopoli vien per tera a Cor¬ 
fu e 1 armada eser im ponto e fin questo di o per tuto april uscira et 
monstrera la faza a queste bande Adriatiche per quanto de li inten- 
deano. (II, 554-552). 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor di 20 
mazo avisa certe nove dil armata turchesca et che lo exercito si reduse 
a Cipsala et eser sta a Constantinopoli discoperto uno tratato di Ro- 
diani che volevano brusar 1 armata quali erano sta fati morir item 
ii Sanzacho Ferisbei eser partito di Scutari et eso Proveditor auto li 
cani di caza li mandera a dito Ferisbei justa i mandati ma che in Scu¬ 
tari si facea gran guarđe preter solitum et si serava do hore avanti le 
porte et si apriva do hore da poi dil consueto per ii partir di dito San- 
zacho item che 1 armada andava a Rodi et di 7 fuste turchesche a udava 
verso ponente item che la galia si dovea armar de li lo aspetava la qual 
si armeria subito et dita galia eri in parti di qui: et questa e 1 ultima 
mancha a partir di quele si arma fuora in Dalmatia: item eso Provedi- 
đor scrive faceva far ii ponte e che queli di Castelnovo mana za va non 
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voler lasarlo compir e voleno scriver di questo ala Porta: per un altra 4499. 
letera scrive zercha le inunition e de li justa la parte presa et e da sa- 
per Martinel da Lucha va Contestabele li a Cataro con fanti 450 et li 
megij per la monition sono mandati za via justa la parte misi. (II, 555.) 

Da Dulzigno di S. Piero Nađal Conte e Capit. 0 tre letere in la pri¬ 
ma di xi mazo haver nova per uno Zorzi venuto dila Valona come era 
zonto li 1 Orator dil Re di Napoli porlava ii corpo di Gem Sultani al 
Sig. item eser in mar 4 fuste de Turchi ala Zimera andati haveano fato 
preda di Christiani 40 et eser sta morti da lhoro Turchi 40 et in la 
letera di 44 haver dalo Episcopo di Alesio che e Scutarin qual era 
sta a Croia a visitation dile anime a lui subiete diče queli paesi eser 
in fuga per haver inteso eser rota la guera fra la Signoria nostra e 
ii Turcho e publice si parla et che a Croia pario al fiol dil Sanzacho di 
Musia el qual li dimandoe si Corfu era forte: rispose de si et li diše el 
Sig. Turcho andera a Corfu Cataro e Ragusi e per questa Albania et 
usira 1 armada fato el suo Rayram cli e adi 44 dil instante item in la 
letera di 45 come adi 5 era zonto a Scutari Doardo meso di Ferisbei 
diče eser stato a Milan non a trovato dito Ferisbei per eser anda in 
uno loco chiainato . . . per adunar la zente et che a Scutari era sta 
ordina di fortificar certa porta e si apre ore do da poi ii consueto 
et si sera hore do avanti le porte di Scutari al presente. (II, 557.) 

—- Di Antivari di S. Piero Tiepolo Podesta di 48 zugno de certi 
rumori seguiti per Marcovichij: lauđa molto Antivaresi: dimanda mo¬ 
nition et voria compir la fabricha item scrive de alcuni vermi vien sule 
vide quali con fazele di focho da una hora fin 4 di di note si brusa 
adeo fano gran dano a quele vide et e pericolo ii star la note fuora alla 
campagna e conveneno star per questa causa. 

De Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte come in execution dila 
parte mandava 1 inventario dile monition. (II, 563.) 

Vene 1 Orator dil Conte Bernardin de Frangipani qual per la 
Signoria fo comeso ali Savij ai ordeni lo aldisse et vol 4 cose inter ce- 
teia che uno suo fiol qual per ii Re di Hongaria era sta dato lo episco- 
pa di Modrusa et ii Papa lo a da a uno altro che si scrivi a Roma in 
suo favor item monition. (II, 563.) 

Da Cataro di Alvixe Sagudino Secretario di 23 mazo come 
zonto fu a Cataro intese Ferisbei eser partito de Scutari per anđar a 
Cipsala loco medio tra Eno e Garipoli per adunar la zente et in Bo- 
sma eser zonto Scander Basa qual non si parte et zonto che fu eso 
Secretario a Spalato li scrise et come di Cataro havia spazato uno 
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i499. meso a Ferisbei avisandoli dila sua sventura venuta per lamor li porta 
la Signoria nostra: Da novo havia per uno Gianizero parti adi 4 dala 
Porta come 1 arrnata era levata di Constanlinopoli e zonta a Garipoli ra¬ 
stava solum le do nave grose a partirsi item diče di Tymarati dil San- 
zacho e dile novita per la morte dil Almado sule.saline deli. (II, 564.) 

— Di S. Francesc. 0 Querini Rector e Proveditor di Cataro di 20 
haver per uno Gianizero e zorni 17 parte da Oonstantinopoli le nove 
scrite per ii Sagudino et eser sta presi do Rodiani volea brusar 1 armada 
quali erano sta fati morir et chel Sig. Turcho dovea partir da Constan- 
tinopoli adi \ 3 mazo per pasar a Pechi dove se reduse lo exercito dila 
Grecia e diče va a Rodi con 1 arrnata clie sara grande item adi 3 di 
questo parti da Scutari Ferisbei Sanzacho per andar a Pechi dove se 
reduse a tempi de caldi item eso Proveditor tutavia faceva lavorar ii 
ponte ala . . . replica ii recever dili do cani da caza li mandera a Fe¬ 
risbei. 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola dil 23 dil zonzer li dil nostro 
Capitano zeneral licet amalato fuse et in zifra scrive che queli de Ra¬ 
gusi avia paura: lamen nula provisiom fano et che ii Basa dila Valona 
era anđato a Constanlinopoli et cusi Ferisbei: item e fama ii Roy vengi 
contra Milam e cusi vol Turchi. 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragađin Conte do letere come Turchi 
haveano corso su quel teritorio vicino e raenado via anime 5 item lui 
haver fato uno Bortolo da Crema Contestabele in la rocha di S. Mareo 
dimanda la confirmation. (II, 564-565.) 

Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 23 mazo di certi Jotoni 
qua!i hano fato alcuni ecesi fenzando voler menar alcuni homeni dil 
isola in galia: menali in una barcha li ha tolti li danari per forza di¬ 
manda autorita di darli taja. (II, 571.) 

— Da Žara di S. Francesco Venier Conte e S. Jac.° da Molin Do- 
tor Capitano di primo zugno mandono una letera li mandoe el Ducha 
Znam Corvino qual dimanda una posesion per uno cerio suo amico 
quale propinqua a Nadino e diče e sua et li ha risposto lhoro Rectori 
non saper ma che vederano di trovar le raxon dila Signoiia nostra et 
nomina in dite letere Madona Dorothea Duchesa di Corbavia li fo rispo¬ 
sto per Colegio vedino di conzar. (II, 572.) 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Retor e Proveditor di ultimo 
mazo haver riceuto nostre letere li comanda mandi mesi a Costantino- 
nopoli e a Sophia per intender le cose turchesche e mandi ii Tuizi- 
man di Alvixe Sagudino Secretario nostro a Ragusi a saper di novo et 
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cusi hano fato et per uno vien di Constantinopoli Antivarin parti adi 1499. 
primo dil mexe pređito ha inteso come galie 105 nave 24 et asa pa- 
landarie carge di monition sopra la qual e zochi di teda e pegolade da 
butar con fuogo per brusar: et parte dile galie eser parlide per boca 
di Streto crede dita arrnata usira per tuto ii mexe presente di mazo 
e ii campo si reduse a Cipsala loco dove pol obstar a Ungari o andar 
in la Natalia o su la Grecia e si diče publice va a Rodi: letere dil Se¬ 
cretario e lui al Vayvođa el diče dito Vayvođa haver mandato le letere 
drio a Ferisbei: item per uno vien di Scopia diče haver trovalo in ca- 
mino 400 homeni di minere vano a Constantinopoli e si diče ii Sig. 
Turcho vol far cave subteranee e ali Tymarali da aspri 5000. item per 
uno vien dil Arta diče a scontra 600 homeni vano a Constantinopoli 
sopra larmađa e sono cazadi a modo caure e sono mal in hordene: 
item Alvixe Sagudino Secretario scrise quasi ii tuto in questa međe- 
sima materia. (II, 576.) 

— Di Antivari di S. Piero Tiepolo Pođesta dimanda monition per 
eser quel luogo senza alcuna et ii castello malisimo in ordene. (II, 

582). 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 28 come havia conferito col 
Capit. 0 zeneral e a\isa el Bilarbei dila Romania eser andato a Cipsa¬ 
la zorni uno e mezo lontan di Garipoli et che ii Signor im persona ala 
fin di mazo sara in campo et diče dita arrnata e zente vera qui a baso 
item per una poliza in zifra come era zonto li uno Orator fiorentino va 
al Turcho et ivi sono Oratori di Napoli Milam et Fiorenza. (II, 585). 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 do letere di 45 
in una risponđe zercha le monition avisa sono ben in hordene diče non 
haver dato a niuno per 1 altra come a da Scutari 1 arrnata eser za prin- 
cipiato a usir di Streto et che ii campo era aviato verso Napoli di Ro¬ 
mania et za era fato le spianade. (II, 594.) 

Da Cataro di Alvise Sagudino Secretario di 9 etiam di S. 
Fianc. 0 Querini Proveditor di 9. in conformita come haveano mandato 
a Ragusi et scrive le parole dil Gondola et haver avuto letere da Feri¬ 
sbei qual e a Filipopoli e diče manđa uno suo meso per saper a che era 
venuto eso Secretario nostro item la nova chel Re di Hungaria zoe li 
arom erano sublevadi contra eso Re perche el meteva imposition ali 
populi dicendo voler far guera a Turchi poi nula facea. 

Item el Provedador scrive di 8 che ii Podesta di Antivari li 
havia scrito che 1 armala era usita e anđata a Tenedo et ii Sig. adi 29 
mazo dovea partirsi da Constantinopoli per la Natalia e va a Rodi fara 
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1499. zornade xv: itera el Vayvoda di Monte Negro eser stato li a Gataro li 
ha dito haver hordene da Ferisbei di ben convincinar con la Signoria 
li ha fato bona compagnia siche de li intorno sta im bona paxe con 
tuti item a ch el Sig. mena con si a Rodi maistri de minere per far 
cuniculi soto tera item eso Proveditor havia speso ducati 20 dil suo 
in le fabriche prega la Signoria li mandi non li pol trar di la camera 
per eser povera item la galia si arma de li non eser ancor zonta 1 a- 
speta. (II, 597.) 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Jac.° da Molin Dotor 
Capitano di 21 come per letere di Madona Dorolhea Duchesa di Cor- 
bavia haveano auto aviso Turchi doveano corer su quel teritorio unde 
mandono cavalari fnora a nolificar al paese di questo quali tornati po- 
cho mancho non fuseno presi da Turchi perhoche diti Turchi ozi sono 
venuti su quel conta brusando e facenđo prede maxime a una vila 
chiamata Simonicho Pizolo che e di S. Tomaso Venier e fradeli fo di 
S. Piero e hano morti 30 homeni et menato via asa anime e fato 
gran crudelta la qual vila era lontan di Žara mia . . . et che per noslri 
era sta preso uno Turcho qual esaminato diče e nuove zorni sono par- 
titi di Bosina et sono soto Scander Basa el qual ha aperto 1 hordine dil 
Sig. ch e di corer su quel dila Signoria nostra e starano li intorno 
qualche zorno et ozi sono alozati al bosco mia tre lontan dila forteza 
di Nađino et 17 di Žara sono nu.° 2000 et dieno corer fm su le porte 
di questa tera et che ozi haveano fato mia 60 per tanto esi Retori man 
đono per tuto si debi redur in loco securo et haveano fato caval- 
char li Stratioti et che in Nadino per le zente erano li fugite par sia 
caschato ii soler et morti asa homeni: item che dito Turcho preso ha¬ 
via referito Turchi non haver altro hordine di danizar che i luogi dila 
Signoria nostra et eri erano a Tenina dove fu aperto ii mandato dil 
Sig. Turcho per tanto aricordano le provision. 

— Et ozi licet molti zorni e feci balotar fo mandato duchati 220 
per conzar la forteza di Nadino et Lavirana etiam mandato altri danari 
come diro di soto et e da saper capo di Stratioti li a Žara et uno S. Ja- 
copo Manoleso et in questa matina fo consultato in Colegio adeo luta 
la tera comenzono a creder certo ii Turcho venir a nostri dani et fo 
scrito al Capitano di Raspo e in Caođistria stageno vigilanti et al Luo- 
gotenente a Udene fazino provision e a Gradischa. (II, 600-601.) 

Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 come era nova in 
quele bande che Turchi veniva a dano dila Signoria nostra. 

— Da Žara di Rectori di 24 et 25 come Turchi erano corsi su quel 
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di Nona e fato poco dano per eser ređute le anime et animali sul isola et 
che esi Rectori manđoe a Laurana 50 valenti homeni dubitano Turchi 
non vadi a depređar suli borgi di Laurana in conclusion de li hano fato 
grandisimo dano brusato 40 vile e vano tutavia brusando sono mia 
do luntan di Žara et queli si aspetano in li borgi hano fato provisioni 
đimandano monition come in una poliza dubitano non vadino a scorsi- 
zar di šora a Novegradi voleno formenti e danari per 1 altra dei 25 
scriveno per la venuta dil gripo pašo de li avisa Scander Basa eser 
zonto in campo siche e signal starano Turchi de li intorno a danizar. 
(II, 604.) 


— Da Žara di Rectori di 22 narano le crudelta granđisime fano 
Turchi de li via tamem si havia hauto prima di 24 25. 

— Da Durazo fo lecto una letera drizata ali Cai di x di S. Vido di 
Edo Baylo et Capit. 0 di 43 come havia dal suo amico che 1 Imperađor 
era partito za zorni 45 da Conslantinopoli zoe adi 28 mazo e uno Ba¬ 
sa dila Romania anđava avanti e vano con lo exercito in la Morea a 
dani dila Signoria nostra et fara do exerciti uno in la Morea et uno li 
a Durazo et fin 8 zorni verano soto quela tera et abuto aviso ii Flam- 
bular di Teranova et di uno altro non erano andati in campo ma sta- 
no aspetando mandato et che ivi non e monitiom et lui a fato intender 
a queli de li snudano la tera di la roba acio 1 avidita non li facese dano 
c cusi fara per aricordo di quel suo amico lo ha rimandato e diče avi- 
sera altro et e da saper fo tenninato nel Consejo di x di mandarli Pre 
Martin Albanese Arzivescovo di Durazo ii qual e ben voluto in quele 
parte et a gran seguito et si li da duchati 50 et etiam per el Conseio 
di x si manda al dito Proveditor duchati 50. (II, 606-) 

Vene Gregoliza da Spalato capo di Stratioti stato a Piša qual 
benisimo si havia portato: unde in Colegio per ii Principe fu fato Ca- 
vaher: e donatoli la vesta over caxaca di pano d oro ch el Turcho dono 
al Orator S. Andrca Zancani et era S. Zacaria Contarini el Cavalier 


Da Ragusi dil Gondola di 23 haver nova Scander Basa adi 4' 
si levo đi Bosina con 700 cavali va per Alemagna et in Friul a cc 
, a c ^' n * dila Signoria nostra dil armađa ancora nula senli 

: e eso Gondola havia fato intender tal andata di Scander ai loeli 
nostri di Dahnatia. (II, 608.) 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte di 23. come liavend 
inteso ii corer di Turchi a Žara per letere di queli Rectori slano li 
Sibinico con dubio non venghino a danizar li Syndici nostri sono ! 


4 499. 
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4499. et fano provisiom et la matina expedite alcune munition per qui et per 
Raspo. 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte drizata a Cai di x di 
certi romori seguili ivi in 1 armar quela fusta adeo per la Signoria fo 
scrito ai Syndici doveseno andar ivi. (II, 609.) 

Litiglio* — Vene S. Alvise Contarini qu. S. Ferigo dicendo eser 
sta rctenuti di un gripo a Žara certi Turchi mercadanti q«ali andava- 
no a Ragusi per tanto prega la Signoria li fazi restituir acio el Sig. non 
fazi retenir i nostri mercadanti sono a Constantinopoli e altrove aten- 
to mai per guera el Tnrcho habi tenuto nostri mercadanti: et fo ri- 
sposto si vedaria. (II, 644.) 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 23 replicha quelo si have eri 
et haver inteso dila incursiom fata a Žara. 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Jac.° da Molin Doctor 
Capit. 0 di 27 come adi 26 Turchi veneno apreso li borgi dila tera fa- 
cendo dani de vigne olivari etc. e facendo molte prede pur fono a par- 
lamento con alcuni di nostri dicendo el suo Sanzacho si maravigliava 
non era sta presentado per tanto esi Rectori li mandono uno Canonico 
a parlar e dolersi di tal incursion: et Scander Basa rispose haver or- 
dine dil Signor di danizar su quel dila Signoria nostra perche la Si¬ 
gnoria havia fato armada contra el suo Signor item poi corseno 400 
Turchi verso Laurana e fece poco dano per eser provisto ma in quela 
matina Scander con li altri cavali erano levati e andati mia 46 verso 
Clizevas hano portato gran preda et anime via e brusa molte vile su quel 
teritorio ii dano fato per un altra scriverano et hano lasato in 1 erba 20 
putini quali esi Rectori haveano fato tuor e nudrigar prega la Signoria 
li provedi di vituarie mavime per Nadino. 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveđitor e di Alvi¬ 
se Sagudino Secretario di 22 giugno come era tornato Elia qual man¬ 
dono in Sofia da Ferisbei referise come par in la sua deposition in con- 
clusion che adi 28 mazo el Sig. dovea partir per Andernopoli non si 
lasera intender dove vadi fino non zonzera li el Bilarbei dila Grecia 
item eser zonto le munitiom mandate li e li megij et eser venuto el 
fratelo dil Conte Zorzi Zernovich li intorno soto specie di far conzar 
uno suo bagno: et intendeno Turchi voler tuor uno loco di Hungari 
ehiamato Jaiza che saria gran dano a Hungari et che lannada andava 
verso el Carabodam item che queli di Castel Nuovo loco de Turchi ve- 
de pasar galie dila Signoria nostra per mar et statim da aviso ala Por¬ 
ta et eser zonta la galia li la qual si solicitera di armar. 
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— De Antivari di S. Piero Tiepolo Podesta di 20 drizata al Pro- 4499. 
veditor di Cataro molte zanze nula di conto e la mita non vere zoe che 
1 armada turchescha potra andar forsi ehi diče a Rodi chi a Corfu e 
chi im Puia et havia fato far le spianade in 4 lochi una via va verso 
Hungaria 1 altra verso Rodi 1 altra verso Albania siche li potra andar 
dove li piacera* 

— Da Ragusi dil Gondola di 21 come havia inteso el partir de 
Scander Basa non vadi in Friul a dani dila Signoria nostra dimanda li 
6ia mandato qualche dinaro per le spese li convien far. (II, 612-613.) 

— Et in le lelere di Žara di 27 aricorđa la Signoria debi tuor in 
građa uno banđizato de li ehiamato Cosule el qual ha gram poder li 
intorno et potra difender contra Turchi et S. Jacopo Manoleso Capo di 
Stratioli scrise ala Signoria ma non fo leta. 

— Da Sibinico di S. Bernardin Loredan e S. Nicolo Dolfm Syn- 
dici di 23 come inteso la incursiom fata a Žara per Turchi feno provi- 
sion scrise a Spalato e Trau di questo mandoe molti homeni e dana 
quela forteza si fa a Trau et mandono a Laurana Nicolo Bocari Capo di 
Stratioti con 400 homeni. (II, 646.) 

— Dil Conte Zorzi Zernovich: quale in questa tera fo leto una 
letera si oferise andar a Cataro meter fuogo e fiama su quel dil Turcho 
per haver gram seguito su la Montagna Negra. (II, 618.) 

— Da Udene di S. Domenego Bolani Luogotenente: manđa lefere 
abute da Meser Virgilio Capit. 0 di Goricia lo avisa dilo adunamento fa¬ 
to per Turchi in Corbavia et voleno corer a dani dila Signoria nostra 
et che ii Podesta di Monfaicon li scrive dubitar ii loco e debele voria 
ajuto et che eso Luogotenente havia fato salvo conduto a uno bandito 
6tava a Goricia acio vadi a explorar ii vero di diti Turchi quelo ripor- 
tera serivera. (II, 619.) 

Da Portogruer di S. Andrea Zancani Proveđitor zeneral di 2 
come andava di longo al suo viazo Znan Ruosa e secretario con lui. 


ua Liesna di o. Alvixe Barbarigo Conte manda 1 inventario đi- 
le monition sono li in executiom dila parte. (II, 623.) 

Et dapoi disnar fo Pregadi et per mio aricordo fu scrito al 
Conte di Curzola fazi ii Soracomito perche si vuol armar una galia li e 
lo mandi di qua item scrito in Caodistria poni custodia a Montona e 
Caslelnovo e Damiam di Tarsia castel et questo fu fato per aricordo 
di S. Franc. 0 Capelo el Chavalier stato li Podesta et Capitanio. (II, 624.) 

— Adi 5 lujo in Colegio vene uno Raguseo ehiamato Nicolo de Bo¬ 
na nobel di Ragusi et presento una letera di credenza sotoscrita «Ser- 
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4499. vitores Rector et Consilium Ragusi« data adi 27 zugno et la mansiom 
diče «gloriosisimo Principe« : el qual im piedi expose: li soi haver avisi 
di 17 di Scopia corne lezente turchesche erano rddute li andavano in Gre¬ 
da a dani dila Signoria nostra et ii Bilarbei dila Greda e dila Natalia 
sono li et che haveano da Constantinopoli che 1 armata adi 10 zugno era 
partita et veniva a Gorfu et similmente el Sig. partiva et veniva coran- 
do drio 1 armata e che li soi Sig.ri Ragusei mandavano a notifichar que- 
sto ala Signoria pregando teniseno secreto e fu đato sacramento per i 
Cai di x a (uli di Colegio et ringratiato di tal aviso. (II, 625.) 

_Adi 6 luio in Colegio vene S. Alvixe Bon fo di S. Olaviam ve- 

nulo da Ragusi dove fu adi 27 zugno e intese da queli Signori quali 
inteso era zentilhomo li volseno parlar e li comese andando in Alexan- 
dria corne andava che dovese dir al Capilano zeneral corne Turchi si 
adunava in Scopia et erano per venir a dani dila Signoria nostra e 1 ar- 
mala veniva verso Corfu et che uno mercadanle nostro incognito era 
in Scopia e li altri mercadanli retenuti im Pera: et partilo de li con un 
gripo eso S. Alvise Bon per andar a Corfu intese eser alcune fuste a Cao 
duchato e dubitando ritorno a Ragusi dove intese che adi 28 poi lhoro 
Ragusi spazono quel suo meso ala Signoria nostra et lui parti adi 29 
da Ragusi et intese Turchi di certo venivano a dani dila Signoria no¬ 
stra verso Cataro et Ragusei haveano da Constantinopoli di 45 dila 
partita dil Sig.r de li per Andernopoli e vien in Scopia: et che a do di 
queslo zonze a Žara et vete Turchi non eser partiti de li et erano mia 
uno lontam queli Reclori li đimando danari duchali 100. ge li dete et li 
oferse darne duchati 1000 quali con lui havia non li volseno item di- 
mando duchali x spexi im barche per venir presto e li fo dali et porto 
letere di Nicolo Gondola da Ragusi e dil Abate di Meleda datoli in se- 
crelo scriveno queslo et li e diveda ii scriver. 

_Da Žara di Rectori di do come Turchi erano di Ostriza partiti 

et andati poco lontano tamem non si parlivano et esi Rectori dubitava- 
no voleseno corer un allra volta su quel teritorio dimandavano 1000 
taole et avia tolto duchali 400 da S. Alvise Bon e ordinato li siano pa- 
gati de qui dal fiol di eso Conte: et fo balota duchali 30 per le taole e 
manđarghele. 

—- Da Trau di S. Lorcnzo Corer Conte avisa dile incursiom fate 
su quel di Žara per Turchi et quel Sanzacho di Cazergo li ličino adu- 
nava zente: voria munition per quel luogo. (II, 627.) 

— Copia di una letera scrita per Maistro Alexandro medico a 
Žara di quele incursiom de Turchi. 
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u Salve vir magnifice: de Turcorum ađuentu hos diebus tihi signi- 1499, 
» ficavi qui per quatridunm universum pene agrum fero ignique de- 
„ vastarunt pudet refere quot milia hominum in captivitatem abduxe- 
„ run t. Alij quatuor milia alij quinque alij sex censuere: Gregis vero et 
„ arinenti infinitus pene est numerus vix quum eos abijse sperabamus : 

„ ece nuper hine inde difugiunt rustici: Turcosque rursus agrum hunc 
n invasise nunciant e Nona urbs et ceteri opidani custodes vix bom- 
« bardis sumo mane signum dedere: ece pasim vile plures incendia 
furno indicant: in Stratiotis nula spes est laiitant nec plures eorum 
» cum paucis pugnare audent plerique equos amisere im paludibus pa- 
„ scentes. Rectores non sine labore ingenti ac vigilantia res lutati 
w sunt: omnes conquerunlur de his Stratiotis preter quam paucos prin- 
» cipiles ceteri servilis turba est et gregibus apta: dij boni qui tu- 
» tantur Imperium Venetum Delectus habendus est nec quisquam 
n miles aut bubuleus ad militarem dignitatem ascribendus est magnif. 0 
n Aloysio Molino meo nomine significabis qui rem quam mox dicturus 
w sum in consultatione habeat: matureque rem (ut solitus est) discu- 
w tiat nuper Ducis Chacergi regis olim Panonie filij Prefectum Comitem 
« Kicolaum Bencovich pleurelicum graviter febricitantem maxima cum 
w gratia curavimus: pro labore partem pecuniarum elargilus sum: 
n partem non sprevimus Hic apud Chacergum in maxima est existima- 
n tione et plura policitus est gratiam Veneti Senatus inhians: Militum 
n Prefectus est conditiones nomine Veneti Senatus Duci suo Chacergo 
» oblaturus est: quum octingentosequos impensa sna alit: si pecuniam 
” haberet etiam plures aleret et incursionibus Turcorum se se obijce- 
” ret in teritorio suo: nam et paulo ante Turcorum predam et capti- 
n vos ex 9gro Sibenicensi intercepit et liberavit: magnaque gloria 
99 cum hostibus certavit: Dilectos viros liabet qui incasum stipen- 
” 6ium non acipiunt Hic oram Dalmaticam omnem tulari poset et mi- 
n nor * impensa: lentare conditiones non nocet si gens ea Imperio Ve- 
» neto grata est: nil hactenus tentatum: nil dictum est: hoc unum est 
” 9 u °d huius Comitis Nicolai nuntio fidelisimo Rectores nostri de pri¬ 
ma Turcorum incursione tam subita admoniti sunt. V. et rescribe ex 
” ^ ac l er *a 4 499 die ultima junij raptisime. n 

Subscriptio « Alexnnder Benedictus Veroncnsis phisicus. » A tergo 
u Magnif.° ct Claris.® dno Aloysio Trivisano qu. magnifici dni Silvestri 
» dno meo observando:« in quodam Cyrografo «Oratores Magnif.ce co- 
» mumtatis Traguriensis pro rebus comunibus et pro salute totius Dal- 
” matie tibi comendo coram tibi narabunt vale. » (II, 629-630.) 
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4499. — Da Gradischa di S. Anđrea Zanchani Proveđitor di 4 come ha- 

via nova a Duim non eser nula come fo scrito et eser soluin in Lubia* 
na et di S. Piero fu fato la mostra di 400 item el Sig. Conte di Goricia 
zoe meser Virgilio havia fato comandamento a tuli che adunase le bia- 
ve ale fortese et eso Proveđitor andava a Monfalcom poi tornera a Ude- 
ne et che havia dato le page ali tre Contestabeli sono li in Gradischa. 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte e Capit. 0 zercha la in- 
cursiom fata a Žara per Turchi et che insieme con li Syndici a manda- 
to 400 homeni a Laurana. Dimanda monitiom manđa una leiera seri- 
ta in schiavo abuta da uno e presom di Turchi perehe Scander Ba¬ 
sa habi auto comandamento dala Porta vadi contra Christiani et Ach- 
met Basa e ii Vayvođa suo fiol vien avanti con 500 cavali et 1500 
cavali poi vien col Basa sopradito licet lhoro dicono queli corse su Ža¬ 
ra eser stati 2500. Tamen non e stato se non doa milia cavali etc. (II, 
633-634.) 

— Da Sibinico di S. Bernardin Loređan e S. Nicolo Dolfin Syn- 
dici di primo et poi vene etiam dil Conte in questa materia avisano 
Turchi 200 cavali di queli di Chazergo hano corso su quel di Sibinico 
e menato via anime 40 et licet haveseno fato comandamento ale perso- 
ne del teritorio si reduceseno ai lochi securi tamen non sono venuti 
per non abandonar li lhoro animali item manđono una depositiom di 
uno Turcho preso qual sara qui soto posta et che Turchi iterum hano 
corso ma nula fato perehe con le barehe haveano fato pasar homeni 
600 in lochi securi solum Turchi hano amaza uno vechio e mena via 
uno puto: et che doman esi Syndici si parteno e vano a Žara. (II, 634.) 

Copia di una constitution di uno Turcho preso venuta da Sibinico. 

a Constitutus coram Magnif. 0 D.no Victori Bragadeno honorando 

* Comiti Bernardino Lauretano et Nicolao Delphino dignisimis Syndicis 
r> et provisoribus ad locum torture Turesia Bosinensis captus per no- 
» nulos vilicos repertus ad đepredandum hac nocte. » 

» Interogatus de che natiom 1 e diče che 1 e de Bosina interogatus 
si 1 e Turcho de natiom o non dixit che suo padre fu Turcho et che 
» lui e Turcho interogatus che condition e la sua et che soldo ha dixit 

* che non ha soldo ma che e alevato in una vila chiamata Prusia in 
» Bosina interogatus sel non ha soldo come ha cavalchato con questi 
» altri ala coraria diše che quando Scander Basa vene in Bosina dala 
» Porta feze far crida che tuti queli che haveano boni cavali dovese mo- 
» tersi in ordine et anehe fece scriver tuti di časa che aveano cavali 
» et da poi li mando a chiamare a lui et hesendo reduti la brigata et 
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„ dimandando dove voleva andar diče che voleva andar a sopraveder i 1499. 
r suoi casteli et da poi hesendo a Clisa. li fu dito che se meteseno in 
95 horđene per corere suso el conta de Žara cercha ora de terza et ca- 
valehorno tu to quel zorno et la note et 1 altro zorno a mezo di forno nel 
„ conta de Žara interogatus se subito zonti nel conta de Žara corseno o 
v pur se reposorno diče che si imeđiate avanti ch el Basa smontase da 
59 cavalo se avio le brigate a corer interogatus come podeano corer ha- 
95 vendo cavalcato tuto el zorno avanti et la note dixit che ne era molti 
55 che havevano cavali a man et questi montorno suso li cavali fresehi 
95 et corseno et feseno gran botim li altri veramente che aveano uno cava- 
55 lo solo non corseno quelo di: interogatus quanto tempo štete el Basa 
59 in que)o loco dove mise el Basa el pavion la prima volta dixe ch el 
?5 štete quela note et la matina seguente se levo andando avanti a po 
95 eho a poeho: interogatus quante anime hano preso đixe che non sa 
55 la quantita ma che ne sono sta prexe pur asai perehe ii campo era 
95 tuto pieno: interogatus quanti animali sono sta presi đixit infiniti: 

»5 interogatus ehi sono sta le sue guiđe dixe Turchi che altre volte 
95 sono corsi in questi paesi interogatus perehe esendo pase tra la 
’5 Ilus. ma Signoria di Venetia et el Sig. Turcho hano corso đixe avanti 
95 che feseno la coraria non se điseva niente di guera ma da poi fmita 
95 la coraria se diče che 1 e guera tra la Ilust. ma Signoria et el Sig. 

99 Turcho: interogatus quanti cavali sono sta in questa coraria dixe 
55 sono sta 2000 cavali tuti de Bosina: interogatus si ha fato dano suso 
»5 quelo dil Re di Hungaria dixe che non et che fu fato le cride che 
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Basa dixe che 1 e soto Ost rov iza: interogatus che vol dir che 1 e la fir- 
mado le dixe che da Cosule e sta preso uno dela corte de Scander 
Basa et per haver quelo homo el Basa se ha meso la et Cosule non 
ge lo vol dare et per questo li da dano la: interogatus dove se ri- 
trova per quelo lui intende la persona dil Sig. Turcho diče che 
quando lor se partirno se diceva el Sig. eser usito de Constantinopoli 
et eser venuto per octo zornade nela Romania et che sono xv zorni 
or° sono partiđi et non sa altro dove sia: interogatus dove se đi- 

sevfch Ciel ; S ' S ‘ Turch ° dovese andar con el «ampo dixe che se di- 
ch el voleva andar a Rodi lamem ogniuno se meravigliava che 

volendo andar a Rodi el vegnise con campo ne,a Natalia loUGrl 
a. interogatus se Scander Basa e per star anehora soto Ostroviza 
over se e per andar de longo ala sua sedia dixe che se divulgava 
* Se Il0,ea Ie,or * « »n*r a!, s „ a seiiia . iat J 
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499 . „ lus che vuol dir clie luli li altri Basa circunvicini sono andali ala 
„ p or ta salvo Scander Basa dixe che Scander Basa e sta lasato per 
n guarđia dela Bosina: interogatus quanti cavali corseno eri suso que- 
„ s t 0 teritorio dixe che foseno 280 cavali in zercha soto Sulimam Vay- 
„ voda del Basa interogatus se altri cavali se hano moso del campo a 
n corer đixe che avanti che lhoro se partise de campo se levo una 
„ compagnia de 300 over 400 cavali la nocte et non se sa che volta 
„ hano tenuto: interogatus chi li ha guidati in questo teritorio dixe 
„ c he era uno preson qual havevano meso a cavalo et lo menavano con 
» lhoro acio li mostrase la strada. (II, 634-636.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit . 0 di 25 et 26 
come era zonto in bocha di Bojana una marziliana di Tiiesle caiga di 
formenti viem di Pexaro con uno Orator dil Papa va al Turcho poi in 
fine diče ha saputo e di Milan a 8 famegij et andoe a Scutari per 1 al- 
tra dei 26. avisa haver per mesi mandati in campo dil Turcho el Sig. 
eser partito di Andernopoli va al Vardar apreso Salonichij a Janicbazar 
dove dia far el Consejo suo et el Bilarbei dila Natalia e pasato sula 
Grecia et come eso Rector avia manda subito a notifichar di questo a 
Budoa a Cataro et Antivari dimanda li sia mandato monition. 

— Da Cataro di S. Franc.® Querini Rector e Proveditor di 28 
brieve manda le dite letere abute et nula altro diče di novo. 

Di Alvixe Saguđino Secretario data in la galia di Cataro adi 28 : 
come era montato su dita galia per anđar a Dulzigno per eser apreso 
Pastrovichij nara le nove soprascrile avisa saria bon mandar a Cata¬ 
ro el Conte Zorzi Zernovich perche otegneria la Montagna Negra et 
che fuse presto. 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Podesta di 28 al Proveditor di 
Cataro li scrive queste nuove abute da Dulzigno dubita. (II, 636.) 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte di 28 zugno vechie 
perche si ave di primo come Turchi sono a Ostroviza et prima comba- 
teno uno loco dil Ungaro chiamato Clizevas da poi si partino dil conta 
di Žara e nulla feno. 

_Da Žara di Rectori di 6 zugno et par etiam el Capitano zeneral 

insieme con lhoro scriva come era li Strahoti quah voleano la Signoria 
nostra confirmase capo di lhoro cinque capi S. Jac. Manoleso fo 
Castelam dila citadela de li el qual zentilhomo e contento star senza sa- 
lario et fo confirmato. (II, 637.) 

In cjuesta malina feci balotar monition per Spalato et precipue 
per queli tre casteli zoe Almisa Stargrado et Bisechio item P ei Hu 


mago et Grisignana certa polvere et fo consultato le parte si metera 
ozi per trovar danari. 

— Da Žara di Rectori di 4 haver Turchi eser a Tenina mia 4 
piu in la et eser venuto in campo uno nuovo Basa con zente et stano 
fermi e dicono voler iterum corer su quel teritorio lhoro Retori fano 
ogni provisiom e in la tera fabricano et hano ordinato a Nađino stagi- 
no preparati et fazi segno quanđo Turchi corerano: item haveano ri 
ceuto ii formento e le monition mandate et haver per uno di Spalato 
come 6 fuste dila Valona erano venute per Ragusi et eri li Svndici no- 
stri zonzeno li. 

.— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte di do come dubitano 
Turchi corerano su quel teritorio per eser poco lontam adunati et ha 
receuto letere in la materia di haver homeni per armar galie risponde 
mal si havera perche sono dispersi per quele corarie poi vardano li 
lhoro animali potria eser dagandoli duchati 7 per uno come fe ii Zene¬ 
ral si avese. (II, 638.) 

— Da Sibinico di Syndici dila venuta qui di uno Orator di Spalato 
vien ala Signoria per monition lo ricomanđa. (II, 645.) 

—- Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 dil zonzer li 
dil Saguđino Secretario et come erano venuti Oratori di Antivari con 
gran paura a dimanđar ajuto per eser fra tera mia tre intendono Tur¬ 
chi dieno venir li dimanda fanti. 

Da Durazo di S. Viđo Diedo Baylo e Capit. 0 come a Crnja eser re- 
duti Turchi et quel Basa haver abuto hordene non partirse de li dubita 
et e da saper li fo manda monition. 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor di do 
come feva armar la fusta de li et la galia era partita per anđar dal Ze¬ 
neral e havia eso Proveditor retenute certe caravele li stano con dubi¬ 
lo di I u rđu item queli di Župa e la Montagna Negra si haveano man- 
da a ofenr voler venir soto la Signoria nostra dimanđano uno capo e 
custodia da potersi tenir: item aricorda li sia mandato le monition ri- 

C UCble et ) llta letera zonse Sdi 46 licet qui per eror sia sta posta. 

Di Alvixe Saguđino Secret.® insieme col Rector di 8 da Dul- 

d/monition T° ctiU 10 era stato in Antivari et visto non era nula 

lecnami no “ ^ PeriCOl ° et Z ° nt ° * Dlllzi g no K hano mandato 
dUl* l 1 r • manteleU V0Fia k Si 8 noria 11 Provedese: item ii Podesta 
exnl I rV anUetm ° niti0n:item ma “ d ° e la ^eposition di uno 

Ii P orator Duchagm venuto da Constantinopoli adi 43 štete do zorni 
• • Andrea Gnti non era li per eser sta menato col Sig. in Ander- 
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1499. nopolipoiin campo: 1 ‘ armata anchora tuta non era partida ma si 
mandava per zornata a Garipoli et vene do conen dil Sig. a far co- 
manđamento al armata si partise et ii Sig. partito e in Anđernopoh le 
ze .ite vcrso Salonichij et Bilarbei dila Natalia e pasalo di qua e unito 
con el Bilarbei dila Greda et dito explorator diče a cavalcha do zorni 
campo qual si redaše a Janis Bazari e diče vera verso 1 Albania et Ca- 
taro al armata e andera a Corfu item in campo eser zonto uno Orator 
dil Be Feđerico qual fo retenuto et Ferisbei eser sta dal Sig. in Ander- 
nopoli e haverli basa la mah et era ritornato a Janis Bazari dove e le 

altre zente. (II, 650-651.) , 

— Da Ragusi dil Gondola di 25 in conclusion zanze asai et ii 

Tur eho vien a nostri dani: la qual non fo leta per non eser nula di 

_ ])a žara di Rectori Turchi in Bosina haver diviso la preda et 
li Svnđici sono li dimandano monition et S. Jac.« da Molin Dotor 
Capit . 0 scrise solo dil zonzer li la galia Soracomito S. Zuam Mahpiero 

et lo ajutava in tulo per interzarlo. .... 

- __ Da Trau di S. Lorenzo Corer Conte dimanda monition u 

soi Oratori sono qui: Dana la forteza fata far qua e a beneficio privato 
et non publico et saria meglio non la compir: item Dimitri Lascan 

Capo di Stratioti li a Trau scrive si scusa. 

‘ _ Da Budoa di S. Nicolo Memo Podosta dubita di lurchi et vo- 

ria monition et uno Contestabile con qualche fante. 

- Di Raspo di S. Daniel da Canal Capit.« come di zorno in zorno 
aspeetava Turchi di Bosina coreseno: manđa una letera abuta dal Con¬ 
te Bernardim di Frangipani li avisa quando corerano li fara nota con 
trar di bombarde ma non corerano lino la luna nova: et lui i ha 
manda la polverc barili x che la Signoria nostra li ha mandato al dito 

Conte Bernardim. ^ . 

_ Di Caodistria di S. Alvise da Mula Podesta et Capit.« come 

era cavalchalo atorno e fato provisiom et ha ordina sui inonti uog 
ado luli intenda quando Turchi corerano: Taniem prega la Signo 
li mandi monition per fornir molti casteli de h via so o a su P 

steria : come par in la poliza habuto li duehati P er P a 8 J1 

manda a custodia di Caslel Nuovo e Montona: sta di bon ammo e non 

ha paura di Tiirchi. (II, 652.) * t i on 

— Da Humago si have letere e altri lochi di Istru vol monitio 

et in quesla malina expedi le munition per Muia elc. 

_np p ctpm-, 7 n r\\ <s 7 iictn Gnoro Soracomito di una galia g 
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sa scrive dil suo zonzer li et come anderia a trovar ii Capitano. 1^99. 


(II, 657.) 

_j) a ^ara di Rectori di 9 come Turchi erano in Bosina et eso 

S. Franc . 0 Venier Conte andava con li Synđici sono li vardando Laurana 
Nona Novegradi et Nadino item voriano si tolese Cosule a soldo nostro 
et quel Zuam Conte di Corbavia che faria asa profito in Dalmalia item 
haveano posto le guardie a Tenina loco dil Ducha Zuam Corvino licet 
li abitanli non voleano pur fono contenli fino si sapi ii voler di lhoro 
Sig. item dimandano certe altre monition ćopi etc. come par in le letere. 

— Di Antivari di S. Piero Tiepolo Podesta adi 20 zugno avisa ii 
bisogno di quela tera et clie Turchi veniva a nostri dani et hano fato 
4 spianađe una per Albania una per Valachia una per Hungaria et una 
per la Valona. 

— Deli Judici di Antivari di 22 pregano la Signoria si aricordi di 
quel loco et e longa letera ben ditata ma si jactano asai. (II, 658.) 

— Da Sibinico aricorđa le munition et a Curzola eser fuste di Tur¬ 
chi. (II, 659.) 

— Da Caodistria dil Podesta: come Scander Basa havia fato co- 
inanđamento tuti ehi vol corer a dani de Christiani si venghi a far seri- 
ver perho replica li sia mandato le monition. 

— Di Pyram di S. Bernarđin da Cha Taiapiera Podesta come 
quela comunita mandava uno meso qui per haver qualche vituaria ma- 
xime polvere per non ne eser ivi nula. (II, 662.) 

— Et fu inteso in Colegio come si pesava per Anđrea Bombem fa 
per nome di Ragusei certi miara di piombo compradi per trazerli per 
Milan et fo terminato mandarli a tuor quali poi se inteseno erano sta 
*a compiti di pesar. (II, 665.) 

Da Cataro di S. Franc . 0 Querini Beclore e Proveditore vechia 
in racomandation de queli Contestabili sono li non hano da viver prega 

sieno sovenuti. 


»albi. (II, 666 .) 

d - ~ Da Zara di S * Bernarđin Loređan e S. Nicolo Dolfin Syndici 
fano lo ^ 016 ^ a ^ eano cava ^ c Bato a Nadino e Laurana et sopra questo 
n oltrf i d * scorso et haveano mandato le monition in dicti lochi: per 
ra a nnn scidven ° d * uno Conte Zarco Vayvoda sta vicino a Za- 

žaco H* r S f i° Chianiato Nutiacho šora ii fiume Cetina soto el San¬ 
jat v .. lft ]° A * cdn a Poliza et confma con Turchi qual era 
~ at ° da 1 loro et ditdi non poteva piu mantenir quel castelo voria dar- 
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1499. lo ala Signoria nostra over a qualche Signor christiano et haver di con-* 
duta 100 cavali quali bavendo si obligeria con segurta di duchati 2000 
non si faria dano per cavali 300 de Turchi clie coreseno: et perho esi 
Syndici vol la resolution nostra e dicono havendo questui si faria segu- 
ro Trau Spalato Sibinico e Žara: item clie per armar la galia Malipie- 
ro haveano fato uno edito che tuli li bandizali excepto asasini stado et 
monede doveseno venir su dita galia siche hara homeni 30. 

Di Rectori di Žara di 13 zercha i dani abuto quel teritorio maxi~ 
ine a ima vila fo di S. Piero Venier di fuogi 200 voria poter meter 
quela in forteza per haver reduto per corarie di Turchi item scriveno 
in la materia dil Conte Zarco. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 e Alvixe Sagu- 
dino Secretario di 7 hano nova per una spia diče el campo dil Turcho 
eser partito vien per la via Filipopoli e 1 armata eser partita el campo 
va temporizando fino 1 armata venghi piu avanli per eser a un tempo 
dove voleno et questi Flambulari over Sanzachi li intorno e in hordine 
aspetano mandato dal Sig. et di uno-edito fato che Martalosi a Scutari 
venghi a dani dila Signoria nostra et quel conta di Dulzigno eser in 
fuga: maxime Antivari et molti sono fuziti a Brichi e scogij con le 
lhoro robe et si diče ala Valona eser 7 fuste quale dieno scorer de 
li via et venendo porterano vie quele aniine deli scogij. 

— In questo zorno io feci expedir li Oratori di Antivari di inoni- 
tion. (II, 667.) 

— Da Žara di Rectori di 15 come atendeano a forlificar certo mu- 
ro dila tera dove si potea guazar e vegnir in la tera et dimandano al- 
tre monition item hano Turchi eser anchora soto Ostroviza et in Bosi- 
na stava Scander Basa et che haveano mandato a quel di Tenina pregan- 
do avisa quelo intenderano aviserano item haveano fato far la descri- 
tion dile anime manchava a vila per vila: come par per uno libreto 
* scrito in suma di quel teritorio manchava homeni da fati 674 — feme- 
ne e puti 1344 animali grosi e menudi 37987. 

—* Da Cataro di S. Franc.° Querini Retor e Proveditor di 6 come 
manđava de qui quel Duchagin explorator al qual li dete seosi do di 
corda perehe non diše ii vero et ha confesa ala tortura non eser sta a 
Constantinopoli ma una zornata lontan in uno altro loco dove trovo ii 
Sig. Turcho et ii resto dil exercito et dil armada diče haver inleso li 
in campo a boca item scrive eso Proveditor non haver đanari e non si 
anchora paga dil suo salario et di queli sono fuziti al isola tuti et eser 
sta bon far ii ponte: bisogneria fuse li qualche galia: feva armar la fu- 
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sta de li voria monition el veniva qui ala Signoria Nicolo Drago Orator 4499. 
per quela comunita item queli dila Montagna Negra et Župa eso Pro¬ 
veditor li manteniva con bone parole aspeetando la risposta nostra et 
che Antivari li ha mandato a dimandar socorso et li ha manda taole 
200. piombo etc. aricorda queli fanli sono li a Cataro e poveri et che 
li citadini e đone ajutava a fortifichar la tera: et e da saper per Colegio 
fo terminato manđar a Cataro do Contestabili con fanti 400 Sebastian 
da Venelia et Hieronimo Tartari. (II, 669.) 

— Da Curzola di S. Alvixe Balbi Conte di 45 come quela coniu- 
nita mandava tre Oratori ala Signoria: avisa non poter armar la galia 
per eser poehi homeni in 1 isola a fato la descritiom de quanti sono qua~ 
li manda in nota e aricorda le monition. 

— Di Dno Thoma Malombra Episcopo di Arbe in questa sustan- 
tia scrive ala Signoria et come voleva partirsi et andar a Roma ma era 
restato li per contento di queli populi. 

— Da Liesna di S. Alvise Barbarigo Conte di 4 4 come queli po¬ 
puli tremavano per dubio de Turchi et eser in gran afano per la in- 
cursion fata a Žara item di Craina eri vene do homeni uno Conte Pan- 
co con letere di cređenza di Crainesi verso marina et expose a lui Con¬ 
te tre cose primo acadendo voleseno fuzer de li per paura di Turchi 
per non haverli voluto obedir saper si šarano aceptati o no: secondo 
haver delibera tra loro star ben con Liesna come se ha fato fin questo 
zorno: tertio che era una sola caxata in Craina che contrariava a que- 
sto la qual si con lhoro non voleva eser đeliberavano lasarla zoe 
darla ala Signoria: et che lui Conte li fe bona ciera pregando avisase 
dil tuto pel lhoro nontio: et di acetarli tolse tempo: dicendo si farano 
bona compagnia a nostri li sara fata a lhoro iten questo li diše dile 
strade si andavano netando et venivano Sanzachi 6 con maistranze m° 

5000 doveano andar in Narenta per far uno castelo dove alias solea 
haverlo 1 ongaro et haverano lo petrame di uno castelo diruto per avan- 
ti chiamato Braschianich: et si tal castelo a Narenta si facese saria in 
dano grande dila Signoria nostra si per le ixole come per eser recapito 
di armata e da poter fabricar ivi legni navigabili dove e molti legnami 
e comodita di sito e saria 1 horo reduto e guarentation in fine litera- 
rum scrive non e da fiđarsi di questi Crainesi. 

— Et a questo proposito ponero qui soto uno capitolo de una le- 
tera venuta per avanli di S. Marin Moro Conte di Spalato di 29 zugno: 
ad literam: « ho considerato el paese dela Craina al presente soto el do- 
minio del Turcho eser de grandisima importantia dele cose nostre si 
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1499. per rispeto đel suo fortisimo sito come per la probita deli habitanti et 
anche per eser posto nele viscere di questa vostra Dalmatia el confin di- 
la qual Craina da parte de ponente sono con Almisa da Levante con 
el fiume de Narenta da mezo di la ripa del mar da bora Radobilia et 
uno paese dil ducato dito con Seazenila in mezo dil quale e situata so- 
pra la ripa del mar una ponla dita Machari circundata da ripe altisime 
verso la parte del mar la cui circonferentia volze per uno bon miglio 
la parte che e verso tera ferma sono zercha pasa 400 in qual facilmente 
et con pocha spexa per eser sabion se potria cavar et meter dita ponta 
in isola nela qual ponta e una fontana viva e belisima : ho compreso ha- 
vendo quel loco se poteria far inexpugnabile et domineria tuto quel pae¬ 
se eo maxime havendo uno belisimo porto el qual e unico in quela ri- 
viera et per quanto intendo al tempo dila preceđente guera con el 
Turcho V. Serenita havia mandato la bona rnemoria de meser Hieroni- 
mo Marzelo con sua armada el qual havese a costruir dita forteza ma 
impedito dela rebelion de uno Zarco Scotado che in quel tempo era 
capo di dilo contorno fu abandonata la impresa non di manco parendo 
di dar qualche opera spereria rediir dito paese soto la vostra protetio- 
ne in modo che se potra sperar gran salute e proficuo al inclito domi- 
nio vostro. w # 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Podesta di 15 đimanđa 25 fanti 
et monition: unde fici scriver al Proveditor di Cataro li mandase di li 
fanti li e sta mandati 25 fanti a Budoa. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. et Alvixe Sagu- 
dino Secretario di x come era sta per nostri intercepte letere dil Secre- 
tario dil Ducha di Milan e di Ambruoso Buzarđo quali da Scutari 
scriveva al fratelo Toma Buzardo et al Sig. di Pexaro scrite adi 30 zu- 
gno come adi 25 erano zonti li a Scutari et Ferisbei eser in campo dal 
Sig. e li piace hano compra cavali e drapi e anđarano al Sig. Sanza- 
cho li a manđa uno meso farano ii bisogno prega ii Sig. di Pexaro avisi 
l amico le qual letere intercepte sono lete im Pregadi: item come ha- 
veano da alcuni li a Dulzigno 1 armata eser partita et lo exercito a Fi- 
lipopoli e veniva verso Corfu o Napoli di Romania item ricomanda ii 
loco di Antivari per monition. 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor di 9 haver 
aviso Turchi eser per venir ale cadene aricorda le provisiom aspeta 
la risposta in la materia di Župa e Montenegro et haver aviso dali 
Retori vicini Turchi sono propinqui per venir li. 

* Z.ara di Rectori di 18 avisa ii redur di Turchi a Bosina 
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et eser iterum per corer su quel teritorio per tanto spazono uno gripo 4 4 99. 
a posta: et ha questo aviso da Spalato et ii patron dil gripo diče ha¬ 
ver visto corer Turchi su quel di Nona: tamen li homeni erano fuziti 
ala marina per fuzer. 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte do letere di 44. 45 
in la prima manđa una letera abuta dil Conte Piero di Corbavia la 
qual sara qui soto posta: per tanto vol monition per 1 altra di 4 5 diče 
come era tornato qnel corier che fu mandato da Scander Basa per 
la recuperation dile anime et fu retenuto da dito Scander fino torno 
con la preda di Žara qual e a Ostroviza e li mostro la preda dicen- 
đoli cognosestu alcun di taia rispose eso corier eser poveri homeni 
or lo venđete per đuchati 30 a uno mercađante dil qual era fuzito et 
venuto zorni 7 per loehi aspri: et diče Scander haver manda a pre- 
sentar 60 puti al Sig. Turcho: item par eso Conte babi aviso da 
Spalato Turchi redursi e haver pasato ii fiume dieno corer verso ii 
Friul per la qual cosa Ini fazeva ogni provision per ii teritorio item ha 
receuto le monition et quela camera eser povera fu speso duchati 400 
a mandar ii socorso a Laurana per tanto voria la Signoria nostra li 
mandase danari et fanti. 

— Dil Conte Piero di Corbavia scrita al Conte di Sibinico in 
schiavo recenta adi 4 4 luio la qual letera diče cusi « potente Sig. e 
amigo noslro lionorando sapia la Signoria V. che anco che e domenega 
havesemo nove de sopra per le qual havemo de novo ch el Ducha Cor- 
vin e sta confirmađo nel banadego come son sta confirmadi anche li 
altri Baroni et che el Re ha confirma la pase con el Sig. Turcho e 
che el Ducha Corvin ha fato pase con Cechel Jac.° et ch el ge a reso 
la čita chel ge havea tolta cbiamađa Borlin con tuto el tesoro che lo 
haveva trova dentro oltra quelo che se speso et che lui ge deba 
renđer le sue doy tere chel ge havea dato im pegno e questo ren- 
der da un al altro de eser ala fin de avosto e questo se dia dar i 
piezi ma non sapiamo quelo che seguira fino đicto termine el Ducha 
Corvin se a Varasđhn 1 aspetemo questi zorni e de Turchi se diše che i 
vegnera pur nel conta di Žara ve avisaremo piu speso con le nostre 
letere ma squasi ehe nui se maraveliamo che fa di tanti presenti a 
coloro che porta le nostre letere e loro sono molto ben remeritadi w 
et e sotoscrita « Conte Piero Conte di Corbavia. » v 

— Di Arbc di S. Piero Boldu Conte di tre haver auto letere dil 
Conte Anzolo di Frangipani qual si đuol eser sla discoperto dal Re 
di Hungaria per ii mesi mando ala Signoria nostra et eser venuto in 
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1499. odio a soa Maesta et Scander Basa li a mandato a dir si aeorda con ltii 
unde vol piar partido itera aver nova ii Re di Hungaria over li Baroni 
fano certo consejo in una campagna apreso Buda quelo vorano far non 

10 sa vedera. 

— Di Raspo di S. Daniel da Canal Capit. 0 di 20 manda una 
letera auta di uno Episcopo di nation da Liesna sufraganeo di Modrusa 

11 avisa lo ađunar gran numero di Turchi in quele parte poclio lontan 
e in fin dila letera diče el Sig. Conte Bernarđin li ha dito non creder 
et parlano in calmom di certe pratiche. 

— Di Caodistria di S. Alvixe da Mula Podesta et Capitano di 
20 come stava di bon animo pur intendeva Turchi eser propinqui a 
Modrusa e vieneno per corer li o in Friul manda una letera dil Caste- 
lan di Castelnovo Damian di Tarsia scrita quel zorno a hore 6 di note 
avisa eser venuto do soi come Turchi erano reduti a Brigna vicino a 
Modrusa mia 42 numero 42 milia per corer a dani dila Signoria nostra 
et dicti Turchi non fazevano alcun dano ai lochi di Hungaria imo li 
pagava tuto quelo tolevano si per el viver come per altro. (II, 672-674.) 

E da saper in la letera leta di sopra di Caodistria e che quel Po¬ 
desta aricorđa che queli di Trieste sintende con Turchi e potriano con 
barche poner 400 Turchi in tera in 1 Istria a Isola over altrove ala 
marina per tanto voria la Signoria nostra li mandase una fusta de li et 
atento S. Ferigo Fero Podesta di Muja sintese era amalato fo scrito in 
Caodistria đovese mandarli uno citadin li a governo. 

— Fu posto per li Savij tuti di Colegio et fu opinion mia di elezer 
per scrutinio im Pregadi con pena uno Proveditor in Dalmatia debi 
partir in termini di tre zorni con persone 7 habi al mexe per spexe 
đuchati 60 et have tuto el Conseio ma non fu fato. 

— Item fu meso di condur con la Signoria nostra a stipendio ii 
Conte Zarco con cavali 400 de Stratioti debi far la mostra a modo 
Stratioti e questo per conservation dila Dalmatia ave 21 di no 454 
di si. 

— Fu posto per tute tre man di Savij scriver al Proveditor di Ca- 
taro che in nomine D.ni acepti queli di Župa e Monte Negro con li ca- 
pitoli honesti che a lui par: et mandi Alvise Sagudino Secretario e a 
Dulzigno li: ma el Conseio comenzo a mormorar et io non mi pare- 
va fuse tempo e vulsi contradir adeo d acorđo tutti terminono de inđu- 
siar a raeter questa parte. (II, 675.) 

— In questa malina fici evpedir monition per Caodistria Žara 
Spalato Irau Budoa: et li Oratori di Curzola senza eser alditi rispon- 
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denđo erano contenti non armar li per ii presenle item monition 4499, 
per Dulzigno et la deferentia zercha 1 armar le fuste con S. Agostin 
Malipiero Capit. 0 qual volevano li homeni paga per 4 mexi et fui 
di contraria opinion solum per tre mexi item spazai danari a Veia 
per armar la fusta balotando el biscoto et etiam li danari per la 
fusta di Pago tamen a Pago non era fusta et e da saper la galia sotil 
Oria et la Morexina grosa da Baruto ultima di tute parti eri: et vo- 
lendo li padri di Colegio non armar piu fici termenar altre 4 caravele. 

(II, 676.) 

— Di Caodistria dil Podesta et Capit. 0 di 22 avisa aver dal Ca- 
stelan di Castelnovo e da Dionixe Nicoloxi Castelan a Fiume come 
Turchi sono propinqui e vieneno a furia per corer in Friul et queli ca- 
steli di Frangipani non trano bombarde come promeseno di far et ii 
Conte Bernarđin e zorni tre non si sa đove sia et diti Turchi non fa 
dano a Hungari paga quelo tol cavalcha di note sono asai e par Tode- 
schi siano con lhoro. 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 24 manda avisi abuti 
dil Castelan di Castel Muschio dil adunamento di Turchi quali dieno 
corer in Friul e ii Conte Bernarđin piu non fa trar bombarde et e tre 
zorni non si sa dove sia et che Turchi sono 8000. 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragađin Conte di 49 come Turchi 
cavali 400 pedoni 400 erano corsi a Garbazo vila su quel teritorio 
dove si erano reduti alcuni vilani quali si difeseno et prese Turchi 
solum 4 anime una dile qual e refuzita di qua et animali 200 pur 
sono li intorno: lui Conte conforta queli citadini nil minus hano po- 
che monition et si non era la galia di S. Valerio Marzelo si trovo es- 
ser li stevano mal et quela comunita manda ala Signoria uno altro 
suo Orator nominato S. Gregorio de Nicolinis Nobele et ve era etiam 
S. Lunardo de Garsanis prega la Signoria li debino expedir presto e 
remandarli indriedo. 

— Da Žara di S. Bernarđin Loredan e S. Nicolo Dolfin Syn- 
dici di 20 avisano di questa incursion fata su quel di Sibinico et 
par nostri prendesse 9 Turchi: et manda una letera di S. Marin Mo¬ 
ro Conte di Spalato li mandoe una letera dila cugnada dil Conte Zar¬ 
co \ ayvođa scrita in schiavo li scrive da uno suo castelo perche el 
Vayvoda non e li come Turchi si aduna piu dil eonsueto voleno corer 
non sa dove. (II, 677.) 

— Da Žara di Rectori di 20 dil ađunar di zcnte di Scander 
soto Bistriza et fa fabrichar uno castelo qual alias fo brusato chiamato 
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1499. Tresam et adunava le zentc solo Bistriza: item hano dal Ban di Te- 
nina qual mostra eser amieo nostro scrive haver auto ordine Scander 
Basa di đanizar queli hano corso su quel di Trau e Sibinico per eser 
sta conlra suo hordene et sono sta parte Morlachi: item esi Rectori di- 
mandano danari per li fanti. (II, 678.) 

Da Parenzo di S. Hieronimo Bonđirnier Podesta di 23 manda 
dite letere abute a Vegia a posta per eser cosa ut đicitur importanle. 
(II, 679.) 

— Item fu posto per tutte tre man de Savij excepto io Marin 
Sanudo Savio ai ordeni la parte di aceptar queli di Župa et Monte- 
negro condilionata perho unde tuto el Pregadi era di mia opinion et 
volendo andar a contradir parve ali Savij d acordo de indusiar et fo ii 
ii meglio. (U, 683.) 

—* Da Liesna di S. Alvixe Barbarigo Conte di 17 do letere come 
a Narenta erano 6 Sanzachi dil Turcho fevano taiar legnami e fevano 
fabricar ii castelo cosa in gran dano dila Signoria nostra per 1 altra a 
receuto nostre letere li comanđa armi de li bisognando a Cataro ri- 
sponde fara ma che non ha monition. (II, 686.) 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte e Capit. 0 di 22 come 
in quela malina Turchi cavali 400 in 500 di quelli di Scander quali 
di Oslroviza manđo con 1 osle era a demostrar a corer ii teritorio et 
veneno un quarto di mio propinquo ale porte dila tera et nostri viril- 
mente usiteno fuora adeo ne fo presi 400 di dili Turchi et morti molli 
siche andono via e si diče Scander tornera a corer per haver abuto in 
don la Dalmatia dal Sig. aricorda li sia mandato zente monition et 
danari: item per un altra literina diče haver 20 Turchi vivi quali 
queli citadini vol tenerli per veder di recuperar le anime prese da 
Turchi con contracambio. (II, 687.) 

Adi 27 luio in Colegio vene do Oratori di Cataro novamente 
venuti ringratio la Signoria deli provedimenti fali e monition mandate 
laudo ii Rector lhoro suplico si tolese Monte Negro e Župa el qual 
Monte Negro fa homeni 6000: et e le mure di Cataro: li fo risposto 
per el Principe si consejeria. (II, 688.) 

— Di Caodistria’; di S. Alvixe da Mula Podesta et Capit. 0 di 24 
et 25 come a aviso dal Capit. 0 di Raspo non eser da fidarsi dil Conte 
Bernardin di Frangipani quai fe tirar prima bombarde per meter in te¬ 
ror siche Turchi non vieneno: item lauda ii Podesta di Muia licet sia 
amalato tamen in execuliom mandera uno citadin li item avia fato la 
distribution deli homeni dila tera sono da fali n.° 4000 et ha fato 24 
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capi acio bisognando poteseno far fati et havia sovenuto i lochi vicini 1499. 
de monition e provedeva al tuto. 

— Da Raspo di S. Daniel da Canal Capit. 0 di 23 ala Signoria dil 
tenor soprascrito come Turchi non sono mosi et mandoe letere a lui 
drizate dil sufraganeo Episcopo di Modrusa. 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conte di 17 haver avisi Turchi 
1000 Capo Sinam Vayvođa de Most anđavano verso Sibinico item aspe- 
ctarsi Turchi a Trau a quel castelo si fa di novo e si diče Scander Basa 
con 5000 Turchi va in Friul. (II, 690.) 

— Da Cataro di S. Francesco Querini Rector e Proveditor di 46 
avisa ii zonzer li di Martinel de Lucha qual dimanda danari et li mc- 
gij zonze: et lui Rector fa trovar formenti e meter in la tera a manda¬ 
to a tuorne im Puia et a retenuto caravele et con queli di Župa ve¬ 
neno da lui per capitolar a posto tempo aspectando hordine dila Signo¬ 
ria nostra et per queli per eser in bando dil Consejo di x voriano au- 
etorita da quelo: item manda avisi di Scander Basa et una letera abuta 
uno citadin de li da uno Zuan Radich habita solo Castelnovo di 46 
loco di Turchi per la qual si avisa uno suo eser .venuto mancha 17 di 
dala Porta: diče el campo et ii Sig.r eser a Filipopoli zornate tre di 
Andernopoli et fara el suo Bayram picolo ch e venere proximo poi ve- 
rano per Scopia ala Valona verso Corfu over im Puia: et ii Sig.r a re¬ 
tenuto uno Orator dil Re di Napoli im prexom etlarmata eser a Saloni- 
chij dove dia montar uno Basa Achmeth over Achmeth Veziero fo fiol 
dil Charzego et uno Mustafa Bey Sanzacho dila Valona qual fu a Otran- 
to: et amazo ii Conte Julio: item el Basa dila Romania eser in Sereso 
con li Sanzachi: item Ferisbego e stato in Andernopoli a basa la man 
al Sig. et e andato al Basa dila Romania dove e ii suo logo et ii Basa 
dila Natalia seguita ii Sig. et Scander Basa Sanzacho di Bosina abuto 
licentia dal Sig. Turcho di corer in Dalmatia col Vayvođa da Mostar. 

— Da Curzola di S. Alvixe Balbi Conte di 20 come era capita li 
uno navilio di carne salade di Brundisio lo a mandato a Cataro. 

(II, 691.) 

— Di Udene dil Luogotenente di 26 manda alcuni reporli abuti 
da uno explorator conclusive Turchi non sono mosi di Bosina ma ben 
dieno venir n.° 18 milia a fato certi segni di legni et paia impiantadi 
e si trara bombarde e uđirase de li quando vorano corer et per tuto ii 
Friul: item manda ii camin che hano a far dicli Turchi in nota. 

Camino e di Otooatz fino in Friul. 

Da Modrusa a Otoeatz 
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1499. Da Brina mia J 30 a Bistriza 
Da Otocatz a Brina mia 20 
Da Brina a Ledenica mia 25 
Da Ledenica a Crelin mia 20 
Da Crelin a Crobenich mia 45 
Da Crobenich a Clava mia 10 
Da Clava a Caslelnovo mia 15 
Da Castelnovo a S. Marco mia 8 
Da S. Marco a Santo Anzolo mia 22 
Da Santo Anzolo a Goricia mia 15 
Da Goricia a Udene mia 25. (II, 692.) 

Da Trau di S. Lorenzo Corel* Conte di 22 come adi 17 Sijnam 
Vayvođa de Most corse sa quel conla come scrise la qual si ave da poi 
e non fu lecta fe gran dano de animali e prese et meno via anime da 
30 in 40 item aricorda eser li poche zente per ii morbo fo 1 ano pa- 
sato et etiam per Martalosi et per armar la galia et che si pol guazar 
dala parte di tera. (II, 692-693.) 

Di Caodistria dil Podesta di 25 haver repara la forteza di Golam 
mia 3 di šora Castelnovo e a posto Castelan uno nepote di Jac.° Tar- 
sia con sei compagni. 

— Da Yeja di S. Piero Malipiero Conte di 25 haver ricevuto li 
danari per armar la fusta la qual era compita di armar et ii zorno se- 
guente partiria per Caodistria a trovar ii Capitano. 

—- Da Ragusi dil Gondola di 16 aferma el Sig. Turcho eser a Po¬ 
roto con lo exercito et e dito vera a Gataro o a Corfu over altrove item 
eser morto ii Basa fiol fo di Charzego tamen non fa vero item scrise di 
14 Come 1 armata non era usita et potria eser la non usise per questo 
ano e da saper per altra via se intese al sig. eser amalato a Filipopoli. 
(II, 695.) 

— Da Buđoa di S. Nicolo Memo Podesta come mandava una 
de qui per danari da dar a queli fanti che non poleno viver. 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor di x ve- 
chie per haverne di piu fresche: solum haver Scander Basa non haver 
diviso anchora la preda fece a Žara per hordine dil Sig.r item a per 
uno e zorni 47 parte dil campo diče quelo exercito turchesco eser a- 
viato ala via dile Seres verso Salonichij et Scander auto comandamento 
non dividi la preda fino havera altro manđato. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 49 do letere 
et etiam e sotoscrito Alvixe Sagudino Secretario come haveano manda- 


63 


do soi exploratori non erano tornati et par ii Turcho vadi verso la Va- 1499. 
Iona ala volta di Corfu e 1 armata hano eser usita: item quel Ambruoso 
Buzardo era a Scutari amalato e ii Sig.r Turcho a mandato per lui: et 
eser anđato uno Orator dil Marchexe di Mantoa a dito Sig.r Turcho: 
item manda una letera scrita per Ferisbei ali vechj e zoveni di Alexio 
avisa dila gran armata dila Signoria et stagino riguardosi et a red uto 
in la tera stera 4000 formento et a manda do caravele di formento a 
Cataro item el Sagudino voria licentia di repatriar atento el suo star li 
era tempo perso. 

— Da Žara di Rectori come quela comunita inandavano do Ora¬ 
tori in questa tera a dimandar qualche sufragio per eser desfati per la 
coraria item voriano 1000 taole e di Turclii non ce nula sono reduti 
in Bosina. (II, 699.) 

— Item fu posto per tute tre man de Savij di scriver al Retor e 
Proveditor di Cataro che sentendo altra movesta de li de Turchi fino 
al recever di questa debi licentiar le do galie Marcela e Malipiera so¬ 
no li et le caravele retenute et quele mandarle al Capit. 0 zeneral et di- 
ta parte liave tuto el Conseio. (II, 702.) 

— Da Curzola di S. Alvixe Balbi Conte di. .. luio come mandava 
da qui el fiol di Jac.° Ficovichij eleto Soracomito de li a tuor la galia: 
et non vene in tempo perche za era sta terminato visto letere prima di 
eso Conte che non si armase a Curzola. (II, 706.) 

Agosto* — Da Žara di Rectori di 25: come mandava quela 
comunita do Oratori in questa tera primo e per exponer ii dano patito 
per la incursion secondo la Signoria si degni de socorerli di formenti 
et megj per sustentatioin di llioro vilani rimasti et qualche ligname per 
fabricliar le caxe sono sta brusale et aricordar sia provisto di mazor 
n.° di cavali per segurta dil contado et haveano nova Scander eser so^ 
to Ostroviza facea reparar Tresam come scriseno et hano guarđe in la 
Corbavia et in la Lycha se niun hoste de Turchi pasase de li per an- 
dar in 1 Istria o Friul item per una letera di 26 prega la Signoria dar- 
gi li đuchati 100 li prestono Sig. Alvixe Bon qu. S. Otaviam quali za 
li era sta fati dar. (II, 710.) 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conte presenta al Principe una 
letera di 23 luio. Manda letere dil Ban di Jayza loco de Hungari la 
qual li fo portata da đoy venuti in hore 48 cosa incredibile in si po- 
cho haver lato tanti mij lo avisa Turchi di Scopia reduti dieno venir o 
in Dalmatia Cataro Ragusi o Javza vol saper le nove da lui et che vol 
ajutar la Signoria nostra: et ii re di Hungaria con suo fratelo Ducha 
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1499. Alberto con 40 milia cavali eser šora la Sceva et manda copia di lete- 
re in schiavo translatada item come Scander Basa fo verso Spalato adi 
22 e pašo su quel di Sibinico e Trau e inteso ii trar di bombarde e 
provision fate: et S. Valerio Marzelo Soracomito senti la borabarda 
qual quel a hore 22 zonze li et lo mando a Valona per 3e anime era 
ala matina or in questo zorno li fo scrito per Colegio a đito Conte res- 
pondi a questo Ban di Jayza e 1 allro di acetar 1 oferta et avisarli la in- 
cursion fata a Žara qual e con dano nostro e dil suo Re et che si man- 
dava monition li a Spalato qual đovese custodir. 

Copia di letere dil Ban di Jayza scrite a S. Marin Moro Gon- 
te di Spalato mandate poi đe qui. 

« Egregie dne et amice nobis hon. Noverit eađem vestra egregia 
« dominatio nunc ex parte Cesaris Turcorum multas diversasque famas 
w advenise nam aliqui nobis retulere: ut penitus intendit ad castrum 
« Jayze: alii vero rursum dixere ut ad partes vestras videlicet Dubrov- 
” nich intendit ceteri quoque e converso naravere ut ad totam Dalina- 
» tiara intendit obsedendam: cum autem nos ignoremus quem ad 
» locorum predictorum intendit opinamur ut vestra egregia dominatio 
» aperte sciat quo intendit ubi sit et quod facturus erat quam obrem 
» vestram sume petimus đominationem quatenus eadem dignelur no- 
” bis solertius rescribere ubi sit nunc Gesar Turcorum et quo inten- 
« dat deinde si penes mare quod castrorum in bonis Venetorum obsedat 
» vel ne ubi si nobis intimaveritis quo intendit procul dubio credatis 
n Dom. nostrum graciosum Dnum Regem nobis tantum auxilium factu- 
» rum una cum victualibus peditibus et alijs gentibus ut volente Deo 
» nulum timorem si etiam ad nos obsedendos venerit habeamus idtur 

CJ 

» huc si intendit ad nos etiam rescribatis ut nos una cum totis no« 
” stris viribus vestri ad subsidium transeamus quia sine dubio credere 
99 velitis ut Regia Majestas cum tota christianitate auxilio vobis ese 
» conatur famas vero quas scitis nobis rescribatis preterea quod latores 
» presentium vobis retulerunt fidem adhibeatis creditivam tanquam no- 
” bis: etiam petimus nobis rescribere si Gesar cum Venetis per mare 
” habuit aliquam pugnam vel non Ex castro Jayze in fešto Sancti Helie 
” Profete ano dni 4499. » Subscriptio 

” Franciscus Brizlo De Grabaria Banus de Jayza ac Comes per- 
” petuus de Dobar. » A tergo. «Egregiis. D. dictis Comiti nec non Ca~ 

” pRaneis de Spalato D. et amicis nobis hon. » (II, 713.) 


Copia de un altra letera venuta di Jayza scrita in schiavo e 1 
translata al dito Conte di Spalato. 

u Ai potenti et nobeli et de ogni honor degni al Sig. Conte de 
n Spalato et altri Signori Spalatini salute come ai Signori nostri ulte- 
v rius acio intendiate come me vien de Turcliia spese et diverse nove 
» et cusi ne vien referido come ii Turcho vien a Ragusio in Dalmatia 
99 e vegnira qui centra de noi et perho ve prego come Signori et fra- 
99 deli miei ne debiate scriver quelo intendete de li da novo et quelo 
n aldirete se ii Turco ha comenzado qualche tera over locho apreso la 
n marina o verameute non et dove e et in qual locho se atrova, perche 
99 acio intendiate Signori sel vegnera contra de nui a Jayza a mi ha 
5 ? dato la Serenita del Re Jayza et al presente mi atrovo a Jayza con 
n bon aparato de zente et de victuarie et artilarie et con ogni altra cosa 
99 ne potese bisognar a tal bisogno spero in Dio sel Turcho vegnera con- 
99 tro de nui che niente avanzera de qui ma se ii Turcho pasera ultra nui 
99 et chel vegnera ala volta vostra siate certi Signori sopra la mia fede 
99 christiana che vegnero cusi ad ajuto vostro de li iterum Signori acio 
5 ? sapiate come la Maesta del Re con altri Baroni de Hungaria et con ii 
99 suo fratelo Sig. Ducha Alberto a exerciti et per tuto aparato che so- 
99 lamente aspetano aldir nove vere dove et in qual parte ii Turcho se 
>5 avera a voltar con la sua posanza et cusi andera la Maesta del Re 
99 con tuto ii suo poder contra de lui: per tanto vi prego come Signori 
55 et frateli che mi fate sapere con veritađe tuto questo acio sapi et in- 
55 tenda darne notizia ala Maesta dil Re et altri Signori acio intendino 
55 qual via debino tegner perche nui sapemo che a vui vien vere nove- 
55 le et che intendete tuto quelo se fa et la che vol andar ii Turcho et 
55 questo notificho etiam ala V. M. a cosi liaver inteso che li ambasadori 
55 i quali avevi mandati al Re sono sta presi si fata nova e apreso de 
55 nui perho scriveteme la verita acio intenda et quelo ve dira Rados- 
55 lavo Murlaclio et Zuane credeteli se le parole sono nostre perche li 
55 ha presi Scander Basa et hali mena con si: et vi prego come Signori 
’5 che questi homeni non habiate a ritardar tropo ma darli presta expe« 

»5 ditione: scripta a Jayza ii di de Santo Helia sabađo: zoe adi 22 luio 
55 venuta in hore 48 ch e grandisimo camino da Jayza a Spalato. 55 Sub¬ 
scriptio. u Ferenam Berisalich Ban de Bosina Signor de Posava. « A ter¬ 
go. u Al potente et in tuto honorando et degno laudabil honor degno 
55 Sig. Conte de Spalato et altri Signori Spalatini come a fradeli et ami- 
55 ci nostri 55 {in schiavo). (II, 713 - 714 .) 

— Di Caodistria di S. Alvixe da Mula Podosta et Capitano di 
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4 499. primo haver da Castelnovo che a uno locho de Todeschi era sta trato sei 
colpi di bombarda non sa perche et eso Podesta havia mandato Jac.” 
de Lepora ala Jayza in Bosina per saper nove de Turchi. (II, 749.) 

— Da Žara in quesli zorni vene letere di Rectori di 28 luio come 
Scander Basa era ancora soto Ostroviza et era venuto li un meso dila 
cdinunita di Tenina con letere di credenza diče dicto Scander e in ver 
Bosina e s ingrosa di zente mostra non voler ofender i luoghi dil Re di 
Hungaria tamem lhoro sospetano non spera dal suo Ducha ajnto voria 
qualche monition et havia una letera manđava Scander al suo Ducha 
qual li Rectori la feno aprir destro modo e translatarla e la deteno in 
drio e mandono uno meso in Zagabria a dito Ducha per obviar e rae- 
terli sospeto di Scander dicendo havia pratica di ocupar Tenina e altri 
lochi dil suo Banadego et che deteno tre barili di polvere a quel me¬ 
so di Tenina et lo honorono item che esi Rectori fortificavano ii borgo 
di Laurana et Nona el qual e disabitato per ii cativo aere non erano 
30 homehi da fati dentro et e loco di gran guarđia et queli li fono 
mandati in socorso fono infermati da 80 in suso et che a Žara non e- 
rano homeni da fati oltra 800 e haveano evpedito le do caravele di ar- 
mar et datoli homeni 70 e mandate dal Capitano zeneral. 

Copia de una letera scrita per Scander Basa al Ducha Zuan 
Corvino: translatada ec. 

u Da Scander Basa patrom de Bosina al Magnif . 0 et de ogni gratia 
n da Dio dada: al Sig.r del paexe di Croatia el de molti altri paesi al 
» Sig. Ducha fiol dil qu. Re Mathias in bona sanita et alegreza da Dio 
» posi recever la sua gratia la magnific.tia V. acio che sapia la Maesta 
» Vostra come a nui fo coinanđamento dal nostro Sig. gran Turcho 
» che nui se đobiamo presentar nel paexe dela Signoria de Veniexia 
» et nui se apresentasemo con alcuna moltitudine de homeni et come 
' » intrasemo nel paexe vostro et cusi drio de nui sono venuti come ini- 

» miči et se aveseno potuto anche a vui haveriano preso et nui questo 
» non havemo dubitato recever dali nostri homeni perche con vui ha- 
» vemo amicitia et bona paxe et specialmente soto el castelo dela mo 
» ier del Conte Carlo de Lizevas dove fono tolti alcuni deli nostri va- 
n lentomini et se de lhoro havesemo hauta paura havesemo ben posuto 
« guarentar de lhoro ma nui se fidaveino dela bona paxe et da poi che 
” nui lasasemo nel conta de Žara et cusi Coxule se haveva scoso con 
” su i cavali et ali nostri a fato gran impazo et anche pareehi di lhoro 
n a P reso et da poi che un altra volta tornasemo soto Ostroviza cusi 
n Cuxole mando da nui un suo homo digando io ho preso molti deli 
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» toi Turchi per tanto io andai soto Ostroviza a zerehar li presoni li 1499. 
» quali dali nostri sono piati da vui in bona paxe: li quali presoni Co- 
» xule non mi volse dar et da poi questo nui mandasemo alcuni deli 
» nostri valentonvini perche anche li mostrono a queli del conta di 
» Žara che li doveseno scampar et come fono soto el castelo non fezeno 
♦5 altro salvo che i ge meno via alcuni animali et cusi come nui dala 
u prima fosemo zonti im Bosina piu dele volte li vostri homeni ale tere 
ii del nostro Sig.r sono venuti a robar e specialmente al borgo de Cha- 
ii menograd hano ruinato per le continue incursiom per tanto se da 
ii da tute ste cose et facende e stato el vostro comanđamento et vostra 
ii saputa questo non e consueto de bona fede et paxe perche tu sij 
ii Sig. et fiol de Sig.r et anche nui posiamo trovar 400 et 200 cavali li 
ii quali poriano robar et far dano ali vostri homeni ma nui tenemo a- 
11 mor et bona paxe con vuj et acio sapiate se ne cercate de haver per 
ii amici ne haverete et se ne cercate per inimici per inimici ne haverete 
ii et per nui non manehera se per vui non maneha poria ben eser che 
ii vui havete inteso el dano e sta fato a nui per avanti dali Governađo- 
ii ri di Bosina per tanto tuti queli presoni nui havemo trovato eser 
ii vostri li havemo lasati et anche piu volte haveria mandato da vui 
ii el mio homo ma vui siete da lontan et anche per avanti mandai uno 
ii mio homo a Jayza et vui me lo reteneste da questo viazo ma se ve 
ii piaze eser a parlamento con nu mandate da nui un vostro homo ch el 
ii parla con nui et ch el porta al nostro meso una letera de fede acio 
ii che abia a conferir con nui dele nostre fazende: Dio vi felieili. n 
(II, 720-721.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 27 dil spazar dila 
fusta la qual parti eri per Caođistria va a trovar ii suo Capit . 0 recevete 
li duehati 300 per armarla li qual dispenso con S. Alvixe Navaier Ca- 
uierlengo de li: voria ii biseoto e za le sta mandato. (II, 723.) 

— Vene tre Oratori di Žara: dimandono la Signoria nostra liaju- 
ti per eser quel contado disfato per ia incursiom et precipue taole: et 
fo comeso al nostro hordine li debi expedir. (II, 726.) 

*— Da Gataro di S. Franc . 0 Querini Rector e Proveđitor di 24 luio 
haver ii Sig. Turcho adi 49 era a Filipopoli e doveva far ii suo Bay- 
ram qual era quel zorno poi si havieria verso la Valona over Corfu 
et el Bilarbei dila Grecia eser sta amalato ma e varito et Scander Basa 
e andato šora la Croatia over Dalmatia; item per uno vien dila Valona 
e zorni 7 parte li ha dito eser li preparate 6 fuste et 1 exercilo haversi 
principiato a disolversi: item que! Vayvoda di Montenegro ađunava 
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4 499. 1000 homeni paesani si diče voler tuor bestiami su quel di Calaro: 
iiem a ricevuto noslre letere con ii formento c li duchati 500 e 1 ordi- 
ne di armar le fusle la qual lctera liavia leto publice a quel populo e 
tuli ringratia la Signoria tarrien non era ancora zonte le do galie Ma- 
lipiera e Marzela et deli duchati 500 ha lolto duchali 200 per le spexe 
tate e per ii ruinar de monasterij e ii resio manđera al Zeneral e li 
formenti voria venderli ma non pora per liaver asa formenti forse sta¬ 
ra x railia etiam ne aspela di Pitia et liavia arma la fusta qual sara 
prešlo in hordene et ehe al luogo dile cadene a fato far certc zatre con 
bombarde suso per poner ivi ali bisogni ben voria uno inzegner: et a 
mandato in Antivari richiesto da quel Podesta fanti x di queli di Mar- 
tinel di Lucha nel qual num.° e do boinbardieri itein a inteso una rixa 
se^uila tra citadini li in Antivari adeo la tera era sta in romor et ha 
mandato S. Nicolo Balbi Camerlengo li per adatar quele cose qual per 
ubcdir e andato volentieri. (II, 728.) 

— Vene do Oratori di Spalato dolendosi di S. Marin Moro llioro 
Conle qual tochava lintrade di citadini over dila comunita ec. et fo 
ordina seri veri i una letera di questo per li Cai di x. item dimandono 
monition e biseoto * e voriano cavali lizieri et cusi lici balotar stera 
400 biseoto per la forteza di Almisa. 

_ Vene do Oratori da Sibinico dimandoe una fusta et piu fanti 
per custođia: fo comeso ai Savij di ordeni la expedition. 

_ Vene do Oratori di Trau: dimando biseoto per ii castelo di 
Vituri: et cusi fo balota darli stera 25 biseoto. 

_Et e da saper io Marin Sanuđo fu causa dila expeditiom di 

questi Oratori Dalmatini quali subito fono spazati acio tornaseno a ča¬ 
sa e non dese spexa ale lhoro comunita. (II, 735.) 

— Da Ragusi di Nicolo Gondola di 20 luio come per avisi ha 
cli el Sig. Tur eho con 1 cxereito era venuto a Bertogal el qual locho ri- 
sponde a Corfu e a Lepanto et 1 armata eser partita da Garipoli et tien 

verso Ocidente idest vien in qua. (II, 740.) 

— Da Sibinico di S. Vetor Bragadin Conte di primo di questo 
come Achelinostrar con 3000 Turchi veniva a Gerbaz et Ostroviza 
overo Ostriza: loclii di quel teritorio unde eso Conte armo do nave e 
do caravele erano li per difender le mure di Gerbaz et poi zonze el 
gripo del Zeneral con 1 aviso di usir dil armata turchesca luora mese 
pena la foreha a diti 4 navilij ali patroni andaseno a trovar ii Capitano 
zeneral item per un altra letera di 25 luio scrive eser stato li S. Zuan 
Malipiero Soracomito et di homeni ha compito di armar et imo schic 
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ražo patron Nicolo Aiegreto et do caravele quale sono expedite di ho- 4 i9J 
meni: item liaver Scander Basa voleva corer su quel conta: solicita 
sieno evpedili de qui li Oratori di quela comunita el voria duchati 300 
da spender. 

—. Da Žara di Rectori di do: nula da conto solicita proveder., 

— Di S. Agustin Malipiero Capit. 0 dile fuste in Golfo di do da 
Žara avisa ii suo zonzer li e aver scrito a Veia e Pago per la fusta. (II, 

743.) 

Item fu posto per nui Savij ai ordeni mandar una fusta dil arsenal 
a Sibinico atenlo queli si oferiseono armarla lhoro et star a custođia 
ec. have soluni una di no. (II, 748.) 

Di Caodistria di S. Alvise da Mula Podesta et Capitano come erano 
compiti li duchati 80 per li homeni mando ala custođia di Montona et 
Castelnovo pero la Signoria volenđo tener mandi altri danari (II, 751.) 

— Da Nona di S. Domenego da Mosto Conte voria monition e 
artilarie scrive nel pericolo era stato di Turchi et non eser fuora. 

In questa matina per el Principe fu proposto con li Patroni e Pro- 
veditori al arsenal come per opinion sua el Turclio veniva con 1 armata 
a Calaro e perho voria legnami da far galie et li Proveđitori diseno 
eser galie sotil incantade n.° 18 et fo concluso doman diti Proveđitori e 
Patroni portaseno in nota lulo (II, 764). 

— Da Durazo di D.no Martin Albanese Arziepiscopo de li di 24 
come ha nova el Sig.r Turclio adi 18 era a certo locho dove voleva far 
la sua Pasqua et era zornate 6 lontam da Durazo et ii Basa dilaRomania 
e ii Vardari et quelo dila Natalia mia 42 propinquo aspeetava 1 armada 
e liavia fato netar le strade verso Corfu et Napoli o come queli subdili 
dil Turclio paesani voriano redursi in Durazo non sa clie far: item sa 
come queli di Croia vol corer li a Durazo voria li gripi di Corfu ivi to- 
case saltem quel Proveditor di Brandizo mandase le letere perehe con- 
tinue avisero dil lulo. 

— Item di S. Viđo Diedo Baylo e Capit. 0 di Durazo drizata ai Cai 
di x qual fu leta in Colegio in sustantia questo medemo e piu ii Turclio 
avia fato netar 5 strade una va a Corfu una va a Napoli una va in Al- 
bania una a Calaro e una .... item el Sig. era a certo locho et clie 
melera la bandiera sule mura di Napoli laltro diše saro mi et cliel Si<> 
diše clie parle vu et inteso de clie parlavano diše vole saper quelo clie 
non so mi et li fece impiehar in conclusion scrive va inla Morea: a re- 
cevuto li duchati 50 et le monition: voria li bombarđieri rechiesti (TI 
765-766.) ' * 1 ’ 
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409. _Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Jac.° da Molin Dotor 

Capi!. 0 di 8 avosto narano prima haver certi avisi dile cose de Turchi 
di sopra abiiti e come Turchi im Bosina feva zente per corer in Friul: 
item ch el Re di Hungaria dovea venir a Zagabria per eser morto lo 
Episcopo qual havia asa đanari et dito Re e in pače per Uno ano con 
Turchi et ch el Ducha Corvino si aspectava a Bichach dove voleva far 
batizar el suo primogenito et li soi Baroni erano reduti et che li vilani 
\icini a Turchi non temevano et eser venuti li a Žara do Frati da lta 
guši uno di qual e Curzolan e zorni 40 parteno da Ragusi dicono come 
quel zorno zonze nova qual li diše uno Itaguseo et Sig.r Turco eser 
partito di Scopia va verso la Morea et si moriva in campo fortc da pe- 
ste presa li in Scopia et erano cavali 50 milia item scriveno esi Rectori 
che quoli vilani sono li a Žara si voleano partir e pasar im Puja o ve- 
nir a Veniexia o altrove siche era cosa pericolosa. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. e Alvixe Sagudi 
no Secretario: come eri Turchi di Scutari 200 et 3000 paesani veneno 
fino ale sbare et queli dila tera usiteno fuori sono ale man amazono 5 
Turchi molti feriti et 40 cavali de nostri uno solo fu morto et điti Turchi 
hano pur brusato e fato dano concludeno quel locho e pieno di anime 
dil eonta e animali non sano dove andar voriano menar li animali im 
Puja a venderli item hano da Durazo 7 fuste dila Valona dovea usir 
dubitano ec. item che le do galie Malipiera e Marcela eri pasono do 
li via vano al Zeneral li haveano confortati pasase per Ja Valona acio 
Turchi li veđese et non usiseno con le fuste fino vera ii Capit. 0 dile 
fuste Malipiero a custodia dil Golfo. (II, 767.) 

— Da Curzola vidi una lefera di S. Alvixe Balbi Conte di tre avo¬ 
sto a suo fratelo come havia expedito di armar tre caravele e con 
gran faticha le armoe et eri partiteno insieme e con la caravela di Sa- 
gredi e quela di S. Dardi Moro item auto letera di S. Nicolo suo fra¬ 
telo fata in Pastrovichij avisa eser sta in Antivari zorni 40 e haver nseta 
qnele diferentie tra queli citadini con honor dila Signoria et era venu- 
to li im Pastrovichij per alcune altre fazende le qual spera asetar su- 
bito e li scrive Turchi a corso su quel di Dulzigno e sono ale man con 
i vilani dil eonta apreso le porte dila tera dove fu morto uno Tur- 
eho e molti feridi da freze tosegade senza lexion de nostri solum uno 
fo ferito et etiam in Antivari sono slati 4 mia lontan dala tera non hano 
fato dano alcuno salvo đe certi poehi animali amazati e v ilani li sono 
al incontro par modo che quel Subasi laso la casaca simitara e tuto 
guelo 1 haveva e ave di gratia a scampar. (II, 769.) 
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Di Arbe da S. Piero Boldu Conte: mandoe 1 inventario dile moni- 4 499. 
tion et voria monition: tamen non ne parse. (II, 774.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 4 4 come auto una le¬ 
tera di uno INicolo Zafatichio Zuđexe di Segna li scrive come Turchi 
16 milia erano venuti in Corbavia et vuol divider 1 exercito in do parte 
e non fa dano aleum su quel dil Re di Hungaria la qual letera e di 8 
del istante et par sia dito campo con 6 Sanzachi et cliel Re di Hungaria 
facea meter in hordene le zente e a fato comandamento a tuti li Baroni 
si redugi per tuto avosto in campagna et diče si sara altro li dara aviso 
acio posi spazar barehe de li a Fiume et far stagino adveduti. (II, 772.) 

— Vene li Oratori di Žara et fono expediti ordinato darli certi 
megij et alcuni legnami justa ii nostro aricorđo. (II, 774.) 

— Di Raspo di S. Daniel da Canal Capit. 0 di 40 come Jacomo de 
Lepori qual fu mandato in la Crovacia per intender de Turchi referisce 
Scander Basa haver poclia zente non ha 5000 persone et Mustafa suo 
zenero eser a Medeo locho dil dicto Scander in Servia. 

— Di Caodistria di S. Alvixe da Mula Podesta et Capit. 0 di 4 2 
manda una letera abula da Jacomo Lepori qual e stato a Brigna la 
copia dila qual sara qui sotoposta: e avisa in Bosina non eser Tur¬ 
chi vien in campo a quele bande et oso Podesta cređe di questo sia sta 
Frangipani che li habino mandato a dir quel Castelan tal nove nil mi¬ 
nus sta preparato item per un altra letera scrive zereha li custođi 
mandati a Castelnovo e Montona quali doman ch e adi 43 compivano ii 
inexe: perho la Signoria li mandi danari et cusi in questa matina fo 
balotato ducha ti 80 da eserli mandati a questo efeto. 

Relatione di Jacomo Lepori Justinopolitano mandata al Pod.a 
et Capit. 0 di Caodistria avisa dile cose de Turchi e di 
Scander Basa. 

u Magnifice et clarissime D.ne Segondo la comision data da vo- 
” stra Maesta prima auto i cavali de comandamento de quela son andato 
” ale parte di Corvatia: noto fazo mi Jacomo Lepori come esendo an- 
” dato per intender de nuove de Turchi in le parte de Crovacia lio in- 
” te ^o le cose sotoscrite e prima como fo manda dala Porta el Scander 
” questa quaresima el qual Basa si e quelo che fo el primo che feze co- 
” raria <l ua in Histria et fo quelo che rompe el campo in Friul el qual 
” vene in Bosina per far corarie ai luoghi dila nostra Signoria el qual 
» e savio et secreto e tuta la so zente tra Turchi e Bosinesi a mala 
” P ena fara 6000 i quali stano per indivisi in qua et in la per la Bo- 
” sina e P er Verbosana i quali in tre di li po l f ar asanar insieme et 
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499 . r> cusi fese cjuaiiđo fe la coraria su quel di Žara fono 2500 li asuno in 
„ do di c subilo se parti de li clie ni Turcbi non sapea dove vol esc an- 
„ dar in coraria cl feze cl dano chc se sa e ha manda meso al Turclio a 
„• dirii sol vora dar zente che 1 andera lanlo cli el vedera Vienexia ilejn 
„ a un fiol di ani 46 el qual fo insieme con lui su quel di Žara el che 
» sa che impara a guerizar a nome Musiafa: item mando su quel di 
« Sihinico cavali 500 a far la coraria item quel Vavvoda de Juliesi e 
» zenero dil dilo Basa cl qual e visin dila Servia e dila Bosina si e an- 
n dado co la so zente ala Porta dil Turclio ct a lasa al Basa in governo 
n el so paese a nome Musiafa Vayvoda item el \ayvoda de Smedero e 
w dela Servia si e ala custodia di quel paexe nome Raclias item el 
» Vavvoda del paese di Creg cli e šora Ragusi a nome Coachat si e 
» andado ancora lui con la so zente ala Porta dil Rasa e lasa cl so 
n dominio in governo e in guardia item questi sono \ayvoda come Gon- 
n dutieri soto el Basa i primi e principali Alia Milicli a zente asai ct e 
n valente Turclio Maumethi Casam a simil zente in so Governo: Mech- 
n met Begi ancora costui a zente asai queste tule cose lio inteso de uno 
n homo cli e fuzido del dito Basa che era uno schiavo fo preso quando 
» fo roto Ducagin in Corbavia el qual e zovene di eta di ani 2 o si 
w chiama Martin et ame afermado che mai dito Basa non lien zente 
» a una salvo la so Corte quando i asuna in tre di e va dove el dia an- 
» dar tal fia i non son asunadi tati queli£lie vien li va drio batando 
n Ex Pinguento die decimo augusti 1499. 

— Da Curzola di S. Alvixe Balbi Gonte di 28 luio dil zonzer dile 
Ire caravele diče mal si potra armarle et diče venendo la galia si veđera 
di armarla tamen havemo di tre dil instante come havia armate le ca¬ 
ravele e spazate. 

— Da Ragusi dil Gondola non scrive di che zorno : salvo cli el 
campo dil Turclio e a Metalo e le artilarie aviate verso la Moiea e 
1 Albania diče dara da far ale tore e iudicio suo 1 armata sua tegnira 
ocupata quela dila Signoria nostra ec. (II, 775-776.) 

_Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 5 come vcniva de qui 

Barbuio Conteslabcle per non eser pagato: ct voria operarsi c sta solo 
Melo da Bortona item manda danari dile 35 et 40 per cento ah governa- 
dori el che de li non si spenđe altro che bezi item la fusta parti ben ar- 
mada manda ii conto dil armarla la qual Irovo ii suo Gapit. a laicnzo 
et andata a Žara item scrive come non ha danari da pagar li cust0 
di Castel Muscliio ergo ec. (II, 778.) 

Di Albona e Fianona di S. Alvive Bombo Podesta di xi come \e 
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nivano ala Signoria do Oratori di quela comunita di Albona zoe Berna- 4499. 
ba Lorensich nontio di Fianona et S. Michiel Lucranich di Albona et 
diče le mura di Albona eser mal conditionatc e ruinade vol monition 


et fo comcsa a nui. (II, 781.) 

— Da Caodistria di S. Alvixe da Mula Podesta et Capitano di 4 4 
et 45 in la prima par mandi letere aute da Madona Dorothea fo mojer 
dil Gonte Carlo di Corbavia e diše Turcbi in Bosina eser ređuti apr.eso 
Lapa dieno corer over a Gataro over Istria et ivi eser sta crida la gue- 
Ta contra la Signoria item vcniva in quesla tera un meso dil Gonte An- 
zola di Ledeniza per 1 altra letera di 15 scrive liaver auto dal Vescovo 
di Trieste che Turcbi dia vegnir a corer de li et eri in Triesle intro ii 
Capit. 0 di Lubiana con 50 cavali item manda avisi di 4 0 dil Gonte di 
Vegia et dil Castelan di Castelnovo: item voria uno San Marco per ii 
loclio di Mocho: fo balotato. (II, 785.) 

— Vene uno Slratioto sta a Žara con letere di Retori di do in sua 
recomandation per haversi ben portato contra Turcbi et questo diman- 
do ala Signoria qualclie provision li fo risposto andase a Žara e aten- 
dese a portarsi ben che si veđeria poi. (II, 787.) 

— Da Žara di Rectori di 4 4 come el Vayvoda Zarco era venuto li 
al qual con li Syndici nostri li diseno la Signoria averlo conduto con 
400 cavali a duchati 3 per cavalo al mexe et lui voleva etiam la biava 
tandem contento senza et prega si maudi li danari presto qual za ha 
fato 60 cavali et e cosa gran ben a queli confini ostera contra Tur 
chi item quel Gaxole voria ii salvo conduto pregano la Signoria si risol* 
va perche li havia eso mandato a đir che la [Signoria in queste move- 
sle dovea mandar a dir al suo Duclia Corvino qualcosa: item hano da 
Spalato di 8 come Turcbi zercha 1000 sono pasati i ponti non sa 
dove vadino: item per do da Žara fuziti sono tuli presoni da Turcbi 
venuti per la via di Ragusi đicono Scander eser ito ala Porta e a lasato 
hi preda fata su quel di Žara i n cer to loco non movesta et nel capitolo 
hano avuto da Spalato par Turcbi portano con si gradizi per queli ca- 
steleli o per le rnure di Sihinico. 

■ Da Sihinico di S. Vetor Bragadin Conte di 8 come per uno pa- 
tron di uno navilio vicu di Puia diče adi 29 luio pašo šora Napoli 40 
in » vele francese e ii Re mando una fusta per saper chi foseno e Um¬ 
ro mando do galie contra la dila et queli dila fusta scampono via e 1c 
gahc tolseno la fusta item per. una venuto da Gataro e zorni 6 parle a 
inteso d Sig. Turclio eser in Scopia con 100 milia persone e mandato 
a preparar coperli ala Valona et che 1 armata dia pasar im Pu ia item ha 
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j 499 . a vi S o da Spalato che Synam Vayvoda del Mostar dia corer a dani dila 
Signoria in Dalmatia per tuta quela setimana item dili duchali 200 ii 
fono mandati a speso piu dila mita in reparar le mure di Gerbaz dove 
si riduse queli poveri contadini con li animali dil resto a dato mcza 
pa ga a queli poveri soldati. (II, 796.) 

— Di S. Agustin Malipiero Capi !. 0 dile fustc in Golfo data in ga- 
lia a Tran adi 5 avosto nara inolte cose come ando per ajnlar Ostrovi- 
za dove e asa liomeni riduli di queli di Sibinico si dicea Turclii dovea 
corer: e lui li conforto ec. che si partiva per andar di longo per queli 
lochi maritimi confortando: item che sopra Santo Arcanzelo havia tro- 
vato uno navilio di Calaro andava in la Marcha con robe: zoe scliiavi- 
ne rase rasa pani di seda zambeloli ec. ha 1 etere dil Con te di Calaro 
tamen a tolto per contrabando et parlato di tal materia fo terminato 
scriver al Proveditor di Cataro non fazi piu queste letere per eser con- 
tra la leže. 

— Vene uno Episcopo chiamato Dno Vido cli era sufraganeo dil 
Vescovo di Modrusa fiol dil Conte Bernarđin di Frangipani et uno Pau- 
lo Castelan come Oratori dil predito Conte con letere di credenza date 
adi 14 avosto: et diše in scriptura quelo voleano: prima si scrive a 
Roma al Orator in recomandation dilo Episcopato di Modrusa qual za 
era sta scrito perho cli el Papa 1 ha dato a uno di Trau e diše mai quelo 
non 1 avera nisi con ocision item abuto eso Conte Bernarđin liberta dal 
Re di Hungaria col qual ha meso suo fiol primogenito di aconzarsi con 
chi el vol: per tauto voria la Signoria li dese 1000 cavali lizieri et ha- 
venđo altri 5000 cavali dila Dalmatia li bastava 1 animo obslar a Tur- 
chi: item voleno una letera ali nostri Retori di Dalmatia posi trar for- 
menti per tuto et presentono una letera dil Capit . 0 nostro di Raspo in 
sua recomandation ct per el Principe li fo risposto bone parole et si 
consejeria. (II, 800.) 

— Vene uno chiamato Dimitri et presento una letera di Joane di 
Pastori Capit . 0 di Medea di 8 avosto data apreso Zagabria đrizata a S. 
Filipo Trun Procurator acio non fuse presa scrivendo ala Signoria avi- 
sa haver parlato al suo Ducha Corvino qual ha bon animo verso la Si¬ 
gnoria nostra voria 400 cavali et 200 fanti li basta 1 animo tegnir la 
Dalmatia e ii Friul securo de Turclii. (II, 802-803.) 

— Item questa malina fo dito per una barcha vien da Žara haver 
lasa uno gripo armado toleva refrescamenti e li dimando di novo đise- 
no bone nove saremo li avanti de vui. (II, 808.) 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conte di 7 come eri zonse ii Ca 
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pit . 0 dile fusfe noslro ivi con una fusta in conserva et parti ozi a con- 1499, 
forta molio queli populi item quclo Synam Vayvoda del Mostar faceva 
zente da cavalo et da pe el per tre volte volse corer su quel teritorio 
ma međiante le bone provision et eser sta điscoperto niuh dano a fato 
item era zonto li el bombarđier manchava le monition. (II, 820.) 

—- Da Cataro di S. Franc . 0 Querini Retor e Proveditor di ultimo 
Ulio scrive haver ii campo dil Turcho eser a Monestier đoveva far ii 
suo Bayram picolo et uno verso la Morea dove prima đoveva andar a 
Corfu siche havia mula hordine et che Ferisbei đoveva venir li a da 
ni zar su quel di Antivari e Cataro et 1 armata eser a Caomantelo: item 
cjuel Vayvoda di Montenegro havia fato zente e poi le ha licentiade pur 
đubita non fazi dano su quel conta maxime perche alcune vile non ha 
bona fama di fede ec. item ha letere di S. INicolo Balbi suo Camerlengo 
li erive el Vayvoda de Sculari con 9000 persone redule dovea danizar 
Pastrovichij et etiain su quel di Antivari et queli citadini sono disperati 
da paura unde lui Poveđitor li ha manda uno Caporal con 40 compagni 
et certe monition item adi 27 zonse li a Cataro le do gaiie sotil Mali- 
piera e Marcela qual non a retenute atento ii bisogno dil Zeneral štete 
tamen fin đomenega li poi partiteno ale qual consegno uno grupo zoe 
a S. Valerio Marzelo di duchati 250 ch e ii resto di duchati 500. have 
acio li consegnase al Zeneral e poi inteso ii bisogno di Calaro li a re- 
toiti indriedo et armava la fusta: item ii Conte di Curzola li mandoe do 
caravele qual le tien li intorno dil ixola et fa far le guarde di di et di 
note et la compagnia di Marlinel da Lucha voria la q.ta paga item man¬ 
doe una letera dil Conte di Dulzigno di 30 lirio li avisa Turchi e Mar- 
tolosi eser venuti ala Porta e nula haver fato c sono ritornati con ver- 
gogna e Alvixe Sagudino Secretario e li et sta beri a Dulzigno. (II, 820 - 
821.) 

— Noto e ritornato in quesla tora di hordine dil Consejo di % ve- 
nuto da Žara quel Nicolo Drago da Cataro cognato dil Conte Zorzi Zer- 
novich per bon rispelo quai ritornava a Cataro acio ivi andando non 
facese qualche ec. (II, 822.) 

— Da Spalato di S. Marili Moro Conte di 12 come era »tato Ii el 
Vayvoda Zarco qual lo laudo asai rit e sta bono averlo conduto e in 
hordine aspecta li đanari: da novo ha come quele zente turchesche vi- 
cine e Sanzachi sono iti in campo. (II, 823.) 

— Da Cataro di S. Fraric . 0 Querini Rector e Proveditor di 6 come 
manđera 25 fanti a Buđoa justa i mandati et 25 in Antivari desidera 
la risolution di Župa e Montenegro et queli di Župa solicitano vol pro- 
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4499. vision che si posi manlenir da novo ha pcr meser Znan Radicliio a Ca- 
stelnovo e nova per uno Turclio e zorni 48 parli dil campo come ii 
Sig.r non era andato a Monestier per far ii soo Bavrani ma era a Gu- 
sdena iurata ya al Vardar risponde a Lepanto e inla Morea et era voće 
andava a Nepanto e fo proclama in campo tuli si dovese proveder di 
viluaria per mexi 10 et zonto dove vora ii campo dara licentia a Feri- 
sbei vengi a Scutari el Achamag Bey Sanzaclio dela Bosina vadi ala sua 
stanzia : et Scander Basa a falo proclamar in Scopia clii vuol andar a 
guadagno vadi a trovarlo era fama andava in Istria a Friul et in Castel- 
novo alcuni Ianizari voleano robar su quel teritorio ma ii Proveditor 
provele et sperava si aracoglieria 1 inlrada di questo ano per Catarini 
per un altra lelera di 8 el dito Proveditor scrive come per la publica- 
tion dila trieva fece la Signoria con Franza tuli queli vidni di Ca- 
stelnovo et Montenegro erano in arme zerchavano robar anime et ani- 
mali et 1 altra note queli di Montenegro di una vila cliiamata Negusi di- 
fese bon numero verso 1 alba et a uno loco propinquo a Gataro tolseno 
4 anime con alcuni poclii animali e fo per la disobedientia di queli vi- 
lani tal dano a fato prender do femene spera haver ec. e non stimava 
questi di Montenegro facese tal cosa ma si scusono eser sforzadi dal 
suo Vayvoda pcr cupidita di preda et lui Proveditor crede sia per du¬ 
bio la Signoria non li acetava: item uno trato di boiiibarđa lontano et 
1c guardie de Turchi el le nostre stavano de homeni piu di 200 et 
sono poeho distente et el Vayvoda ogni di minaza item scrive di Župa 
periculum est in mora pur e ben disposti voria licentia dil Consejo di x 
per alguni liano laia item a arinato la fusta de li et avpeetava qual- 
che altra fusta armada e ha licentiato le caravele li mando ii Conle di 
Curzola et questo per non dar spesa ala Signoria nostra. 

•— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte Capit. 0 e Alvixe Sagudi- 
lio Secretario di 7 agosto come queli vecliij di Alesio li avevano scrito 
una letera voriano tornar solo la Signoria nostra ma llioro conseja la 
Signoria non eser tempo di tuorli: item voriano uno Proveditor li per 
le zente asa pasano im Puia et eser una malalia di fluxn cbe molti mo- 
f reno: item ii Conte voria la Signoria li mandase danari per le spexe 
convicn far et clie Turchi e Martalosi ivi vicini minazavano voler corer. 
(II, 825.) 

— Da Žara di Rectori di 29 di uno meso tornato di Tenina come 
el Viceban havea licentiato tute le nostre guardie teniva li dicendo 
senza hordine di suo Duclia Zuan Corvino non vuol tenir siche spaze- 
riano uno meso al Duclia. item per un altra letera di 21 come quel 
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zorno era venuto un meso di-Marcinco Viceban di Tenina qual era a 
Ostroviza con cavali 60. mandato dal Duclia a reveder i suoi luoglii con- 
ferma la nova di Scander che dia corer et s ingrosava e venia a dani 
di quel contado stara qualche di a Ostroviza et si oferiva ai favori dila 
Signoria nostra e liavia comeso le nostre guardie non stesc in li soi 
luoghi se prima non havia licentia dal suo Duclia et crede recliiedcndo 
1 avesemo unde esi Rectori spazono Meser Zuan Tetrico al dito Vice¬ 
ban per gratificarlo et li mandono zucaro confeti et piper come cosa 
a lhor piu grata item liano reccuto dal Vayvoda Zarco una letera di 19 
da Spalato qual manda la copia e mal in hordene de homeni molti infer- 
mi si parte ec. item liano scrito a Pago et Arbe li manđino cento fanti. 

— Da Spalato di 49 dil Vavyoda Zarco ai Rectori di Žara come 
a mandato explorator in Bosina a nova dil paexe dil Sanzaclio dil du- 
cliado dile zente fa Scander Basa: item solicita la sua conduta diče e in 
hordine de "homeni queli di Trau et Spalato liano gran paura d ii for- 
zo liano venduto i animali e non osano star a governar 1 intrade la ma- 
zor parte si preparavano andar in disperatione o in la Puia o in la 
Mar eha o Abruzo. 

— Di Arbe di S. Bernardin Loredan e S. Nicolo Dolfm Syndici 
come per letere di Žara di 21 intenđevano Scander Basa havia eon- 
gregato gran lioste nella Bosina vol venir sul conta a depredar et si 
mandase a Nona homeni 50 qual quel Conte S. Piero Boldu li ha 
mandati item liano auto alcuni reporti dil Provincial di S. Franc. 0 et 
uno zenthilomo di Slisa. 

—• Riporto di uno Frate Ant.° Marceli dil hordine de Frati Menori 
dila provincia di Dalmatia come ha dal Vicario di Bosina che ii Duclia 
ili Corvino era sta in Zagabria et venuto a Bixach per far batizar uno 
suo fiol item Scander li ha manda preseliti per questa nativita dil fiol 
et a dirli admonisa le so zente si ritrazano via dile strade publice per- 
che 1 intende andar ai dani dila Signoria verso el Friul item ha de al¬ 
cuni Frati pario al conte-Bernarđin de Modrusa intese e col tempo ri- 
fresehava coreria verso ii Friul et in Bosina eser molti Turchi. 

— Riporto de S. Mathio Viđovieh de Slisa come eri hesendo in 
Slisa uno servidor dil Conte Gasparo Perusich elise eser sta a Bizach 
era ii Duclia Zuan Corvino vene uno Turclio meso di Scander Basa e 
li diše con 8000 cavali vol corer in Friul et era intention dil suo Sig. 
Turclio e vol ben convincinar con lui e vol saper la via li fara manclio 
dano per pasar sul suo paexe o per via di Corbavia eh e da baso o 
per Zavaglia eh e di sopra apreso Bixach non sa la risposta. 


4499. 
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(499. 


_ j) a ^ara di 21 ali Syndici come pei* uno da Vereri ch e venuto 

a dar aviso ehe Scander fazea zente per corer si judicha su quel eonta- 
do a inteso da uno suo parente habita a Bistruza etiani uno altro meso 
fidato tien esi Rectori in Tenina liano eser zonta una spia vien di Bosina 
afirmava in Verbosana adunarsi grande hoste a piedi et a cavalo et 
quel zorno doveano venir sul teritorio di Žara fano provision cc. ma* 
xime per Nadin e Laurana dove adi 18 intro fuogo a hore 18 per ca- 
xon di una feniina in uno forno se impio in certa paia e a fogo la časa 
adeo bruso case 60 per ii vento el qual poi a hore 22 si volio dito 
fuogo da ponente e bruso altre caxe fin n.° 310 et roba asai e un di 
bastioni noviter faclo et ruinato 40 pasa dil arzere fato nuovamente: a 
scrito a Arbe e Pago li mandi 50 homeni per locho acio si posino difen- 
der venendo Turchi. 

— Da Durazo di D.no Martino Firmano Arziepiscopo di quel loco 
di 7 come era amalato in certa vila dove vene ii Baylo di Durazo et ivi 
veneno alcuni vechj dile vile dil paexe dicendo eser schivi a pagar ii 
duehato al Turcho siche asa dil paese erano disposti a rebelar al Tur- 
cho. (II, 826-827.) 

— Da Bagusi dil Gondola di 7 et 13 portale in Colegio per S. 
Pomenego Benedetto scrive in la prima ii Turcho va ale greche marine 
e nulo senior hano dil armada turchescha: Scander Basa e Sanzach 
8 ey fa zente a cavalo: a Scutari e arivato Turchi asai coreno su quel 
di Antivari da Dulzigno ha nostri haversi ben difeso el Orator Unga 
richo torno con richi presenti dal Turcho : per 1 altra di 13 come ii Sig. 
tur eho va a Nepanto prima volea andar a Corfu e con ii Bilarbei dila 
Natalia et quel dila Grecia va in Romania niun pol pasar ec. la sua 
armada a trovato la nostra grosisima e la sua tanto la sta piu in arma¬ 
da tanto et mal cascano infermi da fluso et febre a fasi Scander Basa e 
in Bosina fa zente quanto po et con la luna nova cavalchera danizando. 
(II, 833.) 

— Da Gataro di S. Franc . 0 Querini Rector e Proveditor e S. Agu- 
stin Malipiero Capit . 0 dil Golfo videlicet intra Gulfum di 12 dil zonzer 
suo li eri sera et inteso ii Vayvoda di Scutari e Montenegro dovea far 
adunation di bon numero di persone si dela Montagna Negra come di 
zente superior et inferior Župa Chazi et Piperi et altri populi per inva- 
đer quel eontado et depredar e tuor ii viver a quela čita di Gataro zoe 
le intrade sono vini e fighi clie al presente si aracoglie et perso questo 
moririano da fame et quela parte di Gastelnovo era sublevata in arme 
e ale vile zerchava far dano e sentito per via di Dulzigno e Bagusi 
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questi do Sanzachi videlicet Ferisbei et Achmach Bey dela Bosina do- 4499 
veano pasar per via dila Montagna Negra a nostri dani licet fuse di ličile 
a creder: unde queli citadini suplicho eso Gapitano restase li fin si ara- 
coglia 1 intrada et cusi e restado: item hano de li nova le fuste dila Va 
Iona non erano per usir hano delibera raandar le fuste ala volta di Dul¬ 
zigno Durazo et piu oltra per intender ii suceso dila Valona con hor- 
dine subito tornano et sentendo armano osia per usir subito eso Capit.° 
andera in quele aque per asegurar i navilii pasano da novo da lera 
nula per eser serade le strade pur si divulga lo exercito turchescho 
andava ala volta dila Morea chi diče a Napoli et chi a Nepanto 1 armata 
era a Caomalio et alcune nave et navilij erano naufragati per fortuna 
di buora di dita armata turcha. 

•— Del dito Capit . 0 intra Gulfum da Cataro di 14 date in galia ala 
bocha di Cataro: come eri zonse li la fusta patron Bortolo de Re con 
letere nostre debi solicitar le caravele depula armarse de li qual za sono 
partide da novo ha per uno meso di Ragusi mandato li da Zuan gran- 
do armiraio dila comunita di Ragusi suo intrinsico za longo tempo li 
scrive come la comunita ha per exploratori nel campo turchescho eser 
gran infirmita e ogni zorno ne mtior asai persone e cusi sul armada et 
che 1 armada dila Signoria era potente a resister al impeto suo e profli- 
garla item el Proveditor di Cataro e per via di Antivari alcuni po¬ 
puli di Župa e altri lochi haveano fato adunation per corer sopra quel 
teritorio etiam lui Capit . 0 ha di queste letere dil Podesta di Budoa un¬ 
de per conforto di subđili mandoe do fuste zoe Alvixe dila Comare et 
Bortolo de Re col Camerlengo di Cataro visitando quele tere et eser 
con li Rectori con hordine poi vadino al Sasno per intender di novo e 
quelo si fa ala Valona e inteso si armi ritornino subito acio si posi 
proveđer item li zonse Piero Polacho patron di una fusta con letere 
deba visitar i luoghi nostri di Dalmatk e Sfchiavonia scorendo fino An¬ 
tivari e Budoa e poi ritornera li ha comandato ale fuste non dagi mole- 
stia ai gripi vien di Corfu item scrivendo per una barcha da Durazo 
porta letere ai Cai dil conseio di x ha inteso ha preparate ala Valona 
fuste 6 et uno breganlin e dover usir fuora siche con celerita andera 
in quele aque et lasa hordine le altre fuste venendo el siegua. 

— Dil dito Capitanio di 16 apreso Dulzigno come si parti qual 
scrise da Cataro et zonze a Dulzigno fo persuaso dal Conte et Secreta- 
rio dovese dimorar li perche havia per uno explorator come Balv 
Vayoda havea adunato campo di persone 4000 tra Turchi e Paesani e 
preparalo gran numero di zopoli per far uno ponte sopra la Bojana per 
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1499. dar poi cl guasto a questo conlado di Dulzigno tra di 16 fm 16 siche 
era restato li per conforto acio non li sia tolte lo intrade c stara fin 18 
poi andara a Durazo demum ala Valona iteni scrivendo a inteso le pro¬ 
pere nove dil armata opresa in Portolongo et a inieso per ii patron 
dit gripo le fuste eser preparate etiam intese dila mortc dil Arcivesco- 
vo di Durazo et ricomandava ala Signoria fra Franc. 0 da Lignago Ba¬ 
zilici* in theologia dil liordine di S. Znane Polo liomo de ingegno e pia- 
tico vene da Constantinopoli a Venetia lasato ogni sua roba per avisar 
le preparation turchesche el qual e li in galia prega sia nominato ala 
balotation. 

— In (juesta malina fo balota molti merchadi dil arsenal iteni 
fo esspedito li duchati 624 a Žara per dar al Vayvođa Zarco fo condulo 
itenv fo scrito al Luogotenente di Udene la expedition dili Oratori di 
Udene et come si mandava monition ct do Contestabeli. (II, 835.) 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conle di 16 come lia reccuto la 
uostra letera zercba la risposta dovea far al meso dil Ban di Javza scri- 
ve za averli scrito tamen risposta molto cativa e di gran zanzc per la 
qua l dana ii Re di Romani diče non a meso di mandar per caxon di 
Turchi pur vedera. (II, 389). 

_Da Ragusi di 12 di D.no Bernardo Gondola Abas melctensis 

idest di Meleda avisa la Signoria come Scandcr Basa fa zente et ande- 
ra verso ii Friul et Ilistria e homo indiavolato astuto item ii Sig.r 
Turcho si ha per via di Scopia e anđato sopra la marina va veloce et 
dove zonzera Ini zonzera la sua armata: item ringratia 1 armada nostra 
non han fato dano nel pasar el locho suo dila Meleda come fato per a- 
vanti siche ricomanđa ii suo locho ala Signoria nostra. (II, 840.) 

_E da saper vene in questa sera 8 e piu homeni Zaratini desi- 

derosi andar a combater in campo unde per ii Colegio sono mandati ai 
Proveditori in campo acio li toglino etiam fo mandato Maistro Azalin 
Bombardier oplimo a Udene. (II, 850.) 

Settembre. Di Caodistria di S. Alvise da Mula Podesta et Ca- 
pit.° di ultimo avosto dimanda monition come apar per una poliza et 
mandoe una letera di Raspo di 11 avosto većina la qual non lo lecta. 

_Da Ragusi fo lecta una letera dil Canzelier dila comunita di 

13 avosto drezata a uno da eha Trivivam lo avisa come Scanđer ba¬ 
sa a 9000 persone vedute ct ii Sig.r Turcho c ito verso la Morea. 
(11, 764.) 

— Di Antivari di 27 luio di S. Nicolo Balbi Camerlengo di Gata¬ 
ro: scrive come per diseordia era li fo mandato per ii Rector di Galaio 
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a proveder: unde zonto a provisto a asa scandali seguiva avisa quela 1499. 
tera eser in grandisimo pericolo la rocha e senza custodia li citađini e 
andati via con lhoro roba: vi e Podesta S. Piero Tiepolo nula fa. 

Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 26 avosto come qucl 
Judice suo amico di Segna li ha dato aviso Turchi sono andati di co- 
mandamento dil Sig. verso 1 armada resta solum in Bosina Scanđer Basa 
con poeha quantita di zente et che Conte Bernardin di Frangipani feva 
paura di Turchi ma non era vero e una malina fe trar bombarde per 
tuti li soi casteli per impaurir acio la Signoria nostra lo conduchi a 
suo soldo e manđa la copia di diti avisi. 

— Da Žara di S. Francesco Venier Conte c S. Jac.° da Molin 
Doctor Capit. 0 di 25 avisano eser torna quel D.no Zuam Tetrico man- 
dono al Ban di Tenina diše quelo non voler tenir ivi mesi nostri per 
haver comandamento dal suo Sig.r ma ben lui venendo Turchi fara se- 
gni di fuogo e non di trar bombarde e che Scanđer Basa pratieha far 
paxe col suo Sig.r Ducha Zuan Corvino come etiam per una altra le¬ 
tera li scrive dito Scanđer apar qual la copia alias mandoe ala Signo¬ 
ria : item hano per via di Coxole Turchi eser reduti 15 ima šora Tenina 
et e per venir a dani di quel conta iterum etiam per le letere dil Conte 
di Trau di 24 hano di queste zente adunate per corer: manda la copia di 
dita letera: Aricordano si provedi ala tera e al luogo di Laurana e poehi 
homeni fa riconzar ii bastion si brusoe e ivi a manda fanti 30 con uno 
Contestabele dimandano se li provedi di fanti et di danari per li bi- 
sogni ocorenti: unde consultato in Colegio fo terminato statim scriver 
a Padoa elezeseno 200 boni schiopetieri c mandarli qui per Žara (II 
878.) ' ’ 

— Da Ragusi dil Gondola di 12 come a nova ii Turcho in per- 
sona e ii Bilarbei dila Natalia andava a Corfu e ii Bilarbei dila Grecia 
a Napoli di Romania 1 armata si cerchera ponersi in qualche porto et 
in mar Turchi si amalano e nel e.vercilo terestre c c pur la peste item 
che Scanđer Basa corse a Žara adunava zente in Bosina. (II, 880.) 

Da Spalato di S. Marin Moro Conle di 18 come havia receuto 
una letera dil Ban di Javza la qual sara qui soto posta li ha risposto in 
forma el qual meso e venulo con gran pericolo diče ii Re di Hungaria li ha 
scripto debi dir a Turchi et a Scanđer Basa li vuol romper la trieva el 
e restato di mandar dito comandamento a Turchi fm quesfo zorno acio 
quoli dil paexe posino scuoder le intrade tamen fara. 
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K 499. Copia di una letera scrita per el Ban di Jayza al Cente di Spa- 

lato in risposta di soa. 

a Egregie Domine et amice nosler carisiine literas vestras noveri- 
„ t i s nos acepise earumque continentiam intelexise de quo eidem unor- 
„ tales referimus actiones graciarum nos tantara benevolentiam vestram 
„ D.no regi Hungarie D.no nostro gratioso notam fecimus qui talem 
„ amicitiam a vobis animo acepit grato qui ctiam et promisit ut si do- 
,, minium vestrum et iluslris. Dux Venetiarum voluerint eisdern onim 
„ aux iiio adese conabitur eam ob rem sume petimus eandem. V. E. D. 

„ ob amicitie respeetum quatenus nobis novitatum e partibus his eru- 
„ ditionem seu literas vestras dare đignemini ubi sciatis ut et nos D.no 
„ nostro gratioso vos comendatos habebimus tanquam amicum can- 
„ simuni sed iam pro nunc novitates tales vobis refere babemus: quo- 
„ modo Basa Scander ex Verbosiana maximum cumulavit exercitum et 
„ Venetorum bona se acipere conalur ideo sitis cauti ne per rabidos 
„ canes aliquam fraudem paciemini sed pocius vigilatorem exponendo 
„ ad tenutam vestram omnimode protegendam custodem faciatis: nos 
„ q uos Dominationi vestre comendatos sciatis nos tam coram D.no 
„ q uam coram regia Maiestate honorem vestrum augmentare studebi- 
„ mus demum valete felicisime Ex castro nostro Freyt in vigiha Lau- 
„ r entii Martyris ano Dni milesimo quadragesi.no nonagesuno nono 
„ h oc autem certisime sciatis ut exercitus Basa Scander iam paratus 
„ est etiam ad bona Venetorum se movere intendit: Franciscus Chen- 
„ zolo de Corbavia Banus de Javza ac Comes perpetuus » et m quodam 
ehirographo. 

„ Etiam scire dignetur V. A. quod si ilustre dominium Venetiarum 
„ pacem cum Turcis non ordinet in brevi subsidium multum habebitis 
„ qu ia omnes Reges christianitatis iam ad scevisimos Turcos intendunt 
., q UO d si cum ipsis pacem non habueritis multos sciatis et habebitis ami- 
„ cos novitates autem rem presentium ex parte Regis Francie rescri- 
„ bere velitis. » A tergo. « Egregio Dominico Marino Capitaneo Spala- 
' „ tensi D.no et amico carisimo. » Riceuta Spalati 16 augusti 1499. (II, 

884.) 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conte di 25 avosto eser venuti 
tre Martalosi fo mandati per ii Vayvoda Zarco a Jayza referisce come 
in campagna hesendo vene fama clie con efeto era venuto comanda- 
mento dil Ongaro di romper per la trieva col Turcho e dan,zar Scan¬ 
der Basa in la Bosina et ehe li Turchi erano di mala voia e fuzivano 
lochi securi item avisa dito Scander feva zente per venir in 1 iiul o in 
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Caodislria dove dicono a tralado in una tera el lavora a bola salda 1499. 
item eso Conte solicita sia mandali li danari dila paga dil Conte Zarco 
predilo qual sara uno altro Scanderbech a queli confini di Lisa Trau 
e Spalato contra Turchi. (II, 890). 

— Di Ragusi dil Abate di Meleda di 30 come e nova de li la Si- 
gnoria noslra haver dato rola al armada dil Turcho si alegra. (II, 911.) 

— Adi 9 setembrio in Colegio vene ii conte Zorzi Zernovich 
pregando la Signoria lo provedese che potese viver et ii Principe li 
diše Conte Zorzi stevi ben sele anda zerehando mal. (II, 913.) 

— Da Dulzigno di 8. Piero Nadal Conte et Capit. 0 et di Alvixe 
Sagudino Secretario di 24 et 25 avosto come el Vayvođa de Sculari 
adi 19 da sera mando cavali 400 mia do lontan de li poi vene 300 in 
400 pedoni paesani fin su le porte di Dulzigno depredando e brusando 
prese uno vechio e uno garzon unde queli homeni sono in la tera si 
\oleano bular zoso dil mare unde usiteno 600 noslri e scaramuzono 
con Turchi et queli rebateno erano molti Turchi su li monli ma queli 
dila tera e dil castelo non li lasava venir zoso con le bombarde Irazo- 
vano adeo a mezo zorno diti Turchi se retraseno et per noslri sono 
presi do Turchi vivi 40 morli e piu di 3000 feriti di nostri ferili 8 e 
uno solo morto et si el Capit. 0 dile fuste fuse sta li saria sta ben asai 
era in la tera al tri homeni 300 che sariano usiti ma non volse eso 
Rector sono in tulo n.° 700 homeni da fali li Turchi partiti sono an- 
dati verso Anlivari ma zonto Piero Polacho patron di una fusla lo 
manđono verso Anlivari e a Rotezo dove e asa anime redute e cusi 
mandono la fusta di Zuan Crayna dimandano li sia inanda monilion 
iterum polvere bombarde bombardieri biseolo e freze item manda una 
letera abula di vechj di Alesio ch e soto ii Turcho quali dimostrano ii 
bon voler di ritornar solo la Signoria nostra et e scrita in Alevio adi 
23 avosto. 

— Deli diti di 25 come queli Turchi corseno su quel di Anlivari 
in campagna preseno 5 anime e eombatete una caxa ala marina prese 
ivi 4 anime et quela brusoe andono a Rotezo dove erano ben 1000 et 
Ii patroni con queli dile do fuste nostre erano li adeo non poteno farli 
nula hano manda a tuor a Sculari bombarde per haver dito locho 
di Rotezo unde nostri di Dulzigno li mandono sei navilij per levar 
le anime inutele vi era li a Rotezo acio restino con mior custodia item 
conseia la Signoria non toglij al presente Alexio perehe mal si polra 
tegnirlo. 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector e Proveditor di 22 et 
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4499. 25 come queli di Montenegro sjabditi al Turcho voleano venir col 
suo Vayvoda a danizar quel teritorio et Catarini erano constanti a defen- 
dersi ma voriano socorso da potersi tegnir: item inando alci mi avisl de 
Turchi abuti da Znan Renichio ha di Castelnovo: e che li si facea uno 
navilio mazor di fusta per obstar ala Bocha di Cataro item que!i soldati 
sono in Cataro voriano danari et che Synam Yayvoda di Montenegro 
e Camisa Vayvoda haveano scripto ali Pastrovichij voleseno ben con- 
vincinar con llioro li prometea non farli dano et a manđato eso Rector 
ivi Sebastian da Veniexia Contestabele con alcuni fanti: item manda una 
letera dil Podesta di Buđoa li scrive de 25 come Turchi erano andati 
soto Antivari. (II, 911.) 

_Antivari di S. Piero Tiepolo Podesta di 16 come dubitava 

Turchi veria soto quela tera et si provedese. (II, 915.) 

_Da Žara di Rectori di 29 avosto come hano auto aviso di Teni- 

na per via di Zuan Tetricho che Scander Basa feva zente vol venir ite- 
rum a corer e in Verbosana e preparato manda la copia di dito aviso. 
item ii borgo di Laurana sta mal e in la tera di Žara sono in tuto 7550 
homeni non vol tor ysolani dentro non hano danari per li bisogni fano 
guardie dubita non vengino in Friul e ii Ban di Tenina li scrive overo 
Turchi corerano presto overo non verano questo mese. 

— Et per dicti Rectori di Žara fo manđato qui uno Polo Cancelier 
di Novegradi qual fu comeso ali Savij ai hordeni per notificar ii modo 
trovato da poter dar aviso in Friul in spalio di hore 4 da Žara quando 
la hoste de Turchi fusse ađunata per corer ai dani nostri come lhoro 
Rectori hano provisto tre guardie fuora dil teritorio di Žara sopra certi 
monti eminenli con fuoghi de note et fumi de giorno 1 uno al altro co- 
respondente et altre tre nel teritorio predito ita che in spacio di hore 
do salvar se spera la prima varđia e sta orđinata a Chavo de Grahovo 
lontan di Žara mia zercha 90 dove le vie se dividono aut per andar 
verso Istria o Friul aut per desender nel teritorio di Žara la segonda 
in castelo chiamalo Zecevo in Bonadigo luogo de uno nobele nominato 
Mele Obradio la terza sul monte arente Ostroviza el qual monte respon- 
de a tre monti nel teritorio di Žara zoe Nadin Petriga et Varcevo cori- 
spondenti a tuto el teritorio de li et volenđo la Signoria haver el dicto 
avixo in Friul bisogneria or.dinar guardie etfai foghi ut inlta. 

— primo sopra el castelo di San Michiele nela ixola per mezo 

Žara. 

secondo sopra el monte dil ixola di Meleda videlicet a Exto. 

terzo sopra el monte de Osero 4.° a Pola sopra la tore de Orlando 
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5.° a Rovigno 6.° a Parenzo 7.° ala Ponta Castagnea 8.° a Salbua 9.° a 4499. 
Piran 40.° a Montefalcon. 44.° a Gradišća: item a Meleda Losin Di- 
gnan e Vale questi 4 lochi se azonzeno volendo dar aviso de giorno 
con fumi et castel Lubiniza a Orsaro e Citanova. 

Item presento uno numero di cavali si averia de li via 


el Ducha Zuan Corvino faria cavali ...... 500 

el Conte Znane quel Conte Carlo di Čorba via . . . 100 

el Conte Bernardin de Frangipani.460 

el Conte Anzolo di Frangipani.60 

el Conte Michiel di Frangipani.60 

el Conte Piero di Marsiga.. 30 

el Conte de Srigna.40 

el Sig. de Blagay. 40 


ehe sumano tuti cavali 920 sariano presto ad uno. (II, 922-923.) 

— In questo Pregađi fo posto per nui Savij ai ordeni de mandar 
a Budoa per pagar queli provisiona duchati 400 e presa. (II, 924.) 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte di 27 avosto come 
zonta fu li la nave da Sibinico tolta a nostro stipendio li falite alcuni 
homeni pur si armo e anđera in armađa di Scander Basa nula intende 
solum avia prepara 4000 Turchi e dovea corer item era zonto li el 
bombardier manđato dil qual era bisogno. (II, 929.) 

— Di Cataro di S. Franc. 0 Querini Rector Proveditor di do e tre 
septembrio come queli di Župa vol venir soto la Signoria nostra voria¬ 
no haver un salvo conduto per ii Consejo di x e queli di Montenegro 
voriano cavali 300 e un bon capo e molti di lhoro provision venenđo 
soto la Signoria siche si hordeni quelo 1 habi a far item per 1 altra di 
tre avisa a Castelnovo si fazea meter postiže a 7 gripi per venir ad 
asaltar la fusta di Cataro et eso Proveditor a armato tre gripi item che 
in Antivari e una cisterna qnal con duchati 25 si compiria a manda 
400 homeni in Antivari per custođia et che a Dulzigno erano reduti 
zercha 700 homeni dil paexe. (II, 936.) 

— Da Žara di Rectori di 40 come haveano receuto letere dila vito- 
ria di MiJan haveano fato far fešte et hano manđato a notifichar al 
\ iceban đi Tenina 1 armata turchescha eser andata verso Patras dila 
nostra nula sa: item intendono Scander Basa sta a veđer in Bosina 
queio fa 1 armata sua per poter poi far dano dove li par et ch e soto Le- 
panto e Turchi 40 milia. (II, 946.) 

— Da Spalato di S. Mariti Moro Conte di 5 manda una letera di 
Sfigna loco dil Ongaro li avisa Scander Basa dia venir con 20 milia 
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499. persone sopra queli lochi cli Dalmatia a clanizar richiede li sia manda 
monition e provisto ala tera. (II, 953.) 

— Da Žara cli Rectori cli 43 mandoe una letera dil Viceban di 
Tenina scrive a uno adi 2 come Scander Basa era per venir a dani 
nostri sono da 16 in 20 milia Turchi adunati et clie eso havea man- 
da alcuni contra et Martolosi erano usili per tanto dubita non vengino 
a clanizar quel conta di Žara over a Javza over in Istria o Friul et si 
sia riguarđosi. (II, 965.) 

— Da Žara di Rectori di 7 come hano auto avisi da piu bande 
dal Viceban di Tenina Paulo Mislenovich Castelan e dil Capit. 0 di Se- 
gna e per uno meso di Madona Dorothea e dil Conte Zuane di Gorba- 
\ia suo fiol come Scander Basa in Verbosana havia congregato grau 
hoste per tanto aricorda si provedi di fanti e danari e manclo le letere 
abute. 

—* Da Brandizo di S. Agustin Malipiero Capit. 0 dile Tuste de .. . 
come era ivi zonto cliiamato da S. Jac.° Lion Governaclor per paura 
havia per squađre 4 venute a Leže. 

— Di Dno Donato Carazolo ala Signoria nostra avisa nel pericolo 
era quela tera et come liavia oferto 6 over 40 homenifidati da poner in 
le forteze et e sviserato cli questo Stado. 

— Del elito Capit. 0 dile Tuste ela Dulzigno cli 4 et 5 come era ve- 
nuto li stato al Sasno per intender qual cosa nula era di novo solum 
eser preparate ala Valona 6 Tuste et uno bregantin e si aspeetava di 
hora in hora uno Sanzacho con cavali 400 item a letere da CorTu di 
26 dil pasato li scrive vadino li sub pena disgratie dila Signoria li a 
risposto vol star a custodia dil GolTo et hesenclo al Sasno mandoe la Tu¬ 
sta cli Veia a CorTu con comision ritorni presto si scusa landata im Pu- 
ia et per 1 altra letera cli 5 scrive venendo dal Sasno sopra el Pyrgo 
trovo uno navilio raguseo patron Nicolo de 1 Isola di mezo cargo di sal 
carga a Trapano qual voleva andar in Ancona et lo ha tolto e lo man- 
da de qui. 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo et Capit. 0 cli 6 dubita Tur¬ 
chi non vengi li ha poehi homeni da diTender quela tera poi e merli 
asai da vardar non a Tanti ni danari et ha nova larmađa dil Furcho e 
sta rota dala nostra et ivi non si ha Tato sal. 

— Da Dulzigno cli S. Piero Nacial Conte et Capit. 0 e cli Alvixe Sa- 
gudino Secretario di 3 come queli Turchi vicini minazava venir a da- 
nizar et hano Tato coraria su quel di Antivari et menato via 42 anime 
vol subsidio e danari. 
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■ Dil Capitano dile Tuste da Dulzigno di 5 come e tre zorni che 4 499. 
100 Turchi e molti paexani iterum corse su quel di Antivari e Teno 
preda di 42 anime et do ne amazono dubitava non andase a Rotezo 
unđe spazo 40 navilij di queli di Dulzigno li per segurta lhoro: ha con 
lui do Tuste et ha cli Durazo di tre Turchi si preparava a dani di quel 
loco et 1 armada turchescha eser sta rota da quela dila Signoria nostra 
che cusi Dio prometi sia. 

— Di Curzola di S. Alvixe Balbi Conte mande le dite letere abute 
da Dulzigno: et come a inteso sono de imporlantia. 

Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte e Capit. 0 aricorda sia 
raanđato le paghe a queli sono in le forteze dubita Turchi non venghi a 
đanizar quel contado licet si resoni che ii Re di Hungaria habi roto 
guera al Tur eho che saria optima nova. 

— Di Raspo di S. Daniel da Canal Capit. 0 di 15 manda una letera 
li scrive ii Conte Bernardin di Frangipani di 4 2 lo avisa Turchi pre- 
pararsi per corer e queli dil Hungaro averli fato dano. 

— Di Caodistria di S. Alvixe da Mula Poclesta et Capit. 0 di 47 
manda letere e avisi abuti dil prepara da Turchi stara preparato. 

— Di Gradisclia di S. Anđrea Zanchani Provedi tor General di 48 
come queli Stratioti Lepantini dimandano di gracia ala Signoria sia 
reseoso soi fioli e in man de Turchi item solicitano aver le pa^lie (II 
968-970.) ' V ’ 

Di Caodistria di S. Alvixe da Mula Podesta et Capit. 0 di 23 
come ha letere di S. Daniel da Canal Capit. 0 di Raspo come Turchi era¬ 
no soto Modrusa e vieneno verso ii Friul et quele parte dil Istria a 
fato provision per li casteli tamen voria le munition richieste. 

— Di Raspo di S. Daniel da Canal Capit. 0 di 21 di uno meso 
mandato al Conte Bernardin di Frangipani a notificarli come Scander 
Basa era moso di Bosina la qual letera e di 9 diče vien in quele parte 
dil Istria et questo eso Conte a per suo explorator. 

— Di Zara di Rectori: come ha di Spalato ii levar di dito Scander 
Basa dubita non vengi iterum a dani di quel teritorio e ii borgo di 
Laurana sta con pericolo perho se li provedi. 

' Spalato di S. Marin Moro Conte di 43 mandoe una letera 
abuta di una cugnata dil Conte Zarco avisa haver manda 5 Martalosi 
in campo di I urehi quali hano roba uno cavalo et dicono eser mosi e 
\ano \erso Lisonzo item eso Conte scrive dito Conte Zarco non e li lo 
aspeta per daili Ii danari acio fazi la conduta justa le letere dila Si¬ 
gnoria nostra. (II, 989.) 
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499 — Di Raspo di S. Daniel da Canal Capit. 0 di 18 scrive dila venu 

1a de Turcbi certisimo sono in camino per venir in Friul. (II, 992.) 

_Da poi disnar fu gran Consejo fu fato Retor e Proveđitor a Ca- 

laro S. Zuan Paulo Gradenigo fo Proveđitor šora i Stratioli et rimaso 
da homeni con titolo di Pregadi: qual andoe et fu fato etiam Auditor 
nuovo et io Marin Sanudo fui tolto et non pasai e questo fo per non 
eser sta in la parte di far Capit. 0 zeneral di mar siclie tuto ii ben ho 
fato in questo ano e le fatiche fu perse. (II, 993.) 

— Da Pola di S. Marco Navaier Conte come ha per letere dil 
Capit. 0 di Raspo debi star provisto per la venuta di Turchi perho voria 
monition. (II, 996.) 

— Di Arbe di S. Piero Bolđu Conte di 11 di uno meso dil Conte 
Anzolo di Frangipani veniva ala Signoria nostra par sia andato uno 
meso dil Turcho al Re di Hungaria con cavali 30 et gambeli con pre- 
senti per far pače e ii Re no la vol concluđer. 

_Di Žara di Rectori dil zonzer li di 100 schiopetieri di quali 

hano posto parte a Laurana et a aviso Turclii venir in Friul manda 
una letera da Ragusi dil Gondola di 23 avosto non leta. 

_Di Spalato di S. Marin Moro Conte di 19 di uno aviso abuto 

da Madona Celina cugnađa dil Vayvoda Zareo Drasoevich qual stava 
mia 15 di Spalato in uno castelo: come per 4 exploratori havia Scan- 
der Basa adi 13 parti di Bosina con cavali 4000 vene a Uscopia lonzi 
di Verbosana đove lui habita con exercito grandisimo e altre particu- 
larita ut patet. (II, 998.) 

— Vene quel Frate Ant.° di Corvatia stato 12 ani ala eha granda 
per Frate con Maistro Gabriel qual referite eser venuto per la via di¬ 
la Patria e ritrovato in quele parte đove habita el Ban di Jayza li par¬ 
io qual e chiamato ii Conte Franc. 0 de Dobor e suo parente a casteli 
18 del Ban et 23 di soi e dila moglie come par in una poliza li havea 
tuti scriti et li pario dicendo quelo havea fato Turchi a Žara et erano 
per venir in Friul e voleva mandar uno suo ala Signoria nostra acio 
mandase uno Secretario over Ambasador al Re di Hungaria qual si 
oferisce menarlo lui e questo feva per ben dila Ghristianita e come 
era zonto dal Re uno Ambasador dil Turcho qual porto presenti e 
vene con 30 cavali et ii Sig.r Re a compiasentia di Baroni videlicet 
el Conte Stefano Palatino Governador di tuto ii regno di Hungaria 
Thomas Arziepiscopo de Stridonia Piero Zudexe dila Corte Piero Groi 
Capit. 0 de Transilvaniensi, Georgio Preposto che tien ii sigilo dil 
Re et Bant Nicolo Francesco Ban di Javza et eso Conte Franc.° de Do- 


89 

bor unđe ii Re li da termine a questo Ban tino a S. Lucha a conclu- 1499. 
der acordo con la Signoria: acio non si disfazi la Christianita e poi 
diše la Signoria atende a far guera contra Milan e le so anime di Ža¬ 
ra e mena via da Turchi e che ii Re a dito come vuoto ch io aida ehi 
non mi diče niente e perho li de ii tempo mandase eso Frate ala Si¬ 
gnoria e tornase con la risposta qual Frate ha li soi cavali a Portogruer 
et era sta in campo de Turchi venendo soto Mođrusa et Turchi ve¬ 
niva di longo in Friul e lui Frate viene per mar per maneho scandalo 
et diše ii Ban li avia dito ii Re suo eser bon instrumento di acordar ii 
Re di Romani con la Signoria nostra et ii Re haverli dito cusi intarve- 
ne mo un ano a suo fradelo Re di Polonia contra Turchi che have dano 
e non li dimando socorso dicendo la Signoria di Veniexia non si de- 
gna crede non sia vero Christian: et dita sua relation fu posta in 
scriptis et quel suo meso dil Ban era con lui parlava schiavon dirnan- 
dando presto risposta: et fo leta la letera presentoe dito Frate al Prin¬ 
cipe sotoscrita « Franciscus Berizlo de Grabavia Banus de Jayza ac Co- 
mes perpetuus de Dobor dala die lune post festum Sancte Crucis 1499 » 
per la qual pregava fuse dalo fede a dito Frate Ant. di quanto referiva 
qual veniva qui insieme con uno suo meso Juam item fo leto una lete¬ 
ra li a scrito Piero Zudexe dila Corte regia. 

— Et da poi disnar dito Frate Ant. 0 vene a dir in Colegio ali Savij 
si havia đimenticha di dir 4 cose la prima ii Re di Hungaria non fara 
alcun pensier dila Dalmatia, secundo zereha ii suo jsnariđar non vol la 
Raina fo moglie di Re Mathias licet sia intervenuto ec. ni altra dona 
ma tora quela conseiera la Signoria nostra la terza a retenuto con bon 
modo 1 Orator dil Re di Romani anđava al Turcho e li portava una peza 
di pano d oro di duehati 20 el brazo dila qual eso Frate ne ha un pezo : 
quarto lui Ban ha certi casteli ali pasi et si oferisce con 1000 cavali 
seguir Turchi non verano a dani nostri e li e bon viver: do porehi al 
duehato et 20 ovi al soldo et dita relatione fo lecta ozi im Pregadi co¬ 
me diro poi. 

— Vene uno altro Frate Pređichator dil hordine di S. Franc. 0 dala 
\ igna chiamato fra Franc. 0 di Croia vien da Žara ha predicato questo 
ano in Albania diče come Albanesi sono reduti a uno gran numero 
piu di 20 milia voriano per capo ii fiol dil fiol di Scanđerbech non diče 
ii padre ch e mato sta in uno castelo in tera di Otranto perho che diti 
Albanesi havendolo rebelariano al Turcho e lui Frate sa dito capo veria 
volentieri et per tanto ex zelo Christianitatis per recuperar quela Alba¬ 
nia pregava la Signoria con fervor volese far li fo risposto si veđaria: 
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1499. et ala fin fu fato quanto diše perhochc non molti zorni da poi fo man- 
dato con letere e danari per dito Scanderbech zovene qual lo con- 
duše qui come diro. (II, 998-999.) 

— . Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 15 mandoe 
una letera abuta dali vechij di Blesio che par Scander Basa li scrive 
di 13 come ii Sig. a preso Nepanto e abute do tore li apreso coman- 
da a diti di Alesio siano fiđeli si vardino da Venetiani e li promete co- 
se asai: item scrive el Conte Alvixe Sagudino e li amalato perso dal 
raezo in zoso voria licentia. 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero di 22 come ha aviso da un Ni- 
colo Sichovich Zudese di Segna Turchi eser mosi zercha numero 8000 
per uno altro ha inteso sono 44 milia e vieneno in Friul item eser ve- 
nuto li uno meso dil Conte Anzolo di Frangipani chiamato D.no Mar¬ 
tin viene ala Signoria e vuol certi capitoli li a dito dil zonzer dal Re di 
Hungaria dil Orator Turcho con 30 cavali per far la paxe e ii Re non 
la vol far per non eser in acordo con li Baroni ma eser in gran disen- 
sion. 

—* Di Capodistria di S. Alvixe da Mula Podesta et Capitano di 24 
manđa avisi abuti di Damian di Tarsia da Castelnovo dila venuta de 
Turchi: item per letere di 26 come Turchi erano sopra Los et ozi pa- 
savano ii bosco alozerano a Cinquevile diprederano ii teritorio nostro 
di Castelnovo et vano poi di longo in Friul. 

— Noto eri pqr Colegio fo manđa danari in Capodistria e scritoli 
dovese subito manđar qualche zente de li in Monfalcon. (II, 4004- 
4002.) 

— Fo aldito dali Savj uno da Liesna fo Rector di scolari a Padoa 
venuto con letere di credenza dil Conte Bernardino di Frangipani et 
đimanđo la Signoria li dese conduta di cavali 2000 et li bastava 1 animo 
eser alincontro de Turchi el qual Conte era parente dil Ducha di Fera- 
ra et fo olim Sig. di Vegia e diše voleva dar i fioli soi per obstagi: Ri- 
sposto si consejeria. (II, 407.) 

Ottobre« — In questo tempo mezo vene nova dila liga sigilata 
con Franza e fata la publication alhora ii Ducha dovendo romper mese 
el pensier a proveder de salvarse e mando nuovo legato al Turcho che 
1 e per romper adi 4 4 zugno e che non puol far tanta cosa avanti el 
Turcho sorasta trazer 1 armata ma manđa Scander Basa con 20 milia 
cavali per Bosina a romper in Schiavonia su quel di Žara e sorastete 
alguni di senza far novita. (III, 6.) 

—- Noto come adi 7 dil instante fu preso parte im Pregadi di 


94 


confirmar certi capitoli col Conte Stefano Marovich Conte Vuchich Ju- 1499. 
covich et altri Conti di Cravna quali erano soto ii Turcho et per mezo 

di S ‘ Marin Moro Conte di Spalato et ii Conte Znane Petrovich de Po- 
liza venuti soto la devotion dila Signoria nostra et li fo confirmati li 
capitoli e datoli provision di quelo si trara di Crayna paese dil Turcho 
ec. et have la dita parte 160 di si, do di no, et una non sincera et in 
1 arsenal fu fato uno bastion poi da mandarlo a meter a cerla ponta a 
Narenta per tenir la dita Crayna el qual bastion fo mandato de qui e 
fu posto al luocho come piu đifusamente piu avanti scrivero al suo luo- 
cho e fu speso qualche dinar in meterlo e custodirlo ma pocho pocho 
valse che fu tolto da Turchi e ruinato. (III, 16.) 

E da saper S. Piero Grimani che volea andar dal padre in 
armada tandem zonto a Žara par volea montar su la galia di S. Mar- 
chio Trivixan Zeneral qual non lo volse levar adeo era amalato e poi 
tornoe indriedo in questa tera e feze mal (III, 24.) *• 

— Adi 25 octubrio. In questo zorno fo electo Proveditor in Alba- 
nia S. Vitor Michiel fo Capit. 0 in Alesandria con duchali 50 al mexe 
per spexe qual refudoe et fu fato uno altro come diro. 

Da Spalato di S. Marin Moro Conte haver aviso di cerla liga 
fata per ii Re di Hungaria Polana Boemi e Rosi contra Turchi la qual 
era bona quelo sara scrivero di soto. (III, 27.) 

Aovembre. In questi zorni per letere di S. Marin Moro Con¬ 
te di Spalato etiam per mesi venuti de qui per alcuni Sig.ri di Crayna 
subditi al Turcho si volevano dar ala Signoria et facendo un bastion a 
una ponta tuto el paexe sara nostro e non si temera or tandem fu de- 
creto tuorli e tutavia fo fato in 1 arsenal uno bastion di legno da eser 
mandato ivi e posto a quela ponta opera molto degna, quelo seguite 
over seguira scrivero intendendo piu oltra. (III, 31.) 

Nel mexe di octubrio acadete che Župani et queli di Montene- 
gro si deteno ala Signoria nostra: et Ihoro desideravano uno Prove¬ 
ditor et ii Conte Zorzi Zernovich tamen poi vene alcuni Turchi adeo 
non lo niente come piu đifusamente di soto al loco suo faro mentione 
(HI, 33.) 

— Item fo preso per expeđir S. Anđrea Michiel va Proveditor in 
Albania li Casieri non posi far partia soto per.a et che li sia dato đu- 
điati 300 et S. Zuan Moro Casier ando in renga con audatia dicendo 
non era danari e havia dato la soa fcđe in pegno: or S. Piero Balbi Sa¬ 
vio a tera ferma rispose et fu preso la parte e poi fu fato Casier di Co¬ 
legio S. Piero Balbi. (III, 36.) 
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1499. 


_j n q ue sti zorni fo divulgato a Žara era la peste adeo per li 

Proveditori šora la sanita fo bandito Zaratini non vengi. (III, 37.) 

_Di Hungheria vene le lelere dil zonzer li di Franc. 0 dala Zue- 

eha Secret. 0 nostro et par 1 Orator dil Turcho era li havese licentia el 
dito Secretario fo al Ban di Jayza e 1 Orator dil Papa Episcopo di Caglij 
era zonto quel di Franza manchava et par che quel Re habi bona vo- 
lunta di romper al Turcho e coligarsi con la Signoria. (III, 39.) 

Decembre. — In questo zorno fo gran Conseio precipue per 
expedir la parte di Scutarini pario contra in favor di alcuni Scutarini 
S. Ant.° Trivixan zoto Avochato qual con grandisima faticha montoe in 
renga li rispose S. Alexandro Minio qu. S. Castelan e posta la parte et 
fu presa. (III, 43.) 

— Da Segna si bave come 1 Orator dil Re di Franza andava in 
Hungaria era morto tamen havia ordinato prima a uno suo nepote la 
comision et che andava di longo el qual Orator si chiamava Mons.r . .. 
.(III; 44.) 

— In questa matina in Quarantia novisima S. Zuan Paulo Grade- 
nigo qual era rimasto Proveditor a Cataro e dovea anđar al suo rezi * 
mento andoe come Syndico a Piša. 

— Et vidi una letera di S. Viđo Diedo Baylo e Capitano a Durazo 
scriveva a S. Anzolo suo nepote di primo come havia nova di Bitoia dil 
brusar dil armada dil Turcho in Golfo che era in tera e molti e sta 
morti preso Scanđerbech Nievo dil Sig.r Constantin e uno Basa tamen 
non fu vero e dita letera fu porta ala Signoria. (III, 46.) 

AMO 1500. 

€*eniiajo. — Adi 17 dicto fo divulgato una zanza Antivari era 
»ta preso da Turchi et tamen non fo vero pur fo dito. (III, 62.) 

— Da Cataro vene letere di S. Franc. 0 Querini Rector et Prove¬ 
ditor di 45 et 46 et 29 come havia aviso ii Sig. Turcho eser a Filipo- 
poli amalato et che preparalion alcuna non vedeva di campo terestre 
siche e bona nova. (III, 65.) 

Febbrajo. — Item fo balota uno capo di Stratioti a Trau in 
luogo di Dimitri Laschari fu morto da Turchi fono balota ti n.° 7 et ri- 
mase Dimitri Rali fo fiol de Michali Rali che fu morto per la Signoria 
nostra. (III, 77.) 

— Da Spalato di S. Piero Trivixan Conte si have di una incur- 
»ion fata a Poliza per Turchi e menato via zercha anime 450. (III, 79.) 
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— Adi 12 feurer zonze uno diče si parte da Liesna a lasato el 1500. 
gripo armađo a Liesna non e potuto venir per i tempi ma diče el Ca- 
pit.° zeneral adi 22 have la Cefalonia per forza amazati tuti li Turchi 
e fo in Colegio a dir tal nova tamen nula fu. (III, 80.) 

Da Budoa si have aviso come el Conte Zorzi Zernovich era pa- 
sato vestito a modo Frate et scampato al Turcho la qual nova fortase 
piu di solo scrivero copioso. (III, 87.) 

— Da Dulzigno di S. Nađal Conte come nostri si haveano ben 
porlato contra Turchi quali sono corsi soto la tera et haver morto al¬ 
cuni Turchi. (III, 92.) 

— Da Durazo di S. Viđo Diedo si ha di 7 par Turchi dieno ve¬ 
nir li đubita per via di mar vol fanti e si provedi. (III, 93.) 

— In questi giorni gionse in questa tera el Sig. Scanđerbech 
ani 43 fiol dil fio fo Scanđerbech vechio havia gran fama in Albania 
per ii qual fo mandato a tuor uno Frate per la Signoria nostra et cusi 
vene stava in tera di Otranto con ii padre havia provision dal Re et 
vene solum con ii voler diia madre qual fo fia dil Dispoti di Servia et 
ii Re non voleva or alozo a S. Zorzi quelo di lui seguite piu di soto 
diro. % 

— E da saper el Conte Zorzi Zernovich da Casal locho di Mon- 
fera dove era pašo in Ancona vestito da Frate et su navilio pašo tra Bu¬ 
doa e Cataro e smontoe a Trasto andoe alla Montagna Negra fo sua fo 
ben visto e cusi va per non haverli voluto dar modo di provision. (III, 

400 .) 

Maržo. — Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo di 48 feurer 
Turchi eser reduti ala Čuda mia 25 de li e ii zorno seguente li aspe- 
tava ii paexe tuto e veduto in la tera item par ii Zeneral li habi man¬ 
dato 3 galie sotil viđelicet S. Marin Barbo S. Polo Nani S. Toma Con- 
tarini ch e sula galia Sibinzana e la nave di Liesna item le galie dil 
trafego sono venute li Capit. 0 suo fradelo S. Ant.° Diedo di hordine dil 
Capit. 0 zeneral. (III, 404.) 

— Da Spalato di S. Piero Trivixan Conte di certa coraria fata e 
danizato alquanto per Turchi ec. tamen pocho dano e da saper le cose 
di Narenta di quel bastion fo mandato a poner et ii Conte Zuane di 
Poliza con li altri ave provision. (III, 405.) 

’ Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte di certa coraria fata 
su quel conta per Turchi ano preso 50 anime nostri usiteno ec. (III 
409.) 

— Noto S. Andrea Michiel Provodit, in Albania per hordine dil 
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4500 Conseio di x fo mandato ai Redoni a far quela lera ai Caurili et fo 
mandato Marin di Greci et altri a fabricarla. (III, 414.) 

__ Di Albania se intese el Conte Zorzi Zernovich eser partito et 

anđato dal Turcho dal qual e sta ben carezato. (III, 124.) 

— Da Žara di Rectori di certa incursion fata per Turchi su quel 
leritorio e fato asa dano etiam da Dulzigno in quesli zorni seguite lur- 
chi meno via asa anime clirisliane habitante de li intorno che non volea 
pagar el carazo. (III, 426.) 

— Da Curzola di S. Ant. Diedo Capit . 0 dile galie dil trafego co- 
ine le zurme non vol andar al viazo per niun modo et per el mal aiere 
di Durazo e morti do zentilhomeni nobeli da pope et 40 galioti adeo 
e molti amalati et non e sani 50 per galia. (III, 427.) 

Aprile« •— Da Curzola di S. Ant . 0 Diedo Capit . 0 dile galie di 
trafego di 22 maržo come voleva mudar una galia e tuor la galia Guo- 
ra veniva a đisarmar e seguir ii viazo ma li galioti non volseno e si su- 
blevono: item si parte e vien verso Cataro di comandamento dil Pro- 
veditor Pixani. 

— Dil dicto Pixani Proveditor date apreso Cataro in galia adi 16 
come inteso dovea venir Ferisbei con 45 milia persone facea provision 
ec. et ha retenuto do navilij di S. Perazo Malipiero e uno a Ragusi et 
non si voleva partir per veder ii suceso. 

— Da Cataro di S. Zuan Paolo Gradenigo Rector e Proveditor di 
15 maržo come de li e pocha custodia solum tre Contestabeli e pochi 
fanti et per dubio de Turchi a arma dil suo la fusta et do caravele 
et per un altra letera post scripta par quel zorno adi 45 a hore 21 
sia zonto de li uno de Ferisbei Sanzacho de Scutari et li presento 
una letera in lingua schiava la copia dila qual sara qui sotoscrita et 
chiamato el Conseio deli deputati di Cataro consulto la materia e acio 
non fuse venuto per spiar retene dito meso con animo di non risponder 
cosa alcuna per bon rispeto et mostrar non curarsi dile sue pratiche et 
1 animo di queli citadini e molto forte et gaiardo contra Turchi e poco 
avanti 1 ora di disnar per alcuni Stratioti de li li fu apresenlato tre te- 
ste de Turchi taiate per lhoro questa matina siche si vi fuse 150 cavali 
de Stratioti si sentiria qualclie novita bela tamen non manchera etc. 

Copia di una letera di Ferisbei al Proveditor di Cataro. 
u Da parte de Ferisbei Sig. de Scutari al nobel e savio et de ogni 
” honor et laude degno de Cataro Sig. Conte sapie come e vegnudo el 
” Carazaro del Imperador domanda dila contrada de Garbli el carazo 
w c ^ e sono i duchati del Imperador come per avanti i solevano dar c 
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” lor dicono el Conte de Cataro ne ha preso et si ne tiene nele prexon 1500. 
n cl ha zercado el pagamento etsi havemo pagado tuto quelo che per 
” avanti non havevemo compido de pagar et al presente questi homeni 
” del Imperador đatili nele nostre man perche haveremo anchora nui 
» con voi bona visinanza et amicitia et se non ne vuoli dar questi lio- 
” meni nele man per la fede nela qual credo che tute quele vigne che 
” son di Cataro et ogni altro albero frutifero et homeni vostri tuti ge- 
» taro e taiero a tera piana non voglio lasar fin ale porte dela čita exce- 
” pto la tera negra ne de qui me voglio mover fin che non fazo la execu- 
n tion di questo a voslro aviso perche fin adeso a voi ne a vostri liome- 
» ni mal algun non lio fato se ben son vegnudo qui excepto se ho pre- 
55 so qualclie schiavo et se alguna cosa ho fato ho fato ali rebeli del 
55 Imperador et quel che havi a fare per questo con presteza đeme ri- 
55 sposta. Idio vi consoli 55 la qual letera era scrita in schiavo. (III, 139- 
140.) 

— Vene uno meso dil Ban di Jayza đimanđanđo certa provision 
oferendosi tenir avisato dil venir Turchi dito si vedaria. (III, 142.) 

— Di Antivari di S. Piero Tiepolo Pod.a di 25 feurer come a 
Scutari era sta retenuto el Conte Zorzi Zernovich et custodido et scrito 
ala Porta item Turchi e Marcovichij sono d acordo e ii Sanzacho di Scu- 
tari a fato spianar la via si va a Scutari qual ha avuto comandamento 
di andar ala Porta ma aspeta risposta di quelo liabi a far dil Zernovich 
item di uno nontio vien ala Signoria nostra per nome di fusini stati 
depredadi da Turchi et sono reduti a uno monasterio di Santa Maria 
di Rotezo locho molto importante qual si bruso perho dimanda ajuto. 

*— Da Budoa di S. Nicolo Memo Podesta di 3 maržo come el Zer¬ 
novich era sta mandato ala Porta item queli di Budoa scrise una letera 
ala Signoria nostra laudanđo eso suo Podesta. (III, 143.) 

— Di Cataro di Zuan Paolo Gradenigo Proveditor item di S. Hie- 
ronimo Pixani Proveditor dil armata et di S. Domenego Malipiero e S. 

Simon Guoro Proveđit.r veneno de qui tuti scriseno in consonantia dil 
partir di Ferisbei con li altri Turchi de li intorno et si provedi. (III, 

146.) 

— Di Cataro di S. Zuan Paolo Gradenigo Proveditor e di do Pro- 
veditori dil armata zercha ii levar di Turchi prese 18 anime di nostri et 
nostri haver preso 18 Turchi di qual tre vivi erano e li altri e sta ama- 
zati item esi Turchi hano menato via 800 anime tutte perho soe Cara- 
zari. (III, 147.) 

— Vene S. Franc . 0 Querini fo Rector e Proveditor a Cataro et re- 
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1500. ferite io non vi era in conclusione haver lasa niunito quela čita di vi- 
tuarie et eservi anime 6000 fo laudato dal Principe. (III, 448.) 

—^ Da Žara di Rectori di 30 maržo tamen non so certo dil tempo 
coine aspectavano Turchi di brieve su quel contađo item mando una 
letera scrita per uno Frate che la Signoria nostra mandava al Re di 
Hungaria per li nostri alcuni forzieri pieni di danari. (III, 453.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte et Capit. 0 manda una le¬ 
tera abuta da Scutari item ii Podesta di Budoa S. Nicolo Merno scrise 
item di S. Andrea Michiel Proveditor in Albania date a Dulzigno di 
S. Hieronimo Pisani Proveditor dil armada date in galia apreso An- 
tivari in conclusion dil Proveditor di Albania par molto desiderar vadi 
Scanđerbech. (III, 455.) 

— Fu posto prima ii Colegio usise di cheba per S. Ant.? Trun ei 
Conseier una parte di spedir ii S.r Scanđerbech e manđarlo in Albania 
darli do galie sotil e spender in questa soa andata cercha ducati 5000 
e vadi con lui per proveder in Albania S. Ant.° Bon fo a Dulzigno q. 
S. Fanlino con ii salario sara limitađo et zonto el sia S. Andrea Michiel 
vengi ad esere Proveditor in Dalmatia, ave una non sincera 27 di no 
434 dila parte e io voleva contradir. (III, 156.) 

— Vene ii S. Scanđerbech con li soi ben vestito et quel Frate lo 
meno de qui et li fo dito per el Principe la deliberation fata eri nel Se- 
nato di expeđirlo ringratio asai. (III, 459.) 

— Da Cataro di S. Franc. 0 Querini Retor e Proveditor di 27 co¬ 
ine voria una fusta se li mandase oltra la galia Soracomito S. Marin 
Barbo che e li a custodia perche dubita asai e ala Valusa tre galie e sta 
buta in acqua item queli di Montenegro si dariano ala Signoria nostra 
ulterius scrive provision fate per eso Proveditor. (III, 460.) 

— Da Narenta dil Conte Zuane si bave una letera con certi avisi 
dil Turcho di 40 maržo qual non fo leto in Colegio. (III, 161.) 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte di 4 di questo di certa 
incursion fata per Turchi su quel contado a depredado vile et menato 
via anime 60 prega si debi proveder. 

— Vene ii Conte Zuane di Narenta qual fo causa hir meter ii ba¬ 
stion li đimanđando alcune cose fu comeso a nui ai hordeni. (III, 465.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Proveditor di 10 haver aviso 
deli Turchi far adunation per venir a dani dila Signoria nostra item che 
a Segna sono tre Grieghi quali hano carga una caravela di remi per con- 
durli al armada turchescha et fo scrito per Colegio di questo al Capit.° 
di Segna fazi provision. (III, 169.) 
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Di Caodistria di S. Alvixe da Mula Pod. et Capitano come in- 
tenđeva Turchi redursi in Bosina item dil Castel di Golaz par habi pa¬ 
sto un Castelan voria danari da tenirli custodia. (III, 172.) 

Da Caodistria dil Pod. et Capit. 0 di avisi abuti che Turchi se 
reducano in Bosina a mandato explorator per saper ii (uto. 

— Da Žara di Rectori di 9 come ali 13 maržo pasando fo una 
incursion su quel contado per do Yayvodi di Scander Basa con cavali 
700 come scriseno et menono via anime 452 computa li morti e ani- 
mali grosi 4080 menudi 2000. 

— Da Nona di S. Domenego da Mosta Conte di 22 maržo como 
in la dila coraria manchano homeni da fali 33 puti e fernene 179 
animali grosi 1252 menudi 630 siche e stato gran dano. 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Pod. di do come ha per bona 
via 4 Sanzachi de li intorno eser anđati ale parte di sopra et se divulga 
Hongari haver roto al Turcho. (III, 184.) 

— Vene ii Conte Zarco noslro stipendiato in Dalmatia di 100 
cavali sento apreso ii Principe non sa latin porto lelere da Trau di 
S. Polo Malipiero Conte e di Spalato di S. Piero Trivkan in sua lau- 
de et ii Principe Ii uso bone parole et comeso ali Savij tuti la soa 
expedilion. (III, -191.) 

Da Trau di S. Polo Malipiero Conte in risposta zercha ii man- 
dar homeni a custodia dil bastion di Narenta scusa quel teritorio 
(III, 492.) 

Da Udene el Luogotenente mando un aviso Turchi eser partidi di 
Bosina per venir a corer li in Friul. 

Da Sibinico S. Vetor Bragadin Conte zercha ii Ducha Zuan 
Corvino per li dani fali dal Ban di Jayza ec. et che si provedi. (III, 4 96.) 

— Vene el Sig. Scanđerbech con quel Frate Ant.° fo causa dila 
venuta sna qui dicendo vedeva la expedilion sua e andava in longo et 
queli popoli di Albania Io đesiđeravano per tanto dimandava licentia di 
andarsene perche non havia da viver li fo risposto bone parole et aspo- 
tase et li fo balola duchati quaranla. 

— Vene ii Conte Zarco sta in Dalmatia ha 400 cavali al qual li fo 
balota do paghe et terrninato vadi a star con la compagnia a Sibinico el 
qual diše voria haver danari in qualche camera in Dalmatia acio a un 
bisogno de Turchi potese con li diti farli li qual danari basteriano fuso 
duchati 4000 poi dimando li fuse dabiavaper li cavali come hano li al- 
tri Stratioti di Dalmatia et 500 taole per fer alozamenti et cusi consu- 
lente Colegio biava e taole fono date. 
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j _ Di Caodistria di Alvixe da.Mula Pod. et Capi!. 0 come haGa 

° nviso eho 600 cavali de Turchi erano reduti in Bosina con Scander Ba- 
sa p er CO rer in Friul dove tutavia cavalchava di hordine dila Signoria 
h'ogtra el S. Bortolo d Alviano con la compagnia. (III, 205.) 

USaggSoe — Di S. Andrea Michiel Proveditor in Alnania date 
ivi ut supra come Ferisbei havia aulo tre comandamenti dal Sig. et 
era partito si diče Hongari far movesta item che ala Valusa era gaiie 
<luatro bulate in aqua quale Turchi le haveano fondate acio non si sca- 
ehisa. 

— Da Žara di Relori come hano Turchi prepararsi da 3000 in 
ver Bosina per corer su quel conta diinandano danari inonition et si 
provedi. 

— Da Sibinico di S. Vilor Bragadin Conte di 4 april come ii 
Siratioti slano li fano asa mali e Turchi hano corso sul conla e inena 
via anime 50 ec. 

_Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte et Capit. 0 verifica la par- 

lita di Ferisbei da Scutari per andar ala Porta đil Sig. (III, 214-212.) 

_Vene uno Prele fiol dil Soracomilo di Curzola al qual fo da 

u na galia grosa nome ii R.do Jac.° Zirchovich. 

_Da Sibinico di 4 april come scrise hora replieha lurchi corse- 

no cavali 200 su quel conla in 300 a do vile zoe de Franc et Morich 
e hano menato via anime 60 e molli animali item per letere di 14 dil 
đito come parle di queli dil Viceban e nostri si meseno in hordene et 
recuperono alcuni animali. 

_Da Žara di Retori zereha excomunication falali per ii Vescovo 

de li e questo per liaver seperato zente dila tera per caxon dila peste 

et mandate ad habitar sul seojo. (III. 21 o.) 

— Di Albania di S. Andrea Michiel Provedit. dala ai Rodoni adi 
12 april et eliam S. Hieronimo Pixani Proveditor dil armada data iv i in 
galia di S. Polo Nani: conclusive avisano di quelc cose la salvation saria 
se li mandase Scanderbcch et e da saper noslri a nno loco nominato 
Caurili fabricano una tera: et ivi fo manda per ii Consejo d, x Manu 
di Greci dove vi e insieme col prefato Proveditor a queMo efelo.' 

- Di Gataro dil Rector e Proveditor zereha provisiom fale de li 
e nove di Turchi dila Valusa tute cose si sapeva. (UI, 227.) 

— Di Arbe di S. Piero Bolđu Conte di alcuni Morlaclii venuti sul 
isola a danizar quali sono dil Conte Anzolo di Frangipani umio a for¬ 
mate un proceso qual lo manda ala Signoria e si provedi. (DC ° < 

—■ Adi 12 mazo in Coleio noti fu ii Principe Vene ii Cont. 7,Ma. 
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e toclio la man ai Consejeri va in Dahnalia contento abuto la biava et 1500. 
rafermata la condota e si parti per Sibinico. (111, 236.) 

— Fu parlato dove dia star ii Conte Zarco va in Dahnalia ordi- 
nato far la zereha dile nave per un di Savij ai ordeni. (III, 244.) 

— Da poi fo Pregadi fo leto letere di Albania di S. Andrea Mi¬ 
chiel Proved.r data ai Rodoni e S. Hieronimo Pixani Proved.r dil arma¬ 
da data in galia ivi come si fabrichava ec. et voriano Schanderbech. 

(III, 244.) 

— Vene ei Sig. Schanderbech qual senta apreso ii Principe et 
insto la sna expedition dicendo perdeva tempo a star de qui ii Prin¬ 
cipe li uso bone parole si expeđiria ec. (III, 245.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 25 manda 
uno aviso di uno li scrive qual e a Scutari inter celera che ii S.r volova 
far paxe come Iia inteso da Turchi con la Signoria nostra le qual paro¬ 
le intese disnando con uno Turcho ma soravene Oratori dil Re di Na- 
poli di Maximian dil S.r Lodovico dil Duclia di Ferara e dil Marchese 
di Mantoa dicendo disfe Venitiani non pono piu pagar le decime tuti 
in \ enetia crida le vedoe ec. ma se tu indusij Sig. lhoro si refarano 
item che ii Conte Zorzi Zernovich adi 17 maržo zonze ala Porta fo lio- 
norato dal Sig. e lui dimando ii suo stato ii Sig. li diše mena to mojer 
e fioli qui prima e li ha da un stado in la Natalia de intra di aspri 25 
milia. 

Da Cataro di S. Marin Barbo Soracomito come hauto comanda- 
mento dil S. Hieronimo Pixani Proved.r si parti di Cataro per custođia 
cusi richiesto da quel Proved.r et par ii Proved.r di Cataro li fa co- 
mandamento resti siche non sa che far la Signoria ordeni et di zio as- 
peta manđato. (III, 252.) 

— Di Cataro dil Provedit. zereha la galia Barba c non la voria la- 
sar partir per ii pericolo e di Turchi propinqui. 

— Di Arbe di S. Piero Bolđu Conte si scusa dile lanze prese lui 
non sa nula siche la cosa ando soto de si. (III, 155.) 

— Da Cataro dil Proveditor zereha D. Zorzi Bochali capo di Stra- 
tioti solicita sia exped.° et remandato de li. 

Da Montona di S. Bortolo Calbo Pod.' 1 di Todeschi venuti a 
queli confini la qual cosa prima si sapea per via di Caodistria. 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte come el Bari di Jayza 
fiav ia corso a queli confini et danizafo. (III, 256.) 

— Di S. Andrea Michiel Provod, in Albania data a Caurili adi 14 
come ha letere da S. Jac.° Lion Governador di Brandizo di 12 come la 
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4 500. galia Pagana era sta presa da cinque fuste de Turchi šora ii Sasno ve- 
nendo di Otranto a hore 7 di note adi 40 et la matina dite fuste la re- 
murchiava morio ii Soracomito Franc. 0 Musoli Comito e le zurme batu- 
te al aqua et le tre galie nostre erano in conserva la matina la vedese 
rimorchiar et non li dete ajuto per discordia tra lhoro li qual Soraco- 
miti fono S. Marin da Leže S. Toma Contarini et Caluro Ystrian item 
aricorda se li mandi danari e taole e custodia ii a Cauriii et Scander- 
beeh perche fara fruto asai et e molto desiderato in Albania. 

— Di S. Hieronimo Pixani Proveditor dil armada dai Brioni in ga¬ 
lia đe 44 scrive questo medemo e che con lui si atrovava la galia de 
S. Marin Barbo Soracomito venuta da Cataro. 

— Da Sibinico dil Conte di haver fato la mostra justa i man¬ 
dati de li a quel capo di Stratioti qual e bona e la manđa in nota. 
(III, 259.) 

— Da Žara di Rectori di cerio aviso abuto per alcimi Frati che ii 
Re di Hungaria ha concluso con li Baroni avanti piglij acordo con la Si- 
gnoria nostra haver Žara in pegno et e da saper dito aviso etiam si ha- 
ve i altro di per via di Arbe la qual letera non fo perho leda in Prega- 
đi. (III, 262.) 

__ ])i Buđoa di S. Nicolo Memo Pod. a come queli subditi fa butini 

e li Provedd li fano restituir e li populi si duol. (III, 263.) 

— Di Gaodistria di S. Alvixe da Mula Pod. a et Capit. 0 dil venir 
di Todeschi a Pisin e auto letere di S. Filipo Calbo Pod. a di Montona 
qual etiam scrive ala Signoria e di S. Zuan Marcelo Castelan a Mocho 
che si debi proveder et lui mandoe a Montona 25 fanti per dubio e 
segurta dil locho dimanđa danari per zio. (III, 266.) 

— Da Ragusi di 17 di uno Piero Furlan avisa Ragusei sono ri- 
baldi tien con Turchi et ii Turco vien verso Napoli di Romania over 
Modon con 50 milia persone et manda ii Basa dila Natalia con 30 mi- 
lia persone contra Hnhgari e tien uno fiol con 1 armada fata in mar 
mazor a Napoli et con quela dila V alusa vera de qui. 

— E da saper vidi una letera di uno da Ragusi scrive ala Signo- 
ria la qual fo tirata nel Consejo di x che Martin da Caxal Oiator dil 
Sig. Lodovico stalo al Turcho capito de li et pašo in Puja et etiam Am- 
bruoso Buzardo e stato de li et conferma che ii Turcho va a campo a 
Napoli e Modon. (III, 268.) 

Gliugno. — Di Spalato di S. Piero Trivixan Conte e Capit.° di 
21 mazo come a nova per uno ii Sig. Turcho a spaza ii Sanzacho dil 
Duchato di Charzego vol venir a tuor ii bastion nostro di Narenta no- 
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viter fato et lui ha fato comandamento ali lochi circunvicini provedi- 4 500. 
no ec. e manda una letera avuta zercha questo. (III, 275.) 

— Da Žara di Rectori alcune letere di 26 mandano la mostra fa¬ 
ta di Stratioti lauđano S. Jac.° Manoleso lhoro Proveditor ne son molti 
paexani et la e peste anchora. (III, 278.) 

— Fu posto per nui ai hordeni proveder el bastion di Narenta 
mandarli uno Conlestahele con 23 fanti 100 stera di biscoto duchati 
100 monition ec. ave 7 di no. (III, 281.) 

— Di Gaodistria di S. Alvixe da Mula Pođ. a et Capit. 0 di 4 di a- 
visi avuti dali Frangipani et al tri che Turchi in Bosina si ređucono. 

•— Di Redoni di S. Hieronimo Pixani Proved.r dil armada date in 
galia adi 41 avisa dile cose de li et haver rnanđato primaS. Marin Bar¬ 
bo poi S. Polo Nani Soracomiti al Zeneral a Gorfu con letere di Cataro 
che importano solicite se expedisa de qui Scanderbech e si mandi in 
Albania. 

— Da Cauriii di S. Anđrea Michiel Proveditor di 41 mazo come 
era compifo di meter in opera la calzina fe conđur di Spalato con la 
qua! ii locho da parte da tera ha fortifichato e fato meter foco in una 
ealehara e sta trova de li piera fin tre zorni sara compita di bruzar 
et ha fato chavar ii foso era aterađo voria danari aliter li sara forzo 
tenir 1 opera imperfeta et le maistranze fo manda de qui si voleno par- 
tir dimanda taole biscoto spingarde et provisionati per custodia et 
si Scanderbech venise anderia con lui fino ala Valusa per tera e le 
galie dal altra banda đove si bruseria 1 armada fa far ii Turcho e fin 
hora sono in qua galie 40 sotil ma e ligname fresco apena poleno star 
šora aqua do dile qual e inarborade e sono de li Caradori 2000 et non 
altri Turchi et che Ferisbei Sanzacho di Scutari si diče in Scopia e 
morto da conđormia per haver lasato fabricar que! loco di Cauriii item 
in quel paexe di Albania sono pochi Turchi. (III, 282.) 

— Fu posto per io Marin Sanudo e S. Antonio Venier Savj ali or¬ 
deni mandar a Cauriii duchati 200 taole ec. per compir 1 opera et S. 

Gaspari Proveditor šora i ofici ando contradir volenđo si ruinase 1 ope¬ 
ra et perche era orđinato Conseio di x con zonta fo rimesa. 

— Da Curzola di S. Alvixe Balbi Conte come adi 25 mazo zonze 
li la galia grosa la qual si andara armando con dificulta manda una le¬ 
tera da Ragusi di 26 di Piero Furlan drizata ala Signoria avisa ii Tur¬ 
cho eser venuto a Bitoja con persone 150 milia item e pasa a Ragusi 
uno Meser Ant.° da Gonzaga barba dil Marchexe di Mantoa va al Turcho 
a đeto la Signoria e in rota col Roy dila qual nova Ragusei auto piacer. 
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500. — I)j Redom di S. Hieronimo Pixani Proveđit.r dil armađa dat« 

in galia adi 4 6 scrive di desordini di S. Andrea Michiel Proved. di Al¬ 
kama qual ha abandona limpresa e lili va a Durazo con la galia Barba 
pcrche importa eser de li par sia usito 7 fuste et alcune galie dala Va- 
lusa. (III, 287.) 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte di 2 zerelia ii Conle 
qual dimanđa taole e agudi per far le abitation dove posi alozar con li 
soi cavali. 

— Da Caurili di S. Andrea Michiel Proveđitor di Albania de 26 
si justificha e credo la letera sia dala altrove: el manda de qui cl suo 
Canzelier Valerio Bontempo. (III, 288.) 

*— Veile la mojer fo dil Despoti di Servia madre dil S. Constantin 
Comiho over Arniti qual e sorela dila madre del Turclio nome Despida 
Cominata dona vecliia va veslita di negro ala grecha era con Ire done 
et scniata apreso ii Principe fe lezer una instrnzion di suo liol qual 
scampo dile man di Francesi et par adi 20 mazo se ritrovi a Piša diče 
non haver falito ala christianisima Maesta vol justificharsi con eso Re 
si racomando ala Signoria per eser nostro zentilhomo el Principe li 
uso bone parole senza altra conclusione. (III, 289-290.) 

— Di Caodistria di nove de Turehi come 20 milia sono reduli in 
Bosina minazano voler venir in Friul. (III, 298.) 

— Di Gataro di 22 april come la Camera e in gran inopia non pol 
quasi pagar ii Castelo non ha per tuor ii salario dil Camerlengo Caste- 
lan c ii suo et di sali non si puo prevaler e sta dispensati per luta la 
(era da duchati 4800 si vendono a precij roti e la Camera non ne pol 
venđer item vol far Uno reparo verso la tore de Guardigio per eser 
ivi le nmre marže zoe verso 1 aqua non ha legnami in fasine item queli 
sono in gran calamita voria se li mandase qualche ducliato acio posi 
proveđer ale guardie di quel Golfo maxime al streto dile Catene e che 
una fusta armada habi a star ale Ruose acio navilij e gripeti posi nave- 
gar et a fato armar do gripeti con homeni 20 stano a quela custodia: 
voria tenir armata la fusta de li et haver provisionati 200 solo perlio 
Martinel da Lucha qual lauda asai ct etiam Michiel Zancho e ivi e do 
bombarđieri Maistro Gasparo e Pariš voleno danari li avanza asa voria 
paghe aliter si voleno partir voria etiam 80 Stratioti apreso queli sono 
item vien de qui D. Zorzi Bocali lo lauda e rimasto in governo dili al- 
tri D.no Zorzi Rali prega sia expeđito presto e voria se li mandase 50 
pandere per li Stratioti item per poter seminar et arcoier a provišto et 
fato 400 valenti homeni paesani zoe Martelosi li da ogni zorno lire 
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ima di bišcolo per uno et zercha uno staro venitian di meio per uno 4500. 
adeo tuli vano a laorar et paser di fuora li soi snimali: Nola đito Pro- 
veditor e Retor e S. Zuan Paolo Građenigo. 

— Vene Meser Zuan Foieta di Arbe Doctor Avochato per nome 
del Despoti di Servia qual e in Hongaria diče ha modo di far mila ca- 
vali et 4000 fanti et havendo soldo dala Signoria voria romper al Tur- 
cho: li fo đafco bone parole ec. (III, 297.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte e Proveđitor di 4 2 co¬ 
me ha nova Turehi eser stati ale man con ii Conte Znane di Čorbavia et 
haverlo rolo e quelo e sehampato con 5 cavali: item Turehi sono adu 
na ti per corer in Friul. (III, 298.) 

— Da Durazo di S. Viđo Diedo Bay!o e Capit. 0 in consonantia dia 
usir dite galie et ha nove Turehi va col campo a Napoli di Romania. 

(III, 300.) 

— Et fo dito una zanza senza perlio fondamento eho Gataro era 
perso e lolto per Turehi tamen non fu vero. (111, 302.) 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Podesta di ultiino come alcuni 
Antivarani sono venuti li e resta sol um li Gontestabeli ha protesta ec. 
item ii S. di Pastroviehij hano avuto una letera dil Sanzacho di Mon- 
tenegro li promete gran cose se si vogliono dar al Turco et manda 
de qui la letera autentieha dubila unde esi Pastroviehij si doveano 
redur insieme per tanto eso Pod. ha deliberato andar fm li acio non 
siegua ec. (III, 303.) 

— Da Vegia đii Proveđitor come ha avisi Seanđer Basa non e per 
corer in Friul ne in Bosina ha eser ređule zente e la fama fo caxon li 
Frangipani per una letera dil Conte Bernard in qual e a Buda item la 
nova di Duin e Turehi fo a corer su quel dil Conte Zuane di Corba- 
via comhate con Turehi e fuzicon tre cavali et manda alcune đeposi- 
lion di do homeni. (III, 303-304.) 

— Fo balota to far uno presente di duchati 28 alo legalo dil Papa 
va in Hongaria qual si parte doman va a Segna. (III, 307.) 

— Da Žara di Retori di 9 come el vien de qui uno Orator di 
quela comunita deli la peste e grande et in ia tera solum e rimasti li 
Retori et li Contestabeli et non altri. 

— Deli eliti di 16 che li soldati ele li non hano da viver vi e po¬ 
ste fame e Turehi el fo balota duchati 300 di mandarli et 500 stera di 
formento da eser pagati per lhoro. 

—- Da Gataro di S. Zuan Paolo Građenigo Retor e Proveđitor non 
fo letere che molli si maravegiio ma vene dila comunita date adi ulth 
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1500. mo mazo si dolseno đil Podesta đi Buđoa per Župani quali li fano 
dano prega la Signoria li provedi et ii Retor scrise nove di Turcbi 
come ala Porta dil Sig. fo uno Orator dil Re Federico foli presenta 30 
garzoni fo vestito et adi 8 parti item vene uno Orator di Fiorentini a 
modo di mercađante slete pocho dal Sig. et si parti et ii Sig. va con ii 
carnpo verso a Napoli di Romania over Corfu dove si diče ha tratato 
đentro: item scrive la condition di Cataro li nuiri sono caduti scrive 
ii numero dile vituarie vi sono et ii Gonte Zorzi Zernovich era andato 
verso Rodi ait. Dio perdona a chi e caxon ec. 

— Da Liesna di S. Franc. 0 da Molin Gonte di 6 come li Ire Sora- 
comiti erano stati li et sono fuziti poi in la Marcha et ha ricevuto lo 
nostre letere exeguira ec. 

— Di Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte manda la mostra fata 
al Conte Zarcho et ii Bochali con li Stratioti sono andati a Spalato iuxta 
i mandati et adi 4 la galia di S. Filipo da Canal fo li tolse 30 homeni 
li manchava et si rupe alcune bombarde havia unde ne đete una altra 
item a nova Scander Basa e reduto con 4000 cavali per corer in 
Istria: perho si provedi. 

— Da Caurili di S. Andrea Michiel Proveditor di Albania di 5 
come adi 4 si parti i! Proveditor Pixani con la galia Barbara de li e fe 
cargar tre navilij zoe do bnrchi e una marziliana di faxi per aterar la 
bocha della Valusa et prima fe taiar asa pali et queli Albanesi da Ca¬ 
urili rimaseno in gran spavento per ii partir di dite galie item dimanda 
danari et Scanderbech sia expedito. 

— Nota Caurili lungo pasa 4 20 largo 40 ii foso pasa 4 0 largo 
profonđo nela sumita pasa 20 e sera da pasa 40 in suso perche tato e 
teren moso e pien di muraje ruinade la muraia e di extrema grosesa 
pie 44 e pie 6 alte con uno torion ala marina per banda masizo de pie 
26 eon uno torion nel mezo dil monte el qual e mezo ruinado molto 
groso con asai caxemate e bombardiere fale per Scanderbech che lo 
cdificho a hora son redute con el muro dove era el pericoio e ruinado 
pie 25 e meso el cordon suso et si atende a far ii revelin e fornito le 
porte si atende al foso el qual e amunito e pien đi piere item que$to 
luogo e situado che pocha zente non li puo nuoser asa zente non pol 
star a carnpo et hesendo perho do galie per banda mai potria venir 
zente a carnpo questa ponta non solamente domina i do Golf! da Dulzi- 
gno a Durazo ma eliam domina tuto el paexe de Albania Croia e Scu- 
tari sera sempre serada come a hora el Turcho tien Dulzigno et Anti- 
> ari ne da alcuno luogo del paexe potra usir formento ne entrar sali che 
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tuto sera da questo luogo devedato item la tera e piena đi fontane 1500. 
ec. questa descrition vidi di man dil đicto Proveditor nostro. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nađal Gonte e Capit. 0 di 4 come li e 
asa persone moreno da fame e manda una letera abuta da uno suo da 
Scutari dile nove di Turcbi. 

Fu leto la letera di Liesna di tre Soracomiti stati li et fuziti un¬ 
de fu posto per tuli i Savij scriver al Capit. 0 zeneral posi li diti ban- 
dirli da tere e luoghi et li Consieri intrigo đicenđo soltim 5 Consieri po- 
tevano poner dita parte et non li Savij et io al incontro li mostrai de si 
per leže et tamen volseno rispelo per considerar ben le parte. (Ili, 
308-340.) 

— Di Cataro dil Proveditor come veniva qui Sebastian di Viene- 
xia Contestabele lo ricomanda si provedi de fanti. (III, 312.) 

— Di Cataro dila comunita di 2 si racomandano se li provedi 
lauda S. Znan Paulo Gradenigo lhoro Bector. 

— Da Curzola di S. Alvixe Balbi Conte di 43 come a spaza di 
armar la galia con gran dificulta li homeni sono andati pianzenđo et o 
andati di ani 60 in suso licet si đolgino dicendo eser exenti: manca su 
la galia homeni 20 el lui Conte fa la descrition deli homeni remasti. 

(III, 316.) 

.— Da Spalato đi S. Piero Trivixam Conte di 42 manda la mostra 
di Stratioti dila compagnia di Meser Nicolo Bochali item per un altra 
letera avisa di uno e sta da Scander Basa preso qual fo per nome di 
Sibinzani e fo retenuto era li quando li fo porta la nova dila captura 
di Lodovico el ii Basa rimase stramorlito e fe volto calivo e subito spa- 
zo ala Porta et qui diče molte cose: et Turchi dubila di Hongari et va 
ii Sig.r col carnpo a Napoli di Romania et altre particularita. 

— In questa malina fono alđiti li Oratori di Sibinico et ine 
auetore expedito quel di Arbe per la diferentia con ii Conte Anzolo di 
Frangipani fu rimesa al Conte. (III, 347.) 

Luglio« — Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 22 come 
ha aviso da S. Nicolo de Parte Consolo in Segna da 21 e a bocha per S. 

Jac.° Crai citadin de Veja come Turchi 45 rnilia vien per una via su- 
periore e lonlana e fato zatre et pasato ii hume Lin e li cavali andati in 
aqua fino al zinochio veneno per Crestoviza in Friul verano a referir al 
bosco de Los et dita letera si ave per via đi Friul. (III, 336.) 

— Di Albania di S. Andrea Michiel Proved.r di 2 come con 
gran đesiđerio si aspeta de li vengi ii Scanderbech. 

— I)i uno Frate Bernarđin da Scutari đil horđine menore Guar- 
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500. dian dil loco di Santa Maria data in Aleiio adi 4 zugno come de li si 
aspela Seanđerbech come el Mesia dali Zudei insieme con el Sig.r 
Spani Duchagim et auto quela ixola di Alexio foriiticatidola con qual- 
che dardanelo asediera Sculari e Croja con tuto ii resio. (Ili, 337- 
338.) 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte come el dazier non 
vol piu datio di molini per lanto manda uno a posta ala Signoria no- 
stra qual disponi come li par. (III, 339.) 

— l)a Cataro di Znan Paulo Gradenigo Retor e Provedilor di 
primo dil recever 5 gropi per le compagnie vechie a posti in Camera 
item dil dito di 8 17 et 18 ii sumario e questo in la letera di 17 come 
ha per uno explorator ii sig. Turcho e zonto in la Morea: adi 4 fo bo¬ 
la ala Valuša 49 galie in aqua quale erano in hordene de homeni et 
zonse cavali 2000 de biscoto per tuto di 20. le 14 altre šarano compi- 
te item cavalchando ii Sig. vene nova 1 Ongaro eser per acordarsi con 
la Signoria et torno in driedo 4 in 5 zornate chiamo ii Sanzacho di Ca- 
stelnovo nominato Achmatbego homo vechio e reputato e consulto asai 
poi chiamo 8 Sanzachi zoe Sanzacho de Cresevaz quel de Smedereno quel 
de Blim quel de Sereberniza e altri e li mandono verso 1 Ongaria e lui 
si levo e torno verso Napoli item 1 armata di Lepanto non e ancora com- 
pita e mal conditionata et el Vayvoda Bali Vicegerente di Ferisbei adi 
8 fe persone 2000 per andar verso Antivari e Antivarani se imboscono 
e li tolseno de mezo unde fono morti da zerclia 400 et feriti item adi 
4 4 di note Martolosi corseno su quel di Turchi e hano preso animali 
250 adi 42 usite fora di Gastelnovo uno gripo groso a modo bregantin 
con tre altri menori e tre barche ben armate e fono ale man con nostri 
amazono do de li soi ec. adi 44 li diti in n.^ 8 con le barche usiteno 
e nostri se ritirono item a fato armar la fusta par una galia a spexo 
duchati 80 vol danari et legnami ec. item ozi a mandato fuora Marta- 
loši e li Stratioli a Župa a colgier le biave: cosa non tata za molti ani 
item Pastrovichij a S. Stefano sono inclinati acordarsi col Balv Vayvođa 
qual li ha scrito una letera ut patet ha mandate li Nicolo Sagona Seri- 
van đila camera item a manda in Antivari meio stera 450 si troveria 
merehadanti conduria li formenti di Puia havendo la trata Martinel di 
Lucha di 150 fami e resta in 34 ha iinpegnato ii tuto voria Fumo eser 
capo di fanti de li et eusi in questa malina fici balotar a manđarli du¬ 
chati 200 e duchati 200 a Sibinico e duchati 400 a Veia per armar le 
tuste e duchati 25 per legnami per Calaro et expeđir le letere notate di 
sopra in laude dil Provedilor. 
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— Da Canrili di S. Anđrea Michiel Provedilor in Albania dala 1500. 
adi 4 9 vol andar in Antivari per veder quele cose. 

— Della coniunita di Antivari di primo đimanda la confirmation 
dil Castelan in Camerlengo con li seontri come hordino el predito Pro- 
veditor di Albania ec. (III, 340.) 

— Da Žara di Rectori come de li e gran poverta voriano formenti 
et ivi fo balola manđarli stera 480 et in Antivari 500 di Puia solici- 
lando S. Stefano di Prođi Orator. 

— Da Sibinico di 25 come el Vayvoda Zarco voria do paghc el ha 
fato movesta contra Turchi. 

•— Da Trau di S. Polo Malipiero Conte dimanda polvere et nc fo 
balota manđarli barili venlidnque. (III, 344.) 

-— Da Calaro dil Provedilor di 8 vechia la qual non fu leta. (III, 342.) 

— Dali Oratori di Spalato sono in questa tera zereha la diferenlia 
de eligendo Canzelier dila comunita. 

— Da Sibinico dil Conte di 4 9 et 25 in la prima dil zonzer li 
1 Orator Slanga stalo per ii Sig. Lođovico a Napoli el qual e Comendador 
di Santo Ant.° et vien a Yeniexia: qual e za zonto or lo honoro e alo- 
zo in veseovado lo acompagno per la tera ec. item a nova el Vayvoda 
Zarco con ii Ban di Tenina pasalo Cetina e Turchi venuti eontra sono 
ale man et han preso Turchi 18 vivi e ii suo Vayvoda e lui Conte Zar¬ 
co e restato a partir la preda a Tenina item a preso etiam cavali 30 di 
soi niun e morio pur alcuni feriti e questo fo Corađo soto Bistriza locho 
di Turchi. (III, 344.) 

-— Da Čamili di Marin di Greci di 20 zugno voria si manđase 
Schanđerbech scrive la conđition dil locho qual sara utele etiam a far 
legnami per 1 arsenal. 

— Fo balota molte monition per Antivari e scrito al Zeneral. 

(III, 345.) 

— Da poi disnor fo Pregadi a pelizion di S. Bernardin Loredan e S. 

Nicolo Dolfin Syndici intra Gulfum per expedir S. Bernardo Da Canal fo 
Podesta in Antivari retenuti e reduti li cavali comparseno davanti la 
Signoria đicenđo non eser in hordine e non haver li avoehati or li Con- 
sejeri meseno di chiamar el Pregadi ogni di di questa setimana per 
expedir questo caso e ave tuto ii Conseio. (III, 346.) 

— Fu posto per tuli i.Savj di Colegio expedir Schanđerbech e ii 
Colegio posi spender in la sna expeđition tla 2500 in 3000 con queslo 
non impazi le cose dil armađa et have 42 di no 406 de si e fu preso 
et fuit niliil. 
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4500. — Fu posto per nui ai ordeni e i altri Savj volseno eser nominađi 

di confirmar li privilegj di Pastrovichij et darli stera 200 formento et 
etera 200 mejo item a Perastini stera 400 formento e stera 100 mejo: 
item a uno Boycho Boyro stera 30 formento et ave tuto ii Consejo. 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo Capit. 0 dei 16 zugno ha per 
uno explorator stato ala Valusa eser varade galie 18 ii resto e in tera 
et per eser venuti Asapi inesperti e ala bocha diia fiumara per ii Pro- 
veditor Pixani dil armada e sta atera con piere adeo le non potra usir 
et ii biscoto e sartie e sta logate ala Canina e parte di homeni sono 
partiti cređe la non potra usir dita armata item a nove Turchi dovea 
dar la bataia adi 15 di questo a Napoli si duol non haver eso Reetor 
danari che manderia exploratori a intender. (III, 347.) 

— Di Spalato di S. Piero Trivixan Conte e Capit. 0 come quel capo 
di Stratioti raanda qui vol meter Albanesi in la compagnia. (III, 349.) 

— Da Cataro di S. Zuan Paulo Gradenigo Reetor e Proveditor tre 
letere di 4. 5. 6. luio come manda uno gripo ala Valusa a veder ii 
tuto referite eser do galie grose et 4 sotil nostre zoe 4 dalmatine et 
grose Tiepola e Pasqualiga et e sta butati alcuni saxi ala bocha e voleano 
eontinue butarne e trovo per scanđaio dita bocha in unolocho largomeza 
galia fondo pie tre e mezo in tre et che adi 18 fuzite uno schiavo can- 
dioto dila Valusa diče adi primo zugno eser varate in aqua galie tra 
grose e sotil N. 24 arborate e impalmate 6 altre resta quale si lavorava 
a furia a di 20 šarano compite etiam era la galia fo Pagana in hordine 
posta per ii Sanzacho Mustafa Bei et 6 fuste Ii forniinenti di tuto in 
hordine salvo de remizi crede stara šino adi 20 a usir acio quela e la 
Prevesa si compisa e posano tute tre armade usir a un tempo et qui 
ala Valusa e galie sotil 21 et 10 grose uno sehierazo fo di Fait Basa fu¬ 
ste e brigantini ec. e si divulga con quela usira dil Golfo verano a Ca¬ 
taro item e zonti ala Valusa 8000 Asapi per 1 armada non voleno piu 
metervi cristiani: la panataria e in hordine e asa arme zoe curazine 
celadine panciere si judica le sieno sta portate da Milan et che adi 24 
zugno diseoperseno tre repari di bombarđe fate li ala Valusa su la 
ponta di levante: item come scrise a Pastrovichij mando Nicolo Sagona 
Scrivan dela Camera et esi hano convenuto abanđonar lhoro caxe mo¬ 
reno di fame si farano qualche disordine sara per caxon di fame ari- 
corderia la opinion sua ma vol eser tenuto prosontuoso item a per via 
di Castelnovo ii Sig. Turcho inteso Lodovico eser cazato dil Stato non 
vol mandar piu niun Basa in Friul e voria far pače sta per 1 incargo. 

— Del dito di 5 come si fabricha ala Valusa inzegni per trar fuo- 
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ra quela armada item lui Proveditor dimanda legnami ehi ave pie 32 j n 4500 . 
34 e I 3 patente per li formenti. 

— Dil dito di 6 aviso per uno suo di Castelnovo che Zuan Cor- 
vino hesenđo in Croatia con cavali \ 000 Scander Basa ha mandato 
1500 lanze a veder di afrontarli item par uno gripo raguseo sia ve- 
nuto a veder ala Valusa si larma per 1 aqua potra usir conclude Ragusei 
fano ogni mal e avisa tuto a Turchi: item a per uno explorator che nel 
teritorio nominato Dobrognazi dove e caxe 1500 qual fo di Charzego 
el fiol di Radosino Junazo capo di parte christiano ha inorto el Vayvo- 
da dil Turcho era li e toltoli li cavali et suo haver et sta li el qual loco 
e tre zornade apreso lHungaria: unđe quelo seodeva per ii Turco el 
carazo in Montenegro non se e fiđato et e fuzito a Scutari e a dito cbi 
e Fidel dil Sig. li porti li li danari. 

— De Antivari di S. Piero Tiepolo Pod. di 16 zugno come adi 
11 el Baly Vayvoda si havia imbosehato con zente a cavalo e pedoni 
coađunato tuto Montenegro Zerviza et parte di Zenta et Pastrovich qua- 
li hano rebelato or diseoperli da nostri a honor dila Signoria nostra 
andono a loco nominato Croxe distante dila tera cerca do trati di areho 
fono asaltati dai nimici combatendo tandem Dei auxilio e di <S. Zorzi no¬ 
stri venseno li nemici e tuli li fracaso et portono in la tera per leticia 
solum 4 teste una dile qual fo el Vayvoda di pedoni el primo capo di 
quel paexe e menati via 10 deli qual ne erano cinque di Zerviza quatro 
di questi sono apichati e li altri cinque erano Pastrovichij quali ha su- 
speso di apicharli per saper qual cosa di morti e piene le ciese e di 
tre vile de Turchi solum e morti 73 feriti N. infinito: item dimanda 
formenti e zente. 

— Di Antivari dila comunita di 20 sotoscripta u Judices et Consi- 
liarij comunis Antibari » si alegrano dila victoria contra i Sforzeschi et 
hano de li fato fešte scriveno la vitoria lhoro adi 11 fo el di di S. Berna- 
ba: zoe el Baly Vayvođa Subsalacho di Montenegro e di tuto el teritorio 
dil Sig. Zorzi Zernovich vene con Turchi e paexani zereha 160 at fur- 
tive se imboseho in alcune valade apreso la tera dei quali le nostre 
guardie ne veteno alcuni poehi et vene a notificar et nostri a laude dil 
eterno Idio e dila gloriosa Verzene Maria usiteno dila tera ben armati 
zereha 500 homeni da fati ala disperata che hora mai le biave liavc- 
vano consumato et erano zereha mezo mio largo dila tera e se atrovono 
in mezo el primo squadron de inirnici che erano tra Turchi e paexani 
homeni 1600 soto una costiera et subito nostri deteno moto a queli ha- 
veano mandati in cima el Monte et a un trato đ ambe parti 1 investirno 












110 

1500. per modo che avanti una hora li meseno in rota e levate di molto teslo 
dei nimici cridando Marco e Marco andono perseguitandoli coa ocision 
grandisima et soravene 1 altra moltitudine de nemici pedoni et homeni 
a cavalo e luta volta nostri con quela vigoria da do bande li afrontono 
e duro la bataja cerca hore cinque al terzo asalto li meseno in fuga 
per modo ch el Vayvođa di pedoni fo menato vivo con cinque Pastrovi- 
ehij i qual sono prima rebeli al nostro gloriosisimo Stato come lhoro 
Antivarani scriveno e a lhor vilade Pastrovich i qual con alcuni di Mon- 
tenegro zerclia nuove li apicono in la tera altri per ii fil dila spada 
mandati zereha 180 et ogni di trovano per le ciese habirai del tosicho 
e alcuni che vien li dil Montenegro a vender vituarie dicono manehano 
piu di persone 250 oltra i ferili cosa veramenle molto admiranda che 
500 Antivarani rompeseno Baly Vavvoda con persone 5000 dimandano 
pan pan pan do pasavolante freze di arco javete di špago polvere di 
bombarda freze di balestra Stratioti 50 et renovac la compagnia di 
Marco da Vale quale lo laudoe asai et portosi benisimo. (III, 363- 
365.) 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Bavio e Capitano di 5 avisa nove 
dila Valusa aute per exploratori mandali et eser in aqua galie 22 ii 
resto in tera quale non šarano per questo ano item che volendo usir 
Mustafa Bego šora la galia Pagana da nostri fu ferito item ivi e do 
altri Sanzachi saria bon Scanderbech fuse de li faria asa cose: item 
era sta dora la pope dila galia Pagana et fata coa di gaza sicome al¬ 
cuni li ha referito. 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Pod. di 6 come li Paslrovichij 
a manđato ii suo Prele fo Orator ala Signoria al Sanzacho Baly per far 
capitoli si voleno dar al Turclio et queli di 7,upa aspela far quelo fa- 
rano esi Pastrovichij. 

— Dala Valusa di S. Marco Tiepolo e S. Daniel Pasqualigo Sora- 
comili date in galia adi 29 come zonseno li dove erano con 4 galie a 
quela custodia zoe Zaratin Sibinzan Tragurin e Cherso et lhoro andono 
con le barehe a veder la boeha dila fi umara et trovono 1 aqua eser pie- 
tre: item brusono alcune case et rupe li edificij di inimici atendono a 
stropar la boeha con saxi sperano le non potrano usir item fu prese 
uno Candioto vien dila Valona et mandono la sua relation item dil zon- 
zer li le galie patron S. Frane. 0 da Mosto e S. Fantin Memo le hano 
retenute. 

— Da Spalato di S. Piero Trivixan Conle di 6 avixa alcuno nove 
di furehi e manđa de qui uno qual a sospeto non habi inleligentia con 
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Turclii: et fo ordinato per la Signoria ali cai di x lo csamini e fo posto 1500. 
in prexon. (III, 366-367.) 

— Di Budoa di S. Nicolo Memo Podesla di 2 avixa la nova di 
Antivarini contra Turclii aversi ben portato li lauda ec. (III, 375.) 

— Di Vegia di S. Piero Malipiero Conte a riceulo li danari per 
armar la fusta diče la fusta non e conza ni fato ii patron e li danari sara 
poehi li fo risposlo mandi i danari qui. (III, 379.) 

-— Da Caurili di do de Marin di Greci come quel loco si va for- 
tificando da tera lauda S. Andrea Michiel. 

— Da Dulzigno di S. Andrea Michiel Proveditor di Albania di 4 
come e venuto li volea andar in Antivari et non e securo ii transito 
item S. Piero Nađal Conte e Capit. 0 de li manda vituarie ale nostre ga¬ 
lie ala Valusa le qual e per n.° 6 e stanđo li la non potra usir. (III, 380.) 

Copia di una letera di S.r Ant.° Grimani date a Cherso adi 12 
luio le qual letere etiam fono lecte in Pregadi la copia e 
queste. 

“ Serern.me Princeps et Dux Excel. post huuiilimam comendatio- 
* nem etc. Questa con ogni debita reverentia ho voluto scriver a Vostra 
” Sublimita per notificharli el zonzer mio in questo lhoco per exequir 
» i mandati di Vostra Ex.tia et di quela Serenis. ma Republicha et dila 
mia carisima et dolzisima patria per honor et comodo dela quale la 
». morte mi saria suavisimo cibo et per non preterir in cosa alcuna i 
» mandati di Vostra Celsituđine continuero el mio mixero et infelico 
v viver in questo loco et non posendo colo inzegno ne con la persona 
» mia eser di alcuno comodo ne utile ala mia carisima patria sforzero- 
” mi con continue oration pregar lo Onipotente Idio prosperi ogni su- 
n ceso di Vostra Sublimita et queli conduchi ad optimo fine creda Vo- 
» stra Ex.lia che cosa alcuna posi sublevar el mio aflito et dolorato ani- 
v mo che a intender i felici sucesi di Vostra Sublimita: le cose mie al- 
” trimenti non le ricomanđo i miei carisimi fioli et dulzisimi nipoti fi- 
” delisimi servi di Vostra Sublimita et di quela christianisima Republi- 
» eha la qual el nostro Sig.r Dio im perpetuo defendi et mantenghi per 
» utile et benelicio de luta Christianita In Cherso adi 12 luio 1500. » 

— Subscriplio « D. V. Ex.tia humilimo servo Ant.° Grimani. » a 
tergo. a Seren. mo Principi et Dno Ex. mo Dno Augustino Barbadico Ve- 
” netiarum etc. Duci inelito. » (III, 387.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Baylo et Capit. 0 et S. Andrea 
Michiel Proved.r di Albania di 5 come mandano Ilieronimo Tartaro 
G°ntes*abile qui per far fanti scriveno mal di S. Vido Diedo Bavio di 
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4500. Durazo qual rnanda sue letere ala Signoria con hordine non toy altre 
letere per camino. (III, 388.) 

—- Da Veja di S. Piero Malipiero Proveđ.r di l i zercha ii con- 
trabando fo đito trovo S. Anzolo Orio Soracomito di Zuan Spatari 
ch era uno gripo con feri azali et legnami et cusi 1 ano diviso e ven- 
duto et ii Zeneral li ha comarida lo dagi indriedo fo consultato in Co- 
legio eser leže non doveano partir ma tuti li contrabandi mandarli qui 
soto pena di duchati mile et cusi li fo scrito dovese mandar li danari 
parliti. 

— Di Žara di S. Franc. 0 Venier e S. Jac.° da Molin Doctor venu- 
te ozi a hore 48 come adi 4 5 Turchi 2000 corseno soto Žara et soto 
Nona et fato gran dano hano provisto ec. et a Nona Turchi ha da do 
bataie si ha difeso et li ha rnanda barclie et per via di Arbe et Pago ha 
scrito li socori item hano ii fiol di Scander Basa fo partito di Verbosa- 
na et Turchi sono andati al lazareto e tolto fino le schiavine di amor- 
bati et in Žara non e 200 homeni da fati et si provedi. 

— Et fo parlato in Colegio di proveder a Nona et mandarli subito 
cento provisionati di queli Spagnoli sono fati monition ec. perche si 
dubitava asa di Turchi. (III, 389.) 

— Da Veja dil Proveđ.r zercha 45 homeni la Signoria ii ha scri¬ 
to undo hano fato ii suo Conseio non pono armar e dar. 

— Da Sibinico di 4 5 46 et 47 come el Conte Zarco e andato con- 
tra Turchi qual a soli 47 cavali ii resto diče amalati et adi 45 Turchi 
veneno verso i molini e andono a Žara e lui Conte Zarco pašo di la 
dal aqua e li seguite item zercha lo armar dila fusta ha ricevuto li du¬ 
chati 200 diče non la potra armar per non eser homeni doinanda ta- 
ole per ii castelo novo dove dia alozar ii Conte Zarco. 

— Di S. Domenego Dolfin Capit. 0 dil Golfo da Sibinico di 45 dil 
zonzer li ha tolto alcuni homeni li manchava diče la sua antena non e 
bona si parte e va ala Valusa. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 9 rnanda una 
letera abuta da Dimitri Charara di 6 da Scutari zercha 1 arma di Lepan- 
to e come vien 50 galie di Negroponte mandate dal fiol di Frabesonda 
et che adi 7 vene uno corier a Mustafa Bey dila \ alona trazi le ga¬ 
lie fuori conlra le nostre e investa et queli non dara dentro vol impe- 
nir la pele sua di paia et che sul armada di Golfo de 20 Sanzachi li 10 
meio hano comandamento in vesti la nostra armada et ii Signor tien 40 
milia Turchi verso el Danubio qual sopra zatre pasa la Sava verso Sa- 
mandria contra 1 Ongaro. (III, 392-393.) 
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— Da Žara di Rectori di 49 come Turchi e levati di Nona venuti 4 500. 
verso ii borgo si diče va a Laurana item che barehe di Pago zoe D.no 
Beneđeto de Misoli con 400 homeni e intrato in Nona laudano Meser 
Zuan Tetricho qual opera ben e S. Jac.° Manoleso e apestado. 

— Di Bucloa di S. Nicolo Memo Pod. di 9 et 41 si scusa dila lete¬ 
ra li fo scrito di Župa nara la cosa come ha fato per bene e scrive mal 
di Ca tari ni. (III, 396.) 

Copia di letere di S. Franc. 0 Venier el S. Jac.° da Molin Do- 
tor Rectori di Žara de 18 luio. 

“ Come intendenđo la mala disposition di Scander Basa et le solite 
» insidie et 1 ađunation si faceva in ver Bosina per venir in Friul ove 
” in quel contado sono sta vigilantisimi a tenir svegliati queli conta- 
” dini unde mereore adi 46 a hore 46 ebeno noticia per soe spie gran 
” hoste turchescha discendeva in contado et subito spazo cavalari per 
” tute le vile a far segni con bombarde per racoglierli in segurta e poi 
” inteseno dita hoste a hora di vespero eser zonta a Duino loco propin- 
” quo a Nadino acomodato di aqua e li reposo fin hore 42 unde ii 
” Conte have tempo di salvarsi come spera harano fato benehe ne sia 
” molti vilani opresi dile febre acutisime usano in quel contado poi la 
« sera dito hoste si levo et aviose verso la Griminiza monte mia 8 di 
>’ Žara dove se imbosehorono et a hore 6 di note con la luna veneno 
” verso quela tera seorsizando le vile circunstante le qual gia orano 
” salvate et solo quela note amazono D. Pasqual de Federicis el qual 
” la sera avanti era usito con alcuni altri et la zuoba a hora una di 
” giorno se ingrosorono sopra la tera et ne discese cercha cavali i 50 
” Hn a lazareto et fin su le rive del porto con tuor qua!che anima ape- 
n stato et spoglia el lazareto de schiavine et ogni altra cosa senza al- 
” g«n rispeto poi se aviorono verso el lago de Nona dove se afirmorono 
” eri malina per relation di do Turclii presi inteseno che erano cavali 
” 2000 et el capo lhoro el fiolo di Scander Basa et apreso lui erano 
” tre homeni da conto et solum dila sua Corte cavali 50 fioriti et che 
99 in sei giorni partendosi di ver Bosina sono gionti in quel contado di 
” Žara tanto hano acelerato ii camino 1 obieto suo fo venir retro tra- 
” mite al borgo et contado di Laurana sapendo che aneor quelo non 
” er » sta seorsizado ma el luni da matina adi 43 levandose de Oscopia 
” picola loco propinauo a Bistriza distante da quel contado mia 440 
” pasarono de Verericha via a lhoro inconsueta et in alcuni pasi streli 
” forono asaltati da Martelosi et Morlachi e receveteno qualche sinistro 
» e dano si de homeni come de cavali ii che fo causa de afaticharli c 
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4 500. w ritardarli per mođoche quanđo i forono de qua da Ostroviza verso 
„ Laurana el mercore da malina i sentileno che tuto ii conta risonava 
»5 di bombarđe et suspicando la guida lhoro che i non suspetaseno el 
9 ? tralađo fuse dopio se ne fugite e cusi esi se aviorono verso la vale 
« de Nadin et che in quela matina di 48 hesendo esi Rectori per spa- 
n zar la barcha con dite letere ebeno noticia che dita hoste eri a hore 
»49 era anđata per espugnar Nona et lhavea combatuta da quela ora 
» fin hore 24 per modo che i haveano fato un rombo nele mure verso el 
» monasterio di Santa Marcela et erano intrati et fono rebatuti e ben- 
» che per avanti fuse provisto tamen spazono molte barche armate in 
» presidio di Nona con monitione et scrito a Pago et Arbe debi man- 
n darli mazor numero di barche con homeni apti piu che i poleno sen- 
» za indusia: in dita tera di Nona e bon numero di persone ma tute 
» mal conditionate: itern ogi a hore 48 a inteso per persone vien deli 
» Turclii erano tornali a darli la bataia et le lhoro barche di Žara co- 
» menzavano a zonzer et che queli di Nona haveano auto gran aiuto 
» da certa barcha de un maran che era capitato de li: non mancherano 
» esi Retori far ogni provisione ma in Žara non e homeni per la infir- 
n mita dil ano pasato e per la peste et per eser usiti molti ad habitar 
95 ale Ixole per suspeto dil morbo di contadini non e in tuto homeni 
99 40 in 50 e questo can a per soe spie noticia di tuto laudano molto 
95 Meser Znan Tetrico el Cavalier Zaratino di aversi fatichato et operato 
95 in tal facende. 55 

— Deli điti Rectori di 19 come eri Turclii poiclie ebeno fato 
qualche experientia a Nona di expugnar intrando queli in 1 aqua e fango 
per eser quele lagune hormai munite vedendo di hora in hora ii socor- 
so zonzer ala tera da ogni canto diti Turchi si levono dil impresa e 
bruzo li alozamenti et in Nona e intrato Spadazino fo capo di schiope- 
tieri et portato di Žara li uno dei pasavolanti con altre bombardele e 
monition etiam Meser Beneto di Misoli da Pago con homeni 400 si diče 
dita hoste andera al borgo di Laurana si ha fato provision ec. et li ha 
manda a Laurana Meser Zuan Tetrico el Chavalier per eser S. Jac. Ma- 
noleso infermo di peste et sperano quel borgo si difendera gaiardamente 
item si ha per via di Laurana el Conte Zarco atrovarsi a queli confini 
con 50 cavali non perho ben conditionato con la persona di Coxole li 
han scrito a Laurana stagino vigilanti ec. item a hore 22 diti Turchi e 
corsi fin apreso Žara zoe cavali 400 fin su le porte dil borgo ma hano 
fato pocho fruto et e crepate 4 spingardele nel trar et roto quel pasa- 
volante li restava deli quatro che li fono mandati do di qual fo mandati 
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a Laurana et ii terzo a Nona e questo era ii quarto siche seli provedi 4500. 
di monition artilarie danari. 

— Da Nona di S. Domenego da Mosto di 18 et 19 come Bisich 
fiol di Scander Basa eri fo 16 vene soto Nona con 4000 Turchi ma pri¬ 
ma ne vene 60 e guazo con li cavali 1 aqua et veneno atorno le mure e 
rupeno quele ed intro dentro 8 Turchi e a hore 49 li de una bataia 
qual duro fin hore 24 ma sopravene Piero di Monte Alban patron di 
uno maran qual li de gran favor et a perso uno zocho e uno pasavo- 
lante dil suo maran per aiutarli item adi 48 de matina Turchi li dete 
una altra bataglia qual duro tre hore et nostri si difeseno unđe et 
Turchi si levono: adeo li puti e le femene con sarandegoli che con 
altro non hano si portOno benisimo non hano artilarie ni polvere e se 
li provedi et in 1 altra letera diče e zonto 4 barche di Žara li con pochi 
homeni non hano vol uto smontar et sono partiti. 

— Et per Colegio li fo scrito laudandolo molto, et li fo mandato 
monition et fanti qual ozi si parteno item la nave di Candia fe vela 
questa matina. (III, 399-400.) 

— Di Raspo di S. Ulivier Contarini Capit. 0 come ha per uno suo 
mandato in Bosina eser reduti Turchi x milia quali đieno venir in 
Friul etc. 

— Di Vegia dil Proveđitor di 23 come a manda Barbuio Con- 
testabile con fanti a Vegia et dil armar dila fusta diče li danari non 
bastano et li homeni e preparati. (III, 404.) 

— Vene in cheba uno Zaratin stato con li Araldi di Franza al Tur- 
cho et referi molte cose come li Araldi sono a Rodi et di quel Centu¬ 
rion Orator di Rodiani vene con lhoro al Turcho qual e nemico dila 
Signoria nostra et andono da Zilebi fiol dil Turcho sta ali confini di 
Rodi et li fece bona compagnia et di Rodi pasono a teraferma al fischio 
et fevano mia 42 al di et zonseno in Andernopoli dove era ii Sig. col 
campo li de uno pavion a esi Araldi quali sono introdoti el marti fo 7 
april ali Basa et andati lhoro non volseno exponer la imbasata dicendo 
haver in comision parlar al Sig. proprio altramente tornar dal Roy et 
cusi diti Basa si levono e li meno dal Sig. et questi li diše ii Roy li ha- 
via mandati a dirli facese con la Signoria et ii Turcho diše ii Roy e mio 
parente son contento e sta qui da mi 1 Orator dila Signoria mi ha pro- 
meso darmi alcune tere mandero con vui Oratori al vostro Re et ala 
Signoria e in questo mezo nula si fara et cusi si partino et veneno per 
tera a Rodi dove montono su una barca e uno Rddian con lhoro nemi¬ 
co nostro vano al Re nome Rachsadia et che ii piu vechio Araldo ha no- 
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{ 500 . me Monzogia item che zonti sono a Modon adi 24 zugno inteseno diti 
Ar-aldi turchi eser li col campo et ii Sig. et uno di lhoro voleva di- 
smontar e andar dal Sig. a đolersi di questo ma par li Rectori non vo- 
leseno andase et cusi partino vene con la barca al Zante poi qui et 
diti Araldi e alozali al hostaria dil Lion Bianco a S. Bartolameo quali 
smontono ozi e li Turchi a eha Dandolo ai qual sono poste guardie per 
ii Conseio di x. (III, 405-406.) 

— Di Žara di Rectori di 23 eome adi 20 1 hoste dei Turchi si ri- 
colse ala vila di Ternovo mia nove di Žara dove riposo e laso qualche 
numero di cavali imbosehadi verso Žara et adi 21 si levono dil contado 
et andono verso ii castelo di Perusich qual feno experientia di expu- 
gnar poi andono alozar piu in suso verso Ostroviza fenzendo voler to- 
taliter parlir et indicando li vilani de Zeblata e altre vile circumstante 
erano con soi animali tragetati sopra uno seoio stimando piu el eomo- 
do de animali ch el pericolo di eser captivali la malina se tragetono in 
tera per modo che Turchi con la luna veneno e per tempo levati corse- 
no li et feno preda di lhoro non sano la quantita: et queli di Novegra- 
di dove etiam corseno si hano salvati e queli dil borgo di Laurana item 
cavali 2000 seorseno verso Scardona ala volta di Sibinico et judicano 
non partirano soto Ostroviza (in qualche zorno: perehe li per soi dana- 
ri trovano vituarie et li vilani fuziti dicono sono stati diti Turchi tre 
zorni senza pane haveano fato poehisima preda e per alcuni Turchi 
captivi hano dita hoste fra cinque zorni era ricolta insieme et eser tuti 
cavali paesani di Bosina pol eser da cavali 2000. ii lerzo di qual non 
hano lanze et poclie freze ii resto e zente mal a cavalo et in Bosina non 
resta altro che i Timarati over feudatarj ni per ii pasato exercito alcun 
di Turchi era congregato et hano comision di non danizar su quel dil 
Hongaro^perche tengono aneora bona pače con lhoro et dicono haver 
fato experientia di expugnar Nona per information auta de vilani fuziti 
nel campo extimando con scale ocupar et hano fato 45 scale. (III, 410- 
441.) 

— Di Vegia di S. Piero Malipiero Proveđ.r di 27 manda qui li 
duehati 200 abuti per lo armar dila fusta de li et manda danari dile 
30 et 40 per 400 et ha nova per Piantaporo Corier che ii Conte Anzolo 
Frangipani li ha manda a dir qual e a Brigna 2500 Turchi eser pasati 
per venir a corer in Dalmatia et maxime a Žara. (III, 448.) 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capilano di 25 co- 
me ha manda le monition in li casteli zoe Castelnovo Sanservolo Pin- 
guento ec. et scrive ii Capitano di Raspo ha 20 homeni d arme con 
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lui e slano mal voriano star a Castelnovo e non a Raspo et haver 40 1 
ala strahota e saria mior spesa et sariano sopra ii pašo. (III, 420.) 

Agosto* — Niuna letera fo leta: fo balota monition per IVona 
et io vulsi le fose manda a Žara e li divise a Nona e Laurana [item uno 
gripo con barili 200 polvere et 4 case di freze per le galie e ala cu- 
stodia dila Valusa e cusi fu preso item fo balota ii mandato dil Sig. 
Bortolo d Alviano et e ben pagato. (III, 422.) 

— Di Caodistria di S. Piero Ouerini Pod.a et Capitano zereha 
Hieronimo Turcho Contestabile mandato in Levante qual e homo cativo 
e si chiama Turcho: item ha nove di S. Znan Marcelo Castelan a Mocho 
Turchi eser reduti in Bosina. 

— Di Žara di Rectori di 27 de sucesi de Turchi in quele parte e 
come erano partiti dil teritorio item dil recever duehati 300 e li fanti 
e monition distribuerano ec. et che la peste vi e aneora et hano nova 
a Ragusi eser uno Orator dil Re di Napoli vien dil Turcho secrete vol 
pasar im Puia. (III, 424.) 

—• Da Trau di S. Polo Malipiero Conte manda mostre deli fanti 
sono de li et altre cose non da conto. (III, 427.) 

—* Di Vegia dil Proveđ.r come havia eleeto patron dila fusta 1 Ar¬ 
miralo de li poi ricevute letere mandase de qui li duehati 200 siche 
1 aria armata: item scrive dil aiuto mando da quela isola a Nona quan- 
do Turchi vi fue. (III, 431.) 

— Di Vegia di S. Piero Malipiero Proveđ.r di 13 come li e zonti 
do Oratori di Franza vien di Hongaria in questa tera et hano tolto uno 
gripo: item lui atende armar la fusta. (III, 432.) 

— Di Caodistria dil Pođesta et Capit. 0 di 2 avisa haver nova eser 
Turchi 2500 in Bosina et voleno andar a corer in Dalmatia et altri avi- 
si di Turchi ut patet. 

— Fu balota duehati 50 per dar al Sign. Scanđerbech per farsi 
le spexe qual sta a S. Zorzi et piu volte fo balota uno mandato di S. 
Piero Bondimier va Castelan a Brandizo e non fu preso: et cusi ii man¬ 
dato di Stratioti di Dalmatia non fo preso. (III, 434.) 

*— Di Caodistria dil Capit. 0 et Pode.a di 5 come Damian di Tar- 
sia Castelan di Castelnovo li ha manda uno pašo de li qual a molte len- 
gue per dubilo chel sia spion e chiamato Simon et lo a examinato va¬ 
rila e lo manda. qui. 

— Di Sibinico dil Conte di 23 come Turchi non hano fato alcun 
dano su quel conta e ii Conte Zarco e tornato voria le paghe e se li pro- 
vedera di alozamenti per Castelnovo : vol taole et agudi et dil armar 
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i 500. dila fusla diče e pochi danari ct non si armera con homeni di volunta 
ma ben tuorli per forza. (III, 436.) 

_Di Antivari deli Zudesi prega la Signoria atento el pericolo lho- 

ro se li dagi e mandi monitione. (III, 437.) 

— Di Antivari di S. Piero Tiepolo Pod.a di 42 si đuol di S. An- 
drea Michiel Proved.r qual fa ii tuto item Ini a fato apicar ali merli di¬ 
la tera li cinque Pastrovichij fono presi in la barufa con Turchi. 

— Deli Consoli e Judici de Antivari di 46 suplicha la Signoria li 
mandi formenti da viver sono in gran calamita. 

_Fo balota di far 50 schiopetieri per mandar in Antivari et ba¬ 
lota li danari per armar la galia Dolfina item ii mandato dil Capit. 0 di- 
le fantarie. 

— Vene S. Hieronimo Lion el Chavalier Avogador di Conum e 
diše di contrabandi e a Sibinico tolli per S. Domenego Dolfm Capit. 0 
dil Golfo: e a ricordo deli tre Sopracomiti. 

_Del Capit. 0 zeneral Pexaro data šora Žara in le aque adi 5 co- 

rne ha venti contrarj mai ha tocha niun loco per andar presto ni fa mo- 
ver le vele vol saper se ali 20 provisionati ha con lui li dia far le spe- 
xe. (III, 438-439.) 

— Di Caođistria di S. Piero Querini Pod.a et Capit. 0 di 7 manda 
avisi de Turchi quali fano qualche preparation in Bosina manda una 
letera di Martin e Piero Luđovenich data a Brigna li avisa zercha Tur¬ 
chi item scrive di certi debitori li in Caođistria saria bon scuođerli et li 
danari si scoderano ponerli a fortification. 

Dil đito di 40 come mando el fio di Jac.° Lepori a saper quelo fa¬ 
no Turchi in Bosina et dito li scrive dila adunation fano esi Turchi per 
corer in Friul over Dalmatia e altre particularita ut in ea. 

— Di Vegia di S. Piero Malipiero Proved.r di 8 dil zonzer li do 
Oratori di Franza vien di Ilongaria ai qual li ha presentadi vituarie et 
sono montađi in gripo item come ii fradelo dil Marchexe di Mantoa 
hesendo con una caravela in Quarner trete la saita e amazo tre home- 
ni uno di qual era da conto lo fe sepelir con honor a Fiume va in Bosi¬ 
na a Scanđer Basa: item de li a Vegia si arma la fusta aspeta hordine 
item Turchi sono in hordine et dieno corer di brieve item in un altra 
letera diče eser vero dil fradelo dil Marchexe di Mantoa qual con 30 
cavali et 40 persone e lui vestito di beretin con barba eser pasato e 
uno suo lo vide va in Bosina et e vero di morti dala saita. 

—• Da Žara di Rectori di 4 et 5 come lui S. Franc. 0 Venier Conte 
e stato a Nona a visto ii tuto e pocha aqua atorno e saria meio far đi- 
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sfar ii terzo dila tera a provisto et item dile 48 barche rnandono in 1500. 
socorso capo Hieronimo di Bertolazi: voriano monition perche quelelia- 
veano le mando a Nona e una si rupe la manđano de qui. (III, 446-447.) 

— Fu posto per li Savij a teraferma di dar provision ali fioli di 
Pasqual de Federicis morite a Žara eombatenđo con Turchi duchati 10 
al mexe item ali fioli di Mexa Buxichio morite a Napo’li di Romania e 
S. Marco da Molin Savio ai hordeni ando in renga e diše voleva poner 
1 ordine nostro di mandar duchati 500 al armamento a dar a povere 
vedoe et li mariti dile qual sono morti in armađa et questo era miglior 
opera che dar al presente provision a niuno et cusi li Savij di tera fer- 
ma non mando la parte et prima fo leto per tuti i Savij la parte di 
mandar niuno per forza et cusi non fo mandato. (III, 456-447.) 

— Dl Raspo di S. Ulivier Contarini Capit. 0 di 9 come 1 adunation 
di Turchi in Bosina fono queli andono in Dalmatia item Charzego ho¬ 
mo dil Re di Ilongaria a corso a Chamongrad locho di Turchi ec. 

(III, 465.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nađal Conte e Capit. 0 di 20 luio avisa 
eser sta leva formenti li intorno e mandati in campo e per 1 arma non 
si pol trar manda una letera avuta di Alexio di uno Bernaba Calogena 
de 49 li scrive 1 usir dil armađa turchescha va a Corfu tolta hora quela 
di Arta usite adi 9 et quela dila Valusa e in hordine ma le nostre 
galie 1 obsta et Mustafa Bei auto comanđamento soto pena dil palo de 
usir. 

*— De Antivari di S. Anđrea Michiel Proveđitor di 24 luio come 
adi 26 zonse li molto disiderato a trova asa desordeni biave di raxon 
dila Signoria stera 440 formento et nula di meio non ha posuto ven- 
der la đispensation erano in polize monition tuto disperse ha trovalo 
quele cose disordenate le va recuperando tuti clii ha lavora vol danari 
da quela Camera voria far ii Caslelan Camerlengo con do scontri ii Re- 
tor ha duchati 500 d oro in mexi 32 sono anime 4000 et non liano ar- 
colto nula voria uno cargo di mejo per monition e polvere. 

— Di Cataro di S. Zuan Paulo Gradenigo Retor e Proveđitor di 
24 dil zonzer de li S. Domenego Dolfin Capit. 0 dil Golfo item per una 
altra letera di 30 luio come ha ricevuto li duchati 200 mandati per ar¬ 
mar li a dati al Camerlengo qual prega li sia leva la conlumatia et 
mando alcuni Martolosi quali preseno tre zuđei da Ragusi et par a Ra- 
gusi sia sta retenuto uno gripo di Cataro e lui Proveđitor li scrise ga- 
iardamente e lo lasono e manda de li uno Orator spera conzera le cose 
item ricevete nostre letere in sua laude e dil Governo dili fanti dato a 
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J 500. Marti u el đi Lucha ringratia la Signoria e luta la tera ringratia dila 
optima letera etiam dito Martinel scrive non ha compagnia et avisa 
nove do Turchi vechie e de Paslrovichij et etiam la comunita scrive 
ala Signoria lauđa ii Proveditor sotoscrita u Judices minus et secretum 
Consilium comunitatis Gatari cum tribus Procuratoribus el đecem De- 
putatis poptili ejusdem » et leta dita letera inteso el bisogno. 

•— Fo dito per uno vien da Ragtisi c zorni 10 parte come de li e 
nova Hongari haver roto guera al Turcho a Smeđro e brusa 48 vile e 
diše tal nova al Principe: item intisi in lo exercito di Turchi fo a Žara 
et Nona ne morivano da 40 Turchi al zorno. (III, 470-474.) 

— Da Spalato di S. Marin Moro Conte di 2 avosto come queli 
Strahoti dil Conte Zarco ando su quel di Crayna e tolse anime e sni¬ 
mali li qual di Crayna sono nostri unde queli armano 16 barche con 
4 2 hemeni per una dubila non vadi a Liesna come ii Canzelier di quel 
Conte li ha scrito et eso Conte di Spalato li ha scrito non fazi aleuna 
novita et ii Conte Zorzi di Crayna li a risposto non fa mal. (III, 475.) 

— Fu posto per tuli i Savij d acordo dar ali holi di Pasqual de 
Federicis morio a Žara da Turchi la provision havia ii padre qual sta- 
gino con li cavali a Žara: item ali holi di Mexa Buxichio morto a Na- 
poli di Romania (Jnehati 40 al mese ali soi lioli di provision a pagare 4 
al ano ala Camera di Candia et fo presa. (III, 476.) 

— Di Antivari dila comunita di 22 luio prega sia provisto di al- 
tro governo ch a quel dil Pod. S. Piero Tiepolo e fato ii Camerlengo 
seontro et mandano uno capitolo dila comision a S. Stefano suo Orator 
fo comesa a nui. (III, 480.) 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capit. 0 di 47 man- 
da una letera abuta di Damian di Tarsia Castelan a Castelnovo li man- 
da una letera li Dno Martin Ludovenich Ban di Grigna come in Bosina 
e ređuti Turchi 20 milia dieno venir in Friul ma lui crede verano in 
Istria item e pasato ii fradelo dil Marchese di Mantoa per cerio loco 
abuto seorta de homeni 150 va a Maximiano item eso Pod.a diinanđa 
monition et che a Goricia si fa una forteza in el castelo e cusi a Duin 
diče per caxon di Turchi. (III, 488.) 

— Di Caodistria dil Podesta et Capit. 0 di 48 manda una letera di 
Damian di Tarsia li scrive haver da uno Valentino Othorich Capit. 0 di 
certo loco scrita el di de Nostra Dona avisa eser fama Hungari e in ac- 
eordo e haver fato liga col Papa Re di Franza e la Signoria contra lur- 
ehi e ii Duca Monaldo e uno altro e poneno a focho lochi de Turchi et 
al incontro e Turchi 16 mila quali son sta roti item Turchi hano man- 
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đato certi Frati a brusar una tera chiamata Pizagia e sono sta presi hano 4500, 
confesa gran cose: item in Bosina e adunati asa Turchi non si sa dove 
vadino e per Hongaria e la cruciata e jubileo per tuto. (III, 489.) 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capit. 0 di 20 come 
in execution di nostre letere fa ii proceso contra S. Andrea Magno fo 
Pod.a a Pingueno item el dito di 21 scrive aver avuto letere di 46 di 
Franc. 0 Lepori da Bichachio qual manda ala Signoria diče fo da Conte 
Stefano di Baglai trovo diseordia tra li fioli e mojer poi ando al Sig. Io- 
veti Dispoti in Costagniza dove ha inteso tuta la Bulgaria e paesi di Sme- 
dro verso la Turchia eser levati la fior di zente vilana per andar al ar- 
mada resta solum Scander Basa con 500 cavali per varda di Bosina e 
ver Bosana poi ando dal Sig. Michiel di Blagni a Othoch e fo ben 
aceptato et manđo uno homo al castel de Turchi Camengrath qual tor- 
nato referi eser solum quanto di sopra e dito e intese per uno meso di 
Hongaria quel Re con ii Re di Polana aver mandato certe zente nel 
paese dil Turco oltra el Danubio e servia in Bulgaria zereha N. 9000 
Capit. Bel Muschovih Jose sopra le zente d arme e hano fato gran pre¬ 
de e conduta la preda in Hongaria e ha manda dal Re per zente siche 
queli paesi di Bosina e ver JBosagna sta con pericolo item fo a Bicha¬ 
chio adi 44 trovo ii Castelan dil*Conte Anzolo Corvino e intese ut su- 
pra di eser solum Turchi 5000 ii resto andati ala Porta: item zonto 
persone di Buda ii Re e levato e va verso Belgrado con zente asai et a 
meso colta per tuto ii paese et le zente zonte a Bach et Ailoch sopra 
el Danubio su la via di andar a Belgrado e dito explorator resta de li. 

(III, 493.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Proveđ. di 20 do letere come 
a nova de li Turchi si prepara per corer in Corbavia zoe ii fiol di Scan¬ 
der Basa e Scander corera in Friul item armato la fusta e li ha da pagha 
đi uno mexe e do terzi e col primo tempo si levera a meso suso Marco 
Zimalarcha per patron e ha da ale zurme d.43 eontadi 7.20 et per 1 al- 
tra letera dil fradelo dil Marchexe di Mantoa va al Re di Romani e che 
dala saita morite Meser Iulio da Carpi. item ha nova Turchi in Bosina 
e in hordine e voleno venir de li in Corbavia. (III, 497.) 

— Fo balolato ii mandato di Antivari et duehati 15 a uno Tri- 
fon da Gataro et expeđito vadi via. (III, 498.) 

•— In questo zorno fo Colegio ređuto el Conseio di x et fo aldito 
el Sig. Scanderbech e li Oratori đi Caurili zereha le cose di Albania e 
fo terminato manđarlo via. (III, 499.) 

— Di S. Domenego Dolfin Capitano dil Golfo date in galia adi 15 
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00. a Durazo come era venulo li per tempi cativi di oštro e garbin e laso 
le do galie grose ben armizade con tišti ala bocha e la galia Tragurina 
feva aqua. (III, 500.) 

— Ogi in Colegio fo al dito 1 Orator di Ragusi nome Martin Theo- 
doro citadino de li qual vene con maneghe a comedo presento letere dil 
Rotor et Consejo di Ragusi de 5 avosto in materia si duol di queli di 
Perasto soto Cataro qiiali hano tolto certi zudei e tre done sul suo e 
Turchi li vol erano in conserva venuti di Puia et per Colegio fo scrito 
al Retor di Cataro li debi renđer. (III, 501.) 

— Di Antivari di S. Andrea Michiel Proveđ.r di Albania di 43 
come capito li uno cognominato de Zorzi da Cataro con uno navilio vien 
da Cotron cargo di formenti diče stera 4000 e queli tolse per moni- 
tion perche tuti de li credeva pan pan item dila Valusa spera quele 
galie non potra usir e di aqua ala boca pie tre et si Seanderbech fuse 
de li si faria e non saria anda x milia some di grano di quel paexe nel 
campo dil Turcho. (III, 503.) 

— Fu posto per tuti i Savij dacordo di expedir Seanderbech in 
Albania et ii Casier non fazi partida soto pena di đuchati 500 si prima 
non hara spazado el dito ave 20 di no. (III, 504.) 

— Di Antivari di S. Piero Bembo Castelan di 7 zugno molto ve- 
ehia scrive mal di quel Pod.a et come el Proveđador lo fe Canierlengo 
con do seontri uno zentilhomo e 1 altro popular. (III, 505.) 

— Da Žara di Rectori S. Franc. 0 Venier e S. Jac.° da Molin Do- 
tor di 4 4 come ii conte Zuan Corvino ha mandato a dire per la dife- 
rentia dil Prete di Scardona col far ec. item voleno legni per opere 
di larese da far ponti item dil campo dil Turco hano eser morti 20 da 
peste et ii Vayvoda di Bistriza e certa parte e andati. 

— Da Raspo di S. Ulivier Contarini Capit. 0 ha nova eser la peste 
in li Turchi et ii Sig.r Zuane di Gonzaga pašo da Fiume via et uno suo 
explorator era li qual lo volse prender noto fo mandato duehati 50 in 
Caodistria per dar a exploratori. (III, 543.) 

Septembre* — Da Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Ca¬ 
pit. 0 di 28 come per suo explorator tornato da Grigna si diče ii Re di 
Hongaria a retenuto 1 Orator dil Turcho item alcuni Capitani dil Re a 
corso su quel di Turchi fano dani asai item che Scander Basa e in Bo- 
sina con cavali 5000 et in una parte dil exercito fo a Žara li e intra ii 
inorbo. 

—* Da Nona di S. Domenego da Mosto Conte di 24 dana S. Franc. 0 
Venier Conte di Žara fo li con 45 persone per infetar quel loco: et fo- 
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no parole si duol asai non li ha manđa đanari monition ec. lo biasma 1500. 
asai prega si provedi. 

— De Antivari de 3 e 4 agosto di S. Andrea Michiel Provedađor 
in Albania scrive le monition ha in quel loco biasima asa S. Piero Tie- 
polo Pod.a fa mover li populi a vociferar pan item avisa ii n.° dele ar- 
tilarie sono in la lera et come quele intrade sono mal governade perho 
za alcuni zorni deputo el Castelan fuse Canierlengo con do seontri uno 
zentilhomo 1 altro popular e prega la Signoria conferma tal horđino 
item in la tera e persone 2700 in le caxe di fuora 300 lauda Marco 
da Vale Contestabile voria fose refata la compagnia et per un altra lete- 
ra scrive haver eleeto uno saliner de li Dimitri Cosma da Dulzigno acio 
li sali non sieno derobati et prega la Signoria lo voglij confermar et e 
perfeetisima opera. 

—< Di S. Piero Bembo Castelan di Antivari in questo tenor diče 
mal deli modi di quel Pod.a e dila sua eletion a Canierlengo et ii Pode- 
sta li bolo li magazeni dil sal e poi ii Proveditor fe disbolar. (III, 518.) 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Podesta di 6 avosto come Tur¬ 
chi erano venuti fin soto la tera a depredar quel teritorio e dar ii gua- 
sto: item eser venuto li uno citadin di Cataro qual nomina per scuoder 
quelo Župani erano debitori et cusi li ha acordali et rimasti d acordo. 

(III, 524.) 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capitano di 31 avo¬ 
sto manda una letera li a manda Damian di Tarsia Castelan a Castelno- 
vo li scrive di 25 el Viceban di Brigna lo avisa Turchi in Bosina redu- 
ti da 49 milia ec. item ch el Vayvoda moldavo a corso su quel di Tur¬ 
chi etiam Hongari si preparano: item el dito Podesta mando una letera 
li scrive S. Zuan Marcelo Castelan a Mocho se li provedi et pertanto a- 
ricorda se li manđi monition acio điti Turchi non venghi a far dani. 

(III, 525.) 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte di 3 avosto aver fato 
la mostra di fanti quali vol danari etc. e dil Conte Zarcho ha sol um ca¬ 
vali 60 li altri sono andati via per non aver le paghe unde fo scrito deli 
duehati 200 ha et 400 se li manda dagi una paga e fo di danari đovea 
armar la fusta. (III, 526.) 

— In Colegio con li Savij aldito Seanderbech con li Oratori di 
Caurili promete far asai concluso vadi col nome di Dio et za auto da¬ 
nari per far li Stratioti ec. et S. Ant.° Bon va Proveditor con lui in la 
qual expedition si spendera duehati 3000 e piu. (III, 541.) 

— In questa matina fo balota monition per Caurili et danari per 
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1300. Ja expeđition di S. Anđrea Michiel va Proveditor in Albania dimanda 
una bandiera et uno Secretario. (III, 544.) 

—- Da Gradischa di S. Piero Marcelo Proveditor zeneral di 4 et 
6 come volendo fortifiehar li repari vene di Goricia li do noncij di Co- 
mesarij regij a protestar non facese far ii ponte rispose e per conserva- 
tion di tuti contra Turchi e da mo si dovese far salvis juribus regis 
partino contenti item aricorda si provedi di fanlerie manda una lete- 
ra li scrive Mad. Dorothea e ii Conte Zuane di Corbavia di 23 avosto 
a visa Turchi gran numero eser ređuto in Bosina a manda ali casteli 
propinqui per saper la verita et ineđiate dara aviso. (III, 547.) 

— Vene D.no Bortolo Suzino Doctor da Liesna đimandando li- 
cenlia non poteva piu lezer overo potese meter un sustituto e lui lezer 
quanđo li parese et fo consultato darli piu presto grata licentia. (III, 
556.) 

— Da Spalato di S. Piero Trevixan Conte et Capit. 0 di 20 como 
ha recevuto li formenti et parlesane et quele partide tra li nobeli et pa- 
trimoniali Polizani tra li qual e venuto disensione siche aricorda per 
sedarli se li manda altre 100 partesane. (III, 558.) 

— Da Cataro di S. Zuan Paulo Gradenigo Retor e Proveditor di 
22 avosto come esendo adi 14 avisato da alcune spie fino adi 19 che a 
Scutari se facea ađunation di cavali da 1300 neli quali ne era 400 a 
Cangi e pedoni gran numero i quali cavali haveano fato venir fin da 
Salonichij da Scopia e tuti queli paesi erano adunati adi 17 per venir 
a dani di Cataro poi andar a Buđoa Dulzigno e Antivari: unde lui con 
solicitudine provete ali pasi non con forze per non haver ni soldati ni 
zente paesane che val asa manco di cernede e sono homeni inobeđienti 
e pezo che capre auto gran faticha e provisto con astutie piu presto 
che con ii potere adi 20 a hore do avanti zorno zonzeno li soprascriti 
inimici con gran impeto descendendo comenzono a combater un pa¬ 
šo qual lui fe guardar da alcuni pochi Martolosi e fato star preparati 
li Stratioti e combatenđo al alba parse li nostri comenzavano a retrarsi 
e abandonar ii pašo aihora lui pense fuora dela porta con segurta per- 
ho grande Martinelo da Lucha con zercha 60 fanti fra boni e tristi con 
tamburlini e trombeti et 10 schiopetieri et fece saltar fuora dila tera 
tuli li puti et femene perche dala lontana i nimici veđevano et parevano 
gran numero de zente ita che deno gran cuor a queli del pašo nostro 
et sbigotiti li inimici con altre provision et li Stratioti per queli pochi 
sono si portono virilmente etiam Martinelo da Lucha con do altri ne 
mai "*olse si serase la porta imo tuti andaseno mezo mio et uno mio 
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fuora ala fontana a far li fati soi per non meter in teror la tera per 1500 
eser homeni asai spaurosi et perche la cosa era secura havendo fato 
prender li pasi i quali nimici fono da cavali 900 in 10000 pedoni da 
3500 et per nostri ne fo morli e feriti asai nel descender et homeni et 
cavali e di nostri solum dei morti e feriti tre Stratioti uno inorto li 
qual nemici veđenđo non haver posuto prender el monte non haveno 
animo di ristar in campagna e andono ala malhora ruinati afanati si 
lhoro come li cavali in modo che zonti forono fuori dil leritorio si tro- 
vono mal contenti e feno gran parole con quel Vayvođa che li aveva 
menati per non haver guadagnato nula e chi ando in qua chi in la fino 
a uno locho nominato Fiume di cavali ne moriteno piu di 100 e cusi 
sono liberati Antivari Đulcigno et Buđoa per adeso di tal ataco de ini¬ 
mici et item non hano menato via alcuna anima ne fato altro dano ni a 
vigne ni altre cose solum uno aseno per eser sta provisto a tuto questo 
stratagema fe far per necesita tamen sempre non vano ad efecto e stalo 
miracolo e tuto ii paese ha che dir aricorda se li mandi i legnami da 
far repari perche quela tera dala marina e debolisima e niun a provisto 
e bisogneria ala porta dila marina uno revelin saria di guarda e difesa 
dila porta e pocha spesa lo faria e uno lurioneto in uno loco nominato 
Sechine etiam sopra la marina verso Gorđichio e un gran pezo di muro 
maržo e voria li un bon reparo i qual bisogna farli per forza di legna¬ 
mi perche el teren e tuto sabion ne ha de li leđame item a fato far 
molti manteleti perho voria taole et item fo fato uno coperto olim per 
la fusta in uno loco avenle le mura ch e uno bastion ala tera perho 
bisogna ruinarlo e farlo altrove di che aspeta risposta subito: quanto 
ala Valusa e ritornato un gripo manđoe a posta per saper ha referito 
aver parlato con ii Capit. 0 dil Colfo e le guarđie con tre galie sotil do 
grose e uno barzoto diče ii Sig. a mandato expreso comandamento a 
quel Basa omnino debi far experimento di cavar 1 armata la qual tuta e 
in aqua e in ponto non li manca che comodita sono galie grose 10 so¬ 
til 21 computa la Pagana fuste 7 et altri brigantini e per haver la bo- 
cha poco fondo per 1 armata grosa la quale boca e pie 3 */ 2 de aqua 
nel mazor fondo e altro da 3 et mancho e ha uno obstaculo dale nostre 
galie e fin adi 24 non hano fato alcun experimento se non vien ala bocha 
dila fiumara una galia sotil una fusta e do brigantini per guardia dile 
sue artilarie poste a dita bocha: quale sono in bon numero e speso sa- 
luta nostri et pasa oltra le galie e alcune non ariva e nostri con le ar- 
telarie li risponđeno e intende e sta morti e guasti molti Turchi dale 
artelarie nostre e haver visio vengono fuora con li zopoli per schan- 
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4 500. daiar 1 aqua e nostri li saluta e subito lhoro scampano et e dodexe zor¬ 
ni vene a quel Sanzaco uno Ulaco zoe corier dala Porta a dicto Mustafa 
Bei per veder oculata fide la causa non cavano 1 armata e lui lo meno 
ala bocha e poco inancho non fuse morto dale nostre bombarde qual 
tolse ima balota di una dele pasavolante e in quel di si parti per an- 
dar ala Porta doveva tornar fin 16 zorni con la risposta et comanda- 
inento dil Sig. item a inteso sono morti e fuziti asai asaisimi de queli 
erano per dita armata e in loco di queli dicto Sanzaco ha scripto tanti 
homeni dil paexe e fin que.l hora non haveano fata altra operation exce- 
pto lagliano legnami e pali asai per far de bastioni sula dita bocha et 
etiam palificade per strenser la bocha del fiume e darli piu corso acio 
se fazi mazor fondo item ha per bona via ii Sig. Turcho ha mandato uno 
corier al Sanzaco di Bosina ch e Scander ch el vadi ala Porta ala volta 
dil campo e che 1 armata dila Valusa e fata per venir in quel Golfo per 
1 asedio di Cataro e se i non la pora chavar questo ista la chavera 
la invernata e vegnira a dretura li aricorda li in Golfo stagi 3 over 4 
galie viđelicet a Durazo e al Sasnoitem queli soldati e in gran necesita 
e Girarde lo Contestabele manda qui Franc. 0 da Salerno Caporal prega 
sia presto expeđito Martinel di Lucha a pochi fanti e 8 mexi non auto 
un soldo li ha suvenuti la Camera e povera con spexe asa ordinarie 
eliam li Stratioti non e pagati siche bisogna proveder. 

— Dil dito Proveđ.r di Cataro di 30 come tiiti queli si duol dila 
licentia data a Dno Zorzi Bochali capo di Stratioti et resta li Dno Zorzi 
Rali item hano nova ii Sig. Turcho eser lontano da Mođon mia 42. 
(III, 562-564.) 

—• Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte e Capitano di 25 avo- 
sto come adi 24 li Stratioti dil Yayvoda Zarcho con el Viceban e Coxu- 
Se e uno Conte Martin Duđesich cavali 300 in tuto feno coraria in te- 
ritorio dil Turcho nel distreto de Chercegovina in loco fra certi monti 
chiamati Rachitino e ha fato grandisima preda de animali menuti cercha 
4000 animali bovini zercha 900 cavali e cavale zercha 410 presoni 50 
tra femine e maschi come li ha dito uno deli diti Stratioti dil Conte 
Zarcho zonto li quela matina. 

— Di Caodistria di S. Piero Ouerini Pod.a et Capit. 0 di 7 come 
per letere di Damian di Tarsia ha inteso per uno noncio dil Conte Zua- 
ne andava con patente a tuli li Retori nostri li avisava che Miset Basa 
dila Bosina era arivato in Bosina e in termine di tre zorni era per le- 
varse con 20 milia Turchi per corer et che per la via a sentito certi 
colpi đubita siano mosi. (III, 570.) 
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— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Giacomo da Molin 4500. 
Doctor Capit. 0 di primo et di do in la prima Stratioti non poleno durar 
voleno danari ec. in la segonda di certi avisi come Scander Basa non 
andava in Friul ma da fama per venir poi a dani di quel teritorio perho 
aricorda si provedi di mandarli danari e monition. (III, 574.) 

— Di Žara di S. Franc. 0 Venier Conte di 2. scrive contra S. Do- 
menego da Mosto Conte di Nona che non lo vol obedir imo quando 
fo li quelo fece: or fo scrito per Colegio a Nona dolersi di questo et vo- 
lese ubedir i Rectori di Žara come soi superiori. 

—- Di Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte di 5 come ha per via 
di uno dil Conte Zarco gran hoste di Turchi eser partiđa per Friul. 

— Et fo balota monition manđade a Nona o per dir meio a Žara 
et duchati 200 quali fo mandati per la galia Soracomito S. Bastian Mar- 
zelo. (III, 572.) 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capitano do letere 
di 7 et una di 9 in la prima come era ritorna uno Zuan Biaxio explo- 
rator suo stato a Bichacho referise eser stato dal Conte Michiel de 
Bagdai a Spiron dove vene li Turchi 300 a cavalo a far preda e fo cau¬ 
sa Charzego qual con cavali 500 con ii Conte Zarcho ando 8 zornade 
di camino in lochi de Turchi e fe gran butini e quel zorno tornono esi 
Turchi resio di danizar Bichachi tamen nostri dipredo Bistriza et diče 
Turchi e pochi in Bosina e a questi nostri corse niun li fo al oposto e 
in Bosina non e salvo li deputadi Turchi item fo a Mođrusa dal Conte 
Bernardin e diče ii trar di bombarde si fa e per bechar qual cosa ite- 
rum 1 ha rimanđato per saper per un altra letera di 7 manda una letera 
scrita li per Damian di Tarsia lo avisa di questa coraria fe ii Conte 
Zarco in locho di Turchi et nota Charzegho vol dir Ducha in queli len- 
guazi ch e ii Ducha Zuan Corvino qual suo titolo e questo come si ave 
ima letera data a Trapina u Joanes Corvinus Opavie Liphtomieque Dux 
ac Regnorum Dalmatie Croatie et Sclavonie Banus » la mansion da 
al Principe « illus. mo Principi et Dno Dno Augustino Barbadico Dei 
gracia Duci Venetiarum Dno et patri nobis honoranđo » item par i u 
dite letere di Damian di Tarsia scrive nostri haver depreda in tre lo¬ 
chi dil Turcho Umicha Sinila e Mistara e fato gran prede. (III, 575- 
576.) 

— Vene ii Sig. Scanderbech qual e in hordine vol pasažo ari- 
cordo haver avuto una letera dil Duchagin qual etiam vol pasar in Al- 
bania e a un tempo ivi ritrovarsi et cusi fo terminato darli 1 arsil va a 
Corfu lo buti a Caurili e toclio la man a tuli et S. Ant.° Bon va con lui 
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1500. Provedit.r al qual e sta dato duchati 200 etiam fo balota certe veste ali 
Oratori di Caurili in tato perho non excedi duchati 25. 

— Di Spalato di S. Piero Trivisan Conte e Capit. 0 di. . avosto 
in materia si provedi al bastion di Narenta qual sta in pericolo et li sia 
manđato ii Conlestabele deputato per eser senza castodia. (III, 577.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 14 come a ricevuto 
nostre letere per Frate Ant.° che si aria homeni per armar da queli 
Frangipani unde inando Matio Gaudente citadin de li al Conte Anzolo 
per questo li scrive indriedo meravigliarsi e non ha homeni per ar- 
mata ni mai si a oferto darli ma ben volenđo la nostra Signoria servi- 
ria con homeni a cavalo et ha fato spexe in exploratori e avisar di su- 
cesi de Turchi e non e sta pagato et era venuto a Jabravali castelo suo 
ala marina per haver homeni non li pol haver et scrive a meser Zuan 
di Arbe di questo: item come adi 10 per mezenita dil Conte Michiel 
suo nepote feno paxe tra el Conte Bernarđin e lui Conte Anzolo di 
Frangipani et veneno con cavali 10 per uno ad abocharsi insieme si 
diče el Conte Bernarđin vuol tuor Segna perho si ha abocato tamen a 
Segna si sta con gran guardie item ha nova in Bosina adunarsi zente 
per Friul e diče o verano presto overo non verano per venir 1 inverno 
et le neve. 

— Dil Conte Anzolo di Frangipani ala Signoria nostra data a Ja- 
blanaz ala marina come non poteva haver homeni ma si oferise con ca¬ 
vali et scrive queli e li Frangipani pol servir item ii Re di Hongaria 
prepara zente per eser contra Turchi ec. 

— Di Frate Ant.° di Corvatia di 12 scrita in li lochi di diti Fran¬ 
gipani come anđava con le letere in Hongaria e de li via per tuto si tre¬ 
ma di Turchi que!i signori adunano zente e cavali asai. 

— Da Žara di Rectori di 10 come per uno stato da Madona Doro- 
thea qual andoe da Scander Basa in Bosina per portarli ii tributo di 
uno suo castelo diče e in Verbosana senza hoste tamen vol ađunar 
zente per venir verso quel teritorio di Žara e non vol rason alcuna 
che con si pocha zente voglij corer in Friul ma da voxe per Friul con- 
clude non li venendo piu exercito non vera in Friul e dito explorator 
vien da Bichach a mandato un altro. 

—• Di Vegia dil Conte di 10 et 12 in una come unoNobele de li 
chiamato S. Bartoie Grabian fu a Segna pario con Meser Alberto Capit. 
qual e stato Orator dil Re di Hongaria al Papa diče hesendo ala Corte 
el Conte Bernarđin dimando al Re di tuor Segna ii Re diše totela et 
Jui Capit. 0 si altero con eso Conte et par dito Conte al presente si pre- 
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para eon scale per venir a tuorla ma queli cilađini vol đarsi avanti 
ala Signoria nostra overo a Turchi ch a dito Conte Bernarđin fano gran 
guardie et etiam fuora dila tera item manda altre do deposition di do 
in hac materia e prega li nomi siano tenuti secreti acio non interven- 
ghi come fo dil Capit. 0 di Barbier per avisar eso Conte fu preso et mo¬ 
rite et par ii Conte Michiel volese dar ii Castel di Lenđeniza ala Signo¬ 
ria et eso Conte Bernarđin ave a mal or voria saper dala Signoria no¬ 
stra si dimandando queli di Segna ajuto quelo eso Conte liabi a far: 
item per laltra letera di 12 manda una letera di Frate Antonio di 11 li 
scrive queli Frangipani voleno venir a tuor Vegia ha navili] Siciliani 
preparati siche avisa stagi in hordene: unde lui a provisto scrito in 
Arbe et ben aricorđa si mandi qualehe galia va in armada de li via 
item ha nova Turchi haver pasa Bichachio fano 5 over 6 mia al zorno 
et vieneno in Friul. 

—■ Di Caođistria di S. Piero Querini Pod. et Capitano di 14 come 
per una letera di Dainian di Tarsia par li habi scrito ii Conte Martin 
Ludovinich Visconte di Briga come'cavali 4000 di Turchi erano corsi 
a uno castel dil Conte Michiel item quelo diče Franc.° Lepori df On- 
gari non e vero. (III, 590-581.) 

— Di Lorenzo Simom date a Jayza adi 7 drizata al Proveditor 
Marzelo come era zonto li: et quel Bcy liavia bon voler: et che di 
Scander Basa non se intendeva altro si non feva preparation di zente 
tamen a sera li pasi non vi pol anđar niuno et che fino li oxeli hano 
paura: item a lasato uno suo fameio a uno castelo per fntender qual- 
cosa et ito Scander e in Verbosana zornata una e meza di Javza et e 
quatro casteli dil Ban prima si vadi li da Turchi videlicet Bagnaluch 
mia 5 de Liviza Svczai mia 7 Greber fm Bozaz mia 7 da Bozaza Jayza 
mia 20 item ad 4 zonse li a Jayza 30 cavali quali menono tre Janizeri 
e uno Turcho presi dicono 1 Abazie fiol di Scander feva adunation di 
zente non sano per dove et in quel zorno corse 500 cavali a dani di 
Turchi et scrive altre particularita non perho nula da conto et el dito 
Proveđit. seguita in la letera come ha ricevuto nostre letere zerca 1 ar- 
coglier di feni e strami e ridurli ale forteze aliter bruzarli diče ha fato 
piu comanđamenti ma non voleno ubedir dicendo eser impošibile potci* 
portarli luli ale forteze. 

— Da Cherso di S. Hieronimo Bembo Conte di 5 come intese per 
letere dil Conte di 3 di Nona li dimanđava per ajuto 400 homeni per 
dubio di lurchi li scrive di . . . fato ii consejo hano eleeti videlicet di 
H et videlicet di Osero e hano mandati a Nona tamen senza arme per 
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1500. 
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1500. non/vi eser pur una arma et queli lochi eser nudi di ogui arlilaria. 
(III, 588.) 

— A Sibinico di S. Vitor Bragadin Conle e Capitano di 40 come 
queli dil Conte Zarco voriano danari aliter si voleno partir et li fo 
mandato una paga qual non era zonta ancora item quela Camera non 
ha un soldo la tera povera non pol aver le intrade per Turchi item diče 
dil castel novo bisogna si provedi di guardia: come scrise ali capi dil 
Consejo di x et fo balota taole mile et miera x agudi per dita forteza: 
item fo balota ii mandato dile fantarie da mar ec. (III, 594.) 

— Di Sibinico fo lecta una lelera di uno Canzelier đila comunita 
Dominico de Hastis di 4 4 scrive a S. Znan Morexini el Consier la con- 
dition di quela tera e ii pocho pensier si ha e la beleza sua non vi e 
forteza non vi e aqua se non per zorni tre item le torete si toria con 
una galia non vi e monition e fanti mal contenti. (III, 592.) 

— In questo Pregadi pario S. Nicolo Dolfin fo Syndico contra S. 
Bernardo da Canal fo Podesta in Antivari rispondendo a Rigo Ant.° li 
rispose Aurelio Bazineti poi anđo S. Iac.° da Canal fiol dil dito S. Ber¬ 
nardo e pario altamente justificho asai comovendo ec. et sperava una 
larga justicia or fo mandate le parte primo di procieder have 26 non 
sinciere 24 no 48 dila parte poi fu posto per li Consieri Trivixam ch el 
dito S. Bernardo stia in preson serado fmo el pagi duchati 400 ali Syn- 
dici restituisa li danari tolti in Antivari quali siano per la fabrica sia 
bandiza per anni 5 di oficj e beneficj et in perpetuo di Antivari e sia 
taia le conđanason fate contra li 5 Anti varani et fate contra raxon et 
questa non fo presa item posto per S. Domenego Bolani el Conseier e 
S. Polo Querini Cao di 40 ch el compia un ano in prexon serado et non 
ensa fuora se prima non sara liquiđa quelo dia restituir pagi duchati 
400 ali Syndici bandiza di tuli oflicij ec. per ani 4 non li posi eser fato 
gracia et fu posto per S. Ant.° Truni el Consier ch el sia confina a Cher- 
so e si presenti al Retor stia uno ano in prexon con taia et stagi in 
prexon fm el pagi e li danari si recupererano siano mandadi in Anti¬ 
vari et fu posto per S. Bernardin Loredan e S. Nicolo Dolfin Synđici 
ch el stia uno ano serado in prexon restituisa ut supra et sia confina in 
1 isola di Pago con taia duchati 400 e la condanaxon sia publica in gran 
Conseio ando le parte 9 non sincere 9 di no di Syndici 42 dil Trum 44 
e queste ando zozo di S. Baldisera Trivixan 20 di S. Domenego Bolani 
44 iterum queste do balotade 40 dil Trivixan 46 dil Bolani et iterum 
dil Trivixan 38 et dil Bolani 48 et questa fu presa. (III, 596.) 

— Da poi disnar fo Pregadi non vene ii Principe: ozi a Lio fo fato 
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la mostra di 450 fanti si manda a Cataro soto Sebastian da Veniexia 1500. 
se li manda eliam a quel Proveditor duchati 200 per li bisogni di quel 
luogo. 

— Fu leto do letere đrizale al Conseio di x una dei 45 avosto 
di S. Piero Tiepolo Podesta di Antivari scrive mal di S. Andrea Michiel 
et le provison da et ha posto confusion in quela tera per 1 altra la comu¬ 
nita scrive di primo avosto in consonantia el dito S. Andrea volse aju- 
tar S. Bernardo da Canal convocho ii popolo el qual S. Bernardo a ruina 
quela tera e prega se li j)roveda a Antivari. (III, 610-611.) 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod. et Capitano di 20 inan- 
doe alcuni avisi di Pasqual Ingaldeo da Othoz stato dal Conte Mi¬ 
chiel di Beglai et di Francesco Lepori explorator in consonantia di 
Turchi in Bosina non era alcuna monition e questo acertavano. (III, 

644.) 

— Di Caodistria di S. Piero Ouerini Pod. et Capit. 0 di 22 manda 
una deposition di Franc. 0 Lepori conclude Turchi non eser adunati in 
Bosina con Scander Basa piu dil consueto imo di comotion di arme 
dil Re di Hongaria contra Turchi et eser andati in la campagna di Ga- 
lipoli tre Basa con zente a questo efecto. (III, 64 6.) 

Otobre. — Dil dito Provedador di 28 manda una deposition 
di uno Zuan Maria da Mestre stato in Corvavia da Madona Dorothea e 
zorni 9 parti referisce Scander Basa haver in Bosina 4 over 5 milia 
persone qual li tien per guarda de Hongari et dita Madona Dorothea 
tien soi exploratori per saper di novo a uno suo castelo paga carazo a 
dito Scander e li a paga carazo dopio ch e duchati 96 et 3 taje. (III, 

627.) 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte di 24 dil pasato nula 
da conto di Turchi e di Frangipani zercha Segna non ze altro item e 
zonto ii corier va con letere in Hongaria. (III, 628.) 

— Di Caodistria di S. Piero Quirini Pod. et Capitano come man¬ 
da uno reporto di Simon di Grupa explorator stato in uno castelo di 
Corvavia di Frangipani e ha inteso da certi Frati di S. Franc. 0 stati in 
Bosina come non era adunanza de Turchi piu dil consueto item Fran.° 

Lepori da Pinguento li scrive va a Beglai. (III, 631.) 

— Da Žara di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Jac.° da Moliti Capit.° 
di 49 come Scander Basa non ha zente piu dil consueto item quela 
tera non ha piu di 300 homeni da fali la peste e cesada điinanda da¬ 
nari et monition quali li fo za mandate. 

— Da Liesna di S. Venier Vituri Sopracomito avisa la soa navi- 
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\ 500. gation et dala Braza ave 20 homeni et par se li rupe 1 antena nave- 
gando adeo convene ritornar li a Liesna. 

— Da Caoclisiria di S. Piero Querini Pod. et Capil. 0 di 28 per 
uno suo explorator stalo a Beglai diče nula eser di Turchi adunanza e 
ivi eser sta brusati cinque Cristiani per caxon fono queli feno corer 
Marlolosi a Ihoro dani dil Conte Michiel. (III, 632.) 

— Da \egia di S. Piero Malipiero Conto di prinio come de Tur¬ 
chi in Bosina nula intende m etiam movesta di Frangipani a Segna 
inanda le letere abute deli Oratori di Hongaria. 

•— Di Raspo di Ulivier Contarini Capit. 0 di 27 come ha manđato 
exploratori in Bosina quali refcriscono non eser alcuna movesta ni adu¬ 
nanza de Turchi ma si diče in Servia prepararsi exercito et questo per 
paura e dubio de Ongari. (III, 634.) 

— Da Dulzigno di Andrea Michiel Provod, in Albania di 21 come 
adi 17 da Caurili scrise adi 16 alditeno molte bombarde a Durazo e fo 
perche Turchi scorseno soto la tera si diče e sta Asapi 3000 di queli era 
ala Valusa e lanze 300 con el lavor di queli dila vila di Andronezi de- 
predati dal Baylo da Durazo el qual Baylo mai volse restituir le cose 
tolte ni per so persuasion ni comanđamenti e miraculo se ando ii Ca¬ 
pit. 0 dil Colfo li et molli citadini sono pasali im Puja fuzendo le tiranie 
dil Bavio item a inteso queli di Antivari hano inteligentia con Turchi e 
fato li harati quali erano di fuore e tornati dentro ch e mal segno e 
bona parte dile so faculta e a Ragusi lui ha provisto di formenti guar- 
die ec. item aspeta qualche fusta e andera a Rotaso per fortificarlo: per¬ 
che Turchi li ha 1 ochio voria fuse provisto di fanti ec. biasema i Re- 
tori di Antivari et Durazo per li mali portamenti fano ec. 

—* Da Curzola di S. Alvise Balbi Conte di 16 come queli havendo 
inteso di Modon e Coron sono dinasti atoniti e quela inatina soto la 
loza alcuni zentilliomeni li a dito non aver munition ni vituarie e si 


provedi dubilano dil armada dila Valusa aliter protestavano abandonar 
la tera con li altri subditi li conforto ec. non se li mancheria perho scri- 
ve si provedi e manda in nota queio bisogna e voria biscoto non buno 
vituarie perche li navilij non vano et e gran penuria non e persona al 
bisogno potese mandar liior im Puja e altrovc slera 50 di biava siche 
si provedi. 

Da Gataro di S. Zuan Paulo Gradenigo Proved. di 15 come 
licevete letere dil Capit. 0 dil Golfo dila perdeda di Modon e per via 
di teraferma per queli hano porta vituarie solo Modon partidi di cam- 
po e di 1 _ et 15 dil pasato el 18 afermava non eser sta preso ma 
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ben ii borgo par hano fato fešta ec. in qualche loco e diceano per ih 1500. 
borgo e le galie nostre prese: or quel populo inteso sono rimasti spau- 
riti e limidi e cusi li Stratioti dicendo si Modon e perso non bisogna 
aspetar piu in tera murata: lui Proveditor li conforto asai tamen 
hano gran paura dicendo i nimici e mia 600 lontan e tremano che fa- 
rano quando sara vicini et quela tera si ha guarđar merli 1200 e piu 
e non c e fanti voria aver provisionati e tien armata la fusta ma li ini- 
mici hano fato uno bregantin di 48 remi et ha uno 7 gripeti fato le 
postiže et ben armati de homeni e artelarie e ogni di la nostra fusta 
combate con Ihoro e a Castelnovo si fa una fusta granda e prešlo e per 
vararla a scrito al Capit. 0 dil Golfo voria li manđase una dile fuste item 
in Castelnovo e Asapi 300 Janizari 450 senza li homeni paesani voria 
se li mandase danari e presto item receve nostre letere di haver la trata 
di formenti a Trani pario con li mercadanti quali inteso queste nove 
hano muta pensier pur ha fato li sara conduti a Cataro 420 cara di 
formento lasandoli uno ducliato per caro dila trata e de li đarlo per ii 
cavedal voria se li mandase qualche mejo per monition e biscoto miara 
50 per non ne aver piu per haver servito le galie item de inimici ha 
per exploratori si adunano cavali e pedoni in gran n.° per venir a Ihoro 
dani e queli Stratioti sono li vol mandar le fameie via li ha dato bone 
parole hano contenta sta ancora 40 zorni voria se li mandase altri 50 
Stratioti et le monition ut patet et che in quel Golfo vi fuse 4 over 5 galie 4 
sotil perhoche si usise x galie dala Valusa e venise li quela tera saria in 
manifesto pericolo vol danari per li provisionati e scrive zerc.ha certe 
scriture vol S. Ant.° Condulmer da lui: richieđe licentia per zorni 45 
aliter refuđa sia fato in suo loco: item li Pastrovichij se rebelo e si re- 
duše dal Turcho lui mese tanto sospeto con Turchi dicendo questi avi- 
savano adeo li fe schiavi et alcuni e scampati e li vene a dimandar mi- 
sericordia e cusi queli di Montenegro a fato questo isteso. 

— Del dito pur di 45 hore 3 di note come ha letere dal Pod. di 
Antivari li avisa haver ii Basa dila Romania e per venir li a Cataro con 
exercito fra zorni 45 sara zonto a Podgoriza che una zorna lontan di 
Cataro item ha Ferisbego Sanzaco di Scutari eser morto: perho aricor- 
da si provedi a quela tera. 

— Item una letera ala Signoria nostra di 46 sotoscrita «juđices 
minus et secretum Consilij comunitatis Gatari» in consonantia si provedi. 

— Da Žara di S. Jac.° Molin et Dotor Capit. 0 di 31 zerclia queli 
soldati non hano che viver e li Castelani e creditori duchati 700 et 
Ihoro Rotori di salarj et vuol ćopi miara 40 in 42 perche de li li com- 
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4 500. pro a 1. 22 al miaro e queslo per li casteli di Laurana e Novegradi et 
Nadin e quasi compito di coverzer. (III, 640-644.) 

Da Segna di D.no Alberto Delova Capit. 0 ala Signoria nostra 
di 2 octubrio voria se li niandase qualche polvere e bisognando si ordeni 
ale ixole vicine nostre li dagi ajuto de homeni ileni si oferise tenir 
exploralori per saper de Turchi ec. scrive latine. (III, 645.) 

Da Žara di Retori di do come haveano nova per via dil Ban 
Scander Basa non havia zente per corer in Friul ben e vero 7000 ca- 
vaH d j Hongari ando a Smeđro et Turchi 8000 Ii ando contra e Hon- 
gari rimašeno vincitori item voriano do pasavolanti perche queli si ru¬ 
pe e a uno solo bombardier qual e maistro Michiel Bastin e ha mal 
franzoso item a Laurana e infeta do caxe di peste et diče di S. Jac.° 
Manoleso a compito la Castelania dila citadela dia venir ii sucesor vo¬ 
ria la Signoria lo lasase per capo di queli Stratioti sono li da quali e 
amato. ^ 

Adi 8 octubrio in Colegio fo S. Marco fu provisto ale cose per 
ISona e si manda AIvixe Zucarin a cavar ec. et Spadazin era Capo di 
schiopetien qual ha bona fama li a Žara. (III, 647.) 

— Di Spalato di S. Piero Trivixan Conte di 29 manda una letera 
abuta da D.no Znan Ceret Viceban di Jayza li avisa Scander Basa pre- 
parar zente dove si vadi non sa et manda soi a dir a bocha ali qual 
vol eso Conte li presti fede. 

— Da Trau di S. Paulo Malipiero Conte zercha li Stratioti sono 
h manda la mostra e aspetano le paghe ec. 

~ Dl Ras P° di s - Ulivier Contarini Capit." do letere una di 27 
setembrio 1 allra di do octubrio in la prima dil Capit." di Poglano qual 
manđo a uno caslelo nostro di la jurisdition a far novita a Colmo bruso 
ceru feml per 1 altra come quesli di Colmo manda uno suo meso ala 
‘ ignoria nostra per rechieder monition per eser quel castelo molto al 
preposito per ,1 qua l venendo Turchi in Histria convien pasar de li et 
U1 e stato a vederlo et lauđa molto el sito. (III, 648.) 

-- Da poi disnar fo Pregadi vene ii Principe et vene letere di 
rau i . Polo Malipiero Conte n." tre in materia dil castel di Monte 

iterndih r 6 ] e al qUal Vi manda 13 custodia non 1,a danar i da compir 
uem di fanli e t Stratioti ec. 

Narent^^l? P r lal ° dil Conte S - Piero Trivkan zercha el bastion di 
(III, 650 ) C i Si Parte et se 11 P rovedi overo sara abandona. 

Scanđerbech solicitanđo la sna expedition a fato 
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li Stratioti qui son sul lido con Marco da Navara Contestabele con schio- 4 500. 
petieri 50 quali aspetano li danari a mandato ini Puia a far 50 altri 
Stratioti auto in tuti duchati 4200 manca ii resto fin n.° 3000 or el 
Principe diše lo expediria e cusi Ant.° Bon va Proved. con lui: tamen 
era varia opinion in Colegio. 

— Da Budoa di S. Nicolo Memo Podesta di 23 septenibrio di bi- 
sogni di quela tera non hano da viver ne he soluin homeni da fali 
n.° 480 unde voriano fanti ii Contestabele e qui: manda quela comii- 
nita do Oratori ala Signoria nostra quali sono comesi al liordine nostro. 

(III, 652.) 

— Da poi disnar fo Pregadi vene ii Principe: fu leto letere di 
Žara di 49 setembrio di S. Sebastian Marzelo Soracomito dil zonzer 
suo li e stato a Nona justa i mandati lauda S. Domenego da Mosto 
Conte si porta ben a dato li danari e monition a Žara e va di longo. 

(III, 660.) 

— Da Nona di S. Domenego da Mosto Conte do letere di 25 e 
27 come queli Spagnoli sono li si partino voleno li danari item biso- 
gneria danari per fortifichar item lo Episcopo vadi li a far residentia et 
poi risponđe a una li fo scrita per la Signoria nostra admonendolo si 
intendi col Conte di Žara et risponđe cargando molto eso Conte et che 
a scrito haverli manda danari et nula abuto: adeo fo lauđato et per Co¬ 
legio scritoli una bona letera lauđanđolo: et fo balota una paga a queli 
Spagnoli. (III, 665.) 

— Da Spalato di S. Piero Trivixan Conte di ultimo septenibrio 

come ii Conte.di Crayna manđo a dirli mandase uno de li 

qual mando li diše eser stato al Yayvoda di Mostar e ha inteso come 
Luča Sanzaco volea venir a tuor ii bastion di Narenta siclie importa 
si provedi ec. non vi e custodia ec. et perche era sta deputa Zuan 
Paulo Morizio balota li danari za 6 mesi dovea andar con 25 fanti li 
io aricordai era tempo di rnandar altri et comeso ali executori mando- 
no Marco Copo con 25 fanti et fo scrito a Trau Liesna e Braza li dagi 
aiuto et manda monition come apar. 

— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capitano di 44 
manda una deposition di uno Zuan Dorso citadin de li stato a una fiera 
dove capita merchadanti asai et li referi alchune nove come par in la 
soa deposition qui avanti scrita. 

— Sumario dila relation di Zuan Dorso citadin di Caodistria al 
Pod. a et Capit. 0 di li come eri adi 43 octubrio torno dala fiera de Cher- 
lina dita la Bianca dove fu asa mercadanti de Croatia e de Hongaria e 
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1500. altri paesi dali qual a inteso in Bosina eser poclia quantila do Turchi 
cl non era da diibitar perehe queli paesi erano asegurati per ii niovi- 
mento del Re di Ilongaria qual era ilo verso Sraedro con persone 00 
milia e ii lie Alberlo anehora lui si movea e si aveano adunar insieine 
ron el Ducha Slefano de Valachia con cl suo e.vercilo a una tera sopra 
ei Danubio dila Baz de li poi si ponerano al asedio di Smedro el quesli 
Signon e clisposfi ala destrusion di Turclii e vene ala fiera do Frati 
raniti di Jayza diče che cavali 8000 del Re di Ilongaria erano andali 
dentro dela Turchia per 6 zornate et non trovanđo contrasto ritornoro- 
no con grandisimi bolini e taiato a pezi asa Turchi paesani c brusato 
asa lochi el che nel monaslero liioro a Jayza stava uno ilalian esplora- 
lor notificava el tuto ala Signoria nostra et nel ritorno di diti Hongari 
videbcet cavali 3000 li viene al inconlro 3000 cavali di Turchi man¬ 
dali ala guarđa dil paese e seontrati sono ale man e per IIon«ari sono 
ta,ali la ,nazor parte di esi Turchi a pezi e feno preda di cavaU 700 el 
resio d, Turchi fuzite: ilem adi 2 di queslo fo ii ćolmo dila fiera al hora 
' ‘ maz0r confluentia di fu fata una predicha per uno veneran- 

10 I rale dl S ‘ I ranccsco el f I" al C0| t grandisima ferventia predico per 
una hora e meza la cruciata el qual Frate era dal malino e predico con 
la.nta gracia che tula la fiera era al auđientia persuađendo che ogni cri- 
slian se dovese mover a resisler a quesli cani Turchi e far vendeta dil 
sangue di tanti infiniti christiani che haveano disfati e volerli đestruzer 
ec. e lalmente diše che luli erano ala dita predica erano convertiti e 
ben disposti el qual predicator đechiaro grande indulgenlie a tuti ehi 
andava ala destrusion o con la persona o con la roba di Turchi. 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte et Capit." di 18 šeplem- 
brio come poi la dolorosa perdita di Modon a continuato molto quela 
provintia e queli vedendo andar ala roversa maneha la speranza e li 
conforti a questi tempi e piu che necesari e a tenuto finhora paesani 
a a guardia hora li ha licenciati perehe haveano fato sela e si voleano 
scrivcr con Turchi e haveano mandato al Sanzaco di Scutari or eso 
Lonte provele senza strepilo si per via di Scutari come in la (era adeo 
vono venuti col lazo ala gola a dimandar perdono ct eser sta induli da 
. JOt ° Ui dila Boiana subditi dil Turcho or li a mandati fuora dila tera 
pX° r . a si , provedi ec. e tera povera bisogna monition ec. e per 
’’ 10 1 0 scr * l ° »na oplima lelera dile provision si faria. 

soi a.mcir, 1U ' gUSl 1 dl Rado . di 23 cou »e Turchi e Vlachi sono 

ii SK eser 'mri-T Ca ^ U * Gt era vcnuto uno li ha elito in gran seereto 
’ ‘ (a ° a ^alomehij dove invernera e vol mandar 120 vele 
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dile mior e piu stringađe a cavar 1 arniada dila Valusa dove anđera non 4 500. 
lo sa e reslera in Levante 200 vele a questo efeeto che venendo la no¬ 
stra armada contra ques1a prima li vera driedo etlametera in mezo di 
questo avisalo S.r Ilieronimo Zorzi e li a Ragusi scrito a Cataro et a 
Curzola acio stagino riguarđosi. (III, 668-669.) 

— Da Dulcigno di S. Andrea Michiel Proveđ.r in Albania di 24 
nara 1 eser slalo Turchi alorno a Durazo et per eser sta li el Capit. 0 
dil Golfo fu liberato ilem ha di Antivari quel Pođ.‘ A si porta mal come a- 
par per do letere mainla di Marco da Vale Conlestabile una di 44 lal- 
Ira da poi che dito Podesta non vol oservar li ordeni fati per lui dil sai 
et siche non ha ubedientia voria una fusta eso Proveđ.r per poter an¬ 
dar visitanđo queli lochi di Albania. 

—• Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo et Capit. 0 di primo come ha 
inteso queli dila Valusa voleno tornar le galie in tera et le artelarie e 
njunition e sta portatc a uno castelo ala Canina apreso la Valona etha- 
no dispensa li biseoli per ii paese con questo li rinovi a tempo nuovo 
item Turchi ogni setimana coreno soto quela tera perlio si provedi et 
tamen lui fara. (III^ 674.) 

—Di Crovazia una letera dilo Episcopo di Chai Legato apostolico 
ali Oratori nostri di 12 septembrio come Tartari 25 milia erano mia 
20 de li per danizar cg. mandati per Turchi e ii Re luni si partiva per 
andarli contra et non hesendo Tartari e đispostisimo contra Turchi ma 
questi Tartari lo ocupa asai. (III, 676.) 

— Adi 49 octubrio in Colegio vene Dno Beneto da PagoDoctor di 
Musoli frađelo dil Soracomito amazato e preso con la galia da Turchi 
ala Valona exponenđo 1 avo e ii padre eser morti per questo Stado di- 
manđa etiam per li meriti suoi qual perse Nardo con l i tere im Pnia 
che avanzandoli a suo fradelo zereha 900 đuchati di suo servitio et do- 
vendo dar dita quantita a nostri in questa tera sia provisto li babi poi 

una certa vila soto Žara chiamata.et li fo dato bone parole co- 

meso ali Savj la soa expeditione. (III, 678.) 

— Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 di 24 septem¬ 
brio come ha saputo uno meso venuto da soi exploratori tien a Scutari 
come cerli schiavi erano venuti di alcuni Timarati per tuor li cavali 
poclio lontan di Scutari e questo perehe 1 armata era sta rota da queli 
dila Signoria i :oštra e zorni 44 manehano di dita armata et vien per 
luor cavali per menar li patroni quali sono in tera smontati e scapolati 
e Turchi a Scutari sono di mala voia unde tal nova lal qual 1 hala scri- 
ve ala Signoria nostra et e da saper 1 altro zorno si ave di Antivari dila 
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4500. niorte di Ferisbei qual era Sanzaco in Scutari et morite ailri diče di 
no. (III, 679.) 

— Di Nona di S. Domenego da Mosto Conte avisa come si duol 
asai di S. Iran. 0 Venier Conte di Žara et licet avese una letera dila 
Signoria nostra par lui S. Fran. 0 lexe publice dicendo haver jurisđi- 
tion ec. et adi 27 septembrio vene li con la spada avanli et lui Conte 
di Nona era in palazo li ando contra con Ia bareta in man lui non Ii 
volse tocar la man et tamen non ha Podesta sopra di lui si non e šora 
Ie apelation dile sue sententie hoc non obstante fe proclamar chi vol 
raxon vadi da lui attolersi ec. adeo li Spagnoli sono li diše se tra lo- 
ro i se fano cusi che đovemo far nui. (III, 680.) 

Da Žara di S. Jac.° da Molin Doctor Capil. 0 zercha la letera 
Ii fo scrila di casar li paesani ne e asa non sa che far unđe per Colegio 
ita me et alijs consulente li fo rescrito non fazi altra novita al presente 
et etiam fu scrito in conformita al Conte di Trau richiedeva questo. 

- Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo et Capit. 0 di 24 septem¬ 
brio et primo octubrio in la prima di eser corsi T»rchi per fin soto le 
mura zercha cavali 200 e preseno zerti puti andati ale vigne a sunar 
uva e ogni di minazano vegnir a combater le mura et nostri e pochi 
in la tera e hano a guardar 3 mia di muro et non hano 200 homeni e 
queli citadini a dito si la Signoria non ne provedera bandoneremo que- 
sta tera e anderemo via e questi non hano li salvo la zenere sula foge- 
ra e le sue persone lo resto hano mandato via chi in qua chi in la et 
scriveno una letera ala Signoria nostra non de consentimenlo de tuto 
el populo ne di sua saputa acio si provedi. 

— Dil dito di primo che le galie turchesche dila Valusa e dito le 
voleno tirar in tera e le monition e sartie hano mandato al castel dila 
Canina de supra ala Valona la panatica hano dispensada per el paexe che 
a tempo novo li faza tanto pan al incontro de li e ii Capit. 0 dil Golfo 
con do galie sotil e do grose venuto li per ii tempo e ogni setimana 
hano qualche coraria di Turchi e hora mai non hano che tuorli fuor 
dile mure per haver tolto ii tuto. 

Copia di una letera scrita per queli di Durazo ala Sig.a nostra 
acio se li provedi. 

“ S eren - mo Principe et Dno Ex. me ec. Idio in nostro teslimonio a- 
ducemo et la 111 ma y COft q liarl ^ a f e de e t devotione semo venuti 
soto 1 ombra soa et constantemente liavemo persevera per fm a questo 
no non obstante ogni pericolo senestro dano et casoche multipli- 
eiter hano questa tera de tempo in tempo đeclinata et nihilum redacta: 
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” ne đa questo nostro proposito al presente remosi semo ma con ma- 4500. 
” zor fervor semo infiamati la patria la vita la faculta et figljuoli nostri 
” ex P°nere per honor et gloria della S. V. se quela per soa clementia 
n se degni prestarne ii modo dove et come star et defendersi posiamo 
w questa nostra desolata citade. Seren. m0 Principe e de muri liormai 
” per vetustade circum circa colapsi denuđata per la malignita del aie- 
” re et ocupation de tuto el paexe atorno e inabitabile facta el circuito 
” e 0e tre migliara et ultra adeo che non ne atrovemo oltra 200 perso- 
” ne da fati denlro soldati ne altro presidio de zente che gran num.° ne 
” bisognaria non abiamo. Turchi intendendo el stato nostro nel qual 
” se atroviamo 1 altro eri con scale facte et piu di 5000 pedoni et 400 
” cavali venero per scalarne le mure et in efecto 1 harebeno facto se 
” Idio per soa misericordia in eodem instanti non havese facto qui 
” in porto arivar el Claris. 1110 Capit. 0 dil Golfo la cui magnificentia con 
” la galia acostandosi al pašo et con le soe zente asegurando la tera li 
” fece da questo suo .disegno questi cani desistere i quali con la preda 
» de homeni et animali nostri se ritirono ma non pero sono resolti an- 
” zi de hora in hora con mazor n.° li aspectamo ad excidio de questa 
» nostra misera patria cede nostra et captivita dele nostre done et fi- 
» glioli per ii che umiliter ai piedi di Vostra Celsit. e inclinati supli- 
w chemo per amor del eterno Sig. Dio se degni o fortifichar questa no- 
” stra patria che almeno da un simplice exercito et subita incursion 
» non siamo persi o meter tal presidio de zente et galie che de qui par- 
» tir non posino che asecurar da qualche banda ne posiamo noi spera- 
mo che la Ex.tia V. per pieta et misericordia per ben et honor del 
” Stado suo exaudira questa nostra justa etmiseranda suplicatione pre- 
n sto et abundantemente ne interponera tempo ne momento perche in 
55 ictu oculi exitio certisimo ne e iminente se veramente non li piacera 
55 farlo overo a questa nostra estrema unctione đifferira rimedio saluti- 
55 fero noi con le lacrime agli ochi a V. Sublimita le mure le chiese le 
55 case nostre e ii navilio ricomandeino: che ex nunc tuti per poter vi- 
55 ver soto 1 ombra de V. Serenita fra Christiani de qui semo per le- 
55 varse volendo piu presto mendicare ad aliena limina che tra infedeli 
55 habitare et da Turchi eser opresi et trucidati. Nec plura gratie ec. 

55 Dyrachij 49 septembris 4500. » Subscriptio. « Serenitatis V. fide- 
55 lis. mi servitores Consilium 12 et Universitatis Civitatis Dyrachij. 55 a 
tergo. « Seren. mi Principi et Dno Ex. mo Dno Augustino Barbadico Ve- 
55 netiarum ec. Duci Illus. mo 55 (III, 687.) 

— Di Caodistria dil Pod. a di 48 come era ritornato Franc. 0 Le~ 
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i500. pori stalo a cerio castelo chiamato Varanoguard di uno Episcopo pur 
in Bosina nula eser de Turchi e la nova 4 4 milia Hongari hano corso 
su quel dil Turclio e fato gran preda. (III, 692.) 

— Et fo parlato zercha la expedition di Scanderbech qual ha avuto 
parte di danari li mancha ii resto li Stralioli e fanti e a Lio e aspeta e 
cusi dacordo tuti comese al casier fuse expedito. (III, 697.) 

* Dulzigno di S.r Piero Nadal Baylo e Capit. 0 di prinio zer¬ 
cha 1 armađa dila Valusa tirata in tera ec. e Mustafa Bey rimašto a guar- 
dia i tem par per un Sanzaco de li sia sta manda per uno Zuan de 
Marin Sanser scampato de qui per debito stava in Alexio: or eso Bav¬ 
io venuto li a Dulzigno lo a retenuto ec. unde per la Signoria fo man¬ 
data dita letera ali Cai di x acio scrivi lo debi mandar de qui et si pro¬ 
vedi. (III, 698.) 

— Da Žara di Bectori di 45 come hano dal Ban di Tenina ii fiol 
di Scander Basa voler venir a dani di quel conta e za saria venuto ma 
e restato per le gran pioze item eso Conte e stato a Nona queli spa- 
gnoli vol danari. (III, 701.) 

— Da Budoa di S.r Nicolo Memo Pod. a di 42 come ha fato la đe- 
scrition sono in la tera persone solum 480 da fati non a intrade queli 
poveri et per darli ii viver a partido fra lhoro rniera x di biscoto ari- 
corda se li provedi ad ogni modo. (III, 702.) 

— Da Raspo di S. Ulivier Contarini Capit. 0 di 43 ha per soi ex- 
ploratori in Bosina eser andati cavali 5000 dila compagnia di Scander 
Basa ala volta de Smeđro in Servia et aversi scontrato in le zente dil 
Re di Hongaria et da quele e sta rote et la mazor parte presi et questo 
per persone degne di fede che ha visto esi presoni legati e cavali da 700 
in suso menati da Ongari e a visto a Buda el zorno di S. Franc. 0 arti- 
larie asai carchate in barcha al Danubio per pasar dal altra banda per 
anđar a Smedro et in Zagabria Modrusa e Segna e sta publichata la 
cruciata et aferma. (III, 703.) 

— Dil dito adi 7 octubrio per exploratori venuti ozi da Pođgo- 
riza e Piperi paexe turcliescho ha si aparechia i alozamenti per Ferisbei 
Sanzaco d Albania in uno loco nominato Pechio e haver fato le cride 
secondo el consueto di Sanzachi tuti chi voleno venir al guadagno se 
metano in hordine e comandato asaisimi paesani minaza eseguir a 
<lani di Cataro et ha per un altra via el Sanzaco di Castelnovo minaza 
' oler far meter alguni bastioni za fati su el Streto dile Cadenc lui a fa¬ 
to tute le provision pol ma bisogna la Signoria provedi e per 1 armar 
dila bista e za tre mexi la tien armata e auto solum duchati 200: la 
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Camera e povera a duchati 420 al mexe si convieii pagar et Castelan 150& 
fanti de castelo Camerlengo Maseri Sopramaseri e altre spese item con 
Martinel di Lucha e solum 40 fanti voria do paglie li bombardieri oltra- 
montani lo cruciano ogni di dicono andera in Turchia non voleno mo- 
rir da fame item per altri exploratori zoni i a quel medemo ut supra e 
dil zonzer Ferisbei a Pechio e ii Sanzacho di Bosina e uno altro si 
aspeta: item dil zonzer li S. Sebaslian Marcelo Sopracomito li e sta di 
gran piacere lo ha ajutato a confortar e inanimar queli populi e lo vol 
tenir li per qualche zorno. Aricorda si provedi e non si slagi su strata- 
gemi ec. item dila Valusa hano le zurme eser risolte tamen non si vol 
lasar la boclia di deta fiumara senza bona custodia potria far ec. sono 
Turchi homeni astutisimi perlio e di averne diligentia. 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo e Capit. 0 di 44 septembrio 
tamen si ha di primo octubrio come uno Stefano Jonima citadin de li 
fe april* le porte del Maistro jurato dila tera insite li animali fora per 
modo che corseno Turchi e tolseno la piu parte di animali di quela te¬ 
ra item dila Valusa li Asapi sono stati licenziadi e 1 armata reduta ali 
squeri dove fu fata e a fato 3 caxe per banda per habitar le vardie zoe 
una per pope una per prova una in mezo item dil venir li a Durazo di 
S. Andrea Michiel Proveditor in Albania et a fato asa mal a tolto di ci- 
tadini e fato soldati chi da pe chi da cavalo e dove i feva guarda senza 
pagamento adeso li convera pagar a scrito uno Zan Basegio con cavali 
6 et si ha fato Avogađor e Syndico e aldite le sententie par ii Sanzaco 
dila Valona sia sta cambiato vien uno Asnatar Basa di una vila si cliia- 
uia Iluxi e di vil condition et eunucho: e si diče che uno Turcho no- 
minato Marcozi dia vegnir a destrution di queste parte. (III, 704.) 

— Da Žara di Retori di 8 octubrio come el Viceban di Tenina 
havia manda uno meso a posta a dirli come el fio di Scander Basa 
adunava zente per andar in socorso di Turchi fono roti verso Smedro 
da Ongari dubila non venghino dc li a Žara e dito Viceban e venuto 
a Ostroviza per eser a parlamento con uno di lhoro Retori voria li Stra- 
tioti vadi con lui cusi come a intendimento con li Rectori di Sibinico 
Spalato e Trau e col Conte Zarco per eser contra diti Turchi venenđo 
in Dalmatia. (III, 709.) 

Novembre, — Da Žara di S. Franc. 0 Venier e S. Jac.° daMolin 
Doctor Rcetori di 22 octubrio come li Spagnoli di Nona erano non par- 
titi non ostante it capo rimase con lhoro dacordo di dar mezo duchato 
per uno fin venira la paga et cusi eri matina si levorono adeo quel 
logo e rimnso vacuo non solum di stipendiati ina etiam de homeni per 
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1500. tanto si provedi et ozi per relation đi doy zoveni nobeli deli nepoti di 
Meser Simon di Naši ritornati dala fiera de Buchari hano inteso che mo 
fa 44 zorni esendo li a Buchari con la sua botega de merze el capito 
de li un Mathias da Buda merchadante el qual rasonando con lhoro fe 
varie interogalione dil luogo di Laurana cjuanto era lontan di Žara e 
si 1 era sul conta di Sibinico poi sconzuranđoli li diše che colui che era 
Prior di Laurana ha tanto praticato apreso la Regia Maesta di Hongaria 
che li ha promeso di recuperarli Laurana et licet pari cosa incredibile 
tamen proveđerano al locho solicitando la expedition di Nadino qual 
sperano tuta la setimana che viene sara compito de coprir e reduto ala 
perfetion la tore e cusi el revelin over Barbachan atorno adeo e reduto 
in forteza che in tempo di incursione se potrano redur che sara gran 
bene di Bosina altro movimento per adeso non si sente: item per un 
allra letera scrive quel Capit. 0 di Spagnoli vien ala Signoria con fede 
a Buda da quel Conte e dil suo servir avisano in le mostre eserli sem- 
pre manchati e ultimamente zercha la mita. (III, 737.) 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo et Capit. 0 di x octubrio co- 
me per la via di Corfu vien asaisimi sali in quel Golfo contra le leže 
con mina di quele Camare e desfazion di queli homeni e li hano dito 
si la Signoria non provedi li e forzo levarsi de qui item 1 armada dila 
Valusa e in tuto dimesa per questa invernata se pur insira qualche 
brigantin o fusta non sentendo galia in Golfo ma stando el Capitano 
dil Golfo non si dubiti niun ensa fuora et li feri sartie e monition di 
dita armata erano sta mese nel castel dila Canina ec. (III, 738.) 

— Da Žara vene letere questa matina di S. Franc. 0 Venier Conle 
di ultimo octubrio come eri a hora di terza ebe noticia certa hoste di 
Turchi descendeva in quel contado per la via di Xelengradi sopra 0- 
brovaz dove con fatica i cavali puol pasar a uno a uno e poi se intese 
dita hoste recto tramile drizarsi ala volta di Laurana pasanđo fra Cli- 
zevaz e Nadino via inconsueta per poter al improvisa scorzisar quel 
contado che piu non era sta dipredato e zonzc a hore cercha 22 e 
benche per via di Novegradi e Nadino con segni di bombarde si svegliase 
cadauno pur era tanta pioza e venti e queli contadini molto negligenti 
al fuzer judicha harano fato qualche preda e questa note ha alozato 
apreso Nadino do mia in Bicina vila dil conta dil Ongaro e dubita dita 
hoste habi inteligentia con i Vicebani e da loro sieno stati guidati per- 
c h e fano Bona compagnia a queli dil Ongaro e fra laltra preda che 
hano fato hano preso S. Franc. 0 da Ponte Castelan di Laurana qual co- 
me si c ^ ice era venuto a una vila di quel contado chiamala Craschian 


■ 


4 43 

per vegnir li a Žara e havea disnato li in časa del Zudese conD.no 4500. 
Zorzi Gambiera capo di Stratioti e poi per certo impedimento era ri- 
mašto de li dove e sta preso e cosi inconsideratamente sentendo le 
bombarde si habi perso unđe subito spazo S. Jac.° Manoleso per mar 
e uno Contestabele con la compagnia i qual questa note infalanter per 
via dil Lago intrerano nela forteza di Laurana e stara a governo etiam 
dil borgo qnal e mal conditionato per la peste e perche sara sta preso 
deli vilani che solea fuzer li dentro e ha relazion per Turchi presi dita 
hoste eser Turchi 2000 i capi lhoro sono Hierebei Iliecebei et Sophis- 
mail Yayvoda sono zente dila Bosina excepto uno d esi capi nuovamente 
venuto de li con qualche cavalo item subito spazo una barcha ala volta 
di Pago per tro var li 300 provisionati destinati a queli contadi coman- 
dandoli la mita vadino in Nona e ha scrito a quel Conte manđi 400 ho¬ 
meni con barche a defension di quel luogo e cusi ha scrito a Cherso e 
Arbe spira questa note intrerano queli di Pago e le aque e molto gro- 
se non e posibel acostarsi a Nona pur hesendo partiti li Spagnoli a vo- 
luto proveđerli e bisogna ec. perche s ii Viceban si intende qual per ii 
suo patron amato molto dal Duca ec. spazera un a Tenina al Viceban 
con el qual hano tenuto bona amicitia e vicinita per saper et si scusa 
se scrive solo el Capit. 0 non ha voluto per eser sta alcuni zorni infermo 
aricorda si mandi le 4 pasavolante atende ii sucesor suo qual e a Luibo 
mia 30 de li la tera e risanato e zorni zercha 20 non se ha sentito al- 
cuna novita. (III, 748.) 

—• Vene el Sig. Scanderbech qual li mancha zercha 4000 duchati 
la soa expedition e sta speso duchati 2000 li fanti e Stratioti za zorni 
50 e sopra Lio li arsili preparati ec. or diče non havea da viver avia 
impegnato ii tuto li fo balota di darli duchati 400. (III, 752.) 

— Da Durazo di S. Domenego Dolfin Capit. 0 dil Golfo date adi 
47 octubrio hore 4 5 in galia apreso Durazo come per letere abute dal 
Proved.r di Albania li scrive da Dulzigno dovese mandarli una galia e 
la fusta e a caro 1 haria andase in persona per poter conferir alcune 
provision insieme perche el dubitava Antivarani foseno dacordo con 
Turchi unde eso Capit. 0 per questo vene li a Dulzigno del qual intese 
non era nula e Antivarani stano nela devotion e fede solita benche tra 
loro ne sia qualche mala spina come ha scrito ala Signoria Nostra dile 
condition lhoro che sucerano la teta e Dio voglia ala fine che per ne- 
cesita non divertano et e za molti ani meritava quela tera eser ređuta 
a marina perche esendo fra tera con gran spesa e đificilmente si puol 
guardar e lui C.apit. 0 volea con la galia butar ii Proved.r li qual li diše 
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1500. conveniva prima proveder a Dulzigno et de qui proveđeria etiam a An- 
tivari meglio che si fuse de li el li persuase andase a veder Chaurili 
loco novo e cusi hesendo protestato per letere di Marin di Greci che 
si non andava de li si perderia la monition unde andoe e considerato 
ii sito diče e spesa senza fruto e la Signoria aulo mala information et e 
fuora de proposito butar via danari li perche a redurlo in perfetion ri- 
cercha grandisima spesa e a guardarlo altrelanto c de habitarlo non e 
ii modo per eser el paexe luto de Turchi e nela tera 70 in 80 famegio 
zente miserabilisime che viveno de qualche robaria e se hano tolto ju- 
risdition da uno brazo e 1 altro da mar che non perrneteno che navili] 
cargano formenti ne per Dalmatia ne per Veniexia se prima queli per 
Ihoro non sono comprali e conduti in la tera e poi revenduti per esi 
a dicti navilij e cusi fano incharir el grano e cusi si fa a Durazo da 
Cao di Lachi in Argenta in execution di una termination fata novi- 
ter per li Svndici a fin perlio di bene acio che la tera fuse ubertosa 
ma costoro la convertono ut supra che non lasano trazer fra dicti 
confini de subditi dil Turcho se prima non sono comprali e con¬ 
duti in la tera e poi revenduti et e cosa d importantia per la chare- 
stia siegue item eri zonse a Dul 4 igno dove trovo le do galie grose 
laso ala bocha dila Valusa scorse per temporal la note seguente el si 
parti e le tre galie sotil laso al Sasno zoe la Victura Tiepolo e Dol- 
lina e la tusta di Veia stano de li ala consueta custodia e cusi in 
quela hora tute tre galie si lievano per andar ale conserve e per- 
chc li tempi chargano lhordine e questo le galie grose stano sorte 
un poclio larghe in dromo dela bocha đela Valusa e le galie sotil al 
Sasno con inteligenlia de fuogo e artilarie quando el bisognase et 
per non poter star uniti piu ala spiaza bisogna piu n.° di galie si per 
bona custodia come per segurta: si voria haver tre galie grose do per 
star ferme e una per andar e venir a tuor vituarie e galie 6 sotil 4 per 
star ferme et do per far lo efecto pređito e darse cambio e questo e ii 
bisogno a patir quela vita austera tamen e per far ii debito suo o con 
puoche o con asa galie ma la tusta di Vegia e mal in horđine dubila 
si disarmera per eser el fusto cativo e mal conđitionato e non armizo 
suficiente li horneni mal contenti e mal in hordene di arme hano auto 
paga soluni di lire 13 s. 40. con provision de li li sara dato danari et 
lui Capit. 0 non ha ii modo: vedero di conzar dita fusta per via di Cor- 
fu e se se li manda danari aliter convera disarmarla item ha inleso a Bo¬ 
cha di Cataro eser una nostra galia avisa quel locho e Durazo ricerca- 
no eser fortificati con presteza item dil armata dila Valusa sta al con- 
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sueto el non sente con zerteza la sia sta tirata in tera ancorche qual- 4500. 
che voće ne sia e tornalo sara al Sasno per via dila Valona et la cimera 
cerchera inlender el tuto dove per li tempi non e stalo za piu zorni. 

(III, 753.) 

_In quesla matina io fizi lezer una letera traduta di schiavo 

scrita per Jurai Marchovich Cacih Conte di Crayna e de tuta la Agusti- 
nova Chunisca amico e servidor di V. S. la mansion diče a Nobili et 
prepotenli D. D. Duci Veneto Dominioque Venetiarum ill. mo et potenli » 
data in Macharsca nel mexe di octubrio quinto zorno 4500 avisa e 15 
ani domina e sempre e stato amico da testimonj S. Fantin Pizamano 
S. Jac.° di Renier S. Marin Moro fono a Spalato S. Alvise Barbarigo 
fo a Liesna S. Matio Bafo e ala Braza si đuol di S. Franc. 0 Molin Con¬ 
te di Liesna al qual a scrito molte cose e non a dato aviso alla Signo¬ 
ria e dila venuta di un Frate Bosinese di Scander pašo a Fiorenza e sta¬ 
to a Veniexia 15 zorni item dicto Conte di Liesna tien do fradeli Ber- 
saiclio et Alexa quali sono scriti col Conte Zarco e avisa Turchi dil tu¬ 
to ec. or dita letera fo data ai Cai. (III, 761.) 

— Da Ragusi fo leclo alcuni avisi di 4 7 octubrio di S. Hieroniino 
Zorzi qu. S. Andrea scriti ai soi fradeli ii sumario di qual sara qui 
avanti scripto. (III, 763.) 

— De Antivari di S. Piero Tiepolo Pod.a di 7 octubrio come feze 
far la mostra ali 50 schiopetieri noviter mandati de li e trovo manchar- 
ne 14 a meso in locho di questi alcuni soldati erano li dila conduta 
di Marco da Vale Contestabile cli e li et li danari avanzadi ch e đuchati 
11 li dete al predito Contestabile per sovention sua e lo Iauda assai e 
con gran forza 1 ha tenuto de li e con gran contentamento di tutta la tera 
a trovato nel gropo duchati scarsi g. 24 luno e la compagnia si dolea 
item scrive zercha la trala di formenti da Trani concesa biasema ii Pro- 
ved.r di Albania et ivi per monition non e solum stera 900 formento 
e dito Proveditor a dato a chi li a piacesto dil resto di formenti et a ri- 
chi e non a poveri e ali soi provisionati fali e ogni di ne fa pur che li 
porta el Duchato dil privilcgio e a soi famegj a dato di questa Ca- 
mera povera per provision duchati 25 item li si trova anime 5000 e 
in fra tera in mezo dil paexe de Turchi e ii Sanzaco di Scutari e zon- 
to 4 zornate da Scutari e si aspeta di hora in hora ne altro di novo li 
ocore. 

— Dil dito di 8 scrive mal dil Provod.r di Albania predito qual 
1 ha caloniato a fato provisionati a quela Camera per duchati 50 al mese 
item a manda de li eerti fono banditi per ii Consejo di Pregadi con ta- 
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4500, ia viđelicet Zanduna Piero Goetich tio de Marco Balaia et Domenego 
Opasen e questo e quelo fo bandito el qual Proved.r sta a Dulzigno e 
non vien li ali bisogni item ii Sanzaco di Scutari e zonto a Pcchi. 

— Dil dito di 9 come a ricevuto noslra di 4 septembrio e ha con- 
fortato quel lidelisimo populo nomine Domini ec. per 1 altra zercha debi 
casar paesani dile compagnie item ricevete certe monition e ii biscoto 
fo mal tenuto aricorda si provedi a certe monition. 

— Di S.r Piero Bembo Castelan di Antivari di 26 septembrio in 
risposta di una letera scrita al Podesta e lui ma ii Podesta ste asa avan- 
ti ge la volese mostrar pur 1 ave e per quela si li da la trala di stera 
500 formento zoe dila Signoria da eser dispensado de li ec. item le 
monition per ii castelo mandate ii Podesta non 1 ha volute dar: diče 
mal dil Pod.a e lauda ii Proved.r di Albania item el Pod.a partito ii 
Provedit.r fe incantar el datio del vin e oio con el terzo di danari avan- 
ti trato in gran dano dila Signoria e contra la parte e a meso le mari 
suso per ii suo salario e la čita patise et ii Pod.a li a fatto comanđamen- 
to per nome dila Signoria non ensi di castelo e cusi per obedir non u- 
sira et e inexi 46 e li e non ha auto da Corfu solani ii salario di uno 
mexe et porta ii tuto pacientemente. (III, 764-765.) 

— Da Žara di Rectori di S. Franc. 0 Venier Conte e S. Jac.° da 
Molin Doctor e Capit. 0 di 3 novembrio come scriseno adi 29 hore 22 
Turchi eser zonti nel conta di Laurana da cavali 2000 e dila presa dil 
Castelan ec. et hano diti Turchi eri si aviarono verso Ostroviza con la 
preda dove ancor sono si judica paserano ala volta de Gracovo e da du- 
hitar mandanđo via la preda parte di lhoro siano per ritornar fano ogni 
provixion maxime al borgo di Laurana ch e da dubitar et S. Jac.° Ma- 
noleso Proveditor di Stratioti quela istesa note fo mandato intro nela 
forteza per via del lago con pericolo de anegarsi per un temporal che 
li roverso la barcha etiam la note seguente intro meser Zuan Tetrico 
Cavalier el qual si oferse e volse anđarvi fu etiam mandato un di Con- 
testabeli con la sua compagnia: atendono di hora in hora el zonzer di 
provisionati quali non e zonti se non uno con una barcheta a Nona ii 
resto si diče e in quele aque di Osaro e zonti mandarono la mita a No¬ 
na e la mita nel borgo di Laurana: non poleno avisar la preda fata ma 
sano ha depredato 43 vile dil dito conta di Laurana dile miglior et li ho- 
meni per fortuna di sirocho non si poteno traghetarsi al isola item diti 
Turchi za molti zorni si parti cavali 2500 tra li quali erano questi man¬ 
dati per Scander Basa a meter vituarie nele forteze di Chaminganter 
et Cliuz ali confin dila Bosina e questi poi per la via de Bichach sono 
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venuti verso questo contado per luoghi deserti per quanto referisce di 1500. 
Turchi presi da nostri e torturati dicono eser cavali 4500 atendono a 
proveđer. 

— Da Ragusi di 47 octubrio di S. llieronimo Zorzi qu. S. Andrea 
a so frađeli come el S. Turcho se stima andava a Constantinopoli si ju- 
dicava prima dovese invernar a Salonichj ma vedute le zente sue mal 
in hordene andera a Constantinopoli per far preparation in questa in- 
vernada si in mar mazor come Constantinopoli Galipoli e altri luoghi soi 
dila Natalia e Grecia per eser potente a tempo nuovo et se le forze di 
Christiani non šarano uniđe se vedera el bel fracaso perclie ozimai i 
nimici hano experimentato le forze de Venetiani siche provedase amore 
Dei conforta questa invernata si debi atender a ruinar o brusar 1 ar- 
mata dila Valusa aliter la fara piu fortuna di quelo fara 1 exercito dil 
Turcho e ii resto dil armada soa e Mustafa Bey Sanzaco e quasi mor¬ 
io da dolor non posendo operar lintento suo e se non fuse sta per 
soa mojer ch e liola dil S.r saria sta za fatto morir ec. item per uno 
meso dila comunita di Ragusi stato piu di un mese in campo dil Tur¬ 
cho e zorni 25 si parti de li havia lasato ii S.r al Ziton apreso Negropon- 
te e diče voleva andar ala volta di Andernopoli e non si sapea di certo 
dove inverneria o li o a Constantinopoli perhoche ancor sia sta vitorio- 
so ha auto tamen gran streta e morto gran n.° di soi valentehomeni 
non tanto in bataglia quanto di malatie era nel campo pareva un mor- 
bo e le zente tornavano ali alozamenti lute amalate e meze morte item 
che si aviso uno nevodo del Caraman qual si e sublevato con molte 
zente et ha tolto tre terre e corso tuto el paese dil Turcho a queli con- 
lini dela Natalia e li sara necesario mandar sopra quela banda dila Na¬ 
talia zente al incontro item come queli di Hongaria Polana Boemia Ro- 
sia insieme con el Carabođan zoe el Vlacho per tuto resona sono in 
hordine e a fato qualche coraria a queli confini e se li altri Christiani 
vorano dare qualche ajuto potria eser le cose anderiano altramente ec. 
item che quela tera di Ragusi e una schala nimicha al Stado dila Si¬ 
gnoria nostra perche da Veniexia e di Puia e Marcha capita molte cose 
proibite e in quantita primo stagni vien di Yeniexia poi di Puia e Mar¬ 
cha maxime dala fiera di Rechanati. item canevi filađi azali panziere 
partezane spedi da colo ec. e Ragusei per avaritia comportano et ari¬ 
corda si debi advertir. (III, 766-767.) 

—• Da Cataro di S. Paulo Zuan Gradenigo Proveditor di 12 octu- 
brio come queli voriano andar a Roma al jubileo non li ha lasati partir 
prega la Signoria si scrivi in Corte lo mandi de li acio la tera in questi 
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4500. bisogni non siano abanđonati e cusi la comunita e lui fin cli april seri- 
se ala Signoria nosira e alcuni Frati vene al presente con elite letere 
et cusi consulente Colegio fo scrito a Roma. 

— Da Nona cli S. Domenego da Mosto Conte di 5 novembrio dil 
zonzer de li Alvixe Zucarin con 4 homeni e arte per cavar e andati 
atorno la tera tastando diče non e possibil cavar con bađiloni per ha- 
ver trovalo đuro excepto verso el muolo e peđoni puol guazar alorno 
la tera fin apreso le mure excepto per mezo dito muolo che sfondra e 
diče non si pol cavar per li tempi e aque grose elsi a cavar piu di uno 
mie bisogneria indusiar a questo feurer ale aque base e ha fato cavar 
arente i ponti e ha trovato duro apena i zaponi se potria cavar: item di¬ 
če non pora trovar de li 50 homeni richiesi per dito Zucarin ma ben 
25 per 8 zorni e non piu et dagando angaria tutti si partiriano. item 
diče dila coraria di Turchi fata capo Bergit Vayvođa su quel di Žara 
adi 30 octubrio e verso Laurana ha tolte persone 3000 item diče dil suo 
Canzelier justa i mandati vera con lui ala Signoria. item per li Rectori 
di Žara li fo mandato un proto a fato mezo torion non compido e alto 
fin ale mure manehali el parapeto e i merli postserita per Zucharin con 
li zitadini consultato e bona provision cavar un canal atorno largo pa¬ 
sa x e fonđido pie 5 in 6 e sara opera perfeta e đurera sempre per el 
corso dile aque che piu non se potra guazar el qual Zucarin vien ala 
Signoria nosira. (III, 768.) 

—. Vene el S.r Scanderbech solicitando la soa expedition li man- 
ca solum duehati 4000 et fo ordinato al Casier di spasarlo e detoli cleli 
disordini fano li soldati a S. Nicolo di Lio li ainonisa. (III, 769.) 

Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capit. 0 di 44 manda 
una letera abuta di Tarsia Castelan a Castelnovo li avisa pur dile cose 
turchesche et 4000 cavali reduti in Bosina siche dubitano hesendo 
stati a Žara e depredato ii tuto non venghino di qua ha mandato explo- 
ratori a saper in Bosina. (III, 772.) 

— Da Žara di S. Piero Sagredo Conte di 7 novembrio eri fe 1 in- 
trada avisa dila incursion fata adi 30 per Turchi cavali 4500 e verso 
Laurana a hore 24 feno gran dani di anime 3000 e animali 2500 e piu 
con total ruina di quele vile dile qual la Signoria trazeva gran utilita di 
dacij: item el Cap. 0 suo colega za un mexe e stalo amalato in pericolo 
di morte e aneor non e libero tamen insieme veclera di proveder item 
trovo li Contestabeli Zuan Torelo e Bernardin da Lignago con Ihor com- 
gnie e fono mandati a Nona con đificulta perehe voleano tochar una 
paga prima che li fu promesa e Toma schiavo mandera a Laurana 
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perho si provedi dile paglie: item la čita di Žara e sana di morbo ta- 1500. 
men non in tuto libera voria stera 400 formento per li amorbadi ari 
corda vadi per ii castelan di Laurana in luogo dil Manoleso. 

— Da Cataro di 45 octubrio come hesendo fata adunation di tuti 
li homeni de Oracovaz paexe dil Turcho locho fortisimo e montuoso e 
insieme asa n.° di Asapi e Janizari adi 9 la note se imboseono e la ma¬ 
lina saltarono dentro ali nostri confini dove era uno di nostri contra li 
ordeni a paseolar con 50 pecore qual fo đepredate e scoperfi dale guardie 
nostre eso Proveđitor avisato mando li Martolosi e queli pote con 20 
cavali de Strahoti che era in la tera per un altra strata ala difesa al dito 
loco de Oracovaz e trovono poehi homeni per eser andati ala preda e per 
nostri fo brusati un terzo dile Ihoro caxe e zonti li inimici ivi sono ale man 
e fono feriti di Ihoro asai et morti zerca 7 e preso uno deli primi Ihoro 
qual lo fece nel dito luogo apicliar deli nostri feriti et morti do ita che 
meseno in teror asai perehe ivi niun Sanzaco ha auto animo di farli da¬ 
no per eser fortisimo et la galia Soracomito S. Sebastian Marcelo era li 
si opero e subito salio in la galia con gran animo e tuta la zurma e 
per aqua andono ivi e mese scala in tera e con gran vigoria fe ii posi- 
bile laudato da tuti si di bon governo et la zurma obedientisima e ehi 
ne avese 50 di tal sorte si poria meter per 400: item ha per li explo- 
ratori Ferisbei ha fato rifreschar el comandamenlo a tuti queli dil pae- 
xe menazando venir a dani di Cataro e ha fato comandamento fazino Li¬ 
te nete le strade vien de li e cusi fano e queli di Montenegro ozi die- 
no chiamar el suo sboro zoe ređursi insieme e consultar quelo dieno 
far lui Proved.r non resta meterli im paura per bon rispeto ha tenuto 
la dita galia Marcela de li e con poeha zente e spaurosi queli di quel 
teritorio aricorda si mandi in quel Golfo qualclie galia e non diče senza 
causa: item li đanari dil armar la fusta che mancando šarano aseđiali 
per li brigantini e gripi di Castelnovo: item ha tenuto la tera a bon 
merehato el formento el staro 1. 50 videlicet venitian carne ec. non va- 
leno đanari tien el paexe aperto da mar e da tera come fuse paxe acio 
li subđili ec. e cruciati dali fanti videlicet da Martinel da Lucha rima- 
sto con 40 li lauda asai non si vol perderli per eser stabeli e mai hano 
voluto partirsi dila Valusa la zurma e disciolta e le galie parte tirate 
in tera li coriedi posti nel castelo dila Valona item li fanti dil castelo 
di Buđoa voleno đanari li ha mandati con bone parole: item per ii So¬ 
racomito Marcelo ricevete gropi 4 de paghe ordinarie e biave di Stra¬ 
hoti e zonto D.no Zorzi Bocali e diče a una letera di partirse e parten- 
dosi tuti si partiria e la campagna non si pol vardar senza cavali et di- 
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1500. mami a 60 in 70 cavali prima si parli iteni per uno explorator vien di 
Zenta dicc Ferisbei feva aparcchiar alcune arlelarie per venir đe li e 
meler alguni bastioni al Streto dile Cadene et ha za falo netar le strade 
scrivera al Capitano dil Golfo li manđi qualche galia et da lili non 
manchera proveder. 

Dil dito di 47. manda una Ietera ricevuta da S. Piero di Prioli 
Governador di Trani per causa dila trata concesa per la Signoria a Ca- 
larini e vol s* paghi la trata a Cataro e fa debitor eso Proved. 

Iteni li Zudesi mcnor et el secreto Conseio di Cataro di 4 4. scri- 
veno alla Signoria nostra in conformita laudano molto S. Znan Paulo 
Gradenigo Provd. llioro e S. Sebastian Marcelo Sopracomito nara 1 ho- 
nor auto contra Turchi et nela fin dicono uađ cuius pedes res domos 
filios uxores templa et vitas nostras humilime » se recomandemo ala 
Signoria vostra. 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte e Capit. 0 di do novem- 
brio come inteso ii corer di Turchi su quel di Žara mando do cavalari 
a Laurana per intender cjuali e tornati con letere di S. Jac.° Manoleso 
Castelan qual manda et a bocha ha Turchi eser reduli soto Cluchievach 
teritorio dil Re di Hungheria stara atento a vardar quel contado et item 
aricorda el bisogno di polvere e artilarie e inonition racomanda que!acita 
ch e ii porto di luta la Dalmatia e ha un grande e belisimo porto dove 
staria ogni grande armata e non tropo lontan dil teritorio e un boscho 
grandisimo per fabrichar ogni gran legno et e dib Re di Hongaria a- 
rente la fiumara fa mazenar li molini la Signoria nostra di quel conta¬ 
do item qui e uno lhoro Orator prega sia expedito el Conte Zareho in 
queli zorni con la compagnia soa e con el Viceban e altri de Corvatia 
ha corso in tere dil Turcho heri dintorno e hano fato preda de animali 
zercha 4000 minuti et 2000 grosi e schiavi 16 e brusato molte vile et 
volendo eso Conte bolar li cavali a dito Conte Zarco come la Signoria co- 
mando non ha voluto per non eser consueto e piu presto vol eser caso e 
andar con Dio e vol venir in questa tera per proveder a molte cose e 
lasera homo suficiente al Governo non e posibile dita compagnia se con- 
servi si non hano li đanari e orzi al mancho ogni do mexi item di danari 
di terzi di salarj e utilita non manda per haverli da ali guardiani del ča¬ 
ste! novo e perho si provedi del sal pochisimo se traže i dacij minuti le 
spexe acresciute e non si pol etiam scuođer. 

■— Da Dulzigno di S. Andrea Michiel Proved. dil Albania adi 25 
octubrio zercha formenti posti in Antivari per monition diče molte cose 
voria uno rasonato le intrade dila Signoria a Dulzigno Budoa e Durazo 
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li Rectori manzano el tuto voria se li mandase un con autorita di Syndi- 4 500. 
co per le manzerie di Rectori e quele comunita lo a richiesto aricorda 
si dagi tal cargo al Capit. 0 dil Golfo posi veder ec. item da novo per uno 
di soto Scutari venuto di Sopliia auto come Ibdin castelo dil Ungaro su 
el Danubio esendo al incontro Achmat Beg con altri Sanzaclii fono ale 
man con Ungari e Turchi sono roti e frachasati e dito Sanzaco ferito de 
fre lanzate e ch el Sig. anđava di longo a Constantinopoli fazendo piu 
camin in un zorno che altre volte in tre zornate e Ferisbego Sanzaco 
đe Scutari venendo ale so stanzie zonto a Pechio lontan da Scutari tre 
zornate have comandamento dil Sig. subito andase a Constantinopoli 
1 armata dila Valusa i fusti grosi sono in tera e i menuti in aqua con 
guardia ec. (III, 776-778.) 

— Da Dulzigno di uno Simon de Sinio di 3 octubrio scrive co¬ 
me S. Piero Nadal Retor de li a tochato di 4000 duchati e tamen fa pa- 
gar a queli poveri che non hano da viver et va điscurenđo. (III, 791.) 

Fu posto per li Savj ai ordeni scriver al Capit. del Golfo vadi per 
1 Albania asegurato le cose dila Valusa fazi proclame fazi render ali 
Rectori ec. formi ii proceso et etiam contra di Proved. et manđi ali 
Avogadori et ave tuto ii Conseio. (III, 792.) 

— Di Antivari over Dulzigno di S. Andrea Michiel Proved. di 
Albania di 6 octubrio si scusa zercha li formenti mandati in Antivari e 
sopra zo scrive in risposta di notra item diče dila Valusa stando el Ca¬ 
pit. 0 dil Golfo li non usira e si Schanđerbech fuse li si vederia di brusar 
quel armata. (III, 794.) 

— Dil Conte Bernardin di Frangipani sotoscrita a Segne Vegle 
Modrusieque Comes » data a Chreglim adi 48 novembrio 4500 et 
mando uno meso qui si duol di certo dano fato per nostri di Pago a 
quel castelo dimanda la restituzion et e longa Ietera avisa in Bosina 
eser Turchi 4000 per custodia e nela fin diče « III. dominium vestruni 
imortalis Deus in evum sempiternum conservet ac in dies rnagis ac ma- 
gis augeat ac amplificet personamque vestre dominationis anos ne- 
storeos felicibus auribus vitalibus vesci anuat ac jubeat ec. ejusdem 
IH. D.ny vestri obsequentisimus. » 

— Da Vegia di S. Piero Malipiero Conte avisa come havia auto 
dite lelere da Segna qual mandava ala Signoria nostra. (III, 796.) 

Decembre. — Da Dulzigno di S. Piero Nadal Conte e Capit. 0 
di 40 novembrio a hore 10 di note dil recever quel zorno nostra di 47 
octubrio qual e sta di gran conforto a queli populi per le potente pro- 
’sision si fano e leta in publico tuli mormorono dicendo semo pasadi de 
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4500. conforti e mai non ne e sta subvenuto per el viver nostro non pođemo 
pbii slar a questo modo havemo perso le caxe e posesione per honor 
đila Signoria e semo per morir đa fame ec. e lili per aquietarli tra con 
sali e dan ari lia provisto e con bone parole che spera per qualche zorno 
scorerano conclude non si pensi tenir queli populi ne queli luoghi si 
non si delibera darli ii viver dal canto suo non e per manchar item ozi 
a hore 4 di note e avisato per meso a posta da una soa spia di Alexio 
Ferisbei Sanzaco eser zonto sopra Scutari con la soa Corte a modo di 
ladro non facendosi a Scutari segno alcuno di leticia justa ii consueto 
judicha la spia sij perche a inteso da uno suo amico turcho dito San¬ 
zaco voler zonto sara a Scutari andar in la ixola di Alexio e armar 
luli queli navilij e gripi se retroverano nel porto dela Medoa e dentro 
de Aldrin che sono n.° zercha 20 tra Ragusei Corvati e Alexiani e 
con quela armata vegnir ala Valusa et ai dani e ruina di luoghi dil 
Golfo nostro unđe eso Proveditor đubitando si era in grandi afani ma 
zonse la galia Soracomito S. Sebastian Marcelo a hore 6 di note in 
quele acque qual vegniva di Gataro e andava a Corfu mando barche a 
lui rechiedendolo quanto havese a caro la gratia dila Signoria noslra 
venise de li et insieme con ii Proved. di Albania era de li ando su dita 
galia per conferir e consultono le provision e in quela hora si levo dita 
galia su la qual monto ii Proved.r per andar ala Medoa e levar tuli 
queli gripi e navilij sono de li e nel Aldrin e farli venir li a Dulzigno et 
di questo si dara noticia al Capit. 0 dil Golfo ec. 

— Da Caurili di Marin di Greci non diče ii zorno come li Oratori 
Ihoro non sono ritornati Turchi venuti ale porte dubita asai di perder 
ii locho si non se provedi e manđi Schanderbech qual fara gran frulo 
et si provedi presto ec. (III, 825-826.) 

— Da Žara di S. Piero Sagredo Conte et S. Jac.° da Molin Dotor 
Capit. 0 di 17 novembrio come era arivato deli la compagnia di Tomaso 
Schiavo fo mandato a custođia dil borgo di Laurana e quelo ha lasato 
per non liaver avuto la sua paga li fo promesa e licet siano sta sobve- 
nuti di pan e vino prometenđoli presto 1 arano si sono partiti perho si 
provedi presto a queli e a Nona de li non pono trar un duchato e dove 
prima a Nona se ređuseva a un trar di bombarda homeni 700 hora per 
le incursion non si ređuria 200 item liano mandato D.no Zuan Tetrico 
ale parte di sopra da Madona Dorothea e dal Viceban per meter hor- 
dine se faza le đebite guardie e intendersi con Ihoro acio el contađo 
non sia piu da Turchi depredado ma tal provision non si pol far senza 
spexa item per la penuria dil viver di quela čita hano fato discargar 
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dil navilio di S. Andrea da Mosto slera 225 forlnento di raxon dila Si- 1500. 
gnoria nostra e tenirano bon conto dil trato et dispensation. (III, 833- 
834.) 

— Da Žara di Rectori di 43 novembrio avisa haver fato la descri- 
tion dil dano abulo da Turchi mancha anime 2500 et animali n.° 30 
milia che e stato la ruina di eso contađo item hano mandato a Nona 
Bontorelo da Basan e Bernarđin da Lignago con le sue compagnie e 
Tomaso Schiavo a Laurana con gran dificulta voleano danari come li 
fo promesi per ii Proved.r a Građischa e se fin adi 19 del presente non 
se li provede si partirano: item hano receuto el biscoto e mandato a diti 
luoghi ma le farine non sono zonte hano provisto a dite compagnie di 
pan farine et vino tolto sopra la fede Ihoro la Chamera de li e anicliilata 
e dai dazieri non si pol trazer nula e di lhor beni si trova danari re- 
speto ali tempi ed e debitrice a Rectori Camerlengi Castelani ec. da du- 
chati 600 in suso perho si provedi e deli 200 duchati mandati ii Con- 
te pasato consigno ala Camera per resto 1. 129 solum: item dil morbo 
la čita e risanata voria stera 100 formento per lazareto dove e da 133 
amorbati al scoio di lazareto quali si mantien. 

— Di Caođistria di S. Piero Querini Podesta et Capit. 0 di 4 co¬ 
me per uno venuto da Beglai a inteso eser venuto in Bosina cavali 
2000 de Turchi per causa dila motion di zente fata per ii Re di 
Hongaria tamen quest altro ano verano a dani nostri per haver bona 
inleligentia con dito Re item inanda una letera abuta di certo Prele li 
avisa el Re di Romani vol venir a campo a Gradišća et eser in acordo 
col Turcho et per ii dano fato per queli di Puola a Pexin el Capitano a 
spazato in Lubiana e de li al dito Re avisarlo et concitarlo piu siclie eso 
Prete come servitor avisa. (III, 837.) 

— Vene S. Franc. 0 Venier Conte di Žara et volse referir dil con- 
tado dila čita di Žara di Nađino castel Novegradi Laurana con ii bor¬ 
go et Nona et dila Camera di Žara ch e poverisima e comenzo haver 
dato nel suo tempo homeni 180 a S. Simon Guoro Proved.r dil arma- 
đa poi al Zeneral Grimani 175. luti senza ruodolo ec. poi vene la in¬ 
cursion di Scanđer Basa che la prima volta štete zorni 11 nel conta a 
dipredar e fe gran dano poi vene una certa malalia e adi 14 septem- 
brio fin questi zorni la peste vi e stata a Žara adeo e ruinata de home¬ 
ni et al hora si trovo in Žara non vi era 200 homeni da fati al presente 
dila peste e risanada pur nel scoio ne sono alcuni amorbati ec. quanto 
ali finitimi prima quel Cosule videlicet Choxule quele havi taja poi 
li fo da licentia per la Signoria nostra di conzar ec. se 1 ano fato ami- 
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4 500. cisinio e cusi li Vicebani e madona Dorothea e ii Conte Zuane suo fiol 
di Corbavia quali vcneno li a Žara e per la bona conipagnia li feno e 
luta dila Signoria nostra dil Conte Zarcho nula diše itern questa segon- 
da incursion a fato gran dano el Laurana ala forteza e cascha una 
ala di muro bisogna repararvi e pocha guarda di Nađino Novegradi 
non fu lasalo compir e di Nona per opinion sua voria sminuirla di cir- 
cuito e ponervi 400 eavali et cusi a Laurana per custodiaec. remeten- 
dosi dirlo poi ii parer suo e li fo ordinato ponese in scriplis acio 1 or- 

dine nostro potese proveder. item presento un conto dili duchati. 

abuti quelo a fato la Camera e poverisirna e presento ii conto dila in- 
trada et usida al presente qual e la intrađa 1. 34810 la spexa 74826 
siche e di pili spexa f. 40046 poi mese la intrada dil castel di Žara 
scodandose L 43747.S.5 e la spexa 1. 44062.S.8. et per el Principe fo 
laudato dicendo era stato li in tempo di guera peste et carestia: et ne 
haria un altro mior rezimento. (III, 838.) 

— Da Liesna di S. Franc. 0 da Molin Conte di 7 novembrio zer- 
cha haver manđato justa i mandati certo navilio con legnami a Cataro 
per li bisogni item homeni 45 per zorni 45 al bastion di Narenta per 
lavorar come li ha scrito ii Conte di Spalato avisa la poverta di quela 
Camera non puol suplir ala spexa e molti nobeli creditori di suo servir 
e altri dieno haver. 

— Di Arbe di S. Alexandro Contarini Conte di 24 novembrio 
come e stato a parlamento col Conte Anzolo di Frangipani in certo lo- 
eho et dimandatoli justa li mandati nostri qualche homo per armar le 
galie e rispose ne daria et clie veriano et sopra zio scrive. 

— Di Žara di S. Jac.° Molin Doctor Capit. 0 di 44 novembrio co¬ 
me quela Camera e in grandisima necesita e quel poeho di gioza si 
poteva trazer S. Franc. 0 Venier suo colega al suo partir 1 ha tolta e pa- 
gatosi dil salario e altre regalie e lui si trova creditor di 1. 4400 e non 
si pol pagar voria si facese risponđer de qui a qualche officio overo 
seontar nele sue đecime. 

— Di S. Marco Moro Castelan di Žara di 47 novembrio prima 
diče per ii morbo eser mancliato tra li in la čita e di fuora anime zer- 
eha 4500 e li danari dila Camera si fa le spexe al presente a persone 
4 50 che e a un seoio perehe si provedi la Camera non puol e non pro- 
vedenđo di novo la tera se infetera : item dile incursion n.° tre maneha 
anime 5000 e piu animali senza n.° e poi in questa ultima incursion 
anime 2500 et animali 35 milia tra grosi e menuđi e li Martolosi cir- 
cunvicini hano levato li residui quali Murlachi continue danizano e po- 
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eha provision e sta fata contra di lhoro e a proveder al presente biso- 4 500. 
gna far come fo fato za ani 48 che fo la guera col Turcho e quel conta 
non have ii decimo dil dano perehe si faceva le guardie in 5 luoghi fuo¬ 
ra dil contado in le qual si spendeva duchati 400 al ano come apar 
per li libri item quela Camera e poverisirna li dacij hanno đeschaveđa- 
do da 13000 in 44 milia L e alcuni dacij non sono sta deliberadi per 
non trovar ehi li voia e molti daciarij vechi dimandano ristoro e non si 
pol trazer da lhoro nula e venđendo ii suo stabele non si trova ehi lo 
voia comprar e quela camera soleva haver sovenzion da Cherso Arbe e 
Pago al presente nula hano et gropi 20 al ano di duchati 4001 uno e al 
presente non si ha abuto 5 item la Camera ha molte spexe piu del ušato 
e Lazareto solo vol di spexa al mexe duchati 60 e bisognava far una 
paga ali soldati soliti li ch e duchati 700 e non hano potuto trovar du¬ 
chati 400 perho si provedi e li zentilhomeni e in olFicio non si pol pa¬ 
gar dil suo servitio. item li balestrieri e provisionati di Castelgranđo 
lauda ii Conte novo cercha ali provisionati noviter mandati perho si 
mandi le paghe. (III, 839-840.) 

•— Da Rovere di S. Mafio Michiel Pod.a di 44 come el Cardi¬ 
nal Curzenze e li alozato nel Monasterio di S.ta Maria lo ha visitato et 
presentato licet non habi auto letere dil Capitano di Trento non vol va¬ 
di de li via a scrito a Roma e in Alemagna aspetera la risposta si cluol 
asai non poter far ec. item el Vescovo Malombra di Curzola ragionan- 
do con eso Pod.a li ha dito quel Cardinal e povero voria qualche ajuto 
dala Signoria nostra per viver dicendo a Verona erali sta fato le 
spexe. 

•— Di Caodistria di S. Piero Querini Pod.a et Capit. 0 et Zuan 
Franc. 0 Marin Camerlengo di ultimo novembrio come ha ricevuto 
la parte di Pregadi di manđar la decima qui per 1 arsenal risponde- 
no ubedira tamen avisa di mexe in mexe non si potra mandar perehe 
tuli li dacj sono afitadi di tre mexi in tre mexi a pagar perho ala fin 
manđerano ma quela Camera e poverisirna non suplise in le spexe or- 
dinarie im pagar li Castelani di Castelnovo San Servolo Mocho e Ca¬ 
stel Lion con lhor compagni e ii Capit. 0 di Raspo e altri provisionati e 
manda ii conto del intrada e la spexa et non si potra mandar explorato- 
ri ec. e mandando dita decima non potria mandar altro che bezi per¬ 
ehe de li altra moneđa non si scuode et per ii conto 1 intrada e al ano 
1. 47647 s. 40 la spexa ordinaria 1. 48430 s. 46 siche si ritrova di piu 
spexa la Camera al ano 1. 456 s. 46. 

— Dil dito Podesta di 5 dezembrio come per uno mercadante tor- 
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500. nato di Bosina ha non eser Turchi e che ii Re di Hongaria era reduto a 
Javza vol dir a Bazia con cavali 42 milia licet si slima 20 milia e per 
1 Hongaria si diče a conclusa liga con la Signoria nostra e quel Re 
et eser morio uno Secret. 0 noslro de li el di tal liga tulo ii paexe e con- 
tento. 

— Dil dito di 9 comeha auto una letera di Damiandi Tarsia Caste- 
lan a Castelnuovo di B qual mandoe come ha dal Conte Michiel di Ben- 
deniza el Re di Hongaria a Bazia haver reduto le sue zente cavali 42 
milia e queslo perche a fato saper a tuli che compiendo la trieva ha 
col Turcho questo San Malhio proximo tuli stagino preparati ec. item 
dila morte di uno Orator dila Signoria nostra richo qual ha lasa al Re 
di Hongaria rompendo al Turcho duchati 40 milia. item Tođeschi in 
Lubiana si congrega perche ii Re di Romani vol far con exercito con- 
tra Milan. 

— Da Cherso di S. Hieronimo Bembo Conte di 9 zercha certa de- 
chiaration chi dia pagar o la comunita o la Signoria nostra alcuni da- 
nari dati a certi homeni mando per bisogno di Žara dicendo de li non 
e altri danari dila Signoria se non dil Censo et li Judeci pagheriano. (III, 
842-843.) 

—• Vene S. Nicolo Michiel Dotor Chavalier Procurator dicendo 
za 35 ani si havia fatigato e piu di homo vivo al presente in legation 
per questa tera e anderia volenliera đove si volese ma e contumaze in 
Hongaria perho che del 4472 hesendo Conte a Spalato havendo un Ta¬ 
ri Peter Baron di Hongaria e Capit. 0 zeneral dil Re di Hongaria per a- 
micitia con S. Alvixe Lando Conte a Trau đepredato Trau Sibinico e 
Spalato li fo comeso per ii Consejo di x dovese farlo amazar con bel 
modo et cusi posto hordine de abocharsi a Clisa castel suo mia 5 lon- 
tan di Spalato eso S. Nicolo Michiel vi ando con do Contestabeli Jani 
dal Borgo et Zuan Mathio dal Aquila et ivi fo amazato el dito Capit. 0 
con 8 altri presi zercha 45 di queli Signori mandati de qui poi sono li- 
berati siche andando saria di certo amazato per eser ancora di queli in 
quela corte vivi suplicando di gracia la Signoria volese acetar la soa 
scusa et mandato fuori tuli quasi voleva 1 andase maxime S. Franc. 0 
Foscari Savio a teraferma et leto una parte dil gran Consejo 4479 po¬ 
sta zercha queli refudano non si posi revochar pone pena a chi mete in 
contrario se non per li Conseieri Cai di 40 e Savj di una man e dil allra 
et or fo consultato io parli in suo favor non era di manđarlo per ii 
rispeto. (III, 847.) 

— Da Rovere di S. Mafio Michiel Pod. di 45 come el Cardinal 
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CurzenzehaviamandatoD.no Sebastian Capelan fato Prothonotario a 4500. 
Trento per veđer di haver ii pašo qual li ha scrito aver trovato queli 
di bon voler inteso la legation sua et che scrivendo un Brieve a quel 
Episcopo e D.no Paulo Lietestener Capit. 0 Regio saria admeso et soa 
Signoria a mandato lo Episcopo di Curzola per mandar al Re acio lo 
lasi venir e tamen s ii scrivese a Bolzan ala Dieta saria admeso ala qual 
a mandato uno suo explorator qual non e tornato item scrive altre zan- 
ze et una poliza di quelo e sta concluso in la Dieta augustense etc. 

— Di Curzola di S. Alvixe Balbi Conte di 42 novembrio come 
justa i mandati a mandato certi navilij con legnami a Cataro. Ili, 854.) 

•— Da Cataro di S. Paulo Gradenigo Retor e Proveđ. di 5 no¬ 
vembrio come ala venuta di Ferisbei provete ec. item eser zonto de li 
Sebastian da Veniexia con paghe 4 45 sguataraia non e trenta boni home¬ 
ni e sono sta pagati di calze e zuponi e non pono viver fuzeno im Puia 
lauda Martinel di Lueha Contestabele e li: item ha la parte di casar 
paexani risponde e solum 4 forestieri siche non sa come far et non 
potriano altri star con 6 paghe al ano: item di duchati 80 havia dile 
trate ha armato la fusla ha ricevuto solum taole n.° 1400 e travexeli 24 
item per do soi exploratori ha Ferisbei eser venuto a Resiza et Piperi e 
havia fato netar le strade et facea ađunation di zente a pie et a cavalo 
e preparato zopoli per pasar ii fiume e li cariazi venuti a Podgoriza 
per venir verso Cataro ma sopravene uno corier dil S. Turcho a farli 
comandamento ritornase perche ii Re di Hongaria havia preso do soe 
tere et cusi e tornato via item aricordasi el Capit. 0 Zeneral manđase 
li in Golfo 4 2 galie vederia di tuor Castelnovo. 

— Da Cataro sotoscrita « Judices minus et secretum consilium co- 
munitatis Catari » di 25 novembrio laudano ii suo Proved.r prega la 
Signoria li provedi et non li abandonino et item ii populo scrise una 
altra letera sotoscrita « Procuratores cum deputatis universitatis populi 
Catari » scriveno zercha ii Jubileo richiesto a Roma et haveano dilibera 
li danari si trazevano andase in rescuoder li presoni perho pregava ec. 

(III, 854-855.) 

— Da Durazo di S. Vido Diedo Baylo et Capit. 0 di 29 novembrio 
chome e zercha uno mese che pašo da Valona uno Turcho con uno suo 
fradelo puto el qual Turcho fo za Ambasador ala Signoria nostra e sa 
bon italian el qual fo fio de uno Zorzi Iloti et e anđato a Napoli per an- 
dar in Franza dal Re con protestation non debi molestar Re Feđerico 
nel suo Stato altramente lui anđera a expugnar Rodi perche ii Re di 
Franza tien Rodi sia suo e lui S.r tien che ii reame di Napoli sia suo 
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1500. et item adi 7 over 8 di questo usite fuora dila Valusa de note tra fustc 
e galie n.° 40 e andono ala Valona et non era dentro piu di 20 i n 25 
liomeni per legno parte vogava et parte remurehiava con li copani e 
parte postizava con le lanze ii Capit. 0 dil Golfo non sa dove era ma 
diče hano apariato altri 12 fusti per inandarli con el primo tempo ala 
A alona siche luti queli paexi trema da paura perche armando quele 
galie e fuste ala Valona potra far gran dani de li via ec. item ha un pocho 
di sal da Corfu li in la tera et nula pol vender perche el Rezimento 
di Corfu a dato licentia e fa patente a queii cargano e vien in Golfo 
contra le parte e disfano quele Camere nostre. (III, 862.) 

— Vene ii Conte Zarclio Vayvoda stipendiato noslro venuto da 
Sibinico con letere dil Conte di Sibinico et di quel di Trau in laude 
sua pregando sia expeđito presto or ii Principe li fe bona ciera e co- 
meso ali Savij a tera ferma e ordeni lo expeđisa. (III, 869.) 

— Da Žara di S. Piero Sagredo Conte et Jac.° da Molin Dotor 
Capit. 0 di 28 novembrio come adi 46 dicto 400 cavali de Turclii ha- 
veano corso sul conta di Sibinico e preso 40 anime et 2000 animali 
e ii zorno dno li cavali di Strahoti e liomeni dil conta usiti fono asal- 
tati da Turclii posti in aguaito e preso Stratioti 4 e Alvixe Tavelich 
con alcuni pedoni Sibinzani item esi Rectori laudano molto S. Jac.° 
Manoleso qual hesendo venuto ii suo cambio era rimasto Proveditor di 
Stratioti a lhoro preghiere et non havenđo alcun salario limitado ari- 
cordano se li provedi acio rimangi. (III, 871.) 

— Di Cataro dil Proved. di 46 novembrio come a riceuto nostre 
di 28 septembrio con la scriplion di Sebastian da Veniexia ch e sta mala 
compagnia e venuti senza un soldo e si presto non vera danari si par- 
tirano item per la letera di 47 octubrio zercha confortar quelo populo 
e le provision si fara a leto la letera et item areceuto monition legnami 
e feramenta e duchati 200 per la fusta in la qual a speso duchati 360 
fin qui e sta servito di danari et za mesi 5 y, la tien armata da novo 
ierisbei e a Scutari con cavali 50 e fato crida chi si vol far Turcho li 
vol dar arme e cavali e farli cortegiani per eserli manchato in Levante 
gran numero deli soi Turclii: item per causa S. Ant.° Condulmer lo 
molesta di certe scriture refuda et prega sia Rito in locho suo manda 
la poliza dile monition recevute et per uno prexon fuzito dali confini di 
Savoja qual mancha zorni 20 de li ha inteso si diče ii Re di Hongaria 
haver roto al Turcho e toltoli tre granđi borghi et asa paexe e fato gran 
crudelta e andava li corieri dil Sig. Turcho facendo comandamento a 
qutli Timarati zoe provisionati si melino in hordine per andar ala volta 


di Hongaria e si diče lo exercito dil Re eser a una tera chiamato Srne- 4500. 
dro dil Turcho ch e fortisima item el Carabodan Sig. di Molđavia Vla- 
cho era a quela impresa con do Sanzachi e ha morti li diti do Sanzachi 
e ii forzo dile gente e apena ii fiol dil S.r scainpo item in Alexio e altri 
loclii de Turclii vien condoti asa gripi corvati con sal e li vendeno 
con dano dile Camare de li nostre item aricorda si manđi li in Golfo 
qualche galia. 

— Da Sibinico di S. Vitor Bragadin Conte et Capit. 0 di 5 dil 
istante aricorda si provedi al pagamento dile guardie di Castelnovo per 
non eser posibile satisfarli da quela Carnara e li sara forza abandonar la 
forteza si scusa a Dio e ala Signoria nostra item ha leto a queli citađini 
la nostra di 27 octubrio dile grandisime provision si fa tuti ne hano 
auto consolation e prima stevano mal contenti: item intende per molte 
vie grande hoste de Turchi prepararsi a pie et a cavalo per vegnir a 
dani in Dalmatia fara provision et suplicha sia expedito presto el Conte 
Zarclio de qui et eliam 1 Orator dila comunita. (III, 892-893.) 

— De Antivari di S. Piero Tiepolo Pod. di 43 novembrio come 
Ferisbei Sanzaco con la Corte di cavali 40 adi 8 era zonto a Scutari e 
dila proclama fata chi se Voleva far Turchi li daria arme cavali provi¬ 
sion et e questo per eserli mancato molti di soi cortesani: item che 
Marcoyehij e certi Martolosi dil Sanzaco minazava dar ii guasto a An¬ 
tivari et inteso qucsto per spie di Marclioy perche quel zorno a hore di 
note 40 havenđo inteso li diti eser ascosti apreso la fontana dila tera 
in costa dila montagna con ordine di corer la pianura e quanđo no- 
stri andase a recuperarla questi tal ascosti coreseno ala fontana a đi- 
predar le done et puti di Antivari per far uno presente al Sanzaco et 
a hore 12 eso Pod. fe usir fuori dila tera 40 zoveni lizieri capo ii suo 
Canzelier e uno Nicolo Marcolin e al far dil zorno tolseno li pasi cir- 
condanđo li Martolosi ascosti et hesendo poi zorno deteno dentro e 
fono ale man lhoro criđanđo Turchi e nostri Marcho ne amazono 7.4 
teste poste sopra le lanze et cusi amazono ii resto cercha 17 che era- 
no caladi ala basa e uno scapolo^ual fo ferido di tosego et preseno 
uno Stephano Rusco dil conta di Dulzigno rebelo nostro qual zorni 20 
avanti rebelo e fatosi capo di Martolosi per eser valente homo or fo 
menato ligato sopra la piaza di Antivari e tuti cridando questo e ii 
ribelo dila nostra Ill. ma Signoria et in quel instante lo tajono a pezi 
dicendo cusi faremo de simel rebeli item ricomanđa esi Antivaresi quali 
si đoleno dili 500 stera di formento li sono donati et poi revochato e 
non sano la causa pregano la Signoria almeno voglj sia conduto de li et 
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1500. venduto per conto nostro et ricomanda Marco da Vale Conteslabeie de 
li qual merita laude. 

_. Di S. Piero Bembo Castelan di Antivari date adi 24 oelubrio 

avisa quel Podesta hayer afidado li dacij del vin et oio con questo cbe 
ii terzo avanti trato aveseno a desborsar e contra la parte a meso le 
man sul terzo e si vol pagar dil suo salario unde per questo la čita pa- 
lise non pol eser pagati chi si opera a sovegnir li provisionadi e born- 
bardieri sono de li a custodia: item fo conduto certo sal da Corfu per 
conto dila Signoria nostra mandato a tuor per ii Proveđ.r di Albania 
per i bisogni di questa Camera e parte e sta da ali compagni dil ca- 
stelo e parti ali stipendiarj de li a conto de soi salarj et per ii Pod.a e 
sta devedato ii vender tal sal dila Signoria nostra e in la Camera non 
si vendi per aver fato iui condur sali per suo conto fazandose marclia- 
dante et vendendolo a suo modo contra li ordeni ec. siche si provedi. 
(III, 895-896.) 
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Postanak c. Kr. vojničke Oranice. 

Od 

Luke Ilica Oriovćanina. 

Magnus ab integro saeculorum nascitur ordo. 

Virg. Eclog. IV. 


Svaka je država, kako sada, tako još mnogo više u stara vre¬ 
mena, za moći živiti mirno od vanjskih, osobito surovih susjeđali, 
svoje granice manje ili vise oboružati morala. Uslied toga toli po¬ 
trebitoga načela, uveo je već „Numa Pompilio a pogranične bogove 
(terminorum Deos), koji su kod starih Rimljanali u velikom po¬ 
štenju stajali. Njegovi nasljednici, rimski carevi, išli su još dalje, uz¬ 
državajući neprestano u znamenitijih pograničnih mjestih vojničke 
posade (vigilantia častra iliti mansiones militares) kojili 
poglavita zadaća biaŠe, sva izvanjska nepriateljska nasrtavanja krepko 
odbijati. Kasnije, u devetom i desetom vieku, uvedeni su na njemač¬ 
koj granici stalni vojni odbori za istu svrhu, bez da su ipak Njemci 
postojane straže uzdržavali. Njeki trazi toga zavoda naliode se u sa¬ 
dašnjoj vojnoj granici, koja svoj prvi i pravi početak, zatim kasniji 
razvitak i postojano blagostanje, kako ćemo niže viditi, jedino habs- 
burgsko-lotharinskoj kući zahvaliti ima-, odlikujući se od sviuli do sada 
ob,stojećih medjaŠnih vojničkih posadah, koje su razne vlade uvele, i 
jos dan danas uvadjaju, kroz svoje ustrojenje i vojničko odhranjenje. 

Nu, budući da je c. kr. vojna granica imenito proti turskomu 
sv,rjepstvu podignuta, zato je potrebno najprije viditi, što su ugarski 
vladaii, kojim njeki, prem zlo, početak vojne granice pripisuju, u toj 
struci ustanovili, i kakovirni su sredstvi u branjenju Granice proti 

Osmanlijam služili se. 


11 
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Mnogo prije turskoga dolazka u Europu, biaše prvi Bela IV. 
(1235 + 1270) koj je na skrajnih granicah obitavajućim vlastelinom, 
po mongolskom godine 1242 nesretnom požaru, zapovjedio bio, da 
podižu kule i gradove na medjah domovine, s obećanjem, da će ih u 
vrierae izvanjskoga napadanja državnim vojnietvom (Spiculatores) ob- 
oružavati, bez da je taj zakon ikad u život stupio. PrograĆni dakle 
vlastelini, sami sebi ostavljeni, biahu prinuždeni u vrieme poremetje- 
noga mira, nepriateljske napade sami odbijati. Nu ovi morali su po 
suzbitoj ili udaljenoj opasnosti, radi velikih troskovah, svoje podanike, 
kojim su imanje proti svakoj sili branili, kući odpustjati, nebojeci se, 
da će od susjednih Bošnjakah ili Srbah, na razbojnički način, u vrieme 
mira živeći bratiliski, uznemirivani biti. 

Na spomenuti način branjene su sve medje domovine ugarske 
do Karolal. (1311 + 1342), koj zarativši se sa bosansko-srbskimi vla 
đari*), ponovi zapovjed Bele IV., glede obrambe granice, bez da je 
ipak medjaŠnim vlastelinom u pomoć priskočio 

Njegov nasljednik Ludovik 1, (1342 + 1382) brinuo se istinabog 
za obrambu granice podosta, bez da joj je ipak znatnu pomoć donio * 2 ) 
bivši mnogo sa unutarnjimi i izvanjskimi poslovi obtršen. — A kralj 
Sigismunđo (1387 + 1437J, koj je nesamo s domaćimi buntovnici, 
nego i s raznimi drugimi nepriatelji ratove vodio, nije bio u stanju 
hrvatsko-slavonsku granicu svakiput proti nasilju braniti, premda je god. 
1388 bosanskoga kralja Tvrdka, g. 1389 srbskoga despota Stjepana, 
koga njeki otčinim imenom „Lazarom* nazivaju; zatim 3 ) god. 1398 
bosanskoga vojevodu Ivana Hrvoju, koj je neprestano ove strane uz¬ 
nemirivao, oružjem nadvladao. 

Budući pako da su u isto doba Turci sve drzovitiji, a nuz njih 
nesložni Srbiji i Bošnjaci na granicah nesnosniji bivali, biaše Sigismun- 
do prisiljen, senjsku kapetaniju, koju je kralj Ludovik 1 okolo god. 


J ) Godine 1319 predobi kralj Karol 1. oružjem tako zvanu kralja Stjepana 
zemlju, t. j. poludnevni dio Sriema, Beograd i Mačvanski Banat, od Milu¬ 
tina Uroša. 

') Godine 1359 vojeva Ludovik proti caru Urošu, podjarmivši kneza Lazara. 

3 ) Godin* 1395 pobi Sigisimmdo Turke kod Nikopolja, a sljedeće godine bi 

on od njih pobijen. 
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1370 pođigo 4 ), celjskim grofovom tom molbom izručiti, da ju s nje¬ 
mačkim vojničtvom na vlastite troškove proti turskomu nasilju oboru¬ 
žaju. Nu celjski grofovi obratili su kasnije na zlu svrhu ovu kapeta¬ 
niju, nahrupivši god. 1445 u Hrvatsku, ođkuđa ih Sibinjanin Janko (Hu- 
ujađi) protjera. 

Medjutim, bivši Sigismundo Često puta pobijen, došo je na tu 
misao, da vojnietvo bolje uredi, predloživši budimskomu saboru god. 
1435 način, kojim bi se pogranično vojničtvo, 11 a koje su od trideset 
i šest godinali dohodci zagrebačke biskupije potrošeni, zajedno s 
državnim vojinstvom ustrojiti, umnožati i u dobar red privesti moglo. 
Nu ovaj predlog nehtijahu podupirati stališi i redovi. Odtuda sliedi, 
da Sigismundo nije početnik i utemeljitelj sadašnje granice, kako Krče- 
lić 5 ) tvrdi, jer njegove želje nisu svrsi privedene, što više, njegov na¬ 
sljednik kralj Alberto (1437 + 1439) biaše prisiljen u peštauskom sa¬ 
boru god. 1439 obećati, da ništa za obrambu granicah, bez dozvoljenja 
velikašab, preduzimati neće. 6 ) Nn kada Muhamed Carigrad 7 ), a za 
tim okolo ležeće države, malo po malo predobi, te ugarskim se giani- 
eam drzovito približati poče, biaše u budimskom saboru god. 1454 obći 
ustanak (Insurectio) odlučen, s naredbom, da se od Sigismunda njekoč 
predloženi regest odmah podigne, bez da je ipak uveden. Što dovoljno 
bježanje kralja Ladislava (1453 + 1456) i većega diela velikašah po- 
tvrdjuje, čim se je Turčin na granicah kraljestva pokazao, komu je 
Sibinjanin Janko sa manjim ali izabranim brojem domorodnih vitezovah 
na susret izašo, i kraljestvo od očevidnoga poraza oslobodio. s ) 

Lađislavov nasljednik Matija Korvin (1458 + 1490) biaše prvi, 
koj je postojano vojnietvo na državne troškove u Ugarskoj uveo, po- 


) Vidi:Fesler die Geschickte iler Ungani B. 3., str. 777. Ludovik utemeljio 
je u Senju kapetaniju, stranom što su se Senjani na grobničkom polju pod 
Belom IV odlikovali, a stranom da trgovinu podigne, a ne kako njeki hoće 
radi granične obrambe. (?) 

5 ) Vidi „ No ti ti a e Praeliminares“ str. 263. 

«) Turci, sa pobjedom kod Varne god. 1444 obodreni, navališe hametom u 
Slavoniju i Sriem, odkuda ih je Sibinjanin Janko protjerao. 

7 ) Godine 1453 predobi Sultan Muhamed II. Stambul jurišem, a car Konstau- 
tin XI. poginu. 


8 ) Vidi Fesler B. 4., str. 912 do 932. 


11 * 
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kazavši u raznih ratovih 9 ), da se samo urednim i uvježbanim vojnič- 
tvom nepriatelj s uspjehom suzbiti i predobiti može. Nu da. i za nje 
gove vlade, na granicah postojanih stražah nebia-e, pokazuju osim 
manjih, skoro svakdanjih uznemirivanjah, dovoljno dva Ali-Begova na- 
pada na Sriern, i paše smederevačkoga na Banat 

Od Matije podignuto vojnictvo, medju kojim se osobito tako 
zvana crna regimenta odlikovala, vježbalo se u vrieme mira, držeći u 
građovih posadu, neprestano u oružju, pod upravom vlastitih poglava- 
rah •, te tako biase ovo vojniČtvo više početak sadašnje uredne pjehote, 
nego li graničarskih obstojećih Četah. Nu pod Matijinim nasljednikom 
Wladislavom II. (1490 -f-1516) umaljavalo se ovo uredno vojnictvo, 
na toliko, da su međjaŠni vlastelini tim pozornije bditi morali, čim je 
više padala moć i sila ugarska, a turskih sultanah rasla 10 ). Da je 
tomu zbilja tako bilo, potvrdjuje kralja Wladislava II. povelja, s ko¬ 
jom podjeljujući slavonskomu kraljestvu grb, ovako veli: 

r Wlađislav, Božjom milostju kralj Ugarski, Ceski, Dalmatinski, 
Hrvatski, Slavonski, Bosanski itd. . . . Kraljestvo ovo (Slavonija) me¬ 
dju đvimi riekami, to jest: Savom i Dravom ležeće, drži i brani su- 
proli Turkom, vjekovitim nepriateljom i dušmanom kraljestva, najbliža 
mjesta, vodeći vjekovite bojeve, i braneći se tako, da nepriatelj želeći 
prekoračiti granice, svaki put natrag sa Štetom susbijen biva. Poradi čega 
mi ovo kraljestvo punim pravom jakim Štitom ili dapače zidom ugarsko¬ 
ga kraljestva imenovati možemo. Da indi ovo išlo kraljestvo Slavonija, 
i pučanstvo naših vjernih u istom živuće, našu kraljevsku darežljivost 
upoznađe, ođluČilismo ovaj grb (na trouglastom štitu dvie spomenute 
rieke poprieko izrisane, medju njimi na podpuno crvenom polju 11 ) gore 
spomenutu kunu, njihov starinski grb, s naravnimi bojami dati. Druga 
dva polja, zauzimajuća gornju i dolnju stranu imadu biti modre boje. 


'•') Osim inih mnogih ratovah vojeva Malija proti Turčinu god. 1462 i 1463, 
kad je Ali-Beg opetovano u Slavoniju i Sriem provalio. — God. 1463 osvoji 
Jajce; god. 1475 Sabac, a god. 1464 vojeva u Bosni; dočim je knez 
Branković (magjarski Kiniži) Turke kod Smedereva pobio. 

1P ) Turci su pod Wlađislavom god. 1491 i 1493 u Hrvatsku i Krajnsku pro¬ 
drli, god. 1500 dopriese do Gorice. Iste godine pobi ih Ivan Korvin kod 
Jajca. — God. 1502 opustise cielu Slavoniju, a god. 1512 biahu kod l'ne 
pobijeni. 

n ) U novije vrieme grieše mnogi, risajući srednje polje zelenom bojom. 
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Na gornjem polju zbog neprekidljivih i neutrudljivih bojevah, koje s 
Turčinom imadu, stavljamo zvlezdu Davora (Mars), osim toga stavljam 
na Štit kacigu s naravnom i vlastitom bojom, a na nju vitežko perje 
da trepti kano po vjetru) koj grb podjeljujemo po zrelom razmatranju 
i sa dozvolom Biskupah i Baronah naših slavonskomu kraljestvu i u- 
kupnomu plemstvu. Dano u Budimu na začetje B. D. Marije 1496. a rl ) 

Iz navedene povelje vidi se, da su se medjašni stanovnici ponaj¬ 
više sami proti turskim napadom, bez svake ine ili državne pomoći 
branili, a znamo da su Turci veoma često napadali, osobito po smrti 
Matije Korvina, kad su u malih ćoporih, poput razbojnikah i hajduk ah 
robili sela i varoši. Da je u ono doba budi kakov postojani kordon 
na granici bio, toga sigurno činiti nebi bili mogli. Osim toga poka¬ 
zuju dovoljno državne vojske, koje su, kako napomenusmo, proti Tur¬ 
kom na granici stavljane, da medje s nikakovim postojanim kordunom 
oboružane nebiahu, te tako nije tada već mogao početak biti našoj 
današnjoj vojnoj granici. 

U ovo vrieme osobne obrambe pada slaba vlada Ludovika II. 
(1516 -j- 1526) koj, mlad godinami, ali star i slab duhom i tjelom, 
nebiaše kadar, nesložne i za blagom i dostojanstvi težeće ugarske ve¬ 
likaše ukrotiti, ili jih na jedinstvo i odvažnost sklonuti, i na to natje¬ 
rati, da sjedinjenimi silami rastući turski polumjesec sataru, ili ga 
barem od domovine odbiju. Na suprot, Turčin, komu je opasni stališ 
Ugarske dobro poznat bio, obođren nehajstvom velikašah, stane sad svake 
obrambe lišene medje naše domovine prelaziti, te u unutarnjem harati 
i paliti, bez da mu je slabi i osamljeni kralj, radi izpražnjene penez- 
nice na suprot stati mogao. Na taj način pade god. 1521 Šabac i 
Beograd Osmanlijam u ruke, što nemoćnoga kralja prisili, s privolje- 
njem velikašah, na budimskom saboru god. 1522 obrambu hrvatske gra¬ 
nice svojemu zetu nadvojvodi Ferdinandu 13 ) izručiti. Ovaj je ponudu 
tim lašnje i pripravnije primio 14 ), Čim je viša i za njegove države, po 
imenu za Istru, Štajersku i Kranjsku, opasnost prietila; oboružavši od¬ 
mah s njemačkim vojniČtvom na vlastite troškove gradove Klis, 


,2 ) Vidi Krčelić sir. 301. 

,3 ) Kralj Ludovik II. imao je za suprugu Mariju sestru nadvojvode Ferdinanda, 
a ovaj opet Anu sestru Ludovikovu, 


,4 ) Vidi Istvanfi lib. 7. str. 63. 
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Krupu, Senj, Bihać i druge na hrvatskoj međji ležeće gradove. Na 
taj način biaŠe Hrvatska proti Turčinu pouješto osjegurana, a Dalma¬ 
ciju uze papa pod svoju obrambu, dočim je današnja Slavonija, svake 
pomoći lišena, surovosti turskoj i na dalje izvrgnuta ostala, te po mo- 
haČkoj bitki 15 ) malo po malo pod turski nesnosni jaram pala. 

Iz toga vidi se dakle, da ugarski vladari, premda su mnoge, tako 
rekuć neprekidljive, bojeve s Turci vodili, ipak nisu današnjoj vojnoj 
granici početak dali, jer nigdje na granicali postojanoga korduna ne- 
uzdržavahu, kao Što ga je prvi i pravi njezin početnik nadvojvoda 
Ferdinando uzdržavao. Pa sve ako kadikađ u medjašnih gradovih 
vojne posade biahu, to su ipak od graničarskoga vojnictva, koje za po* 
sjedujuće zemljište vojuje, kako ćemo viditi, Čisto rezliČne bile. Nu 
tko bi u prvašnje vrieme pojedine vlasteline na to i skloniti bio mo¬ 
gao, da podajnikom posjedujuća zemljišta poklone i da jih od svake 
daće i desetine rieše, samo za to, da izldjucivo granice obće domovine 
brane? Doista nitko, jer se nemogahu nadati vlastelini, da će na drugomu 
mjestu naknadjeni biti, dakle se od njih to tražiti ni moglo nije. Od 
kud naravno sliedi, da vojna granica do Ludovika II. pod ugarskim i 
kraljevi obstojala nije. 

Nadvojvoda Ferdinando, kao prvi početnik vojne granice, koj 
gore spomenute gradove dobro oboruža, uviđivši do skora, da nije 
Turčinu posve put u Hrvatsku preprieČen, upotrebi zgodnu priliku, te 
naseli većinom bosanske i tursko-hrvatske Uskoke po granici, podjelivši 
im zemljišta bezplatno, pod jedinim uvjetom, da kao vojaci vlastitu 
domovinu od turskih napadah brane, a kao poljodjelci, za sebe dobi¬ 
vene zemlje obradjuju. Na taj dakle način postavljen je temelj hr¬ 
vatskoj vojnoj granici od Ferdinanda, već kao kralja ugarskoga. Spo¬ 
menuti Uskoci, razđieljeni su kasnije u haramije ili satnije (Compag- 
nie) postavši toliko opasni s vremenom Turkorn, da je Soliman I. pri- 
nuđjen bio, osobitu točku u pogodbe primirja god. 1545 poradi njih 
uvrstiti, a Selim II. iskao je dapače god. 1576 njihovo konačno iz- 
korenjenje. 

Međjutim biaše odabran već mnogo prije nadvojvoda Ferdinando 
u Listopadu god. 1526 za Češkoga, a malo kasnije za ugarskoga 


1 ’) Dne 29. kolovoza 1526 pobi Soliman 11. kod Mohača ha me tom ugarsku 
vojsku. Ludovik II. traživši u bjegu spasenje, uduši se u celjskoj kaljužini. 
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kralja l6 ), te je kao takav, sa njemačkim vojničtvom, koje se toli hra¬ 
bro proti Zapoljevim Četam u ovih krajevih borilo, Varašđin, Kopriv¬ 
nicu, Križ, Ivanić i druge gradove, proti preko-đravskim harajućim 
Turkom oboružao. Zajedno je pozvao Uskoke na pomoć njemačkomu 
vojniČtvu, koje nebiaše kadro samo granicu braniti, te jih odriesio god. 
1564, poput karlovačkih graniČarah, osobitom poveljom svake daće, 
pod tim jedinim uvjetom, da se svi za oružje prikladni vojničtvu t. j. 
obrambi domovine posvete. Na taj način podigo je slovensku granicu, 
koju malo kasnije varašdinskom nazvaše, kao što je hrvatska sa po- 
dignutjem Karlovca god. 1579 karlovačkom naimenovana 17 ). 

Međjutim umaljene su njemačke na granicali bdeće Čete s vre¬ 
menom radi mnogih ratovah i oskudice novca, na toliko; da je kralj 
Ferdinando prinuđjen bio domaće granično stanovnictvo kao i Uskoke, 
svake daće lišiti, da se tim lašnje obrambi domovine posvete, podig- 
nuvŠi istom prilikom platjene i neplatjene Haramije. Njemačkim četam 
pripadahu ponajviše Njemci, zatim Uskoci, koji zemlje dobili nisu; a 
domaćemu vojničtvu svi oni, koji su zemljišta posjedovali. Platja naimlje- 
nih haramijah sastajala je u gotovom novcu, suknu, ili drugih za živež 
potriebitih stvarih. Upravitelj karlovačke granice stanovao je u Kar¬ 
lovcu, a varaŠđinske u Varašdinu, zato, da oba Štajerskoj bliže budu. 


16 ) Uslied novogradskoga (Neiisladlcr) dne 19. srpnja 1463 medju kraljem lVIa- 
tijem i cesarom Friderikom učinjenoga ugovora; zatim uslied požunskoga 
dne 1. studena 1491 medju kraljem Wladislavom i cesarom Maksimilianom 
preduzetoga izjednačenja, zadobiše habsburgski Ercezi pravo na ugarski 
prestol. Po smrti Ludovika 11., koj je bez odvetka umro, pade kruna na 
njegovu sestru Anu, suprugu Ferdinandovu, koj je uslied spomenutoga 
prava, dne 5, studena 1525 na požunskom saboru za ugarskoga kralja oda¬ 
bran. Isti je dan erdeljski vojvoda Ivan \apolja sa svojom strankom u 
Bjeloj stolici drugi sabor otvorio, i poslie kako bi 10. studena mrtvo kra- 
Ijevo tjelo sahranio, dade se sljedeći dan za protu-kralja odabrati, što je 
povod mnogomu nevinomu gradjanskomu krvi prolitju dalo, a Turkom pod- 
j armije nje ugarske olakšalo. 

) Gledaj: kod Hietzingera Statist, der Militargrenze, Th. 1., Seite 19. Memoire 
ubei die Militargrenze von 1805 Msc. — Iz naputka danoga dne 5. kolovoza 
1)63 naimenovanim komisarom Jakobu Lambergu, Ernestu Burstallu i 
čranji Pappenđorfu, sto su imali granice razviditi, doznajemo: da su na 
hrvatsku granicu sljedeća mjesta spadala, kao; S. VVid na PJeci (Fiume), 
Senj, Olocac. Grinje, Brlog, Drežnik, Cetin. Sluin, Ogulin, Modruš, Glina, 
H raslo vica, Sisak itd.. dakle i predjel medju kupom i Unom; a na varaš« 
dinsku . Gjurgjevae, križ, Crkveno, Ivanić, Zagreb i Koprivnica. 
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do Čim su njiini podvrženi kapetani haramijah u inih, većoj pogibelj 
izvrgnutih mjestih obitavali, sačinjavajući pojedine kapitanluke, od ko¬ 
jih su u novije vrieme satnije i satnička mjesta postala. Na spome¬ 
nuti dakle način bi&hu graničari već s prvim postankom vlastnici po- 
sjedujućega zemljišta, radi kojega su na mjesto daće vojevali, bivši u 
svemu podčinjeni svojim kapetanom. 

Kralj Ferdinando I. držao je, radi velike oskudice novca, već 
godine 1542 sastanak s cesarom Karlom V u Pragu, u kom biaše 
zaključeno: da se ciela novoustrojena granica njemačkomu carstvu pri¬ 
klopiti ima, koje ju novcem i vojniČtvom podpomagati obećalo, bez da 
je ipak to priklopljenje za Ferdinandova života svrsi privedeno. Istom 
po njegovoj smrti (f dne 25. srpnja 1564), pod je to njegovomu sinu 
nadvojvodi Karlu za rukom, koj je god. i 575 s privoljenjem cesara 
Ruđolfa II. vrhovni upravitelj ciele granice, s naslovom: „Štajerske i 
sve cesarske vojske u Hrvatskoj i Slavonskoj granici vjekoviti vrhovni 
kapetan** postao. Njemu su ugarski stališi god. 1578, s petnaestim 
saborskim člankom, granicu, kao od njemačkoga carstva odvisni vje¬ 
koviti generalat, nasliedstveno izručili, tom molbom, da sa Banom hr- 
vatsko-slavonskim radi obćega blagostanja uviek u porazumljenju ostane. 

Medjutim je već prije cesar i kralj Ruđolfo od njemačkih stali- 
šah podjelene mu znatne novčane pomoći za uzdržanje granice, naime 
140,000 fr. poklonio, a unutarnji austrianski stališi odrediŠe god. 1570 
u Ljubljani sakupljeni, u istu svrhu svake godine 750,000 forintah da¬ 
vati nadvojvodi Karlu i njegovim nasljednikom. Nu kada ni ovi, ni 
mnogi drugi prinesci nezadovoljiše, biaše god. 1578 od triuh unutarno- 
austrianskih državah, i poknežene goričke grofije, sa tako zvanom bruk- 
skom knjižicom (Brukner Libeli.), još 548,205 forintah za uzdržanje 
svake godine određjeno, i savjestno davano. Zajedno je u Gradcu 
dvorno bojno vieće za granicu ustrojeno, koje istom god. 1742 s dvor¬ 
ilo bojnim viećem u Beču sjeđiniše. Osim spomenutih prinesakali stav¬ 
ljala je Hrvatska, polag svoje mogućnosti, nesamo vojnike, popravljajući 
gradove i kule o svom trošku, nego je i velike svote novacah za ovaj 
zavod žrtvovala. 

Nu polag svega spomenutoga pomaganja umanjivalo se dan na 
dan pučanstvo u granici, poradi dugotrajućih ratovah i neprilđđljivih 
turskih napadanjah, te su s toga mnoga sela posve zapustjena ostala, 
čega radi pozva nadvojvoda Karol god. 1580 mnoge dalmatirsko- 
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hrvatske obitelji u granicu 1S ). — Njegov sin i nasljednik nadvojvoda 
Ferdinando — poslie cesar i kralj — sljedeći otČin primjer, dozvoli 
god. 1597 mnogim stanovnikom iz male Vlaške 19 ), kojim biaše ne¬ 
snosan turski jaram u Slavoniji, da se medju Kupom i Unom s obve- 
zanjem branjenja granice, nasele; podignuvši tako zvanu petrinjsku 
granicu, koju je cesar Rudolfo II. od svakog danka, kao i prve dvie, 
rieŠio, priklopivši ju varašdinskoj granici. Nu malo zatim pade pe- 
trinjska granica Turkom u ruke, koji su istom god. 1689 iz nje iz- 
tjerani. Hrvatski Stališi ponovise odmah u prvasnja vremena ustrojeni 
kordun, podignuvši u Kostajnici, Glini, Dubici, Jasenovcu, i Zrinju na 
Uni kapetanije haramijah, Što su Turkom povratak n domovinu prie- 
Čile. Isti Stališi proglasise ujedno god. 1696 hrvatskoga Bana upra¬ 
viteljem spomenute granice, komu je god. 1704 dvorno bojno vieće 
medju Kupom i Unom vrhovno kapetanstvo podjelilo. Na taj način 
obstojaliu po ugovorenom god. 1699 karlovačkom miru, tri graničar¬ 
ska generalata, medju jadranskim morem, Dravom, Savom i Unom, i 
to: karlovački i varašdinski, koji su u Gradcu od prvih vremenah 
svoje dvorno bojno vieće imali, zatim banovački, koj je pod upravom 
Bana od bečkoga dvornoga bojnoga vieća zavisio 20 ). 

Iz gore navedenih vidi se dakle, da je kralj Ferdinando I. pravi i 
prvi utemeljitelj i početnik vojne granice, te da samo njemu i njego¬ 
vim nasljednikom granica svoj početak, blagostanje i kasniji razvitak 
zahvaliti ima, kako to i Fesler 21 ) dovoljno svedoči, dočim veli; da 
graničarski zavod, poput živoga zida, proti Osmanliam podignuše kra¬ 
ljevi iz habsburgskoga doma, ustrojivši ga tako, da je Turčinu nepro- 
lazljiv postao. Isti zavod kanili su ugarski Stališi najprije pod kra¬ 
ljem Karolom III. (1711 + 1740), a zatim pod Mariom Theresiom 
(1740 + 1780) ukinuti, predloživši, da se na granicu generalati iz 
Košiće (Kaschau), Gjura i Komaroma prenesu, a ustrojena granica da 
se poremeti i opet provincialu priklopi, što dakako dozvoljeno 22 ) bilo nije. 

'0 Uietzniger Th. 1. str. 2>. Koj veli: da su spomenute obitelji pod 
uvjetom njeke godišnje daće pozvane. To nestoji, jer se sigurno ovi na¬ 
seljenim na daću nisu obvezali, budući su radi davanja daće izselili se. 

'0 Du bresne C. 1. str. 142. Zatim Taube B. 3. str. 25, koji dio Gradiš¬ 
ke regimente i stranu Požežke gradomedje malom Vlaškom nazivaju. 

20 ) Hietzinger Th. 1. str. 27. 

21 ) Band 10. str. 469. 

) Caroli Deciet i, art. 22 et 42. — j\j. Theresiae Decret. I. a rt. 49, 

12 
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DoČim je dakle sudjelovanjem habsburgskili nadvojvodah na spo¬ 
menuti način vojna granica u Hrvatskoj postojala; dotle je ciela da¬ 
našnja Slavonija i veća strana Ugarske pod težkim turskim jarmom 
stenjala, prem da je mnogi junak glavu podigo bio, da se od barbar¬ 
skoga robstva oslobodi. Griehe otacah moradose djeca oplakivati. 
Oboli i grabežljivi ugarski velikaši, nehtjevŠi zakonitoga kralja Ferdi¬ 
nanda spoznati, pođlagahu se stranom Turkom, a stranom plaćahu 
svoju drzovitost srnrtju, okovavsi vlastitu domovinu s okrutnimi lanci 
robstva, koje istom poslie 150 godišnjega, dapače i duljega sužanjstva, 
Leeopoldu I. (1657-f-1705) za rukom podje razkinuti, pobivši on sa 
svojim pobjediteljnim oružjem u više krvnih bojevih 23 ), imenito pako 
na onom istom skoro mjestu kod MohaČa, gdje su prije 161 godine Ugri od 
njih pobijeni, dne 12. kolovoza 1687 Turke, koji su se preko Save u 
Bosnu i Srbiju povukli. 

Austrianska vlada, uvjerivši se dovoljno kroz dviestogodiŠnje iz- 
kustvo o potreboći i koristi graničarskoga zavoda u Hrvatskoj, odredi 
odmah kako iz Slavonije godine 1691 iztjera Turčina, 24 ) poput hrvat¬ 
ske granice podići niz Savu u Slavoniji, zatim kraj Tise i Maruša u 
Bačkoj, sličan korđun, tim nalogom, da se suvišne nuz Savu ležeće 
kule i tvrđjave odmah poruše, stranom s toga što ih vlada radi neđo- 
stadka vojniČtva uzdržavati nije mogla, a stranom jer su se u istih 
pustaije uzdržavali. Ovim postupkom prepreČeno je zajedno nepria- 
telju svako stalno i postojano držanje, u ovih stranah 25 ). U isto vrie 


23 ) Znatniji Turski porazi jesu sljedeći, i to: kod bečkoga obsjednutja, koje je od 
16. srpnja do 12. rujna 1683 trajalo, biahu prvi put karnetom pobijeni, 
gdje jih s pomoću Poljakah do 70,000 pade. Odmah za tim združiše se 
Karol Lotharingski, poljski kralj Sobjeski i Stahrenberg, i potukose 9. li¬ 
stopada Turke kod Parkanja. — Sljedeće godine, dne 15. lipnja otme Karol 
Lotharingski Višegrad, pobije ih dne 27. istoga mjeseca kod Waca, zatim dne 
10. srpnja kod S. Andrije, a dne 22. kod Hanzabega, — Dok se je poslie 
Lotharingski u Ugarskoj s Turci naganjao, oteo je Jakob Leslie dne 14. 
kolovoza 1685 Osjek, popalivši skoro cieli Dravski most. Godine 1096. 
dne 2. rujna pade Budim poslie duljega obsjednutja u ruke Karola Lotlia- 
ringskoga i Maksimiliana Bavarskoga, a š njim malo po malo i drugi gradovi. 

*‘) Slavoniju očistili su generali Lesle i Dunevvaid god. 1687 konačno od Tu— 
rakah, koji su se godine 1690 iznova natrag povratili, i ujekoliko glado¬ 
vah predobili, bivši iz njih već god. 1691 konačno velikom štetom iz- 
tjerani. 


i5 ) Svear Ogledalo Uirie, knjiga 4. str. 477. 
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me preselile su se mnoge obitelji iz Bosne i Srbije ovamo, napučivši 
znatno od Turčina ostavljene države, imenito pako Bačku, proti kojoj 
su još u Banatu gospođujući Osmanlije stajali. Spomenutim liaselbi- 
nam podeljena su već god. 1690 liepa prava. 

Ustrojenje slavonsko-bačke granice, premda je u predobivenih 
državah ugarska komora, lilepteća za koristju, upravljanje odmah pre¬ 
uzela, biaše ipak odboru pod predsjedničtvom grofovali Marsiglie i 
Rabate izručeno, koj je posred mnogih prepriekah još iste 1691 go¬ 
dine ponješto granicu od provinciala razlučio, te već u hrvatskoj gra¬ 
nici obstojeća najnužđnija pravila u novo ustroj avaj u ć oj uveo. 

Istom poslie ugovorenoga karlovačkoga mira pređuzeto je iznova 
točno ustrojenje spomenute granice, koje cesar Lavoslav I. grofu Mar 
sigli, zatim đvornobojnim vječnikom Rabati, Herberšteinu i AVilden- 
Šteinu izruči, poslavši ih u granicu, da ponajprije vojničtvo urede i 
bolji red u obče uvedu, jer su osobito u slavonskoj granici novona- 
imenovani častnici tako svojevoljno i grabežljivo sa još surovim sta- 
novniČtvom postupali, da se je preko dvie hiljade ljudih iz vlastite 
domovine, nemogavši tlačenje i nepravdu podnositi 26 ), izselilo, tražeći, 
kod Turčina polakšicu 

Spomenuti odbor uveo je sa carskim odobrenjem sljedeće nared¬ 
be godine 1702 u cieloj granici, naime: 

a) Da karlovački i varasdinski generalat ima biti zavisan od dvor- 
noga bojnoga vieća u Gradcu, a banovački i slavonsko-bački od 
đvornoga bojnoga vieća u Beču. Za ovaj stražnji postavljena 
je general-kommanda u Osjeku. 

b) Svaki generalat razdieljen je tako na okružja, da svako okružje 
3200 pješakah u šest haramijah iliti satnijah, i 666 konjanikab 
ii dvie satnije razđieljenib, uzdržavati more 

c) S vojniČtvom cieloga okružja ima upravljati pukovnik ili pođ- 
pukovnik. Ovoga stražnjega, kao i sve niže Častnike, ima ime¬ 
novati Ban u banskoj granici 27 ), a u drugih generalatih gene- 
ral-kommande. Pukovnike pako postavlja na predlog general- 
kommande Njeg. Veličanstvo. 


26 ) Krčelić str. 403 i 475. 

27 ) Isti str. 482. 


12 * 
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(1) Svakoj pojedinoj satniji dodani su sljedeći Častnici, i to: kape¬ 
tan, vojevođa, barjaktar, stražmeŠtar, i njekoliko desetnikah (kor- 
poralah), konjaništvo je imalo istoga imena častnike, izim vojvode, 
koj je kod njih hadnagjom nazivan bio 28 ). 

e) Svaka pojedina satnija imala je dobiti vlastitu zastavu, koja se 
u mirno doba kod kapetana čuvati imala. 

f) Budući da častnici niži od kapetana nikakove plaće od vlade 
neprimahu, to su graničarske kuće pojedinim častnikom na go¬ 
dinu za njihovo uzdržavanje, po tri poslenika davati dužne bile ,;9 ). 
Od ove daće biahu kuće eastnikak i podčastnikah iznimljene. 

g) Graničarski vojnici morahu o vlastitom trošku, u vlastitom odjelu 
i sa svojim oružjem bezplatno na granici stražiti, i nad unutar¬ 
njom sigurnosti bditi. Radi toga postajahu 

h) Svake daće i Štibre lišeni, pravi vlastelini podeljenoga im zem¬ 
ljišta. 

Budući pako da je granica u političko-ekonomičkom smislu od 
županijskih ili kameralskih častnikah dosada upravljana lila, koji se 
nikako s vojničkimi slagati nisu mogli, zato je kralj Leopoldo I. u 
isto vrieme odbor iz provincialne strane, sastojeći iz grofa Franje Na- 
dažda, Stjepana Kosa i Aleksandra Neđeckoga, naimenovao, koj je u 
porazumljenju s grofom Marsigliom medju granicom i provincialom 
medje ustanovio, i graničare u političko-ekonomičkom smislu od župa- 
nijah konačno odciepio, i upravljanju vlastitih pukovnikah izručio; koji 
su već godine 1700 u pojedinih selili, prostranu moć imajuće seoske 
knezove, postavili. Ovi su o svom poslovanju samo pukovniku u sta¬ 
novito vrieme izvjestje davati dužni bili 30 ). 


28 ) Liber memorab. Parochiae Veterogradiscanae. 

‘0 Već god. 1797 biahu zemljišta na sljedeći način u granici razdieljemi, i to: 
Prosti graničar dobio je 12 danah oranja, barjaktar 24, vojvoda 30, a sat¬ 
nik 72. — Dan oranja zadržaje 2400 f] hvati, odkuda sliedi, da je satnik 
108 jutarah, računajući jutro po 1600 f] hvatih, imao ; dočim je prosti gra¬ 
ničar samo 18 jutarah imao. 


30 ) Diarium Jesuilarum Paroch. Velicensis. 
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Ovo toli prosto uređjenje, bilo bi neuke još onda graničara usre* * 
ćilo, da jih nisu malo mo malo u njihovom zadovoljstvu grabežljivi i 
opaki, osobito inostrani ljudi, pobunili, poČimajući dobro obradjene zem 
lje otimati^ protuzakonite danke pobirati, i razne nepravde na toliko 
činiti, da su graničare do skrajnjega zdvojenja doveli. Stališ grani¬ 
čarski toga vremena opisuje veoma živahnim! bojami dvorni viećnik 
Taube 31 ) dočim ovako govori: „Stanovnici granice imali su sve krie- 
posti i mahne surovih narodah, bivši s jedne strane iskreni, gostolju¬ 
bivi, pripravni jedan drugojnu na pomoć, jaki i hrabri; a s druge 
strane glupi, vraćanju, bajanju, pijanstvu, osveti, i drugim mahnain 
podvrženi. Sada su Slavonci 44 (to jest 1777 kada je pisao) „s mno- 
gimi inostranci, kojih zadaća biaŠe surovi narod izobražavati, pomjeŠa- 
ni; bez da su ovi svrsi odgovarali, da što više, s malinama su ih izo- 

braženih narodah upoznali, a domaće im liepe krieposti ogadili. 

Medju tim i biaše njekoliko general ah, koji su stali harati, a ne stanov¬ 
ništvo izobražavati, podjelivši odličnije Časti Njemcem, bacivši po gdje 
koju manju službicu domaćim. Osim toga uvedoše protuzakonite raz¬ 
ne danke, osvojiše dobro obradjena zemljišta, narinuvŠi zločestija gra¬ 
ničarom, te tako uzrokovaše s timi i mnogimi drugimi nepravdami, da 
su mnogi graničari lišeni svoga dobra, ostavili kuće i godali se na 
hajdučtvo, dočim su ini, nemogavši dulje jaram okrutničtva i globlenja 
podnositi, u skrajnom zdvojenju svoje tlačitelje pobili. 44 Ovako zbori 
Taube, koj se podpunoma s opatom Krčeličem 32 ) u toj stvari slaže. 
Da što više i cesar Karol VI. potvrdi ove rieci podpunoma, kad principa 
Hildburgshausena god 1734 u granicu radi toga posla, da tužbe potla¬ 
čenoga stanovništva izvidi, i potištenim pomoć donese 

Usljed organičkoga ustava imale su Čete granicu Čuvati i unu¬ 
tarnju službu u domovini obnašati, bez da su kudagod u rat vodjene 
bile, izim dobrovoljaeah 33 ) # Odtuda sliedi, da su istomu vlađajućemu 
domu, i to samo dobre strane, nepoznate ostale, bivši neprestano kod vr¬ 
hovnoga poglavarstva pocrnjivane i nečovječno ružene. Cesar i kralj 
Karol biaše prvi, koj je graničarske Čete god. 1743 u Talijansku proti 


3I ) Beschreibung đes Konigr. Slavonien B. 3. str. 75 rio 78. 

• r2 ) Notit. Praelim. str. 413. 

33 ) Po prognanju turskom vojevali su graničari kao dobrovoljci od god. 1703 
dr 1711 proti Rakocu, a od god. 1716 do 1718 branili su vlastitu domovinu 
proti Tu ritom. 
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izvanjskomu neprijatelju odpravio, gdje su se na toliko hrabrostju i 
dobrim vojničkim ponašanjem odlikovale, da su nesamo od domaćih, 
već i od španjolskih i sardinskih general ah pohvaljene bile, kroz Što 
su svoje, neprijatelje osramotile, i zlo ubavjestjenomu vrhovnomu pogla¬ 
varstvu s Čini pokazale, da su na mejdanu junaci, a kod kuće vjerni 
i poslušni podanici, samo kad se Š njimi pravedno i Čovječanski po¬ 
stupa, što žalibože od dotičnih poglavarstvah [zanemareno biaŠe, radi 
čega ova zasluženoj peđepsi izmakla nisu. 

Princip od Hildburgshausena, kako spomenusmo, poslan god. 1734 
u granicu, odpusti sve krive i protuzakonito postupajuće Častnike, ili ih 
pedepsa, postavivši nove; i to većinom domaće, koji su svrsi shodnije 
odgovarali. Zatim stane učiti navade i običaje, krieposti i mahne 
naroda, putujući od mjesta do mjesta, da tim lašnje novi ustav za 
granicu ustroji, s kojim bi se sva nezakonita postupanja ukinuti mogla, 

Poslie višegodišnjega marljivoga bavljenja u granici, povrat ise Hild- 
burgshausen u BeČ, predloživši svoje predloge, glede nova ustrojenja gra¬ 
nice, carici Mariji Theresiji, koja je graničare iz nasljednoga rata do¬ 
bro poznavala. Isti predloži pretresani su još jedanput, pošto su iz¬ 
ručeni bili f.*z.-m. Franji Leopoldu baronu Engelshofenu, dajihuHild- 
burgshausenovom smislu u granici uvede. Ovaj uredi već god. 1746 
osam hrvatskih regimentah, proglasivši u cieloj granici sljedeću osno¬ 
vu, koja je u život stupiti imala, i to: 

a) Imadu se u život uvesti vojnička vježbanja kod svih graničar¬ 
skih regimentah, polag zakona (Exerzier-Reglement) što ga je za 
granicu princip od Hildburgshausen na hrvatskom jeziku složio. 

b) Imadu nabaviti graničarske kuće vojnikom odjelo jednake boje i 
kroja iz domaćega sukna. 

c) Na mjesto dosadašnjega vlastitoga, iz šaranice, pištolah i handžara 
sastojećega oružja, poklanja vlada graničarskim vojakom remenje 
i glunte. 

d) Svaka regimenta ima iz 16 satnijah sastojati tako, da svaka po¬ 
jedina 12 pješačkih (Infanterie 34 ), dvie grenadirske i dvie ko¬ 
njaničke satnije uzdržavala bude. 


34 ) Naimenovanje Infaiiterije dolazi od njeke španjolske Iniantice, koja je ubi¬ 
jenoga po Arapih otca, sakupivši jednu pješačku četu, osvetila. I Au¬ 
striji j« prvi Maksimilian I., a u Ugarskoj Matija Korvin pješačtvo uveo. 
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e) Pukovnike imenovati će i na dalje Njeg. Veličanstvo, a sve niže 
Častnike dvorno bojno vieće, zato 

fj Svi Častnici s 1. studnom 1747 stupaju u carsku platju, radi 
Čega’ moraju 

g) Do 1. studna 1750 sva do sada posjedovana zemljišta predati, 
budući da su graničari od davanja daljne tlake rieŠeni. 

h) Oni častnici, što odmah svoja zemljišta neodađu, primaju samo 
polovinu platje. 

i) Graničarsko vojničtvo sa regularnim uzporedjuje se, nu tako: 
da se graničari uviek kao lalike čete smatrati imadu. Uslied toga 

j) Pođjeluje se graničarskim Častnikom jednako i obće promicanje 
viših Častili (avan^ement) u redu s mirni Častnici austrijanske 
vojske, itd. 

Spomenute točke uvedene su do god. 1747 u hrvatskoj granici 
podpunoma, a ustrojenje slavonske granice priČeto je istom, kad je god. 
1749 jedan od provincialne strane, pod upravom predsjednika ugarske 
komore grofa Antuna Gražalkovića, sklopljeni odbor, u pribitnosti 
f.-z.-m. Engelshofena medjo iznova med granicom i provincialom iz¬ 
jednačio i ustanovio. Po dokončanom izjednačenju biaše slavonska 
granica u tri regimente razdieljena, podpunoma uredjena, te su u njoj 
svetačno s 1. studnom 1770, kao i u hrvatskoj granici, gore spomenute točke, 
premda su već prije većinom uvedene bile, u život stupile ; đoČim je 
tisansko-maroŠka granica istim danom ukinuta, buđuć da je stranom 
predobitjem Banata god. 1717 i 1718 suvišna postala, a stranom Što 
ju je već god. 1741 Maria Theresia ugarskim,Stališem odstupiti obećala. 

Biaše namicra cielo austrijansko carstvo živim zidom, t. j gra¬ 
ničarskim vojniČtvom opasati, s toga je nastala potreboća u Banatu i 
Erdelju, poslie prognanja turskoga, takodjer vojnu granicu ustrojiti, ko- 
jom je, stranom komora, stranom vojničtvo upravljalo. Nu radi silnih 
preprekali pošlo je mnogo kasnije za rukom žudjeno djelo svrsi pri¬ 
vesti. 1 premda je u Banatu f.-m Franjo grof Merci već god 1724 
o tom zavodu počeo raditi, to je ipak istom god. 1767 podpunoma posao 
nređ jenja svrsen ’* 5 ). Erdeljsku granicu, počeo je god. 1761 general ko- 


*'’) Griselini Geschichte <les Temesclier Banats, Th. 1 ., str. 153. 
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njaniČtva Adolf baron Buckov uređjivati, bez da ju je radi mnogih za 
priekali k svrsi privesti mogao. Nu što njemu za rukom nije pošlo, 
to je njegov nasljednik f.-m.-l. baron ŠiŠković sljedeće godine izposlo- 
vao, ustrojivši u Erdelju četiri pješačke i jednu konjaničku regimentu. 

Sto se napokon Šajkašah tiče, koji u jednome kutu na uticaju 
Tise i Dunava u 14 selili živu, ovi su se u nasljednom ratu već 
tako odlikovali, da je Maria Teresia dvie satnije, koje su već god. 
1747 obstojale, za obrambu Save do Mitrovice i Dunava do PanČove, 
i na dalje ostavila. Poslie je na naročitu zapovjed, negledeći na mnoge 
preprieke, god. 1764 iz Šest satnijah sastojeća Četa ustrojena 36 ) 

Na spomenuti dakle način opaso je liabsburgsko lotharingski 
dvor svoje države sa živim zidom proti Turčinu, podignuvŠi od jadran¬ 
skoga mora, sve do karpatskih gorali, u dužini od 263% □ miljah 
vojnički kordun, sastojeći iz 17 pješačkih regimentah, Šajkaške čete, 
i sikulskih konjanikah, koj u svako vrieme nesamo Turke odbijati, 
već i proti inim nepriateljom vojevati pripravan stoji. 

Graničarske regimente bialiu glede broja med ju ine pješačke regi¬ 
mente god 1769 tako uvrstjene, da su u broju 60 do 76 stajale. 
Nu već god. 1798 dobiše vlastite brojeve i naimenovanja. Napokon 
je god. 1808 razlika mcđju graniČarskimi regimenti kroz okrajke 
(Aufschlage) i dugmeta uvedena, za tim su pako uredjene general - 
kommande i štapska mjesta, kako sljedeća tabla pokazuje: 


3t 9 llitzinger, Th. 1., str. 29 do 38. 
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Sve graničarske regimente imale su po ovom uredjenju nabaviti 
haline iz crnomanjastoga (schvvarzbraun) sukna, a hlače iz modroga, 
dočim je kod šajkašah svietlo modro uvedeno, koje još i danas grani¬ 
čarske rogimente imadu 

Na taj način ustrojena c. k. vojna granica, biaŠe raznim pro- 
mienam izvrgnuta. Manje promiene gledeć na odjelo, koje je izprva 
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Često menjano, zatim na vrsti oružja i izobraženje vojničtva, mogu se 
u povjestnici gradiške regimente Čitati; đocim ovdje veće promiene, 
glede pojedinih generalatah i regimentah, navadjamo : 

Već god. 1753, biaso uslied beogradskoga nesretno ugovorenoga 
mira, banovackoj granici, petrinjska priklopljena. Malo zatim sliedilo 
je izjednačenje medju karlovaČko-varašđinskom granicom i provincia- 
lom god. 1765 i 1769, čim je god. 1777 Karlovac kao novo-naime- 
novani Kralj-varoš od granice odciepljen. Uslied Zižtovackoga g. 1791 
ugovorenoga mira bialiu njekoja izjednačenja u karlovačkoj, banovač- 
koj i banatskoj granici preduzeta, uslied kojih je njesto ođstupljeno, 
a njesto granici, kano n. p. Cetin, prildopljeno. God. 1800 preobratjeni 
su biskupovi i kapitula zagrebačkoga u banovackoj granici ležeći spahi- 
luci (Opatija Topusko) u granicu, a naknada im u Banatu podeljena. 
Napokon je god. 1809 do 1813 karlovacko-banovaČka granica još 
Francezkoj pripadala. 

Ovo su od prilike važnije promiene u granici do god. 1813, koja 
je poslie toga, sve do najnovijega vremena, u svojoj god. 1808 naznače¬ 
noj clelosti ostala. Nu već god. 1848 pripade ciela slavonska granica 
zagrebačkoj general-kommandi, dočim je za Slavoniju obstojeća po¬ 
tro varadinska ukinuta. Malo zatim bude god. 1851 petrovarađinska 
regimenta sa šajkaškom četom od slavonske granice odciepljena, i te* 
mesvarskoj general-kommandi priklopljena. 

Sto se banatske granice tiče, biaše na predlog generala brigadira 
Milniljevića već god. 1838, radi lašnjc službe, i 1 i r sko ban a tsk a če¬ 
ta sa stopom u Bieloj-Crkvi, iz četiri satnijah vlaško-ilirskih, i iz dvih 
njemačko-banatskih regimentih, podignuta. Odkud je naravno sljedilo, 
da su obe regimente po tom ođstupku, novo unutarnje uredjenje pređ- 
uzeti morale. Budući pako da je vlaško-ilirska regimenta sva ilirska 37 ) 
sela novo-ustrojenoj Četi odstupila, zato se odmah po tom ođstupku 
vlaško-banatskom regimentom prozva. 

Već god. 1845 biaše ilirsko-banatska četa, na čast ilirsko banat¬ 
ske regimente podignuta, dobivši uredni broj 18. Novo ustrojenoj re¬ 
gimenti odstupi iznova njemacko-banatska regimenta jednu cielu satniju 


) Pod i li »‘sivimi seli razumievalm se sve one obćine, koje istočno' n e^je dinje- 
uo*nu ^jeroizpoviedanju pripadaju, sada se zovu srbjske. 
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i njekoliko sela, dočim je ostalo vlaško banatska regimenta dodala, 
kroz Što su obe regimente po drugi put unutarnje uredjenje poduzeti 
morale. 


Vlaško-banatska regimenta, nezadovojlna sa svojim imenom, pro¬ 
zva se god. 1818 romansko-banatskom, koje ime još i danas nosi. 

Što se erđeljske granice tiče, ta je kao suvišna, s previšnjoin 
odlukom od dne 22., i cesarskim propisom od dne 24. sieČnja 1851 
tako ukinuta : daje sikulsko konjaniČtvo uli. husarsku regimentu, prva 
pako sikulska pješačka regimenta u novu regimentu kneza LichtenŠteina 
br. 5; druga u grofa Koronina broj 6; zatim prva vlaška u grofa JelaČića 
broj 46, a druga vlaška u kneza Thurn-Taxisa broj 50 preokrenuta. 
Po podignutju spomenutih četiri graničarskih regimentah sljedilo je, da 
ilirsko-banatska pod brojem 18. stojeća regimenta, uslied propisa od 
dne 19. veljače 1857, u novom redu broj 14. dobi. 

Napokon bi uslied carskoga propisa od dne 26. lipnja 1852 Šajka- 
Ška četa u graničarsku četu s novim naimenovanjem : „Titelski graničar¬ 
ski pješački bataillon u preokrenuta, buđuć da je s pođignutjem pomor¬ 
skoga vojničtva (flotille) na Dunavi, suvišna postala. 

Ovoliko u obće o postanku vojne granice i vojničtva, koje svoj 
početak i razvitak, samo habsburgsko-lotliaringskom domu zahvaliti 
ima, od koje s punim pravom Engel 38 ) ovako govori: „Zavod vojnič¬ 
ke granice služi c. k. vlađajučemu domu na veliko poštenje, dočim 
kroz odlično vojniČtvo istim neprijateljom opasno postaje 39 ).* 


) Geschichte des ungarischen Reiches. 

) Johann Ritter von Trautmann F.-M.-L., Uebersicht der Entstehung, Ver- 
la&simg und Verwaltung der osterreichischen Militar-Grenze. Militar. 
Zeitsch., Jahrgang 1836, Heft 6. 


13 * 
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3 . 

Ustrojenje političko-efeonomičlio 

c. kr. vojne Granice. 

Jura dabat, legesque viriš, operumque laborem 
Partibus aequabat justis. 

Virgil. Aeneid 1. 507. 


Austrijanska vlada, koja od starih vremenah na podizanje i iz- 
obraženje vojnictva u granici mnogo žrtvovk, uredi, premda mnogo ka¬ 
snije, granicu i u politiČko-ekonomickom smislu. 

Prva biaše carica Marija Theresija, koja uvidivši graničarske 
zasluge u nasljednom ratu, novi ustav granici podade, naloživši f.-m. 
Neubergu, da ga shodno vremenu i stanovniČtvu izradi. Ovaj lativši 
se posla, izradi velikim, nu zaludnim trudom i pretjeranimi troškovi tako 
zvana: „graničarska prava* (Grenz-Rechte), koja su na obou 
graničarsku žalost u cieloj granici dne 18. lipnja 1754 proglašena bila. 

Uslied ovih tobožnjih pravah izgubili su međju ostalimi grani¬ 
čari: a) vlastniČtvo zemaljah, koje postade vojničko leno (Militarlehn), 

b) graničari moradoše kao poljodjelci danak platjati, i desetinu da¬ 
vati. a kao vojaci bez svake nagrade o vlastitom trošku služiti, — 

c) graničarske kuće imadoše ođjelo za vojnike iz domaćega sukna bez- 
platno nabavljati. Napokon d) vojnike po razmieru množine ukuca- 
nali, ne pako po razmieru posjedovanja zemaljah stavljati itd. 

Ove i ovim slične, s punim pravom rekavši nepravde, koje bi se 
bez svakoga truda i troška uvesti bile mogle, prouzrokovahu toli 
veliku nezađovoljnost, da su nesamo mnogi u Tursku pobjegli, gdje 
tolike danke nisu plaćali; nego su i bunu, osobito u karlovačkoj granici, 
radi tlačenja i toli nepravednoga postupanja Častnikah, već god. 1755 
uskorile. 
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Carica Marija Theresija o svem tom točno ubavjestjena, pozva zato 
k sebi pukovnika brodske regimente barona Beka, koj je već u gradiškoj 
regimenti kao podp ukovnik od god. 1750 do 1754 veliko ime steko, 
izručivši mu kao g.-m. upravu granice, s nalogom, da sva protuzako¬ 
nita postupanja izkoreni, potrebne polakšice uvede, i izobraženje na¬ 
roda i poljodjelstva rukovodi. Bek, kao mudar i savjestan muž, nije 
štedio truda ni troška, da povjerenju svoje carice pođpunoma odgo¬ 
vori. Ponajprije ukinu od f.-m. Neuberga uvedeni danak i desetinu, 
ustanovivši još i sad obstojeću tako zvanu gruntarinu, iz koje se čast- 
nici i pođčastnici platjaju. Zatim obrne svu brigu na zabludjene i 
pustajluku podane graničare, koji radi nečovječnog s njimi baratanja 
i tlačenja, kuće ostaviti i u Šumah živiti prisiljeni bialiu, pozvavši jih 
natrag, s obećanjem podpunoga oproštenja, kroz izaslane ljude. Njegov 
poziv neostade bez posluha. Svi, koji su se dragovoljno povratili, 
bialiu novcem nadareni, svojim kućam ođpustjcni, mali samo broj 
neposlušnih biaše za pedepsu u vojnictvo uvrstjen, da izvan domovine 
pod carskim barjakom služi. Na taj liepi način očisti g. m. Bek kroz 
kratko vrieme svu granicu od dosadnih razbojničkih Četah, davši liepi 
primier ČovjeČanskoga postupanja Častnikom i inim poglavarom, sa još 
surovimi graničari. Na dalje je popis (Conscriptio) u cieloj granici 
preduzeo, te nesamo regimente i satnije, nego i pojedina sela i ista 
graničarska zemljišta tako omeđjaŠio, daje svaki pojedini znao, Što ga 
ide, i kuda pripada, kroz što je mnoga neporazumljenja i razpre, koje 
su većinom iz netočnosti međjah proizticale, digo. Uredio je takodjer 
slobodne obćine (Communitaten), i sa zanatliami naselio, učione u pogla- 
vitih mjestih uveo, poljodjelstvo znatno poboljšao, i putove i ceste po¬ 
praviti dao. 

Carica Marija Theresija, da za toli neumornu revnost generala 
barona Beka nadari, naimenova ga god. 1763 felđzeugmesterom i vr¬ 
hovnim upraviteljem hrvatsko-slavonske granice, našto odmah drugi popis 
naredi, i regimente, gledeći na pučanstvo, iznova izjednači. 

Za vrieme Bekova u granici upravljanja, biahu graničari sretni, 
jei se je s njimi uljudno i ČovjeČanski postupalo; nu poslie njegove 
snu ti piomienjena su mnoga, koja su iznova graničarski stališ nesnos¬ 
nim učinila. Sudjelovanjem cesara .Josipa II. imenovan bi koncem god. 
1777 novi odbor, koj je vremenu shodni ustav za granicu izraditi 
imao. Nu na skoro bi taj nuždni posao, radi nastojećega rata, preki¬ 
nut, te istom sa zapovjedju od dne 9. kolovoza 1783 generalu Geneyne-u 
s nalogom izručen, da cielu granicu obiđe i od svega se najprije lično 
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osvjedočivši, započetu osnovu nastavi; koj gereral tako zvani: „kantonski 
regulativ w složi, i to ponajviše sudjelovanjem i težnjom upravljajućega u 
Hrvatskoj granici f.-m.-l. barona Wins-a, od koga ovaj novi sistem 
ime dobi, kojega dne 1. svibnja 1787 u život uveđoše. 

Uslied toga ustava bialiu več god. 1785 regimente u političkom 
smislu kantonimi nazvane, i svaka u četiri okružja razdieljena. Kan 
tonska uprava biase podana jednomu Štapskom u Častniku, kojemu su 
okružni upravljajući Častnici sa plaćom od 5 fr. na mjesec podložni 
bili. Najznamenitije u tom ustavu biaŠe povećanje gruntarine, i podie- 
Ijenje tako zvanog C onsti tuti vum a od godišnjih 12 forintali poje¬ 
dinim graničarskim vojnikom. 

Budući pako da Winsov ustav nikako svrsi odgovarao nije, dodje 
poslie trinaest godinah t. j. g. 1790 f.-m. dvorni bojni predsjednik Win- 
ko grof Coloredo u granicu, da maline i nedostatke izvidi, te sbodan 
vremenu i narodu novi ustav složi, koj već dne 17. rujna 1800 pod 
imenom Coloredova sistema u život stupi. Znamenitije točke 
toga ustava biahu sljedeće: 

a) Svi kantonski častnici imali su prestati, a na mjesto njih ime¬ 
novani su 4 nađporučnici i 4 pođporučnici, zatim 4 barjaktari. 

b) Pukovnik ima biti upraviteljem u vojničkih i u političko-ekono- 
miČkih poslovih svoje regimente. 

c) Deoba obitelj ah strogo je zabranjena. 

d) Rabotnei gruntarske knjižice, koje su god. 1799 uvedene, imadu 
i na dalje ostati. 

e) Štapskim častnikom i satnikom dozvoljava se samo jedno jutro 
zemljišta, a poručnikom pol jutra. 

f) Kod svake general-kommande imade se graditeljstva upravitelj 
(Bau-Direktor) s dodanim mu pomoćnikom (Adjunkt) i pisarom, 
a kod svake brigade po jedan tesar ("Zimmermann) i zidar uvesti. 

g) Gruntarina ima se bez svakoga razredjenja (klasitikacie) od jutra 
po 24 kr. platjati. 

h) Od svakoga platjanju pođvrženoga jutra imade graničar na go¬ 
dinu jednoga rabotara i pol kolah davati. 
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i) Odjelo graničarskih vojakah imade se iz domaćega sukna krojiti. 

Napokon: 

j) Naselnici ostaju kroz deset godinah od rabote i gruntarine prosti itd. 

Ova sistema biase jos manje sposobna za graničare, zato naloži 
već god. 1801 cesar Franjo nadvojvodi Karolu, graničarskomu ljubimcu, 
da za granicu novi svrsi i vremenu bolje odgovarajući ustav izradi, 
koj je sve razumne u granicu živuće muževe pozvao, da mu bez 
svake bojazni i ustezanja sviestno priobće svoje i prostih graničarah 
mnenje, gledeći na poboljšanje ustava. T zbilja njegov poziv ne- 
ostade bez odziva. Do konca godine 1802 dobivši do 200 iz 
granice poslanih dopisah, pređađe jili poslie mar-jivoga proučenja 
sljedeće godine jednomu pod predsjedničtvom g.-m. Kleina sastavlje¬ 
nomu odboru '), koj je, upotrebivŠi sve spomenute dopise, do konca 
kolovoza osnovu izredio. Nu s tim još nebiaše nadvojvoda Karol za¬ 
dovoljan, već posla g.-m. Kleina i tajnika Pidola s izradjenom osno¬ 
vom u granicu, naloživši jim, da nesamo Častnike, nego i proste grani¬ 
čare u pojedinih satnijah, gledeći na poboljšanje ustava, propitaju, nji¬ 
hova mnenja uvaže, zatim knjige tako regimentske kao i satniČke dobro 
pregledaju, i iz njih potrebita izcrpe, te sa izradjenom osnovom uzporede, 
Što su spomenuta dva muža ; baveći se punih osam mjesecih u granici, 
savjestno učinili. 

Kad se ovi izkustvorn i raznimi mnenji obogatjeni povrate, 
skupi nadvojvoda Karol god. 180 4 / 5 , pod predsjedničtvom nadvojvode 
Luđovika, novi odbor, sastojeći iz upravitelja karlovačke granice f.-m.-l. 
Cernel-a, g.-m. Kleina, dvornog bojnog referenta llietzingera, dvornih 
bojnih viečnikah Bega i Pidolla; dvornog bojnog tajnika Engela, nad- 
komisarah Stadlmeyera i Kollmana, vrhovnoga računovodje barona 
Neustadtera, Četnika Scbvvinda, i dvornoga bojnoga koncepiste Kleilea 
kao aktuara; koji su još jedanput točku po točku pretresavši i sa 
mnenji i željami graničarah uzporedivši, složili toliko željno očekivani 
ustav, koj je za granicu odlučen bio. 

Dovršeno na taj način djelo, biase odmah aktuaru Kleileu pre 
dano, da ga sistematički složi i izgladi, davši mu naslov: „Naredbe 
za karlovačku, varaždinsku, banovaČku, slavonsku i banatsku vojnu 


) Članovi toga odbora biahu: g.-m, Martiui, dvorni viećnik Beeg, pukovnik 
Devčić, dvorni bojni tajnici Pidoll i Engel, vojni komisar Stadlmever, sat¬ 
nik Schvvind, i bojni konce'pista Ritter, kao aktuar. 
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granicu**, koje naredbe, vještim perom Kleilea izrađjene, još jedanput g. 
1806 u đvornom bojnom vieću, prije nego ih je nadvojvoda Karoi Njeg. 
Veličanstvu cesaru Franji I. za odobrenje podnio, strogo pretresane i 
stopram dne 7. kolovoza 1807 s nalogom, da sa 1. studenom iste 
godine u život stupiti imadu, odobrene i potvrdjene bialiu *). 

Velikom radostju i osobitom svecanostju bialiu ove, iz 155 toČa- 
kali sastojeće, naredbe od granicarah pozdravljene, medju kojimi su 
zlamenitije sljedeće: 

a) Premda su svi graničari obvezani, nesamo u domovini već i iz¬ 
van nje vojevati, to je ipak samo jedan djeo stanovniČtva dužan 
oružje nositi; zato je potrebno 

b) Da se u granici patriarkalski život uzdrži, odkuda sliedi 

c) Da svaka graničarska obitelj najumnijega za gazdu imade, koga 
bude dužnost s kućom upravljati i na red, radinost i slogu gle¬ 
dati. Sve što obitelj steče, obće je dobro, iz kojega se kućan¬ 
ske potrebo će namirivati imadu. Zato je zabranjeno pojedinim 
ukućanom posebno gospodarstvo (prčie) voditi, i za sebe zemlje 
kupovati. 

d) Veće obitelji mogu se, i to samo s đozvoljenjem vrhovnoga po 
glavarstva, dieliti. 

e) Graničarske obitelji dužne su svoje vojnike na korđunu i u 
svakoj drugoj domaćoj službi stojeće, uzdržavati i odjevati; kao 
i za služećih žene i djecu brinuti se. Zato 

f) Dobiva graničarska kuća za svakoga vojnika godišnjih 12 forin- 
tah Constitutive, zatim par cipelah, remenje i oružje. 

g) Uslied ustava pripada jedan djeo graniČarah vojniČtvu, a drugi 
poljodjelstvu. Graničari jesu uživaoci (Nutzeigenthumer) zema¬ 
lj ah, i mogu suvišne zemlje drugomu odstupiti. Budući da nisu 
spahinski podanici, nego slobodni feudalci (Lehnsmanner) s toga 
su samo vladaru, i od njega postavljenomu poglavarstvu posluh 
dužni. 


’) J. Fras Topogr&phie der Karlstadter Militargreiize. Seite 5 bis 12. 
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li) Svaka graničarska kuća mora gruntarinu platjati, i to od jutra 
oranice (1600 Q hvatili) prvoga reda 20 kr., drugoga reda 16 
kr„ a trećega reda 12 kr. Od jutra vinograda forintu, a od 
jutra voćnjaka 30 kr. Na suprot su pokućnice i bostani od 
svakoga danka prosti. Osim gruntarine mora 

i) Svaka graničarska obitelj od jutra oranice jednoga rabotara i 
pol kolah na godinu davati; doČim Častnici i drugi, koji nisu 
graničari, od jutra 25 T / 0 kr. plaljatju Isto tako imadu zanatljije 
obaška od svoga zanata 2 fr. 40 kr, na godinu platjati. 

j) Osim carske rabote obstoji i seoska, od koje nitko nije iznimljen 

k) Dohodci graničarskih regimentah sastoje izvan gruntarine u raz¬ 
nih drugih daćah. Napokon: 

l) Svaki prosti vojnik zaslanja 5, freit 6, desetnik 8, a stražme- 
štar 10 jutarah oranice, od kojih graničarske kuće ništa nepla- 
tjaju. itd. 

Graničarski ljubimac nadvojvoda Karoi, uvaživši u toli krvnih 
bojevih zasluge graniČarah, dao je ovomu ustavu povod i u život ga 
je uveo Nu kasnije, kako Kussan*) pravo veli: kroz nebrojene 
tumaČeće propise i mnogovrstne norme, bude tako izopačen, da je ne¬ 
snosan postao; zato ga ban Jelačić god. 1848 sasvim preinači, oslobo¬ 
divši s đozvoljenjem carskoga dvora, graničare od mnogih tegotah, medju 
kojimi je najznamenitija bila rabota. 

Njegovo Veličanstvo cesar i kralj Franjo Josip I. potvrdi nesamo 
sva od Bana uvedena, nego podje mnogo dalje s darežljivom carskom 
milostju, podjelivŠi dne 7. svibnja 1850 novi ustav granici, kojim si 
je nepoiušivi spomenik u srđcih graniČarah podigo. Glavnije točke toga 
ustava jesu sljedeće: 

a) GraniČaii dužni su u domovini i izvan nje u mirno i ratno doba 
na zapovjed vlade kao vojnici služiti, zato pripadaju njim i uji 
hoviin potomkom obradjujuća zemljišta, kao prava vlastitost; od¬ 
kuda sliedi da je feuđalnost ukinuta. 


) Kuizgeia&ite Oesehichte Ues Oguliner 3. National-Grenz-Regiments Seite 3. 

14 
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b) Sa posjedovanjem negibućega imanja skopčana je dužnost voj¬ 
nike davati. 

e) Dosad od pojedinih selali upotrebljavani pašnici postaju njihova 
vlastitost. 

d) Šume su izkljućivo dobro vlade, iz kojih graničari gradju i 

drva za vatru badava dobivati, kao i marvu u žiro vinu tjerati, 
podpuno pravo imadu. 

e) Graničari uče se slobodno umjetnosti, trgovinu i druge koristne 
znanosti bez svake zaprieke. 

t) Seoska rabota ostaje i na dalje, buduć da samo pojedin im 
obćinam koriste 

g) Podvožnju imadu graničari i na dalje davati, ali samo za 

platju. 

h) Svi graniČuri, koji negibiva dobra posjeduju i oružjem služiti 
mogu, dužni su vojevati u vrieme potrebe. 

i) Graničarski vojnik, bio na kordunu, vježbanju ili na kojoj drugoj 

službi, prima od vlade običnu vojničku plaču i hlieb. Nu kada 

u vlastitoj satniji, radi sigurnosti, ili iz koje druge za obće po- 

treboće svrhe služi, nedobiva nikakove nagrade. 

j) Vojnici dobivaju od vlade badava odjelo i oružje kao i druge 
uredne Čete. 

k) Pokraj svih imenovanih graničarom pođieljenih đobroČinstvah, ostavi 
i na dalje Njeg. Veličanstvo, do đalnjega uređjenja, graničarskim 
kucam do sada izplatjivani iz 12 fr. sastojeći godišnji Costitu- 
tivum, koj još dan današnji primaju. 

l) Napokon dieli se, uslied obćeuvedenoga načela, granišarsld danak 
u pravi i mimogredni. Na onaj spada gruntarina, trgovina i 
mlinarina, a na ovaj duvana, troska i biljegovine danak itđ. 

Osim ovih, za granicu toli važnih đobroČinstvah, dade Njeg. Ve¬ 
ličanstvo, s odlukom od 23. srpnja 1851, takođjer u ekonomiČkom smislu 
granicu urediti, naloživši: da sve što na politiku, policiju i na kriminal 
spada, budući da graničari s inimi krunovinami jednaka prava uživaju, 
pod upravu vrhovno bojnoga popeČiteljstva spadati imađe. Za ovim 
idu zemaljsko-vojnički upravitelji (Lanđes-Milifcar Commanđanten) u Za¬ 


127 


grebu za hrvatsko-slavonsku, a u TemiŠvaru za sriemsko-banatsku gra¬ 
nicu, kojim su upravitelji pojedinih regimentah podčinjeni. Ovim straž¬ 
njim dodani su po jedan satnik, 1 poručnik, kao administrativni po¬ 
bočnik, i šumar, 1 računovodja, i jedan graditeljstva satnik, s inimi 
potrebitimi osobami. Što se pako učionah tiče, ove su nađzorničtvu 
pođpukovnika, administrativnoga satnika i nađučitelja u pojedinih re- 
gimentih izručene. 

Kod satnijah imadu sve administrativne poslove satnici nad sobom, 
kojim su po jedan častnik, više pođćastnikah, i seoske starešine do¬ 
dani. Nu satnici mogu i druge, kod satnije služeće častnike, u admi¬ 
nistrativnih pošlo vili upotrebljavati, koji im u svačemu na ruku ići 
moraju. Budući pako da satnici sve poslove miesto pukovnika obav¬ 
ljaju, s toga sliedi, da je prva u administrativnih poslovih instancija pu¬ 
kovnik, druga general-kommanda, a stražnja, vrhovno zapovjeđniČtvo 
armađe. 

Častnici uzimaju se od vojnoga stališa k administraciji s mjeseč¬ 
nom nagradom. Poručnik dobiva naime 10 fr., nađporučnik 15 fr., a sat¬ 
nik 20 fr. zatim krmu za dva konja Stališ onih častnikah što ad¬ 
ministracijom upravljaju sastoji kod regimente iz 1 satnika, 5 nađpo- 
ručnikah i 8 poručnikah, koji kod promicanja, (avancement) k vojni 
prelaze,ako se promicanja odrekli nisu J ). 

S odlukom Njeg. Veličanstva od 5. svibnja 1858 izdan je novi 
uredjujuci statut za Častnike, sa zapovjeđju od 11. svibnja t. g., koj 
medju ostalimi sljedeća zađržaje, i to: 

a) Kod upraviteljstva (Verwaltunga) služeći častnici sačinjavaju, iz- 
kljuČivo od vojničkih častnikah, posebni stališ. 

b) Svaka graničarska regimenta ima kod upraviteljstva 1 četnika, 1 
satnika, 8 nad- i 4 pođporuČnikah. 

) častnici od upravljanja uživaju u obće jednaka prava sa voj 
mčkimi častnici. itd. 




0 Obilnija mogu se čitati u Verordnungsblattu br. 86 od 5. kolovoza « 

14* 
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i. 

GROBNI SPOMENIK VEKENEGE. 

Od 

roda hrvatskih kraljevah. 

Od 


J. K. S, 


Ima več preko sedam sto godinab, sto je palo prestolje hrvatskih 
kraljevah. Malo je ostalo spomenikah od onieh vremenah kad su oni 
kraljevi živili i vladali. Prestolne njihove gradove porušili su MletČani, 
Magjari i Turci. Ponosite sgrade i crkve, što su ih oni kraljevi sa¬ 
gradili, razorene su od tudjinacali, ili ih ostavi puste i zanemarene sa¬ 
dašnji izopačeni naraštaj naroda našega u Dalmaciji i u Bosni. Njeke 
pismene spomenike sačuvaše jedva samotni samostani, a iste grobove 
kraljevah, s veličanstvenom crkvom sv. Stjepana na solinskome polju, 
sravni sa zemljom vrieme i uništi lukava zloba vlade Sv. Marka. 

Jedan jedini grob žene, Što biaše potekla iz plemena hrvatskih 
kraljevah, stoji sačuvan medju tajnimi zidinami negdašnjega hrvatskoga 
samostana*) duvnah (kaludjericah) sv. Marije u Zadru. Sedam sto go- 
dinah Čuvale i sačuvale su pobožne tamošnje sestre taj grob svoje opa- 


) Da je taj samostan još u 16. vieku sasvim hrvatski bio, sviedoči pismo Au- 
gustina \ahera biskupa od Verone i vizitatora apostolskoga, koj g. 1579, 
poslan od Pape u Dalmaciju, na crkvenom zboru zadarskom glede istoga 
samostana sv. Marije medju ostalima zapovjedi: „Curent autem Episcopi ut 
regulas Sanctorum Augustini, Benedieti et Francisci pro monialihus in lin- 
guain illiricam traducant.« 
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tiče i kćeri utemeljiteljice svoga tiha samostana. Ni vrieme, ni promiene 
tolikih vladah, ni gospodstvo tolikih raznih jezikah, nemogaše brigu i 
pazku pobožnieh sestarah nad prastarim ovim grobom umanjiti. I 
premda su većom stranom iznevjerile se sadašnje sestre rodu i jeziku 
utemeljiteljice i predšastnicah svojih, to su ipak vierne ostale duhu i 
brižljivosti sestarah davno umrvših. 

Neima sumnje, da je Vekenega ili Većenega, Što u tom grobu 
leži, potekla iz kraljevskoga roda, po ženskoj krvi. Nu srodstvo ovo 
nebiaše tako na blizu, kao Što dojakosnji pisci miŠljahu. Njeki sma¬ 
trahu njezinu mater Ciku za rodjenu sestru kralja Krešimira Petra, 
s toga, što ju ovaj kralj u svojih poveljah od g. 1066 imenova svojom 
sestrom (soror mea Cicha). Nu druge suvremene povelje uce nas, da 
kralj Krešimir Petar nije mogao biti brat Čikin, već da je bio samo 
daleki rodjak njezin, i to po zadarskomu prioru i dalmatinskomu prokon¬ 
zulu Mađiu ili Maju, (986) koj je bio bližnji rodjak kralja Krešimira 
drugoga, djeda Krešimira Petra, a biaŠe zajedno i djed matere Čikine.*) 

0 svojoj najbližnjoj porodici svjedoci nam ponajbolje sdma Čika, 
mater duvne Vekenege, u povelji, kojom utemelji sadašnji samostan 
duvnah sv. Marije u Zadru. 

Početak ove povelje glasi ovako : „Anno Incarnationis Domini 
nostri Jesu Christi Millesimo sexagesimo sexto. Cresimiro rege reg- 
nante Croatiae, et Stephano Jadrae praesulante ac Drago ibidem Prio- 
rante. Ego Cicca filia Dojmi et Vekenegae, neptis Madii 
P rio ris, uxor Andreae filii Papae, post interfectionem mariti, 
cum duabus remanens filiabus, videlicet Domnanna et Vekenega, 
caepi corde perpendere ad salutem animae meae, qualiter istius caducae 
vitae non perđerem haereditatem et futuram non amitterem perpetuitatem; 
sicque mihi salubrius aestimans consilium, ut ego cum maiori filia, 
scilicet Domnanna, Deo dicarer monacha, minorem vero Vekenegam 
mantali subđerem jugo. Huius vero consilii fratrem germanum 
et consanguineos, quos habebam propinquos, feci mihi conscios et Ste- 


*) Krešimir Pelar veli u svojoj povelji, kojom g. 1066 darova zadarskomu 
samostanu sv. Marije zemlju Točinu (Tochina) sljedeće: ,,quam (terram) 
avus meus C. (Cresimir) dedit cognato suo Madio, et filio eius Dobrano.“ 
Taj Dobran bio je dakle otac Vekenege I., a djed čikin. Gl. Valerio de 
Ponte u Farlata Illyr. Sacr. T. V., p. 19. 
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phanum Episcopum, et Drago Priorem, et Crinam, totius mei actus 
cooperatores ac providos ordinatores etc.« *) 

Iz ove povelje vidimo dakle, da je Čika bila kći Dujma i Ve¬ 
kenege I. netjakinje priora Maja, rodjaka kralja Krešimira starijega. Da 
je bila udata za Andriju sina Pape, s kojim je rodila dvie kćeri, Dom- 
nanu i Vekenegu. Da je po silovitoj smrti svoga muža, sa svojom 
starijom kćerjom, postala duvna ili kaludjerica, udavši mladju kćer Veke¬ 
negu. Medju svojimi savjetnici spominje dapače svoga rodjena brata, 
ali ga neimenuje kraljem, što bi zaista učinila bila, kad bi joj kralj, 
kojega u početku spominje, brat bio. 

Nu znamo takodjer iz drugih poveljah, da je otac kralja Kreši¬ 
mira Petra bio kralj Stjepan, a djed mu kralj Krešimir II. stariji, nije 
dakle nikako mogo biti kralj Krešimir Petar brat Čikin. Valerio de 
Ponte i Farlati, a poslie njih Mikoci i Katalinić biahu se utvrdili isti¬ 
nabog u misli, da je mati Čikina, Vekenega I. po smrti svoga muža 
Dujma udala se po drugiput za kralja Stjepana, otca Krešimira Petra, 
te da je valjda odtuda proizišlo njezino srodstvo s Krešimirom Petrom. 
Nu za ovo mneuje neimaju ovi pisci nikakovih dokazah, a nebi bili 
možebiti ni pali u to mnenje, da su pomislili na drugo srodstvo po 
kralju Krešimiru II. i Maju prokonzulu i prioru zadarskomu, o koje¬ 
mu srodstvu, kako vidismo, kralj Krešimir Petar u svojoj povelji g. 
1066 govori. Mogo je dakle isti kralj, duvnom postavŠu Čiku ro- 
djakinju svoju, kao đuvnu, sestrom nazvati. 

Vriedni naš Tomko Marnavić, koj inače u svojih pismih i knji- 
gali svakojake basne pobilježi, tvrdio je dapače, da se Čika udala za 
Emeiika sina svetoga Stjepana kralja ugarskoga, nu da u tom nimalo 
istine neima, netreba nam dokazivati. 

Ovo smatrao sam za potrebito spomenuti o srodstvu Čike i njezine 
ri Vekenege s kraljem Krešimirom Petrom. 0 dalnjem životu Vekenege 
lZ P ° Vel j ah > se u mladosti udala za njekoga Dobroslava 
trova, s kojim je dvadeset godinah u sretnom braku živila. Po 
ri . J a ™ Uza ot ide i ona okolo g. 1073 u samostan svoje matere, 
p mvsi rečene godine 1073 sva svoja dobra, za dušu svoju, istomu 
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samostanu, l'ađi kojega dara imala je g. 1091 pravdu sa svojim sve 
krom Petrom. Po smrti svoje matere čike postade oko 1096 opaticom 
(abađessom) svoga samostana, i umre dne 27. rujna 11 a dan SS. 
Kozine i Damjana godine 1111. Doživila je dakle dosta veliku sta¬ 
rost, jer godine 1066, kad ju njezina mati u svojoj povelji spominje, 
biaŠe već djevojka za udatbu, te je onda mogla imati najmanje 16 
gođinah, bila je dakle svakako preko 60 gođinah stara kad ju smrt 
stignu. 

Za vrieme njezina života uzdrmahu državom hrvatskom ljuti ne¬ 
miri i razpre. Po smrti kriepkoga vladanja kralja Krešimira Petra 
nastade borba za prestolje i za vjeru. Pobjedivši privrženike Stjepana, 
netjaka Kresimirova i Slavića kralja, zavlada sretno Kresimirov ban 
Zvonimir, stupivši pomoćju papinske stranke na oslabljeno prestolje 
hrvatsko. Ali po njegovoj smrti nemogalm ni Stjepan kralj, ni Petar 
brat Slavićev, nadjačati silne stranke, te tako dodje ono vrieme, kad u 
bivšoj negda mogućoj državi hrvatskoj najveći nered nastane i tri 
stranke medju sobom vojevati počeše. Najnarodnija stranka, sa sljed¬ 
benici iztoćne vjere, slavi se pod pokroviteljstvo carigradskoga cara 
Aleksija, sjedinivši se takodjer s vladari zahumskimi i velikim! župani 
srbskimi. Sliedbenici zapadne vjere, sa svojimi biskupi i popovstvom, 
pođadu se kraljem madjarskim, koje podupiraše papa. A na po talijansko 
graljanstvo njekihprimorskih građovah hlepilo je za gospodstvom mletačkim. 

Blago onomu, koj je tada u zabitnoj samoći mirne danke proži- 
viti inogo, a medju ove spadala je Vekenega, brineći se za svoj sa¬ 
mostan i za crkvu, postavivši svojim troškom temelj zvoniku i pro¬ 
čelju sadašnje crkve sv. Marije, i braneći samostan od raznih neprija¬ 
teljskih napadanjah i pljenitbah. 

Grobni spomenik, što joj zahvalne sestre, valjda pomoćju njezi¬ 
nih rodjakah, staviše, stoji u sadašnjoj unutarnjoj bogomolji sestarah u 
samostanu zadarskom sv Marije. Sagradjen je iz biela mramora i predstavlja 
pročelje romanske kapele, sa dva okrugla luka (arkade) što se viju 
nad dvimi uložnicami. Ovi lukovi počivaju u sredini na jednomu 
stupu. Latinski grobni napis u slogu 11. vieka sastavljen, razdieljen 
je na Četvero. 
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Odozgo stoji: 


LAVDE NITENS MVLTA, IACET HIC VEKENEGA SEPVLTA. 
OVAE FABRICAM TVRRIS SIMVL ET CAP1TOLIA STRVXIT. 
HAEC obit VNDENO CENTVM POST MILLE SVB AEVO. 

< )VO VENIENS CHRISTVS CARNIS GESTAVIT AMICTVS. 

NOS HABET ET ANNUS QVINTVS QVO REX COLOMANNVS, 
PRAESVL ET EST DECIMVS QVO GREGORIVS FUIT ANNVS. 


s desne strane: 

ORET QVI SPE 
CTAT, DICENS: 

IN PAČE QVI 
ESCAT. 

CORPVS ET ARCA 
TEGAT FLATVS 
ET ALTA PETAT. 


s lieve strane: 

HVC VENIENS VVL 
TVM FERT, HOC 
CERNENDO SE 
PVLCRUM, HVIC 
PIE DIC ANIME: 

DA REQVIEM 
DOMINE. 


Odozdo, na p 0 dn 0 žj u spomenika: 

RES FLVCTANT CVNCTAE MVNDI, VELVT IMPETVS VNDAE. 

QVIDQVID EXORITVR, LABITVR ET MORITVR. 
MENTE DEVM PVRA SEMPER VEKENEGA SECVTA, NON 
PENITVS MORITVR SED MORIENS ORITVR. 

NAMQVE PROBOS MORES CVPIENS SERVARE, SORORES AC- 
TIBVS EXCOLVIT, VOCEQVE DEI HAS MONVIT, 
HOSTIS AB INSIDIIS ADITUS BENE CAVIT OVILIS, QVAQVE 
REGENTE DOMUS, CREVIT ET ISTE LOCVS. 

1N FEŠTO SACRI COSME MIGRAT AC DAMIANI, YT SIT IN 
ARCE DEI VITA PERIIENNIS EI. 


15 * 
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2 . 



od 


Jurja Jarca. 

(slovenski). 

Na fotografskim nebu je Častiti gospod Janes Puhar, zdajni ka- 
plan v Cerkljah blizo Kranja, zvezda perve velikosti, ker njegove za¬ 
sluge za to umetnost, ne poznajo samo učeni možje dunajske akade¬ 
mije, ampak tuđi Pariz, London in New-York njega časti, in mu da- 
rila mnoge baže posilja. Oponosni smo labko Krajnci zavoljo tega 
moža, ker taciga kemikarja in mehanikarja, kakor je on, ne bo kmalo 
ne Krajinskim, le zaslužni direktor ljubljanske realke zasluži njemu 
enaki imenovan biti. 

Od njegoviga življenja tole vem, kar mi je sam pripovedoval, 
k* sim ga pretekle velikonoČne praznike obiskal, teraj z veseljem na* 
znanim, kar od njega vem. 

Bil je Janez Puhar rojen 1814 v Kranju (Krainburg) od mest- 
nih ne zelo premožnih starsev. Ze v svoji mladosti je pokaza!, daje 
prebrisane glave in da mu je Bog obilno mero zmožnosti podelil. Zelo 
je hrepenel po koristnih in potrebnih uČenostih, zatoraj so ga njegovi 
starši, k’ so tako veliko rađovednost pri njemu zapazili, po doverše- 
nimu 3. normalnimu razredu v Kranji, v Ljubljano v latinske sole 
poslali. Tuđi tukaj se je verlo in krepko obnašal, kmalo si zađovolj- 
nost i ljubezin svojih uČenikov pridobil, posebno rad ga je učenik 
geografije imel, ker le on sam je večkrat kaki zemljopis napravil, đe* 
siravno Še v risanij i ni bil dobro izurjen, vender ni prenehal, se vaditi 
in pripravljati za prihodnje Čaše, v kterih je kmalo vse učence v pi¬ 
sarski soli pri g. Huberji prekosil. Posebno veselje je imel do natoro- 
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znanstva, toraj je vedno hodil botanizirat, kar cvetlic ni mogel popol« 
noma posušiti, jih je pa narisal. 

K’ priđe v osmo solo, se je fizike poprijel, dobro mu je šio 
spod rok, kmalo se je toliko izuril, da mu je gosp. Janez Kersnik, 
profesor fizike, dovolil, da je sam eksperimentiral, to je bilo njegovo 
nar veči veselje, zmeraj je v kemikalnimu kabinetu stikoval in posku- 
šal, kako bi ti ali uni natorni postavi vkljubovati in jo v svoj prid 
obračevati zamogel. Božja previđnost ga je za duhovski stan odio- 
čila, toraj je šel v ljubljansko semniše, tuđi tukaj se je dobro obna¬ 
šal, si je potrebnih znanosti po moči za življenje obilno pridobil, tedaj 
je le malo kemije in fizike prebiral, temuČ le spodbuđne bukve, ker 
prepričan je bil, da njegovo poglavitno opravilo bo v prihodnje, pa- 
stirstvo. Leta 1838 je mašnikovi bogoslov prejel, in potem se na 
deželo v Svibno (Scharfenberg), njegovo pervo službo, podal. Tukaj 
se mu je zopet njegova ljubezen do Kemije oživila, ker pastirstvo mu 
ni dalo posebnih težavnih opravil, akoravno je v goratim i samotnim 
kraju bil, ker prostiga Časa je vender nekoliko si pridobil, in ga đe- 
loma z branjem kemije, deloma pa z eksperimentiranjem kratil. 

Učene časopise je rad prebiral in misli učenih na svoje rešeto 
deval, ker njegova bistroumnost mu je veliko prida donasevala. Bral 
je od Daguerretove znajdbe narise vsake baže popolnoma enake, ka- 
koršine so v resnici, napravljati. Lepa se mu je ta znajdba zdela, in 
želei si je v ti umetnosti i zuriti, tedaj si je potrebnih orodij nakupil, 
se noč in dan trudil, pa le malo izverstniga naredil. Predrage so 
bile reči ktere je Daguerre rabil, toraj je Puhar misliti ^zaČel, ali bi 
ne bilo mogoČe, si bolj po ceni ravno tako lepe narise napravljati, 
kar mu je v Ljubnim, svoji drugi službi, popolnoma ratalo, ker bole- 
zm, ktero si je z veđnim skušnjam z gasi na glavo nakopal, je s Ča- 
sam ponehala in kmalo je Puhar začel gaze v obilnosti rabiti, ker po 
njegovi metodi se nič s tekoČimi rečmi ne napravlja, temuČ vse narise, 
ktere je on kterokrat naredil sle gazi delajo in svitloba, jod, brom 
in živo srebro so njegove poglavilne reči. 

Piestavljen je bil iz Ljubniga (Laufen) na Blejsko jezero, (Vel- 
e f) v kteiim kraju je njegovo ime sloveti začelo, ker tukaj je imel 
priložnost z narodi ćele zemlje se soznamiti. Znano je dobro na Fran- 
cos im, Angleškim in v Ameriki, kako lep kraj je blejsko jezero, in 
jegova okolica. Ker pa Puhar gladko laško, in francosko govori, so 
ga radi ptujci zmeraj med seboj imeli Veliko, veliko narisov foto- 
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grafiških je med ptujce razđelil, tako je njegova slava ođ dne do dne 
se množila, posebno zavoljo tega ker on je bil pervi, kteri je fotogra- 
laje transparentne na steklo začel delati, ktere so bile tako natanČene, 
da so v velki francoski rastavi v Parizu, in angleški v Londonu, nje¬ 
govi narisi medalijo sreberno in zlatno zaslužile. 

Zdaj je častiti gospod v Cerkljali in vedno se eksperimentira, 
veliko ima spet noviga, samo škoda, da noće naznaniti svojih čudovi¬ 
tih znajdb. 

Kakor so vsi Puharji, njegove rodovine, tako je tuđi on muzi¬ 
kalni in ima posebno đober sluh, ker on izverstno igra na gosli, ki- 
taro in glasovir, kteriga si sam s pomočjo kakiga kmeckiga mizarja 
(stolara) napravi, on ima glavo, da je malo takih. 

Le žalostno je, da ga drugi duhovni malo obrajtajo, ker mislijo, 
da se zmeraj le z kemijo peča, kar pa ni res, ker on je tuđi hvale- 
vredni dušni pastir, tedaj ga imajo povsod radi, kamor priđe in ljudje 
imajo v vanj tako zaupanja, da je Čudo ; posebno zavoljo tega k’ je 
tako domač, postrežen, dobrovoljin in zraven pa tuđi učen mož. 
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3 . 

Rukopisi hrvatski, 

koji se nalaze u knjižnici 00. Franceškanah u Dubrovniku 

popisao 

Ivan Augusto Dr. Kaznacić. 



I. Knjige vezane: 

1. Osman spievan po Ivu Frana Gunđulića vlastelinu. Rukopis 
vas u jednoj knjizi. (Neima XIV. ni XV. pievanja). 

2. Mašibrađiea Oracia. Piesni ljuvene (ima jih do CXVII / ). 
Sliedu neke piesme Maroja Mašibrađića; neke Iva Bone 
VuČićeviča; neke jednoga neznana piesnika i neke Miha 
B u n i ć a. 

3. Kanaveliča Petra. Vieran pastier. Tragikomedia Guarinova, 
prevod iz tal. 

4. lrimoviča-Latinića Paskoja, Dubrovčanina. Od uputjenja 
ueei Božje i razlike piesme duhovne istoga spievaoca, koj 
preminu okol god. 1630. 

Bogašini (udate za Budmani’a) Lukrecie. Život Tobie iz 
svetoga pisma, istomačen u kratko u piesni jezika slovinskoga. 
Posluh Abrama Patriarke, spievan po istoj gospodji. 

G T °maČenje knjigah iz Heroidah Ovidiovih : 

I. knjiga (list) p 0 Petru Nika Boškoviča. 

IT * do XI hez imena prevoditeljah. 

In laudem Piincipis Eugenii Epigi'aminata, s prevodom hrvatskim. 
ist XIV iz Heriodah piesma prevedena na hrvatski. 
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Prevođ piesme Anakreontove XI. v&rhu ljubavi 
Prevod XXIII. iz istoga vkrliu zlata. 

Prevod nekoliko Epigramah Marcialovih. 

7. Sedam piesancah o poglavitieh sedam blazieh dnevih priČiste 
Bogorodice , talianski složene po 0. Jerolimu C o r n i e 1 i, 
družbe Jez. a prenesene u slovinski jezik od Marie Bara 
Betere udovice Krista Dimitri, Dubrovkinje (f na 28. Marca 
1765 stare 94 god.) Autograph. 

Dvie piesne duhovne gosp. Sara Vučičeviča. 

Govor duše bogoljubne s Isukarstom propetiem po Franu Ge- 
taldiču. 

Nadgrobnica pastiera Lovorka, složena od Dr. Gjura Matei, 
Dubr. (1707). 

Natiecanje Ajača i Ulisa za oružje Akilovo, g. Gjona Pal¬ 
mo ti ča, prikazano prid dvorom od družine Orlovah g. 1639. 
Ariadna tragedia g. Iva Frana Gundulića. U Jakinu M. 
DCXXXIII. po Marku Salvionu (tiskan exemplar ali ne cio). 
Isto dielo cielo u rukopisu. 

Neki ulomci drugieh tragediah bez imena, bez početka i bez 
svrhe. 

Ulomak Akila Palmotičeva. 

Ciro, tragedia; mislim da je prevod talianske Metastaziove. 

8. Piesni razlike, složene po Nikoli Jera Dimitri, gradj. Dubr. 
(1549). Sedam psalaraah pokornieli. Piesme duhovne. Pri¬ 
čice uzete iz svetoga pisma i filozofah (ima ih 239) Varhu 
Oce naša. Druge piesme duhovne. Neki listi prijateljima. 

9. Prevod hrvatski Viernoga Pastiera Guarinova (vid broj 3). 

10. Rukopis bez početka i bez svrhe u kom se nalazi takodjer 
prevod Viernoga Pastiera, ali s mnogimi varianti. 

11. Sunčanica (Harvoje). Rukopis nije cio. 

12 4 Minteo, Didone i Ciro spoznan, prevedeni iz Metastazia. 

13. Prikazanje složeno po Marinu Dčržiču, prikazano na piru 
Vlahu SarkoČevića. 

Druga komedia istoga. 

Krunoslava komedia u prozi. 

Komedia prikazana na dan 1. Marca 1696 od družine Razbornieh. 
Komedia nazvana Ro b in j a od Han. Lučica i stvari nove (1699). 
Komedia: Tomo adulatur. 

14. Različite piesni spievane po razliciem piesnicima od g. 1680 
do 1730. 

Ob kruže nje Beča grada od cara Mahmeta i Karani ustale, 
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velikoga vezira, po Petru Toma Bogašinovica, Dubvov. 
Ljeta gosp. 1683. (Bi pritiskano u Mletcih g. 1703 kod 
Barlula Oki, u tri spievanja). 

Plam sieverski, to jest Pievanje u hvalu Moskovskoga 
Veličanstva, prikazano presvietl. i preuzviš. gosp. Savi Vla- 
dislaviču (Raguzinskomu) istoga Veličanstva savjetniku, zlatne 
ostroge vitezu, knezu i vlastelinu Slovinskomu, po Ignaciu 
Gradiću Dubr. Družbe Jezuš. 1710, prepisano na 5. Pro¬ 
sinca g. 1730 u Rimu (120 četvero redakah). 

Petar A1 e k s i e v i č, ali: Petnaest zlamenjah, dielali i Če¬ 
stih Petra parvoga samod&ržca Rusinskoga. Spievanje po Stie- 
pu Rusi ču, popu Dubrovačkom e god. 1717. 

Trešnja u Dubrovniku po Petru Kanaveliču KorČu- 
laninu, (koj živjase okol g. 1680, oženi se gradjankom dubro¬ 
vačkom Katom Anticinom) 

Istoga. Jednoj mladici, kojoj je bio oteko obraz. 

Istoga. U hvalu slavnoga kralja Ivana Sobieskoga, (tiskano 
je g. 1683). 

15. Prevod nekoliko čarkovnieli molitavali, osobito tužbah proro- 
Čanskieli, stenja itd., koja se u veliku nedielju pievaju. 
GlavosieČenje naviestitelja Jezusova slavnoga Ivana kkrstitelja. 
Piesan Nikolice Iva Buni ča, vlast. Dubr. u tri spievanja. 
(Preminu slavni spievalac zakovan u verigami u Silistrii god. 
1678 na 16. Kolovoza). 

Prikazanje od porođjenja Jezusova, složeno po Marinu D&r- 
žicu Dubrovčaninu. (Preminu okol g. 1580. 

Kitica piesmicah (34) iz razlicieh spievaocah skupljena (svi 
od XVI. vieka). 

16. Pomiešane pjesme pod br. 8. sadržuju : 

Drugi dio od molitavali duhovnieh, učinjene u jezik dubro¬ 
vački, od g. Jera Rafa GuČetića, vlast. Dubr. (ovoje djelo 
tiskano u Napulju 1639 kod Sekundina Rocagliolo; ima na po¬ 
četku gibove obiteljih Gućeticah i Kolone; jednome od ko¬ 
jih je posvetjeno). 

aiva knjiga: Pretvorah Ovidiovieh, prenesena u jezik hrvat- 

P° limunu Dominika Zlatariča, popravljena po Igna¬ 
ciu Gjorgjiču. 

r P-i esn ^ Cjore Daržiča, Dubr. Broj kojim su nadbilje- 
\e piesni kaže broj i liste gdi se nahode izmieŠane 
medju piesnama Siska Minčetiča. 
lavosiečenje Ivana karstitelja, po N. G. Buni ču. 

16 








142 


V&rhu porodjenja Jezusova. Ekloga pastierska. 

Plac bi. Gospe Bogorodice u muci spasiteljovoj od (Matie Div- 
koviča ?) 

Piesan prednja štogod inače. 

Piesni Sara Bunića-VuČićevića, (preminu u Dubrovniku 
na 7. Marca 1721 od 88 god.) 

17. Bisernica spievana po Gjonu Gjore Palmotića. 

18. Tragedie i Opere, razparšane po Dubrovniku, a skladane po 
gosp. Ivu Jera Guče ti ča, koj sloviaše t g. 1652. 

Prevod latinske tragedie: Leo philosophus, Giambatitste Gjat- 
t i n i ’ a. 

Jo, Tragikomedia, (koju je Gučetić parvo učinio u jezik latinski, 
pak u svoj rodni dubrovački god. 1653). 

19. Rukopis hrvatskih piesamah, u kome se nalaze sliedeće; 
Celovi ljuveni. Radmio i liaklica, dvogovor pastierski Po¬ 
vrat jenje Radmilovo na plandište. Utielia prijatelju o nestav- 
nosti njegove ljuvene. Prikazanje svoje vile. Mioni pozdrav. 
Istoj. Raklici. Ljubavi razlike. Uzdasi Radmilovi. San. Lju¬ 
bici. Ljubav bez oružja. ZaČinka po komediji. Tratorci. Lju¬ 
bici na dielenju. Želje Eurila SiČilianina. Robstvo ljuveno. 
Porodjenje ljubavi. Ljubav u povoju (dvogovor). Ljubav u 
kolievci. Ljubav se budi. Ljubici šije piesni. Uzdasi Rad¬ 
milovi. Molba Ljubici. Zlovoljnost Ljubičina. Poklon đieteŠ- 
cu. Ljuvezni. 

Hekuba tragedia Euripida garčkoga spivaoca u hrvatski jezik, 
prenesena po D. Mauru Vetrani Čavčiću. (f 1576 na 15. 
Januar). Ovdie nije drugo prepisano, nego sami prolog. 

Ero i Leanđro, piesmica. 

Prevod Ovidiove Heroide. Penelope Ulisu. Petra Bos koviča. 
Neke piesne ljuvene, nepoznata spisatelja. 

Piesni g. Nika Gjorgjiča, gosp. N. N. 

Misli ljuvene, spievanje po g. Gjonu Rastiču. 

Uspomena ljubežljiva razblude noćne i nestavnost Iju vena, 
spievane po g. Ivu Gunduliću 

Piesma Jakoba Na tali’a, urezana povarli njegove sobe u 
Konavlima u Močičima. 

20. Ljuvene piesme Nika Barnje Gjorgjiča, koj sloviaše t. 
1720. 

21. Piesni ljuvene i poslanice Nikole Nalješkoviča Dubrovč., 
koj preminu okol g. 1585 (ima ’ih 181). 

22. Očitovanje Josefa pravednoga (do 29. lista ove knjige). 
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23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


A kile, Gjona Gjore Palmotića, koj bi joštera prikazan 
pod imenom lleiclaniia u Dubrovniku 1637. 

Psike, prevod tragedie Molierove. 

Popievke slovinske skupljene g. 1758 u Dubrovniku. (U ovoj 
se knjizi nahodi 80 junačkih piesamah skupljemeh od neznana, 
ali on na parvome listu djela govori, da pkrve 14 skupi D. 
Gjuro Matei (f 1728 u Rimu); 18 sliedeće, t. j. do 33. Jo- 
zo Bctondić (f 1764), ostale on isti sa mnogo stranali. 
Neke medju njimi, koje se nalaze i u Kačiću, pobilježene suj. 
Proriča (Poslovice) slovinaska abecedskim redom, skupljene u 
Dubrovniku g. 1697 na 20. Kolovoz«!. 

Dizionarietto Italiano-lllirico-Moscovitico raccolto V anno 1751 
nel venire a Ragusa colFajuto di Giov. Mladinović. 

Osobci iz duhovnieli besjeđah Dr. Gjura Grifića i Dr. Mata 
Bobanoviča izabrani g. 1760. 

Ulomak jedne slovinske slovnice po Stiepanu Rusiću (Rozap 
Prevod novoga uvieta, po Dr. Stiepu Rusiću, izradjen god. 
1750 i poklonjen Benediktu XII. g. 1750 s predgovorom. (Ovo 
je autograf istoga Rusića, koj preminu u Dubrovniku na 
5. Kolovoza 1770). 

Mislim da su od Rusića i prvi predmeti ove važne knjige, 
koja je in Polio i sadržaje 626 listali. 

Dubrovnik ponovljen. Epos u XX spievanjah, po Jaketu Pal¬ 
mo tiču-Dio norić u, vlast. Dubr. (f 1680 na 22. Veljače). 
Raklica i Suze Radmilove, spievane po g. Ivu Siska Gun 
d u 1 i ć a. 

Radmio prikazanje istoga (1700). 

Alčina prikazanje g. Gjona Palmotića. 

Život svetoga Ivana Trogirskoga. Epos u XXVII pievanjah 
P. K a n a v e 1 i ć a. (u dva svezka). 

Piesni razlike, to jest: 

Ko za zlatom sad ne hlepi etc. Nu pogleda liepa reda. O 
visoka vita jelo. Čudesa su varh naravi. Ko po glasu samo 
kudi Ah jaoh ! kuda uputi se. Razgovor medju Ljubidragom 
i Ljubicom. Ljubien ljubili u radosti. Kolenda Pera Matei. 
Godište je današnje Gosparu. Prevod po Ivanu Serafina 
Bone. Lp. Martialova „Si cpiando leporem etc. tf More ore, 
sije žale. Da li e bolje milovati. Ban Petar Zrinski do¬ 
veden gdie mu se imaše glava odsieći po zapoviedi Leopolda I. 
cesara Reskoga, ovako govoraše. Ženi, dieci i psu tud ju. 
Gosti grada Dubrovnika, skup gospode Slovinske, Ugarske, 

16 * 
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Bosanske. Zaman se povratja prernaljetje. U smart Marie 
Kalanclrice po I. F. Gundulicu. Nadgrobnica Andrie ču- 
b rano vi ča, po D. I. Gjorgjiču. U smart Gjiva GuČe- 
tiča u družini nedobitnieh. Kolika si i velika svemoguća, o 
ljubavi. Viežbanje oneziem, koji se misle oženiti. Pričice (ima 
’ih 74). Komu se prigodi na moj sviet ovdi doč. Ako uzdasi 
moji ognjeni. Pred veselo prernaljetje. Razgovor dietiča i die- 
vojke, Dvie zaČinke. Prikor je ljudih i ružba pakljena. Onu 
iskru ka ognjevita. (Ova piesna iz talianske Fulvia Testi bi 
prevedena, po g. Petru Kanaveliču). Diklama u proljetje. 
Začinke pirne. Liepa vila Zorislava. Aretuza u goru, Ariona 
u rieku promiena, po g. Luku Miha Buni ča. Rano al docna 
jednom ima. Gospodovat puke uzmnožne. Liepu diklu željno 
ljubit. Za nesviesna i zloćudna. Kogod ženskoj glavi odkriva. 
Svakoja se dievojćica. Višnji gospod viecno dobro. Svaka mla¬ 
dica itd., i mnogo drugieb liričkieli piesmicah različita zađar- 
žaja neimenovanih spisatelj ali. 

T&rstenko pastier u veselju, piesan I. P. Kan a veliča. 
Beztužanstvo, piesan F. Laliča, Dubr. (f 1722). 

Piesan Iva SiŠka Gunđuliča: Sdm zamarŠen u mislieh itd. 
U pohvalu Toma Budislaviča neimenovanoga spisatelja. 

U pohvalu istoga, Dominka Šimuna Zlatariča. 

Prijatelju, koj željaše znat zašto se sad malo piesnikah na- 
hodi u Dubrovniku, od Dr. Gjura Matei. 

Nadgrobnica Lovorka pastiera, od istoga. 

Ženidba Ilie Kotle i Fiore njegove žene. 

Godišnice. 

Malo ljubav moja Vila 
Veseli se pokli meni. 

Kamenito ’e s&rce u tebi. 

Sliedi nekoliko narodnih ženskih piesamah, to jest: 

Dvie se stare mome na vodi karale. 

Livada se uresila. Listkom se je sva prekrila. 

DievojČica pođranila, ružicu je brala. 

Rode moj, dobri rode. 

Vila ’e moma dva vienašca. 

Priliepa dievojka od roda pribiela. 

Pod nebom ljepše ptice nij’ negoli soko. 

Tanka si mi kako višnja. 

Tih razgovor moma imala. 

DievojČica livadom šetala. 
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Svietla zviezda varli gore, svietla danica. 

Ljubav. 

Krepost ženska. 

Zelene sve sred livade. 

Liepost ženska. 

Nemoj, reče, moj ljubieni itd. 

28. Komedie i Opere po Gjonu Gjure Palmotiča. 

Danica. Alčina (1647). Captislava (1652). 

29. Akile. Prikazanje g. Gjona Gjore Palmotiča. 

30. Rukopis brvatskieh piesamah, to jest: 

Posvetilište Abramovo Dr. Maura Vetraniča. 

Suzana, prikazanje nepoznana piesnika. 

Život Tobie po Petru K a n av e 1 i č u. 

Porođjenje Gospodinovo, po Antunu Glegjeviču. 

Isto po Marinu Daržiču. 

Uzkkrsnutje Isukarstovo po Mauru Vctranicu. 

Piesan o porođjenju Gospodinovu, neznanoga. 

31. Rukopis hrvatskieh piesamah, to jest: 

List Nikole Nal ješko vi ča, Nikoli Jera Dim i tri. 

Sedam piesmih pokornieh, po Nik. Dimi tri. 

Piesni duhovne istoga. 

Pričice uzete iz sv. pisma i mudroznanaeah, po istome. 
TomaČenje r OČe naŠa u , istoga. 

Druge piesme duhovne, složene po istomu. 

Listovi, istoga. 

Nauci Katonovi, po Marinu Bu resi ču. 

TomaČenje sedam piesamahDaviđovieh, po Pasi Primoeviču. 
Razlike piesni duhovne, istoga. 

Od uputjenja rieči Božje, po istomu. 

Listi razlicieh spisateljah. 

Piesni neznana pisaoca. 

Piesni Šiška Mi n Četića. 

Captislava. Prikazanje, po Gjonu Gjore Palmo ti ču. 

0,) * kofronia i Olinto. Prikazanje izvadjeno iz II. pievanja Tas- 
sova, po Vincencu Soltanoviču (P o c i č u). 

•->4. let knjigah pod inokupnim naslovom ,,Varia variorum u u ko- 
jiem se zadarže sliedeća: 

35. I. Sunčanica s prologom (nije ciela). 

Captislava s prologom. 

Dubravka G. F. Gunđuliča. 

Radimo od Ive SiŠka Gunđuliča (f 1721) nije cio. 
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35 . II. Priprava na porodjenje Gospodinovo. 

Molitve strielate S. Filipa Neri. 

Nauci duliovni S. FranČeska od Balesa. 

Stenja na porodjenje Gospodinovo. 

Prevod tužbe Jeremiove „Quomođo sedet sola civitas. 1,4 
Neke molitve u petak veliki. 

Molitva Andjelu stražaninu. 

Oficie S. An djela stražanina. 

Gloria in exelsis i credo, prevedeni u prostopis. 

Sedam psalamah pokornieh, po I. F. Gunduliću. 

Molitva koja se govori prie S. Izpoviesti. 

Objavljenje učinjeno iz listah Isukarstovieh S. Brigidi, Meteld* 
i Elizabeti. 

Izpoviest otcu Duhovnomu. 

I još ostalih stvarih predmeta bogoljubnoga. 

36. III. Besieda od sm&rti i uviežbanje o cieloći izpoviesti od Ber¬ 

narda Zuzorića Dubr. Družbe Jež. njegovom rukom izpi- 
sana (preminu u Rimu 1762). 

Hvale S. Ane iz sarbskoga pisma. 

Deset besieđah izpisane iz knjigah Fra. Matie Divkovića 
iz Jelaska skrbskiem slovima, pretiskanih u Mnetcieh 1616 po 
Petru Bestanu. Prepisa latinskiem pismenima D. Gjuro Matei. 
Knjižica molitavah za dumne. 

Stihovi suproć ljubavi Antuna Kastratovića Dubr. 

Suproć ljubavi D. Gjura Matei. 

Način za služiti presveti Sakramenat najposliednjega pomazanja. 
Blagosov parstena blagosovienoga. 

Blagosov mrežah, vode, soli, kruha, voća, siemenah itd. 
Exorcizatio contra aves, mures, vermes, locustas et alia anima- 
lia fructus vesantia sen aqua inficentia, prevedeni u hrvatski. 
Molitve bogoljubne razređjene za svaki dan od tjedana, iz au¬ 
tografa D. Gjura Matei. 

Bogoljubstvo od deset petakah za primit od Gospodina koju- 
god milost po izprosenju S. Frane Xaveria. 

Dumni, Fiat voluntas tua, i drugih bogoljubnieh kratkieh moli- 
tavah. 

Liekaroslovje iliti nauci za lieciti razlike nemoći, prepisani vi* 
sarbskieh knjigah. 

Iz tumačenja piesnih Davidovieh u spievanja hrvatska slože- 
nieh s’ predgovorom i s'nadodanjem po popu Andriji Vitaljicu 
Višaninu iz Komize. tJ Vnecih 1703 po Dominku Lovizu. 


Ulomci izabrani iz piesnih Davidovieh od. Bartolomea K ašić a, 

37. IV. Nekoliko piesmicah hrvatskih različita predmeta nepoznata 
piesnika. 

Jegjupka Andrije Čubranovića Dubr. U Mletcih 1599. (Po 
napravljene su na okrajcih pismeno mnoge pogrieške, koje se 
nalaze u prvom tisku i koje su bile ostavljene i u sliedećiern). 
Jerko Škripalo. Komedia (nije ciela) 


38. V. Na dan uzašastja B. D. M. na nebesa. 
Bogoljubna zabavljanja u sveti tjedan. 
Život blažene Rozane. 

„ svetoga Jozafata i Barlama. 


39. 


svetoga Abrama Remete. 


10 . 

41. 

42 . 


„ svete Eufrozine. 

„ svete Pelagie. 

„ svete Marie Egipatske, Sofrania Biskupa Hyeruzalemskoga. 
Razlika pievanja razpkršana po Dubrovniku skladna po piesni 
cima koji sloviahu od 1. g. 1550 do 1600. (ovaj nadpis nije 
izvj\rŠen) 

Jegjupka Andrie Čubranovića. 

Tužba Burešića. 

Suproć svietovnoj ljubavi, Antuna Kastratovića. 

List pisan skupu dievojČicah po Stiepu Gjurgjeviću. Ljli¬ 
veno uživanje. 

Piesan jednoj mladici. Dielenje od gospodje i DarviŠata po 
istome Gjurgjeviću. 

Radmio po Vladju Jera MinČetića. 

Dielenje od gospodje, Trublja slovinska, i Radonja 
istome. 

Trešnja u Dubrovniku, po Baru Beteri. 

po Niku Iva Bunića. 

Bilisanje u tancu Iva Orsatova i Nika Vitusića. 
Obkruženje Beča po Petru Toma BogaŠinovića. 

Piesan o muci Isukarstovoj po Ivu Sara Vučić evića. 

Plam Sieverski, po Ignaciu Gradiću. 

Piesan Petru Aleksieviću caru Moškovskome, po St. Ru 
Prevodi hrvatski Merope, tragedie Mafeine i Psyche Molierovr. 

Tarstanko pastier u veselju pomamien Petra Kanavelida 
(1703). 

Radosti i plač BI. I). Marie. 

""" ,0 “ i» Sabbali. I>„„, llicis 


po 


i Sic u. 
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Passionis et Palmarum nec non in visitandis Ecclesiis de nocte 
Coenae Domini. 

Carmina illyrica ante imaginem Crucifixi binis vocibus decantanđa. 
In die resurectionis Domini. In festis Pascbalibus. In nativi- 
tate Domini. Septem salutationes Virginis M. in vigiliis ejus- 
dem festorum. Te Deurn laudamus. Eenedictus Dominns. Mag- 
nificat (ova su tri poslednja prevedeni u prozu). Na dan na- 
vieštenja Blažene Dievice. Benedictio super populum. Ad po- 
pulum in Epiphania Domini. 

Sve ove hrvatske piesme složi: Presb. Symeon Vitasovic fecit 
anno Domini 1685, aetatis sue. 42. 

43. Epos u XII pievanjali Ljubdrušice seoske dievojke, (ko¬ 
jega nepoznani spisatelj imenuje Komediom). 

Priložak nekieh iztomacenieh Četveroredakah (strofah) slavnoga 
Metastazia, prevedenih u jezik slovinski. 

44. Mandaliena pokornica Ivana B uni ea-Vučice vic a. 

45. Dubrovnik ponovljen po Jaketu Palmo ti ću. Dio drugi 
PoĆimlje s 1 X piev. 

46. Prozerpina ugrabljena od Plutona. Prikazanje G.F. G un du 1 i ća. 

47. Pavlimir prikazanje G. Gjora Palmo ti ća, prikazano g. 1632. 

48. Sunčanica prikazanje Iva Šiška Gundulića, prikazano 1632. 

49. IztomaČenje parvoga pievanja Eneide po Ignaciu Gjorgjiću. 

50. Piesni razlike Dominka Šimuna Zlatarića s njegoviem pre- 
vodima iz latinskoga. 

51. Piesni hrvatske razlike spievane od više piesnikali, to jest: 
Ljubmir. Pripoviest pastirska po Dominiku Zlatariću, (tiskan 
u Mletcima g. 1580). 

Vierni pastier, tragikomedia složena u talianski po B. Guarini’u, 
u hrvatski prenesena po Franu LukarieTi g. 1592. 

Dalida, tragedia Ljudevita Grotta, (poznatog pod imenom: Slie- 
pac od Adrie) u hrvatski prenesena po Savinu GuĆetieu, 
koj se nazivo Savko Bendevišević i preminu god. 1603. 
Razlike piesni Antuna S as i ’a, gradjanina Dubrovačkoga. 
Prikazanje pastiersko, složeno po neznanu pisaocu (ima 838 
stihovali). 

Drugo prikazanje istoga predmeta po nepoznanom 

52. Različite prigodne piesme spievane Dumnam Benediktinskiena* 

53. Osman Gundulićev u dva svezka, nemaXIV. ni XV. spiovanja. 

54. Zorislava prikazanje Antuna Glegjevića, Dubr. 

Olirnpia osvetjena, istoga. 

Damira smirena, istoga. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 

60 . 


61 . 
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Osman piovan po g. G. F. Gun cl ulicu, (neima XIII ni XIV. 
spievanja). Na svrsi knjige priložene su sliedeće piesme: 
Uzmnožimo tiem ove zavezaje ljubljene itd. 

Od dvanaest barzieh plavih, Koje preko morskieh valali. 

Ko za zlatom sad ne hlepi. Ko za zlatom sad ne gine. 

Nu pogleda Liepa reda. 

0 visoka vita jelo. 0 uresni kitni bore. 

Čudesa su v&rh naravi. 

Ko po glasu samo sudi Zlo i dobro mudar nije. 

Ah jaoh kuda uputi se I uteče stupom harlim. 

(Na koncu ovieh piesamah upisano je: U Prazi od Boemie 
piša Nikola Ohmuče vic na 15. Aprila 1654. Jeli pako on 
piesnik ali samo prepisatelj, to je što neznam). 

Sto mi graka postoja u kupienomu gradu. 

Ali mi se dietić ženi ? Ali mlado čedo kksti ? (ove su ali 
narodne ali na način narodnieh). 

Razgovor međju Ljubidragom i Raklicom. 

Kad se kralju VJadislave na kosu (?) odpravljaše itd., (i ova 
je ali narodna ali na onaj način). 

Prikazanja Don Mavra Vetranića-Ča včića (f 1576 na 15. 
Januara). 

Ilekuba tragedia Euripiđova prenesena na hrvatski od istoga. 
Posvetilište Abramovo (nije cio) od istoga. 

Suze sina razmetnoga po G. F. Gunduliću. 

Elena. Prikazanje istoga. 

Riesan u pohvalu Ivana Sobjeskoga, po istome. 

Rađmio. Piesan pastierska. 

8) tebe gorim ma gospodje. 

I niko uzrok moga plama. 

Lele biedni itd. (ovaj najposlednji nesvršen). 

Lipost dušo, spievana po I)r. Ivanu D r a ž i ć u Popu Splićaninu 

8- 1713, u deset pievanjali, poklonjena samovladuštoj Gospodi 
Dubrovačkoj. 

aptislava i Bisernica. (Rukopis jako pokvaren i ne cioj. 
iesme carkvene (Hymni), za svieh nedieljah od godine i za 
velikieh svetkovinah. 

iste " °k° ln * ^ ubav * priblagome Jezusu. (S druge strane 
Roz * n ^ e obrat j a J uci J* u na opako). Molitva na početak sv. 

J i svaki svečani dan iza večernje u earkvi Matii sv. 
Hara od Mlinah u Župi. 

SUZe Maiu »kovc po Dr. Ignaciu Gj orgj iću. 


17 










150 


62. Aretuze u Goru, a Ariona u rieku promiena po Luku Miha 
Bunića, s prevodoin latinskiem Dr. Gjura Ferića. 

43. Psycbe, tragedia Molierova i Merope, tragedia Mafeina, prev* 
u hrvatski. 

64. Razgovor pastierski za Božića, Anice BoŠkovićeve 
Piesne za Božića. 

OfiČice koj se pieva na ponoć od Božića (nije dovršeno.) 

65. Bogoljubne piesni iliti Oficice malo prečiste D. Marie, koje 
se ima govoriti u sve njezine svetkovine. 

Devetnica sv. Vlaha. 

66. Natiecanje Ajaca i Ulisa za oružje Akilovo po Oj onu Pal- 
motiću 1639. 

Kolombo, prikazanje istoga. 

Isipile, prikazanje istoga. 

67. Sunčanica po Sisku Iva Gundulića (1662). 

Ljubica po Vici Šoltanoviću (Pociću) 1656. 

68. Suze sina razmetnoga (nije svršeno). 

69. 0 porodjenju DieviČanskome. Spievanje N. N. U Dubrovniku 
g. 1770 u osam pievanjah. 

Razlike molitve i piesmice duhovne za različita doba od dana. 
Pievanja preko mise. 

Zagarljenje od smarti. 

Dielo od pokajanja varhu rieČih sv. Augustina: „Težko ono¬ 
mu kad te nijesam ljubio . Ci 

Prevodi hrvatski sliedećieh piesamah bogoljubnieh: Salve Re- 
gina. Alma Rederaptoris. Memento rcrum Conditor. Ave ma¬ 
riš stella. Ut queant laxis resonare fibris. Salutis aram Bla- 
sius. Stellata pande moenia. Blasi sacerdos inclite. Veni 
sancte Spiritus. Lauda Sion Salvatorem. 

Ragusinorum poetarum qui illyrica lingua scripserunt Elogia 
a Georgio Ferricli, Ragusino latine exarata (sunt 164). 

Salna piesna u pohvalu muzike po Andrii Pao li, DubrovČ. 
(1740). 

70. Aretuze u goru, Ariona u rieku, promiena po g. Luku Miha 
B u n i ć a. 

Orfeo slazi u pako sa svojom lirom za povratit Euridiću. Iz 
španjolskoga u hrvatski prevedena po istome. 

Istoga Bunića prevodi mnogo garčkieh anakreontikah i epigra- 
mah Anakreonta, i ostalieh piesnikah. 

Istoga. Prevodi nekieh Odah i Satirah Oraciovieh. 

Provod iz Virgiliove Eneide knjig. IV. At regina gravis. 
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Kaljen. Rukopis in folio sa 1020 listah, u kome se sadržu 
sliedeće hrvatsko-dubrovačke piesme: 

Gosti grada Dubrovnika. U sm&rt g. Luka Goze, piesma 
rečena u družini nedobitnieh. Jedan Bog u tri hipa. Uzdasi 
duše pravo vierne. Litanie Mahsanove. Dobro vladanje. Pri¬ 
čice. Nadpisi Doktorovi. Dvogovor KorČulanina i Dubrovča¬ 
nina (p. šalno makeroniČna) Paše Primoevića. — Istoga: 
Sviet Tripete Kotoranina KorČulanima i Odgovor KorČulanah 
Tripeti. — Istoga : Kotoru, jedan stih latinski, a drugi naški. 
ZaČinke pirne i tri zaČinke drugoga predmeta. ZaČinka Bu¬ 
garska Ign. Gjorgjića. Dielo skrušenja. Pisma kojom je pred 
met, da nije pokoja neg’ na nebu. Šikanje blaženoga dietešca 
Jezusa. Put od križa na Kalvariu. Varhu deset zapoviedi 
Božieli. Zenitba, ali uviežbanje oneziem, koji se hoće vieriti 
ili oženiti. Osman G. F. Gundulića (neima XIV ni XV 
pievanja) —' Istoga, Suze i tužbe Radmilove. Nestavnost u 
ljubavi. DerviŠiada Stiepa Gjorgjića Gimana. Suze Marun- 
kove Gjorgjića. Trublja SI o vinska, Vladja I. Min Četi ć a. 
MaČuŠ i Cavalice, pripoviest Koločepska Vlaha Squadri*a. — 
Istoga, KoloČepke neviestice. Piesan: Cvietje pramaljetja. Piesan 
jednoj mladici, koja biaše zastupila obraz granicom Čemina. Epi¬ 
gram od dva puČanina susretivsi se na mostu od pilah. Okru¬ 
ženje grada Beča po Petru Bogašinoviću. Remeta Čav- 
čića. Jegjupka, Cubranovića. Dvogovor dietića i dievoj- 
ke. Svarha ljudskoga bitja. Pomarčanje dana (Eklipsis) i 
paka rasvanutje na 17. Oetobra 1631. Prosi se Božja pomoć 
u tugami. Responsorium sv. Frane Aksiskoga. Dielo skrušenja. 
Život Tobie iz sv. staroga pisma po P. Kanaveliću. — Istoga: 
Nije pokoja neg’ na nebu iz talianskoga F. Testi. 0 trešnji 
koja razori Dubrovnik g. 1667, po istome, Ivanu Sobjesko- 
me obranitelju Beča. Govor Bana Petra Zrinskoga, kad 
mu se imaše odsieči glava po zapoviedi Leopolda 1. Paraplira- 
sis in hymnum Beati Petri Damiani ex dictis S. Augustini de 
paradisi gloria. Prevod Martialova Epigrama ad Geliam po 
Ivu Sara VuČičevića. U smart Marie Kalandrice, od Gun¬ 
dulića. Piesanca: Dali je bolje milovati. 

„Draga, u skutu doba u svako itd. Liepa vilo, koi zapiso, 
Gjorgjića. Istoga: Pita proštenje gosp. Odgovor prijatelju 
išku Min četi ću, na njegovu piesmu u kojoj kazao je, da 
SVa ^ T1 v ^ u * -^kloga. U ono doba kad godištu, 
n rpi s^ice lav ognjeni. Piesan diklami u proljetje. Suze 

17 * 








sina razmetnoga Gundulica. Epigram za čestiti vieru i od¬ 
govor. Eađonja, po Vladju Jera MinČetića. Koleuda Pera 
Mate i slikara (pengatura). Satir, piesan. Eadmio po V. J- 
MinČetića. Odielenje vierenika. Izpoviest (nije dovršena). 
Četir piesme I. Gjorgjića. Četernaest piesamah razlikieh, t. 
jest: 1) Mudrost je sama na sviti. 2) Babko u bieloj pocieliei. 
3) Lopudka Mare s Jgula. 4) GodiŠnice svekolike. 5) Svie- 
tovaše pridragoga Eadmio pastier druga svoga. 6 ) Eto rano pre- 
maljetje svud otvara tajno cvetj^. 7) Mladoženja kad momu 
na stan vodi. 8 ) Vjerenik od vjerenice kad se dieli. 9) Muža 
i žene ljubav sjedinjena. 10) Za uteći plam ljuveni. Na da 
leke biežim kraje. 11 ) Carnocicom za diklicom. U svoj parvi 
cviet mladosti. 12) Tužba B u resica. 13) Vargoh okom u 
dubravu, zamierih krunu. 14) Poranila dievojčica jutros prie 
zore Piesma Danici ranjenoj od pčele. Prilika Isukarsta na 
zarcalu ispisana. Molitva Isukarstu propetu na križu. Prevod 
jednoga talianskoga Soneta o Muci Gospodinovoj po Ivu Sara 
Vučićevića. Eadmio i Eaklica. Prikazanje postiersko po 
Ivu Siska Gundulića. Oton prikazanje po istome. Jedan 
prijatelj M. P. Otcu F. Lovru, koj ova skupi i prepisa. Epi¬ 
grami u pohvalu vojvode Eugenia. Captislava prikazanje Gjona 
Gjore Palmotića. Prevod Viernoga Pastiera Guarinova Pe¬ 
tra Kanavelića. 0vidiova XIV. Heroiđa prevedena po Fra- 
natici Pierka Sorga. Grad Dubrovnik Vlastelom u trešnji g. 
1667 po G. Buni ću. Trešnja u Dubrovniku po Baru B ete¬ 
ri. Didone tragedia Jakete Iva Palmotića (1646) Elena 
ugrabljena, istoga. Obkruženje grada Beča po Petru Boga- 
Š ino vi ću. Muka Isukarstova, tragedia Petra Kanavelića. 
Dubrovnik oslobodjen od harača na blagdan sv. Vlasi 1695 
P. Kanavelića. Piesan: Zamani mu se povrati premaljetje. 
Dubrovnik ponovljen Jakete Palmotića- Dionorića 1671. 
Olimpia Birenu Izvorna Ileroida Antuna Gleđjevića* Gorš¬ 
tak Pelinci, Heroida. Tratorko Zorki. Ljubimir ucviljeni. 
Bogoljubne Ijubežnivosti jedne duše prema Bogu u piesni slo¬ 
žene po Baru Beteri M DCC.V. (in folio sa 195 listah). 
Ćutjenja bogoljubna varim sedam piesmih pokornieh Davido- 
vieh s mnogo drugieh tomacenjah i razmišljanjah duhovnieb 
složenieh po Baru Beteri, gradjaninu Dubrovaćkome M.DCCIl* 
Eazmišljanja sv. Augustina, prenesena iz latinskoga u jezik 
slovinski i u piesni složena po Baru Beteri M.DCCI. 
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7 1. Dio od pievanjali i skladanjah D. Maura Cavčića, Dubr. 
knjiga 2 . (ima dvadeset i dvie piesme). 

75 . Diela Antuna Gledjevića. Zorislava prikazanje u tri Čina. 
Olimpia osvetjena, prikazanje u tri Čina Olimpia Birenu He¬ 
roida. Piesan Nika Barnje Gjorgjića Antunu Gledjeviću. 
Darnira smirena prikazanje u tri Čina. Laž na kolima, prolog. 

76. Primoevića Paše. EuridiČa, (koja bi tiskana u Mletcima 
1677). Piesan o uputjenju rieci Božje i razlike druge piesme 
duhovne. Piesme Špotne. 

77 . Provođje od redovnica izvadjen iz diela S FranČeska od Sa- 
lesa po D. Mihu P u č i ć u kanoniku. 

78. Akile. Prikazanje Gjona Gjore Palmotića. 

Piesmica, kojom kaže taštine netemeljite od ovoga svieta, svie- 
tujući, da se sve uhfanje ima staviti u Boga. 

79. Elena. Prikazanje po istome 

80. Danica. Prikazanje po istome. 

Dvie narodne piesme. 

Captislava. Prikazanje gorireČenoga piesnika. 

81. Skup dosta bogomilnieh spievanjah iz svetoga Pisma spieva- 
nieh u Dubrovniku od razlicieh pievalacah: 

Muka Isukarstova po Petru Kanaveliću, (prikazana god. 
1663). 

Judita, prikazanje po Niku Barnje Gjorgjića. 

PosvetilišČe Abramovo. Eazgovor. 

Očitovanje Josefa pravednoga. Pievanje. 

Život Tobie i njegova sina, u četiri pievanja. 

►‘Miže sina razmetnoga G. F. Gundulića. 

0 uputjenju rieČi Božje i dievičkome porodu, Paše Primoe¬ 
vića, u šest spievanjah. 

Mandaljena pokornica, Iva Sara Bunića. 

Glavosiečenje Ivana karstitelja, Nika Iva Bunića, u tri spie 
vanja. 

Šarca sv. Katarine, Gjona Gjore Palmotića. 

Čudo po kome sv Ilar oslobodi Epidaur od zmaja u spili od 
Sipuna, piesan izvadjena iz Pavlimira, prikazanja Gjone Gjore 
Palmotića. 

Sunčanica. Prikazanje Iva Šiška Gundulića, (god. 1673, 
tiskana je). 

Eadmio, prikazanje po istome. Suze i tužbe Eadmilove, pie¬ 
san po istome. Nestavnost u ljubavi (mislim da je istoga). 
Gtbon, prik s po istome (1707), 
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83. Prozerpina, Ariađna i Dubravka, prikazanja Iva Frana Gun* 
d ulica. 

Piesan Ferdinandu II. od Toskane po istome, i Suze sina 
razmetnoga. 

84. Palmotica Gjone Gjoreva. Diela. Knjiga parva (prepis F. 
K. RaiČevića). 

Prikazanja: Pavlimir. DoŠastje Enee k Ankizu. Captislava. 
Elena. Očitovanje. Prikazanje Elene ugrabljene. 

85. Očitovanje, knjiga druga. Prikazanja: Enea i Didone. Da¬ 
nica. Akile i AlČina. 

86 . Elena i Akile, prikazanja Gjone Palmotica. 

Suproć ljubavi, piesanca neimenovanoga. 

Sunčanica, prikazanje Šiška Iva Gundulica 

87. Sunčanica, prikazanje gori spomenutoga piesnika, i 
Danica, prikazanja Gjona Gjore Palmotica. 

88 . Ermiona, prikazanje Antuna Gle djevi ča. 

Danica, prikaz, po istome 

Belizario, prikaz, po istome (samo prvi čin). 

Piesme istoga: Pobiedovanje glasa. Selimir i Radinio, dvogo- 
vor o vi eri. 

Kaže da je ljudski život kratak, i da je sve ništa. Vrieme 
svemu odolieva 

Piesma Nika Bar. Gjorgjića, Antunu Gle djevi ču. 

Odgovor Gledjeviča G j o r g j i e u. 

Tikva i Bor. Pričica. 

U smart g. Vlaha Stele (1696). 

„Ovaj je rukopis autograpli istoga Gledjeviča.* 

89. Oslobodjenje Betulie. Prikazanje izvorno nepoznana spi¬ 
satelja. 

90. Merope, prevod taljanske traged. Mafeine po Franatici Pierka 
Sorga. 

91. Merope, kako i pod pređašnjem brojem. ;| 

Demetrio, prevod taljianske drame Metastazi a po istome, | 
Psyke, prevod iz franceskoga Molierova po istome. 

9 2. Bogoljubne ljubežljivnosti jedne duše prama Bogu, u piesni 
složene po Baru B eteri (1705). 

93. Jegjupka Andrie Cubranoviča. 

Robinjice po istome. Sibile. Preljice. Primalje. Dievojkel 
Pastieri suproć dievojkami (sve po istome). 

Druga Jegjupka, nepoznatog dubrovačkog spisatelja. 

Tretja Jegjupka, „ » » 
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Cetvarta Jegjupka, Saba Mišetiča, Dnbrov. 

Razlike piesne, spievanje po Sabu Mišetiču, to jest: 

List Maroju MaŠibradiću. Pelegrin g. Sabu Mišetiču. Od¬ 
govor Mišetiča Pelegrinu. Deset piesmicah ljuvenieh. Govor 
Ariadne kad se ođieljivala od Tezea. Venus ište Kupida iz¬ 
gubljenoga. 

94 . Život s tužbenim razgovorom iz pojate Tratorke dievojčice 
persianske, prenesen iz jezika Čizelbaskoga iliti persianskoga u 
jezik talianski, a iz latinskoga slovinski, nu složen u piesni. 
(Dielo nepoznatoga spisatelja, ali nije cielo u ovome prepisu, 
jer neima XII spievanja, a nije ni XI dovršen). 

95 . Isukarst sudac, prikazanje složeno latinski po 0. Stiepanu 
Tuči Jezuitu, a prevedeno u slovinski po Jozu Viče Beton - 
dića (t 1764). 

Prevod Heroidah 0vidiovieh po istome. 

Prevodi carkovnieh piesamah; Miserere mei Deus. Dies irae etc. 
Veh! tempori illo in epio non amavi te. Diela od pokajanja: 
Lauda Sion Salvatorem. Veni Sancte Spiritus & emitte. 
Razgovor pastierah, koji pohode Jezusa u Betlemu (nije, nego 
ulomak druge mnogo dulje piesme). 

Prevod Oviđiove Eleg. Trist. Cum subit illius tristissimae 
noctis imago. 

Prevod prvoga lista Heroidah Ovidiovieh po Petru B oš k o vi ću. 

96. Osman Iva Gundulica, dva pievanja umetnuta po Fran. 
Pierka Sorga. 

J 7. Isto dielo sa sadaržanjem svakoga spievanja i s nadomirenjima. 
Istoga: Piesan Ferdinandu II., i 0 Veličanstvu Božiemu, 

98. Isto dielo bez XTV i XV spievanjah. 

99. Ariadna. Prikazanje I. F. Gundulica. 

00. Radmio i Sunčanica. Prikazanja, 1 . po Ivu Šiška Gunđuli- 
a 2 . po Sisku Iva Gundulića. 

)h Anadna > prikazanje I. F. Gundulića. 

I rublja Slovinska. Piesan Vlagja Jere Minčetića. 

102 p atarina “ Siene ' Piesan G i° na G J° re Palmo ti ča. 

aptislava. Prikazanje po Gjonu Gjore Palmotica. 
ena ugrabljena. Prikazanje po istome. 

^ ia S ed i e Jakete Iva Palmotica. 

103 Prev^ ^ ra £ ed * a I ya žiška Gundulića. 

i s °, ^ esama ^ pokornieh Davidovieli s molbama ciirkovniem 
1 n\ ' llU P ,esarna bogoljubniem. 

JU lCa ‘ Prikazanje Viče Soltanovića (PoČića). 
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Captislava. Prikazanje Gjone Palmo ti ća. 

Sunčanica. Prikazanje Iva Šiška Gundulića. 

3 04. Marie Dim i tri. Piesan na čast Presv. Blaž. Dievice Ma 
rie, razdieljen u sedam pievanjah, svako od kojih odgovara na 
sedam poglavitieh blagdanali (svetkovinali) njojzi od c&rkve po- 
svetjenieh. 

Muka Gospodinova. Prevod talijanskoga Metastaziova Orato- 
ria, po Mari i Dim i tri. 

105. Posvetilište Abramovo. Prikazanje (ali po Vetraniniću, ali 
po Dkržiću?) 

Život sv. Rozane u pvostopisu, po nepoznanu spisatelju. 

106. Razgovor pastierski za Božića, po Jozu Betondiću. 

Piesan božična. U sve vrieme godišta itd. 

Piesan na dan Božića u početku Mise: Otvortese o nebesa itd. 
Začinka svete Dieve sinu Jezusu. 

OfiČice, koj se pieva u ponoć od Božića. 

Korunica presvetoga dietešca Jezusa. 

107. Rusa od novoga svieta, to jest: Život svete Ruse od Lime, 1 
reda sv. Dominka, izgovoren u jezik slovinski iz oficia Otacah 
istoga reda, od jednoga njezina sluge u Dubrovniku na 19. 1 
Oktobra 1771. 

Sliedi nekoliko molitavah i razmišljanjah duhovnieh u prosto- j 
pišu, najveće prevedenih iz talianskoga. 

Stihovni prevod piesamah pokornieli Davida. 

Prevodi psalmah: In te Domine speravi. Laudem meam Deus 
ne tacueris, od hymnab: Deus tuorum militum. Christe re-j 
demptor omnium. Exultet coelum laudibus. Tristes erant A- 
postoli, onoga s< ! - Petri od Vincula. Molitve Jeremie proroka 
(u prostopisu). Vexilla regis prodeunt, od psalma Judica Do-j 
mine nocentes me, od stihovah o muci Gospodinovoj, od psal. | 
Beati imaculati in via. Retribue servo tuo. Legem pone. 1 
Memor esto. Iniquos in odio habui. Mirabilia testimonia tua. I 
Clamavi ad te Domine. Principes persecuti sunt. Symbola 
S* a - Atanazia: Quicunque vult esse salvus. Confitemini Dominol 
quoniam bonus. 

Prevod uzdaliah ljubežljivih svete Gertrude. 

108. Gjorgjioa Dr. Ignacia. Piesne Ijubozne, Začinite, Zgode 
ljubavi. 
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II. Razvezani svezkt i razpršeni papiri. 


1 . 


2 . 

4. 

5. 


Piesni razlike Viče Petrovića, Dubrovčanina, iz njegovog 
rukopisa god. 1761, razdieljene u Četiri svezka. 

Piesni razlike Bernardina Liberala Ričarđića, Dubrovčani¬ 
na, izpisane iz njegovog rukopisa g. 1761, u tri svezka. 
Marunko iliti piesan varh jednoga MlietČanina zatravljena u 
ljubavi, po Dr. Ignaciu Gjorgjiću s predgovorom. 

Piesni razlikieh pievaocah : 

Svezak I. Satyra III. Horacia Flaka, prevedena po Luku 
Miha Bunića 1752. 

U smkrt Flore Zuzzeri, piesan Dinka Zlatarića. 

Nadgrobnica Dinka Ranj ine, po istome. 

Piesan Gjore Daržića, izmedju piesnih ljuvenih Šiška Min- 
Četića pod br. 215. 

Istoga, izmedju istieli ]>od br. 235. 

Ulomak jedne piesne, složene po Maru Daržiću. 

Piesan Dr. Maura Čavčića, Marinu Daržiću. 

Piesan Šiška Min Četi ća (izmedju njegovih piesamah pod br. 


249). 


Poslanica uljudna Valu Valoviću, Horatia Mašibrađića. 
Ulomak piesne Marina Daržića na pohvalu D. Maura Čav¬ 
čića. 

Piesan Dinka Zlatarića, izmedju njegovih jBesamah j)od 
br. 63. 

Svezak II. Sabu Dobaljeviću Glušcu Nadgrobnica Miha 
Bunića (1585). 

I očetak prikazanja: Sud Parici ov, po Antunu Krivcu osi ću 
Vila ostarana, Šimuna Zlatarića. 


v . , i 1 u i i i a. 11 u 


Uominka Zlatarića. Ljubovnik učinjen prah od Časa. 

Iz piesnih njegovieh prepisi 42, 68, 105 i 180. 

Svezak HI. Sliedi piesna 130, a za njom piesna: U prvo 
kneženstvo g. Jera Klisovića (1609). 

Govor duše s Jezusom o njegovoj muci, po Franu Getalđ iću- 
Kruhoradiću (1702). 

1 iesan u pohvalu sv. Alojzia Gonzage iz latinskoga prevedena 
po Franatici Pierka Sorga (1755) 

Piesan prema svietovnoj ljubavi Antuna Ka st rato Vica (1620). 


1 w 
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Svezak IV. Sliedi gore spomenuta piesan Kastratovića, 
a za njom ulomak piesne, neznanoga pfesnika. 

Ori and o, ulomak neznanoga. 

D. Maura Vetraniča CavČiča, piesannađgrobnici Isukarstovoj. 
Istoga piesna bogoljubna, druga u kojoj kaže, da je. sve iz- 
prazno izvan dobra života. 

Ulomak Tirene Marina Dar žica. 

Jedna piesna sumnjena Gjore Dar žica. 

U hvalu Anice BoŠkovićeve, piesma I). Štipa Rusiča (1757). 
Joza Beton dića. IstomaČenje ps. Lauda Sion Salvatorem 
(1759). 

Istoga. Dielo od pokajanja. Piesanca varhu riečih sv. Augu- 
stina. 

Na stancu kod vira vode Merculeti kod Kobaša. 

Piesanca suproć svietovnoj ljubavi I). Gjura Mate i. 

Istoga. Žene sadašnje. U pohvalu zlieli ženah. 

Piesan neznanoga jednomu spurianinu. 

Svezak V. Sliedi ta ista piesna, a za njom ulomak: Ljubav 
vlada ljudem. Četiri piesme složene po D. I. Gjorgjiću, 
spievane uz gusle po Dubrovniku u pokladih od vlastelićah 
preobučenieh od Vlahali. 

5. Posluh po 0. Klementu Raiceviču Dubr. reda sv. Frane 
(1803). 

6. Elena, tragedia Gjona Palmotiča. 

7. Piesni Frana i i ali ča, i prva piesan žalostila Ovidiova, pre¬ 
nesena po neznanu. Prevod Maric Dimi tri, (rodj. Betere) 
piesnih BI. Dievici 0* Fornicli. 

8. Tlači va piesma Dr. Gjuru Fer i ču, spisatelju Peri egesis Rha* 
cusinae, po Maru Z1 at ari č u. 

Pievanja 13 i 14, koja se nenahode u Osmauu po istome 
Z 1 at ari ču. 

9. Aretuze u goru, a Ariona u rieku promiena po Luki Miha 
B u n i č a. 

10. Prošnja milostih Duha Svetoga. Prevod psalma 135 po ne¬ 
znanu. 

11. Dedo Stiepa Gjurgjevića Gozze i Piesan Gund ulica 
Ferdinandu od Toskane. 

12. Radmio po Vlagju Min Četi ću. 

13. Suze sina razmetnoga i piesan u smart Marie Kalandrice, 

Gunduliča* 
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Dervišata Štipa G j urgj e vi č a - G i m a u a, Jegjupka Č u br a- 
li ovi ča i zacinka Bugarska Gjorgja. 

Meroide NIV. prenesene u hrvatski (1. po P, Boškoviću, 
a 13. po Betondiču). 

Piesni slovinske i razlika iztomačenja po M. Mar i no viču 
1833. 

Razlike piesne Gj o rgj e ti č a. 

Celovi ljuveni. Radmio i Raklica po neznanome. 

IIynamodion. Skup pievanjah ckrkovnieh na dnevi Obranite- 
ljah gradovah Dalmacie, po D. Pavu Kovače viču. 

Piesni Gesnerove u slovinske piesne složene i obratjene po 
Maru Dominka Zlatari ča u pustinji Mljetskoga otoka god. 
1793. 

Tamasne piesni, složene u Dubrovniku po Marku Bruero- 
viču u poldadah g. 1805. 

Napredak devetnaestoga vieka, po Ant. Kazna čiču. Piesan. 
Život Tobie i njegova sina, izvadjen iz sv. pisma. Posluh 
Abramov i život Jozefa Patriarke, po Lukrecii Bo gas in ovoj. 
Josipa Betondića. TomaČenja iz Ovidia (4 svezka). 

Tristium. Elegia III. g. 1752. 

Fastorum ex lib. II. vers. 752 etc. etc. g. 1752. 

Heroidum Epist. II. Phylis Demoplionti g. 1752. 

Razlike piesni: 

U smart g. Anice Iva Dragi, neznanoga okol g. 1660. 

S. Ljudevit Gonzaga. Elegia B&rnje Zamanje, pren. po Fr. 
P, Sorgu. 

U hvalu D. Gj ulema Kazilari, piesan istoga. 

Plač starca Milovana varli razsutja Solina. Piesan. 

Josip pravedni po D. Petru Vuletiču Kasteljaninu (Četiri 
pievanja). . 

1 oenix ili srečno naresenje grada Dubrovnika po trešnji G. 
VuČića-Bunića 1668. 

Miscellanea. Nadgrobnica Dinka Ranjine, po neznanome. 

r , Gjura D ar žić a, po D.’ Ran j i n i. 

U smart Saba Bobali, po Zlatariču. Vila ustarana po 
istome. 

Irevod Responsorium’a B. Dievice Marie, po D. Ivu Sala tiču. 

1 iesni u latinski jezik učinjene po Barnji Za ma nj i, a u 
na^ki iztomaccne po Gjuru Higji (12 komadali). 

Iocetak molitve Jeremie Proroka, po Gjorgjiću. 

18 * 
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31. Piesui razlikieh starieli piesnikah, iz latinskoga jezika u slo- 
vinski prenesene, po Marku Brueroviću: 

Prevod phalemia Katulova „ Vivamus mea Lesbia atque amemus. a 

„ Elegie Propertiove XXV iz knjige 3. 

„ „ Ovidiove IV iz knjige I. Amorum. 

» v « V » n 

„ phalemia Katulova „Queris quot milii variationes“. 

„ Elegie Tibulove II iz knjige I. 

„ „ Propertiove XIII iz knjige III. 

„ Idilia gospodje F o r t u n at e Fantastici „La morte d’ 
Adone. u 

32. Sveta Katarina od Siene dievica, spievanje I. G. Palmotica. 

33. U hvalu Šumeta, kojega Bodin kralj Slovinski darova Redov¬ 
nicima sv. Benedikta g. Miliš ića. 

34. Pirna piesna g. Jerimi Gagiću, neznana spisatelja. 

35. „ g. Niku Luka Po cica. 

36. Tužbeuo prigovaranje starca Milovana s Dalmaciom u vrieme 
Mletačkoga propadnutja. 

37. Demetrio, prikazanje Metastazia, prevod hrvatski. 

38. Opravdanje družbe Alfierali s kapetanom. Šaljiva piesma. 

39. Otcu F. Sabu Frankoviču odgovor na poziv, da mu načini 
piesmu pirnu za bratove ženitbe, po Antunu Kazna čiču. 

40. Otlion, tragedia Iva Gundulića u tri svezka. 

41. Stihotvorenja 0. P. Ra dalje vica i F. V. Pugliaza, prigo¬ 
dom smarti G&rgura XVI. 

42. U sprovodu Cesarice Marie Luize. Piesma Otacah reda Ma 
lobratjanskoga. 

43. Prevodi Gjura Higje, od nekoliko piesmicali Barnje Zamanje. 

44. Dvogovor medju jednom đivicom, koja odluČiše se Bogu po¬ 
svetiti i medju svitom. 

45. Jedna pisma bogoljubna neimenovana spisatelja. 

46. Piesma u pohvalu Dr. Rada Rade lje, kad je izdo latinske 
piesme R. Kunića. 

47. Na dan imena Nika Remedelića, Kolenda A. KaznaČića. 

48. Robinjica Anđrie Čubranovića. 

49. Kolenda g. Matu Šariću kad se oženi (1817) po Antunu Ka- 
znači ću. 

50. Neke piesme Ant. Kaznačića, to jest: Varka. Piesan Ih** 
Božidaru Petranoviću i Odgovor na piesme Dr. Nika Arbanasa. 
Život Tobie spievan u piesme slovinskoga jezika (1763). 


51. 
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52. Opisanje smarti Lakoonta su njegova dva sina i Virgilia, pre¬ 
vod Dr. Gjura Higje. 

53. Radonja odMincetića s latinskim provodom B&rnje Zamanje. 

51. Razlike kolende u oči Vodokčrstja spievane u samostanu 00. 

svetoga FranČeska. 

55. Piesme bogoljubne na slavu St. Ruse. 

56. Tužbeno prikazanje i prigovaranje starca Milovana s Dalma¬ 
ciom razžaljenom u vrieme propadnutja MnetaČke Republike 
(1797). 

57. Svetomu Aloysiu bogoljubne mladosti branitelju. Piesan Mi¬ 
li š i ć a (Autograplium). 

58. 0. Franu Apendinu i Baru Beteri odlazećiem u Zadar (1825). 
Piesan A. Kaznačića. 

59. Prevod Hymna od Lauđah. 

60. Tužba Kazamonta od StravČe od Marina Zlatarića. 

61. Bogoljubna piesma o smarti Spasitelja. 

62. Ofičice sv. križa. 

63. Pastierica na kladencu piesan iz talianskog u slovinski jezik 
prenesena po Dr. Marku KreŠiću Dubr. (1800). 

64. Proročanstva Cesaria biskupa od Alepa, pođpuno izvaršena. 
Satyra suproČ Napoleonu. 

65. Piesni razlike, neimenovanoga piesnika prepisane XVII. vieka. 

66. Piesni razlike, to jest: 

Vatari tamasna piesna Antuna Šasi Dubr. 

Kolenda jednoga staroga kolendara priateljicam Nika Re 
m edel i. 

Tomačenje idilia Gesnerova r Milon tt , po D. Ivu Sala ti ću. 

67. Dielo od pokazanja, prevedeno u stihove hrvatske. 

78. Za pir Eleonore Bona i Saba Gradića. Piesma Nika P. Re- 
medel i. 

69. Miso Pierka Sorga, (začiniti piesmu u pohvalu Gjakšića Za- 
dranjina) izvaršena po njegovoj smarti od Dr. Stiepa Oli¬ 
vier i ća. 

Gosp. Sabu Gjorgjiću tretjemu izasoba izabranu za kneza 
(1791). 

^1. lii kralja pazeć zviezdu uputjuju se put Betlema. Piesan. 

*2. Dvie kolende pievane u Rieci. 

'5. Salna piesan o Mari žutoj. 

74 p. 1 

lrna l )lesna za ženitbe Milia Lopižića s Katom Marko vi¬ 
če vom. 

Pirna piesna za ženitbe Viče Verone s Marioin Lukovićevom. 
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76. Varim r IJsque ađeo ne producitiir irnpetus irae. u Piesna 
hrvatska. 

77. 0. Beninju Albertiuu, govorećeinu pa.rvu Misu. Piesma. 

78. Blaženoj Dievici Mari i. Piesma. 

79. Siena Ovidiova Dr. Ign. Gjorgjića. Ljubovnik rasardjen. 

80. Didaci Arbosulli Civ. Rhacusini I. U. D. et Cancellarii 
Reisp. Racli. nonnulla illyrica & latina Carmina. 

81. Prevod psalmah: „Domine ne in furore tuo. Beati quorum 
remissa sunt. Miserere mei Deus. Domine exaudi orationern 
meam. De profundo clamavi. Domine exaudi orationern meam 44 
(t. j. od sedam psalmah pokornieh). 

82. Piesan n pohvalu Dubrovčanah u pobuni g. 1814. 

Piesan u odlazku Garanj ina iz Dubrovnika, 

83. Piesmiee za pievat ili preko sv. Mise. 

84. Šaljiva piesma pirna. 

85. 8unčanica Iva Šiška Gundulica. Prikazanje. 

Život Josefa Patriarke. Piesan (1770). 

86. Razlike piesme ljubovne Ignacia Gjorgjića, (jedan svezak 
ne cio), 

87. Heriođah list VII. „Didone Enei“, prevod Joza Betendića 
(1754). 

88. U smart 0. Ivana Marini reda Kalasanciova, piesma A Ka¬ 
zna č ić a. 

89. Redovnićkome zavietu Dumne N. N. Piesan. 

90. Na odielenju Cesara Francuskoga. Piesan. 

91. Pisma za oslobodienje Pape Pia VIII. učinjena u Splitu. 

92. Elena, prikazanje Palmotića. 

93. Dubrovnik oslobodjen od harača na blagdan ruke sv. Vlasi, 
po P. Kanaveliću. 

94. Više dara Čestitoga cara što učini gospodi Respub. Dubrov. 
g. 1695 po Vin. Ska . . . 

95. Gospogji Marii Saba Pozze u posvetjenju njezina templa pod 
imenom Šarca Jezusova. 

96. Prevod u stihove od Salve Regina. 

97. U izbranju svetoga reda i života plemenitieh gospodjah Pozze. 
Piesan. 

98. Piesan novoj Dumnici. 

99. Otac kćeri, koja se oblači dumnom u svetoj Marii. Piesan. 

100. Bogoljubna piesna: Zaleti se u visine Dušo, Bogu obljubljena. 

101. 0 uzvišenju BI. Dievice. Riesma M. Mar ino vica. 

102. Sonet hrvatski suproć g. I. B. 
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Suze obćene u smžtrt izvkrstnoga liekara Dr. Roka Pezolića 
0 preminutjug. Ane Boškovićeve, g. Pavli njezinoj sestri. 
Variorum carmina illjrica, nempe: 

T)r. Petru Bagicu Bleštru od Geometrie, Ivu Kaznačiću i Bal- 
du Spičaru Škularima. Piesma makeronika Mara Zlatariea. 
Zemtba llie Korte i Fiore njegove žene. Piesan. 

Antuna Gleđjevića Lopujkami. Piesan. 

Istoga, GodiŠnicami. 

Pardac. Spievanje Andrie Paoli (1748). 

Zvončić Epigram istoga. 

Poviše Muzike, piesan istoga posvetjen Vlađju MinČetiću. 

Jutkrnja na dan porodjenja Gospodinova, prevod stihova 

(1837) 

Osman Gundulica, prepisan u svezke i ne cio. 

Autografi piesamah hrvatskieh Dr. GjuraHigje u mnogo 
svezakah i na mnogo razpršenih papirah. 
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4 . 

Rukopisi hrvatski 

U knjižnici Ivana Kukuljevića Sakcinskoga u Zagrebu. 


I. 


HuRoplsi pisani glagoljicom. 


1. Breviar gl.golj.ki vieka XIV ili XV. aa ™l.m Stavom Ma , 

pergamene, crnilom i crvenilom pisan; ima stianali 1.5.1 
Nalazi se pod Brojem CLXXXIII. . 1 

2. Breviar. S crvenimi početnimi slovi, pisan na pergameni u ml 

sa 199 listovah. Godine 1470. Pod Br. II. I 

3. Bribirska knjiga kršćenih od g. 1602 do 1675. Od godine 1647 

u napred pisana latinskim! pismeni. Na liartiji, mali ct. j 

list. Pod Br. IX 

4 Brozović Ivan pop Selčanin. Knjige discipulah složene od sve ih 

otdc, potvrjene i stumačene iz diačkoga jezika na liervacki, 
u Bribiru g. 1600. Na liartiji, mali čit. list, sa 233 listo- 

vali. Pod Br. V. v • : 

5 Čini i članci sv. vjere- Počimljc na 1. 1. kapitul ot zlje zenje, J 

1. 2. kpt. ot razdjeljenija tela gospodinova. — se je kp • , 
osveČenija telesnoga i od crkvenih riči. — ot posvečemj« 
crkvenoga. — od s’ zdanih riči. — l 3. ot činov anje- 
stih — ot 7 blaženstvi — 1. 4. vrjemc sedmo desetn 1 
Nedele ot muki. — ot oficia. — zač nezvone. — tablica 
ča dje. - zač svječe ogašajut - 1. 5. zač. se negovo.. 
Bože v pomoć moju. — zač se oltari svlače i za< se nm 
li saltir. — ot ogna novoga. — v sobotu. — o ae 
Ud. Na listu 16 počimljc drugo pismo. 1. 17 c.neme o*| 
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posveeenija crkve. 1. 18 čtenie trih krali. Na listu 28 po- 
čimlje opet drugo pismo. Na listu 36 bilježke kasnije od 
S- 1462 1 8- 1468. 1500. Na listu .37. “1465 enara d’n 
15 va vreme kneza Štefana i nega sina kneza Brnardina i 
podknezina Martinca i nega žene gospe bije, ka bese va to 
vreme ohmeŠtrice kneza Brnardina i nega meštra ludovika 
i kapelana gospodina Bartola, ki bihu va to vreme. “ Na 
listu 39 počimlje opet novo pismo. Na listu 48 opet no¬ 
vo. Na listu 50 opet novo. Na listu 64 straga biljež-, 
ka:‘- 1452 Ja žakan Benko to zapisali kada bjeh santez i 
v to vrjemc priđe pop gustin s kotora v Rjebnik.“ Na zad¬ 
njem listu 65 stoji opet bilježka: 1451. „Va vreme kneza 
Ivana dobra gospodina i nega sini Brat . . ih gospodi ki 
onda držahu otok vas od počela do konca i nih bješe va- 
vek.“ (razumieva se otok krčki). Na istom listu straga: 
“1465 ervar d’n 7 kada ja mikovla jazetić to pisah v le- 
đenieah (u primorju hrvatskom) va dvori kneza Štefana i 

nega sina kneza Bernarđina ki imiše tada let 12. i bih_ 

tada nega sluga i bihu ta trat velike žalosti za me, ne- 
navi . . hu neprijateli vsaki d’n.“- Rukopis ovaj pisan je 
na pergameni u 4ni, ima 65 listovah. Nalazi se pod bro¬ 
jem CCCLI. 

. De Pope Antun KrČanin. Razne stvari pobožne. 1. Njeke bi¬ 
lježke od novije ruke. 2. Plač gospe u versih. 3. Versi 
na priliku Isusovu. 4. Molitve u versih složene na pošte¬ 
nje gna. Isukrsta. 5. Versi Abramovi, t. j. kako ovaj po¬ 
svetiti lioti svog sina Izaka, od fra Matije Divkovića štam¬ 
pani u Bnecih 1616, a prepisani glagoljskimi pismeni od 
fra Nina de Pope, misnika pri svetom Nikoli na Porozi g. 
1625. 6. Život. sv. Katarine u versih od fra Matije Div¬ 

kovića, Štampani u Bnecih 1616, prepisani u hrvatski je¬ 
zik po fratru fra Antonu de Pope KrČanu 1625. 7. Raz¬ 
like molitve od fra Mate Divkovića, a prepisane od fra 
Antona de Pope od Brzac rodom s krčkoga. 8. Ružarii 
gospojin. 9. Nauk krstjanski. 10. Molitve. 11. Red služ¬ 
be krečenja g. 1630. prepisan iz sćaveta od fra Antona 
~ pojedi pri svetoj Marii na glavi otoku. 12. Od pro- 
sćenja. Na koncu svakojake bilježke. Pisano na liartiji 
j p u 16ni listovah 181. Pod Br. CCCXXX. 

' ankl Anton P°P- Molitve i pobožni Članci. Na liartiji u 8ni 
rkp XVII vieka. Pod Br. CCCCXXXVI. 
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8. Glavić Šimun Šibenicanin. 1. Regule brat je i sestar tretoga reda j 

pokornih sv. Franciška, pisane 1430. 2. Konstitucie bratje i 
pokornih tretoga reda sv. Franciška provincie Dalmacie, 
ućineni na kapituli na Školi Galevci prid Zadrom g. 1492 
3. Prošćenja od pape Siksta, Aleksandra i od mnogih papi 
crkvam i fratrom sv. Franciška 3 reda. 4. Imena svetih 
fratrov tretoga reda sv. Franciška. 5. Imena plemenitih 
od reda. 6. Plac blažene dive Marie u versih. 7. Deseti 
kriposti ke ima sveta misa. 8. Prošćenja, drugom rukom 
pisana. 9. Ljetopis od počela sveta do 1542. 10. Lje¬ 

topis Šimuna Glavića od 1331 —1529. (ova dva ljetopisa 
pecatana su u Arkivu knj. IV. str. 36). Rukopis na perga-j 
meni XVI vieka. U mal. 8 ni "str. 174. Pod Br. CCCXXIX.j 

9. Ivanova, popa glagoljskoga u Poljani kod Zadra, oriaski, mo-j 

žebit najveći slavenski rukopis, na velikom listu hartijel 
pisan, sa 1575 stranah. Sadržaje: 1 Tumačenja sv. Pi-j 
srna. 2. Pripovjeđanja u Rimu velikomu Duki od Toska-j 
ne od redovnika Franje Capata, kavalera sv. duha 3. Pri-1 
povjedi korizmene. 4. Stumacenje sv. Vangjelia i svete j 
vire. 5. Govorenje meu Redovnice. 6. Verliu vire svete,1 
djelovanja apoštolskoga, od sv. lužarija, od prošćenja itd. 1 
7. Nauk kkrstjanski. 8. Od smarti. 9. Mudrost teologie.j 

10. Od smarti Isusove. 11. Verlm sv. pisma. 12. Zamcn 
(Examen) od zapovidi božjih s istumačenjem zapovidih i] 
smartnih jgrihov. Pod brojem DC0XLVUI. 

10. KerŠić Grižostom Kresanin, fratar Konštitucioni fratar tretoga! 

reda sv. Franciška, prenošeni na hrvatski jezik iz štain-j 
pane knjige. G. 1753. Na hartiji u 4ni listovah 27. 
Pod Br. OCCL. 

11. Knige sv. Bernarda opata. Na hartiji pisane koncem 15. vieka, j 

s bilježkom popa Barića Fugošića od g. 1521 u 4ni listo-J 
vah 356. Pod Br. CCCLIIL 

12. Kolunića Broza Knige sv. Bernardina, na porgamenj g 14861 

pisane. Početak i konac fali, poćimlje s listom 44, svrJ 
šuje s listom 196 U 4ni Pod Br. CCCLII. „Na listu 
160 slieđi*: Va ime isuhristovo Amen. Let gdn. 14861 
miseca ij ulij a d'n sedmi bi dovršenie knig sgo. brnardina. 
Ja gospodin levnardo plemenom dolanin položih učiniti 
svitlo đelo, ko bi bilo na službu božju i crikve za grihe mocjl 
Spisah sie knige moim blagom čistim i v to vrime biŠ^B 


otac duhovni gdn. papa inocenci, a kral ugarski kral Ma- 
tijas, i biše podbil podaše vsu hrvačku gospodu i zigna 
van kneza Anžu z negova gospodstva i kneza Ivana krč¬ 
koga i tada vladaše i otoČcem i inimi gradi, i va to vri¬ 
me biše pav’l biskup senski i gatanski gdin. levnardo i 

oćak svete Marie v kneži i vsi.-a se knige i siju 

rubriku pisah ja broz žakan, budući v redu ejlskom (tako) 
z bužan, od kacitić, z dubovika plemenem kolunić, ko mu 
esu grisi bogatsvo, grob otacastvo, zemla mati i pisah v 
istinu te knige poČtovanu mužu gdnu levnardu vikaru ga- 
tanskomu v nega liižo sidi, za moju plaću. u — itd. 

13. Komadi raznih starinskih glagoljskih pisamah na pergameni od 

XIII. do XVI. vieka, u raznih formatah. Pod Br. X. — 
CCCXXVI. - DLIV. 

14. Ljetopis kratki s razgovori sv. Gargura, i s njekimi crkvenimi 

stvarali. Rkp. XVI. vieka, na hartiji, mali folio, 1. 23. 

Pod Br. cccxxvn. 

15. Maurović Ivan, knige mnoge lipe i koristne u kojih se nabaju 

pianete od svih misecov u komu se Človik rodi i s kimi 
zlamenji i što mu se u životu dogodi i kada ima umriti. 
Upisana, složena i mnogimi svitlotami nadodana u Veji 
(na Krku) g. 1772. Pod Br. CCCCXXXV. 

16. Misal, s urešenimi poćetnimi slovi. Ima više historičkih bilje 

žakah iz 16. vieka od raznih popovah. Pisan na perga 
meni, na malom listu, koncem vieka XIV. Pod Br. III. 

17. Misal, liepo pisan (komad) iz XIV. vieka u 4ni, listovah 8. Pod 

Br. CCCXXVIII. Zajedno izvorni darovni list plovana 
dobrinjskoga (na otoku Krku) popa Ambroza za crkvu 
sv. Ambroza u Dobrinju, pisan g. 1321. 

L8. Misal krasno pisan, s urešenimi početnimi slovi, na pergameni, 
na velikom listu. U sredini i na koncu fali listovah, ko¬ 
jih sad još ima 165. Na listu 145 stoji godina 1455 kad 
je pisana knjiga. Pod Br. 1. 

1;) ’ Molitve i Blagođarenja. Na hartiji, rkp. XVH. vieka. u 16ni. 
Pod Br. DII. 

~°' 0ficii od sedam posti sa više pesamah crkovnih. Rkp. XVII. 
vieka, na hartiji u 8ni. Pod Br. VI. 

1 olica od osmarie, od žita i vina, pisana u Grižanih u primorju 
hrvatskom, od g. 1612 do 1742. stranom glagoljskimi, 
stranom latinskimi pismeni. Na hartiji vel. 8ni, str. 26, 
Pod Br. VII. 
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22. Pisme pobožne. Nahartiji XVIII. vieka, u 4ni. PodBr. CCCXXX'VIII. 

23. Povelje i listine glagoljske u izvoru na pergament i prepisane, od 

XIV do XVIII. vieka, vise od stotine. Pod Br. LXXVII 
i — DVI. 

24. Regule reda sv. Benedikta, pisane u Rogovu monastiru, utemelje- I 

nom po hrvatskom kralju Krešimiru Petru, kod dalmatinci 

skoga Beograda. Rukopis XIII ili XIV. vieka, na perga- 

meni. U 4ni s kasnijimi bilježkami odgg. 1406. 1423. 1425. 

1433. 1456. 1492. 1511. 1515. 1530. 1596. 1679. Pod 

Br. III ? 

2 . 

25. Štatuti ili naredbe kapitula senjskoga od g. 1480, iz glagoljskoga 

prepisani s latinskimi pismeni. U XVI. vieku, Čit. list. 7. 
Pod Br. DLXXXII. 

26. Vranić Ivan pop bakarski. 1. Nauk krstjanski s iztomacenjem i 

sedam ‘sakramenat. 2. Plac duše ka je u pakal osujena. | 
3. Ceremonia od bule ka se zove na večeri gospodinovoj, 
itd. Na hartiji pisano g« 1613. U 4ni, sa 206 listovah. 
Pod Br. IV. 

27. VrbniĆke obćine kniga osudah XVII i XIX. vieka. Dvie Časti 

na hartiji čitavi list. I. 1. 50. II. 1. 101. Pod Br. CCCXVI.| 

28. Vulatković Ivan don. Oficii od sedam žalosti B. D. Marie, koj 

se ima dkržati u petak pkrvi nedilji od muke. Iz diac | 
koga na harvatski jezik prinesen g. 1733, nahartiji u 4ni 
list. 11. Pod Br. CCCXLV. 

29. Zapisnik bratje crkve sv. Marie belgradske u Vinodolu od g. 1550 

do 1784. Pisan u Belgradu na hartiji u vel. 8ni sa 46 
listovah. Pod Br. VIII. 

30. Zec Dumenigo fra. Žunta za govoriti oficii sv. Misse za fratar 

tretoga reda sv. otca franČiška. Na hartiji g. 1752. U 8m 
listovah 97. Pod Br. CCCXXXVII. 


II. 

iltiliopisi pisani bosansfeo-Jirvatskom ćirilicom. *) 

31. Boletić Mikula. O svetoj rozarii i od mirakulah blažene divice 
Marie. Pisano u Bracu u pustini na 26 Febr. 1698. 
hartiji u 4ni, listovah 200. Pod Br. DXXXIX. 


Ovamo nespadaju, da kako, srbski ni staro -slavenski rukopisi. 
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32. Dopisi Bplietskih arcibiskupali obćinam poljiČkim od 1618—1639. 

komadah 70 na hartiji. Pod Br. CCCCLXVIII. 

33. Golpchuski Ivan zakonik di pravila svetih g. 1602. Nahartiji u 

4ni. Pod Br. DCCIX. 

34. Hrvatske i latinske listine iz kneževine poljičke od g. 1334 do 1672. 

Na hartiji Čit. list. Pod Br. DLXXVIII. 

35. Hrvatski i latinski zapisnik kneževine poljičke od 1772—1774. 

na čit. listu hartije. Pod Br. DLXXVII. 

36. Konti od zemle, dugovi, tastamenti itd. od Poljicah. 1720—1740. 

Na hartiji u 12ni. Pod Br. DLI. 

37. Liekarie i zapisi protiva svakojakiem bolim. Rkp. XVII. vieka, 

na hartiji u 12ni 1. 89- Pod DHL 

38. M. Martić Poličanin, kratki popis znamenitih događjajah od g. 

78 do g. 1256. Zatim sliede izvorni dopisi Jove Štefa- 
novića Serdara od g. 1741. Rukopis XVIII. vieka. Na 
hartiji u 4ni. Pod Br. CCCCXXVI. 

40. Ponzoni Sforza Arcibiskupa splietskoga Naredbe i dopisi Polji- 

čanom i Rodobiljanom g. 1617—1622. hrvatski, ćirilskimi 
i lat. pism. II. časti. Na hartiji čit. list. PodBr CCCCLXVI. 

41. Povelja cesara Rudolfa dana Senjanom, iz latinskoga prevedena 

na hrvatski, s bilježkama. Na hartiji, vieka XVII. u 4ni. 
Pod Br. DXLIII. 

42. Nauci i čtenja svetacah. List, 1—25. Mudri nauci izvadjeni iz 

primjerah istorie sv. pisma i knjigah muđroznanacah, 1. 
25!? Počinje čtenje prekrasnoga Jozefa sina Ijakobova. 1. 
28 i Ctenie svetoga Tome. 1. 32. Nauk primudroga Akira. 
1. 33. Ctenie od Abrama. 1. 41 \ Pjesma, novijom rukom 
pisana. 1. 461 Počinje istoria sv. Gjurgja. 1. 49. Skazanje 
od suda velikoga. 1. 57. Istoria od sv. Žuliana. 1. 61. 
Od čovieka živa i od smarti nesriećne. 1. 69. Osvečenje 
Isukarstovo, koje učini kralj vespazian suproć Jeruzalemu, 
h 90. Izgovaranje od carkve Marie de Lorito. 1. 92^ Isto¬ 
ria od nzkarsnutja Isukarstova. 1. 124. Sud veliki gospo¬ 
dinov ]. 143. Skupljenje novo 1. 149. Tužba. 1. 174. 
Ctenie od blaženoga Augustina. Na listu 190, stoji : 
„1520 lieta hristovieh na k (20) mieseea maža, u 
Dubrovniku, bii izpisano ovi libro od mnozieh razloga. u 
Ovaj rukopis pisan je veoma liepo sve do lista 140, tada 
počimlje novije pismo. Bilježka na zadnjem listu 190, s 
godinom 1520, pisana je od onoga, koj je i početak 
knjige pisao. Na finoj hartiji 4ni. Pod Br. DXLIL 
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43. Razgovori carkovni od raznih stvarih duhovnih, U 19. vieka, j 

na hariji u 4ni. Pod Br. DXLIV. 

44. Slovnik, aliti kalepin tumači staroslavenske rieei s lirvatskimi. i 

Na prvom listu stoji: Ovoe Slovnik mene Ferka Bulića. j 
Rukopis 18. vieka, na hartiji, dvie časti, svaka preko 200 | 
stranah. Pod Br. DXLI. 

45. Slovinskoga iliti iliriskoga naroda lipi i ugodni razgovor, i od 

zemle iliričke, što se je činilo poslie potopa vodenoga. 
(Počimlje na listu 12, iz napreda stoje razne bilježke la- 
tinskimi i ćirilskimi pismeni). Na listu 161 sliedi: „kratki 
razgovor od niki rata i bojeva koi su bili po slovinski 1 
đeržava, koi se štiju u kronika Vitezovića, u tri dila 
razdiljen, jedan dio ukazuje bojeve, koi su bili prija do- 
šastja isusova na ti svit. Drugi dio kaže one koi su bili 
od porodjenia isusova ter doklen turci uzeše Carigrad, a 
treći do svkrlie rata bečkoga, do godišta 1690.“ — Na 
listu 237. sliedi: Početje niki’ veliki’ i glasoviti’ gradova 
od svita. — Na listu 250 straga. „Od žudia’ i njiove o- 
paČine.“ Na koncu opet svakojake bilježke latinskimi i ći-1 
rilskimi pismeni. Rukopis 17. vieka na hartiji sa 267 li-j 
štovah, u 4ni. Pod Br. CCCLIV. 

46. Vitezovića Pavla (Senjanina) Rodosuđje, ili osudi iz imćn pri-1 

zmožnoga prijasnoga i nedobitnoga poglavnika i gospodina 
gospodina Petra Aleksijevića cara moskovskoga, velike ; 
Rusie samodržca i proč’a, s latinskim svojim prevođom: 1 
Gention sive fatum etc. U versih. Authograph. Rukp. | 
17. vieka, na hartiji u 4ni. Pod Br. CLXXV1I. 

47. Zakon i naredbe za svetjenike glagoljske u Poljicah. Rkp. pisan 

na hartiji u 17. vieku, u I6ni 1. 30. Pod Br. CCGCVM 

48. Zakonik cara Justiniana. Rkp. 17. vieka, na hartiji u 4ni 1. l7| 

Pod Br. D. (500). 

49. Zakon poljički. Rkp. 16. vieka, na hartiji na čit. list. Pod 

Br. DXL. 

50. Zakon poljički rkp. 17. vieka, u 4ni. Pod Br. DVII. 

51. Zakon poljički rkp. 16 ili 17. vieka, u 4ni. Pod Br. DVIII. 

52. Zakon poljički rkp 19. vieka, na Čit. listu. Pod Br. XCII. 
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III. 

Rukopisi pisani latinicom. 

A. 

Rukopisi u rešenom govoru. 

54. Akurti A, Zemljopis stare Ilirie g. 1853, u vel. listu. Pod Br. 
CCCCXC. 

54. Arkeologia iliti staroslovje g. 1826, u 8ni. Pod Br. CCCXXI. 

55. ArtikuluSi med Gašparom biskupom zagrebačkim, Jobstom Bar. 

Thurnom i Vidom Dorubergerom, učinjeni u Pragu g. 1589 
u vel. listu. Pod Br. CXXXVII1. 

56. Babie Ferd. B. Spomenik grada Bakra g. 1854, u 4ni. Pod 

Br. CCCLXIX. 

ol. Bediicić feilvester, arliižakan Senjski, život svetoga Jerolima nau- 
čitelja svete carkve iztumaČen i štampan u Senju g. 1508, 
a latinski po Gabrielu Petri u Bnecih 1475. Izpisan po 
ruci post. Otca Fra. Lovrinea Vejanina u Poljudu g. 1670. 
u Ini, list. 107. Pod Br. DCXXXX. Na listu 104. Pjes¬ 
ma u hvalu sv. Jerolima. 

58. Benzoni Ivana Antuna biskupa Senjskoga i MođruŠkoga Infor- 
mati on vorhu pnnti dan eh GG. Plovanom na odgovor n 
sv. viziti učinjen oj, dan 24. Juna leta 1722, u vel. listu. 
— 2 Katbalog od Ikonia, koga imaju dati moistri Kapitula 
Grikav Kollegialnih g. 1731, na vel. listu. — 3. Deliberatia 
Kap. bribirskoga poradi Ošeste g. 1681, u vel. listu. Pod 
Br. CCCCLXXXV. 

Bogoljubua Djella od priprave i zahvaljenja. Za dielovat prie i 
poslić ispovjesti i pričestjenja od S. Franceška od Sales, 
biskupa i kneza Genevre, u 12ni, list. 215. Pod Br 
CCCXCVII. 

o? S 0g ? liubna knjl S a 17 - vieka, u 8ni, str. 125. Pod Br. C0CXCV. 
■"'do Ivan. Mare Lopudka. Igra u versih g. 1853, u 4ni. Pod 
Br. DX. 

• Idimitrovie Spiro Dalmatinka, drama od Goldonia g. 1846, u 4ni. 

C3 ^ Pod Br. CXXI. 

' ‘ Pndimion iliti ljubav človeka? - 2. Vanitas Vanitatis et oinnia 
vanitas. Duhovno šalen igrokaz itd. Na hartiji sa 74 list, 
viek 18., u 8ni. Pod Br. CXXHL 
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64. Erdodi Petra i TomaŠa, banovah, i drugih iste porodice izvorni 

dopisi hrvatski. Pod Br. IjXIX^ 

65. Frankopanali knezovah razna pisma, listine i dopisi hrvatski od 

15. do konca 17. vieka. Pod Br. LXVII. 

66. Frankopana Bernardina kneza modruskoga, senjskoga i krčkoga 

popisane zemlje i mesta, ka su slišala pod ModruŠe za 
života njegova, leta 1486. Na hartiji na 22 li sto vili s 
jednim novijim prepisom. Pod Br. LXVIII. 

67. Georgiević Nikolaj. Izobraženje vsemirnoj Istorii prevedeno iz 

njemačkoga g. 1816, u vel. listu. Pod Br. CCCLVI. 

68. Gjurkovića MiklouŠa i Grekia Tomaša Listovi g. 1589, u vel. ^ 

listu. Pod Br. CXXXVIII. 

69. Glavičica Štipana, pisma prisvitlomu g. Ivanu Andriji Koderma- 

nu Gubernatoru Bakra g. 1674, u vel. listu Pod Br. 
CCCCLXXXIV. 

70. Govorenje od Astrologie i od prilike naravne ćovika itđ. 18. 

vieka, u 16ni. Pod. Br. DCLXI. 

71. Gozinić Petar, kanonik (Rabljanin). Pobožna govorenja i iztu-j 

macenja vjere kerstjanske, 17. vieka, u vel. listu. Pod 
Br. DCCXXXV. 

72. Ježuvitah zagrebačkih tiČuca se pisma hrvatska i latinska g, 

1002—1751, u vel. listu. Pod Br. CXXXIII. 

73. Račić Gjuro Samuel, kako Bosne kraljestvo pade, rukopis 17. 

vieka i prepis. g. 1854, u vel. listu. Pod Br. CCCCXXI»1 

74. Račić Juraj. O životu Ivana Sibinjana (Hunjada) 17. vieka, u 

vel. listu. Pod Br. CCCCXXII. 

75. Rnjiga prilik koju Židovi misle imenuju, od 18. vieka, u 4ni. 

Pod Br. DCLX. 

76. Roriolanović Petar. Život svete Ratarine Mučenice i Dievice, g- 

1595, u 4ni, list. 351—366. Pod Br. CCCXXIV. 

77. Krapljanin Fra. Antun. Razgovor duhovni vrhu Vangjelia od sve 

Korizme, prinešen u dalmatinski jezik g. 1603, u 4ni. ; 
Pod Br. DCLII. 

78. Lackovića Pavla fašija, god. 1662, u vel. listu. Pod Br. 

CXXXVIII. 

79. Liekarie priproste. Rkp 18. vieka, u 4ni. Pod Br. DCLIX. 

80. Listine Hrvatske XVI do XVIII. vieka, u vel. listu. Pod Br. 

DCCLXV1. 

81. Makale Antun iz Zlarina Predike 18. vieka, u 4ni. 1 od Bi® 

DCXL111. 
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82 Marhana Matie, kovača zagrebačkog, Testament g. 1548, u vel. listu. 
Pod Br. CXXXVI1I. 

83. Marulić Marko. (r. 1450, f 1524.) Život svetoga Jerolima, pismo 

vieka 17. u 4ni. Pod. Br. CCCXLI. 

84 . M atei Ivan Maria (?) ili Dolce, život svetoga Alojza, u tri stenja, 

18 vieka, u 4ni. Pod Br. CCCCI. 


85. Matković Petar. Jezgra starodavne ilirske povjestnice u 4ni. Pod 

Br. DVII. 

86 . Mihlovića Jurja. Extractus diffilkutašuv za njegove Časti gra¬ 

da Medveda i ostaloga imanja zmožnoga grofa gospodina 
Zrinskoga MiklouŠa g. 1613 i 1615. U vel. listu. Pod 
Br. CXXXI. 

87. Milaković Dimitrija. Pravi početak cernogorske Istorie od Balše I 

do Štefana Crnojevića po Mavru Orbinu. (U Srbskih beo¬ 
gradskih Novinah tiskano g. 1850, br. 10»). Pod Br. 
LVI. 

88 . Mlinarić Štipan. Viekovi Ilirie, iz obširniega djela pokratjeno, 

33 listovah, g. 1842, u 4ni. Pod Br. LVI ^ 

89. Mudre izreke, u jeziku hrvatskom. Detti sentenziosi in versi 

illirici. 18. vieka, u 4ni. Pod Br. CCCCXXV. 


90. Način za učinit No venu na čias slavnoga svetoga Paskala Bay- 

lona, g. 1800, u 12 ni, 48 stranah. Pod Br. CCCXCVI. 

91. Način dobroga Gospodara vu vsakom čes letto mesecu za pazku 

i napriduvanje gospodarstva naređjen. 18. vieka, u 4ni. Pod 
Br. CCLXX. 

92. Naredbenik za božanstveni oficii i misu narejen za fratre tretoga 

reda S. 0. Franciska, učinjen v godiŠČi Gosp. 1813. Priko- 
pian od mene Fratra Stoj sići a. Na hartiji sa 31 listovah, 
pisan na otoku Krku, u 8 ni. Pod Br. XI. 

93. Naredbe kapitula senjskoga od g. 1380. Rkp. na hartiji 16. vieka, 

u 8 ni. Pod Br. XC 5 

91* Narodne pjesme hrvatske i talijanske. Novi prepis u vel. listu. 

Pod Br. CXXXIV. i CCCCLXI. S pjesmama o Marku 
Kraljeviću. 

°* ^ ava de ili običaji mestrov ceha mestrie lonČarske u Zagrebu. 
9g Kk P- g. 1616. Pod Br. CXXX. 

L ^ rose k, Major Smesice: 1 . Molitve staroslavenske s latinskimi pismeni 
pisane. 2 . Kalendar. 3. Popevke hrvatske. 4 . Mali reČ- 
nik hrvatsko francuzki. 5. Bilježke o životu Oreškovom. 
Pod Br. LXXI. 


20 
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97. OrŠieah grofovab Familie kratki izpis Genealogie, u 4ni. Pod Br. 

DCCLVIII. 

98. Parnica. Processus Stephani Franko vid contra Petrum Horvatli 

colonum Grachensem (hrvatski) g. 1609, u vel. listu. Pod 

Br. CCCCLXXXII. 

99. Patačića LauŠa Donatija Ignaciu Jakopovidu g. 1756, u vel. li¬ 

stu. Pod Br. CXXXVI1I. 

100. Pisma obiteljska iz Perasta, ticuca se porodice Stojišića, Popovića 

itd. g. 1648 do 1826, u vel. listu. Pod Br. CCCCXXXXV. 

101. Pođerkovic Mihalj. Račun od dohođa i razhoda g. 1635, u 16n. 

Pod Br. LVI. 

102. Ponzoni Sforza, arcibiskup splietski, listovi i zapoviedi poslane 

obdini poljickoj i radobiljanskoj, hrvatski s latinskimi pis¬ 
meni od g. 1611 do 1622, u vel. listu. Pod Br. CCCCLXVI. 

103. Popis pohištva g. 1690, u vel. listu. Pod Br. CXXXYIII. 

104. Pozza Miko, knjige iliti razgovor Isukarsta našega spasitelja, u- 

Činjen od Otca Dum Ivana Laspergia kartuziana u je¬ 
zik španjolski , a prinešen u latinski od Elene Lukrecie 
Piskopie kcere Ivana Batiste, a najposlie iz latinskoga pri¬ 
nešen u jezik slovinski, 17. vieka, u 4ni, listovah 76. 
Pod Br. DCXXXVIT. 

105. Prodike hrvatske, pisane latinskimi i cirilskimi pismeni, oko g. 

1760, u 4ni. Pod Br. CCOXIX. 

106. Pridavek od mar vinske kuge, na Čit. listu. Pod Br. CXXOVII. 

107. Prodid Marko. Nauke života redovničkoga ke piše blaženi sveti 

Bernardin sestri svojoj. Pisano u Kotoru g. 1595, u 4ni, 
listovah 73. Pod Br. D0XLU. 

108. Prodike hrvatske i latinske 16. i 17. vieka, u 4ui, listovah 179. 

Pod Br. DCXXI. 

100. Quaderna od zemalj crikav Grižanskih, datih pod livcl crikveni 

od g. 1718 do 1797, pisana na hartiji. Pod Br. XX. 

110. Ranjina Martin. Pištole i Vangelija i lekcioni, koje se legaju 

po sve godišće na misi kako je užanca. Rukopis g. 1508, 
u 4ni, listovah XII i 230. Pod Br. DCLIIT. 

111. Rezia in Reziani, pisauo od tamošnjega župnika (slovenski^, god. 

1849, u 4ni. Pod Br. CCCLXVI. 

112. Senjske biskupije razni pismeni spomenici hrvatski iz 17 i 18* 

vieka. Pod Br. XXI. 

113. Senjski Previleji, stumacen iz diackoga na harvafski jezik, rkp* 

g. 1619. Pod Br. DLXXXII. 
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Sentivanyi Martin, Dissertatio iliti govorenje Chronologico-Polernico 
iliti pripoviđanje razložno i disputatno od početka napri- 
dovanja i izmankanja schisme iliti razđiljenja grčkoga za¬ 
kona crikve s crikvom rimskom, sopet s velikom željom 
sjedinit se, na gratiu iliti hasan nesjedinjenih Vlaliov, 
Ruthenov i Rascianov pod krunom Ugarskom živućih. Istu- 
mačeno s diačkoga na. hrvatski jezik po pošt. Otcu Stanislavu 
Degorizia reda sv. Pavla, definitoru i prioru kloštra sv. 
Mikule u Senju g. 1714, u 4ni. Pod Br. CCCXVIII. 

115. Slovenija, razširna zgođbina ustavne političke družbe Slovenije u 

Gradcu, ki se iz većine na pisma ali žive veste svedoke 
opira g. 1851, u 4ni. Pod Br. CCXXIV. (slovenski). 

116. Specihkacia žitka kupljenog leta 1714, i našastog žitka leta 1703, 

u vel. listu. Pod Br. CXXXVIU. 

117. Statut grada Zagreba, na hrvatskom jeziku. Rkp. g. 1609. Pod 

Br. CCVI. 

118. štatut senjski, s koricama stare glagoljice na pergameni. Rkp. 

18. vieka, u 4ni. Pod Br LXXXV. 

119. Tomaseo Nikola. Iskrice, s vlastoruČnimi popravci i poslanica¬ 

ma, 1846 — 1847, u 8ni. Pod B. DCCLXXI 

120. Vitezovića kronika. U početku pisanih stranah 15 — zatiem opet 

na koncu pisana, u 8ni. Pod Br. CDXCVI. 

121. Vizite. — 1. Biskupa Jačinta Dimitria u Grižanih g. 1681, na 

hartiji, 2 lista. — 2. Vižita od 1684, 1 lista. — 3. Vižita 
istoga biskupa u gradu Senju od g. 1684, na hartiji, listi 6. 
— 4. Proces, vrhu ukazanja duše pokojnoga biskupa Ja 
činta Dimitrie od g. 1699, na hartiji, listi 4 ; u vel. listu. 
Pod Br. XVIII. 

Zakon bratovčine sv. Marie, na pergameni s dvema slika¬ 
ma, načinjen g. 1456, pisan u 16. vieku. Pod Br. 
DXXXVII. 

Zakon Sf ada Ka stve od g. IdOO. Novi prepis. Pod Br. XCI. 
Zakon vinodolski a navlastito Tarsatski. Noviji prepis. Pod Br 
LXXXIX. 

. Zakon ^satski od g. 1640, noviji prepis. Pod Br. LXXXIX i 
Zakoni i dužnosti ispovidnika, pisani u Senju, 19. vieka, c. 1. 
j 405. Pod Br. CCCCIX. 

Zapisnik zakljnčakah i pamicah itd. gradskih od g. 1602—1656. 
Pod Br. CXLVII. 


20 * 
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128. Zebićke Gospe osemdeset i osern punktoov proti svomu i on a 

rusu 18. vieka, u vel. listu. Pod Br. DCCLXV11I. 

129. Zelinić Redovnik, lepa i koristna pripoviest (konac fali), pm za 

koludrice trogirske, vieka 17. u 4ni. Pod. Br. CCCXLVIII.I 

130. Zizeri Ivan Bartol, poslanica g. 1590, u Ini. Pod Br. DLLXL1.I 

131. Zo-odopisje carkovno, s dodanim zgođopisjem carkve dalmatinske, 

g. 1826, u 8ni. Pod Br CCCXX. I 

132. Zrinjskih knezovali razna izvorna pisma, listine i dopisi hrvatski 

od XVI i XVII. vieka Pod Br. LXIX. _ 

133. Život sv. Katarine iz Siene, složen od meštra ^ ai ”^ ^ Ka ' 

pue nje posnika, vieka 16. u 4ni. Pod Br. CCGXLIII. 

134. Život ili knjige od života, i dilli sladkoga Issusa i n'a.ke nje-, 

gove slavne divice Marie, (pisan za koludrice sv. Nikole 
u Trogiru) 17. vieka, u 4ni., oko 400 1. Pod. Br.CCCXL| 

135. Život svete Katarine divice, pisan hrvatski u Zadru s g otlck ™ 1 

pismeni na pergameni, vieka 15. u vel. listu. 1 od Brj 

CCCXVII. 

136 Život i čuda sv. Petra od Alkantare, 1. 1-21, zatiem sliedi: 

Regula i način od življenja sestara’ i dumm’ za red sv. 
majke Klare, s jednim bakrorezom. Rkp. 17. vieka, u 
4ni, 1. 36. Pod Br. CCCLXXXV. j 

137. Život svetoga Nikole biskupa i spoviednika, sliedi zatim: 2. Pas- 
sio S. Blasii Episcopi et Martyris. 3. Mise od pet rana 
gosp. našega Jezusa. 4. Ordo matrimonii contrahendi. 5. 
Načim za administrat svete sakramente od sv. Olja. 6. Ži¬ 
vot sv. Filipa Nera ispoviednika. Rkp. vieka 16. ili 17. 
u 4ni. Pod Br. CCCXCII. 
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IV. 

Rukopisi .hrvatski latinskim! pismeni. 

B. 

U vezanom govoru ili u versih . 

138. Baffus Aloisio. (r. oko g. 1510) Pjesme pobožne. Rkp. na har- 

tiji iz prve polovice 16 stoljetja. Početna pismena gotička 
pisana su crvenilom. Prvih 10 listovah fali, tako i 15 i 16. 
Svega skupa ima 29 stranah u 4ni. Pod Br. CCCXCVIII. 

139. Bettera Barnjo (f 1712). Pjesme. Pod Br. DCLVI. gl., rkp. 

Pod Br. DCXX. 

140. Bettera Dimitri Maria (f 1764). Muka Isukarstova. Pjesan, novi 

prepis. Pod Br. DCLXXXTX. 

141. Betondič Damjan (f oko 1760). Nadgrobnica SorkoČevieu. Pod 

P>. CCCCXV. 

142. Betondič Jose (f 1764). 1. Salmi Daviđovi, iztomačeni hrvat¬ 

ski. 2. Prevodi iz Horacia i Virgilia. 3. Eroidi iz Ovi- 
dia. 4. Dum recte vivas. Catonis versio Illyrica. Pod 
Brojevi CCCLXXXI. CCCLXXXIV. CCCLXXXVII. i 
CCCCXV. 

143. Betondič Josip. Ovidia Nasona knjige 10. 20. i 21. (nije ciela) 

s latinskim izvornim tekstom. Rkp. 18. vieka, na Č. 1. 
Pod Br. CCCCXCII. 

144. Bobaliča-Mišetiča Save (r. oko 1530 -(- 1585). Jedjupka i raz¬ 

ne pjesni. Novi prepis. Pod Br. DCXC. 

*45. Bogašinovič Lukrecia (o. 1767). Život sv. Tobie, drugo pjeva¬ 
nje. Rkp. oko 1770. Pod Br. CCCC. 

*46. Bogašinovič Lukrecia. Razgovor pastirski varliu porođjenja go¬ 
spodinova, g. 1764, u 4ni Pod Br. DCLIV. 

117. Bogavčič Prane (f oko 1590). U hvalu i uzvišenje B. D. Ma¬ 
rie pisma. List 118 od straga vezan. Pod Br. CCCXXXIX. 
1 18. Boskovič Auica. 1. Razgovor pastirski varku porođjenja gospodinova 
(oko 1760). 2. Pita naše šarce, dava nam svoje. 3. Raz¬ 

ne piesni. Pod Brojem CCXX. CCCXLIV. CCCCXV. 
Pod prvim brojem jedna piesma glasovitoga Rugieia Bos- 
koviča brata Anice. 









149. Bosković Bare • (oko 1720). U smart druga MeStrifo, koncerni 

18. vieka. Pod Br. DCLVI. 1. 67. 

150. Budislavić-Nadaljević Toma (f 1608). Od porodjenja Isukai-1 

stova, oko 1570. Pod Br. CCCXXIV. list. 367. 

151 . Bunić-Vucićević Ivan (+ 1658). U smart njegovu, piesan odj 

parnasa, g. 1658. Pod Br. CCCCXVII. 

152. Bunić Nikola Ive VuČićevića sin (f 1678). Feniče, drama. Rkp. g.j 

1668, u 4ni, str. 21. Pod Br, CCCLXXXIII, od njega! 
takodjer piesme u rkp. Pod Br. DCXX., 1. 243. 

153. BureŠić Marin (oko 1510, t <>• 1560). Piesme. Pod Br. DCXXX\1 

i DCLVI. 

154. Cvietje iz raznih pjesnikali hrvatskih, naime: Čubranovića An-J 

drije, Bunića Luke Miha, Dkržića Oj ore i Marina, Dimi I 
trica Nikole, Gundulića Ivana Šiškova, NaljeŠkovića Nike,! 
Palmotića Gjore, VuČićevića Ivana. Pod Br. CXVIII. 

155. Čubranović Andrija (r. 1500 + 1550. Jepjupka. . Pod Brojevi 

CXIV. CXVIII. DXLV. Tu su i njegove Djevojke. 

156. Čubranovic Andria. Robinjice, Sibile, Prelice, Primalje Djevoj* 

ke Kaludjeri. Novi prepis. Pod Br. DCX0. 

157. Dimitrića Nikole Jere (r. 1494 f 1553). Piesne, novi prepisJ 

Pod Br. DCLXXXVI. 

158. Divnić Ivan (r oko 1525, + o. 1600). l.Himan od razmišljanja i 

svega života spasitelja našega. 2. Od kratka života (oko 
1575). Pod Br. CCCXXIV, 1. 273. 286. 

159. Dolinić Antun senjski pavlin. Pjesne od sv. pisma i od počet¬ 

ka sveta, g. 1190, u 4ni Pod Br. CCCCXCIX. 

160. Dražić Ivan (r. oko 1660). Liepost duše, pisano g. 1713, u I 

4ni, pridana Betere Bartola pisan don Ivanu Dražičuil 
Splićaninu, g. 1702. Pod Br. DCXCII. 

161. Dražić Ivan. Poljubčac prijatelju Bernardu Ričiardu i drug* 

pjesme, g. 1700, u 4ni. Pod Br. DXL 

162. Dubrovačka razna pisma u versih i prozi od 16. do 19. vieka. i to fl 

od Getaldića Frane Kruhoradića (oko 1600), Gradićal 
Ignatia j- 1724, Mateja Gjure + 1728, Zizeri Bartol* 
Ivana 1590. Pod Br. DCLXII. 

163. Dubrovačke razne piesme. 1. Razgovor pastierski v&rhu poro* 

djenja gospodinova, Drama. Dolaze lica: Hajko, Jeiik** 
njega sestra, Siverka, Dubravko njihov otac, skup pastie* 
rah, Pastier nepoznani, Kraguljac. 2. Razlike Pjesni bog* 1 * 
mile. 3. Pjesni bogumile. 4. Betondic Josip. DuU* 
recte vivas, prevod hrvatski Ti pravedan djelom živi, ifl 
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Nadgrobnica Luke Remedellia. 5. Marinovića Marka u 
hvalu i smart Bruerevića. 6. Maslaca A n djela 
oda na dan rodni cara Franje. 7. Betondića Joze „Dum 
recte vivas u i “Donec eris felix,“ hrvatski. 8. Cipika Janka 
pozdrav Banu Jellaciću. 9. Paskvil na Dubrovčane. 10. 
Dva razgovora crkvena. Pod Br. CCCLXXXIV. 


164. Dubrovačke razne piesme. 1. Dubrovniku miestu rodjenomu. 2. 

Suze od parnasa u smart Nike Bunića-Vučičevića. 3. Ka¬ 
ranje medju Anđjeliom, Zvončicom i Vicom. 4. Piesan od 
Raklice. 5. Koliko je dobro Čuvat se od Serena. 6. Nad¬ 
grobnica Kraguljcu. 7. Tužba Kasamorta. 8. Razgovor 
pastiera u Betlehemu. 9. Miserere mei Deus. 10. Dies 
irae dies illa, 11. Poklon Bambina. 12. Muka gorka go¬ 
spodina. Str. 148. Pod Br. CCCCXVIT. 

165. Dubrovačke razne piesme. 1. Palmotića Gjona Gjore Gom- 

naiđa i Karanje. 2. Pa uli Andrie (f o. 1728) Par- 
dac. o. Ženidba Ilie Kotle. 4. Gjorgjića Nike Barnje 
piesan gospodji Marii Božđarevoj, koja paka udata bi za 
B&rnju Spaletica. 5. Gledjevića Antuna Piesan lopuš- 
kam. 6. Pa uli Andrie knjige gosp. Vlahu Menze s 
piesmom u hvalu Muzike. 7. Nađomjcrenje k sedmomu 
pjevanju Osmana Gundulićeva, ulomak. Pod Br. CCCCTI. 

166. Dubrovačke piesme. 1. Čubranovića A. Jedjupka. 2. Gi- 

mana Gjorgjića Stiepana DerviŠiata. 3. Gjorgjića 
Ignacia Suze Marunkove. Rkp. 18. vieka, u Ini. Pod 
Br. CXIV. 


167. Dubrovačke piesme. 1 . Život Tobie, dva pievanja. 
veliča prizor 


iz tragedie muka Isukarstova. 


2. Kana- 
3. S o r k o - 


Čevića Frana, piesme. 4. Cvil Slovinke, ulomak. 5. 
Molitva. 6. Gundulića Ivana Suze sina razmetnoga, ulomak. 
7. Ekloge, Medan, Eadat, glava mrtvačka, čovečja taština, 
k* Molitva cara Karla V. 9. Pjesma o francezkom ratu i 
168 ° Nap ° leonu 1794 * Pod Br. CCCC. 

’ Dubrov »Žke razne piesme. 1. Primović Paše, razne piesni. 

MinČetic Vlaho. Tužba Radmilova. 3. BureŠić 
Marin, Pužba. 4. Nepoznatog Boj od celovah —Zama 
ninu se povratja primaletje. — Piesan od gonetaka, — 
ljubav u omrazu, promienjena. — ZaČinke. 5. Primović 
DnŠe, versi. 6. Gjorgjić I. Suze Marunkove. 7. Koleda. 
Ini, 3. 66. Pod Br. DCXXXV1. 








169. Dubrovačke piesme pomiešane s drugitni hrvatskimi i latinskim! ■ 
1. 1. Muka sv. Margarite u versih. 1. 28. Život sv. Marte I 
u prozi. 1. 31—32. Ulomci pjesamah. 1. 33. Č ubran o-l 
vica, Jedjupka. 1. 49. Lučića Hanibala. Uzor lio-1 
pote. 1. 50. Pisan ku vile rekoše na gori. 1. 51. Počinje | 
čudnovati boj od Malte 1565. 1. 60. Pisma ljubovna ne- 
poznatog. 1. 66. Stenja iz sv. pisma. 1. 68. Confessionale. I 
1. 81. Narodna piesma. 1. 83. Zlatarića Dominka, Ljubav 1 
Pirama i Tisbe. 1. 90. Sententiae latinae. 1. 92. Lettere I 
del fra Bernardo de Siena maestro Generale de I rati min. I 
osserv. Roma 1625. — 1. 98. Intavoladure del Violino di j 
Signor Gabriele Pervaneo da Lešina. 1.100 -101. Senten-J 
tiae. Korice od pergamene s glagoljskim pismom. Rkp. i 
iz početka 17. vieka, u 8ni, sa 106 listovah. Pod Br.j 
DXLV. 

170. Dubrovačke piesme. 1. Higji, Prikazanje Ektora iz Virgila. 2.1 
Getaldi Frane Šimuna. Ko hoće ženom spat 1693. 3.1 
Razgovor Dalmatinca i Dubrovčanina u Zadru. 4. Pleme-1 
nite druge mile. 5. Sorgo Petar, Antun Cingri i I<l 
Salatić. Piesme na Oćakov osvojen od Rusah dne 17. 
Dec. 1788. 6. Marci (Marković) Nikola, U hvalu Po-; 
temkina. 7. Olivie Stiepo. U Dosastje Antuna Gjuricea 
biskupa. 8. Betondić Jakova, prevod Horatieve piesme : De 
morte Quintilii Vari. 9. Marinović M. Slika pjesnička. 101 
U Pohodu po Slovinskoj cesara. 11. Gospoje liepe i mile. 

- 12. Nekrepkos. 13. Napievka Kambeloviću. 14. M. M. 

Piesma na otca Ardelia Della Bella. 15. Hidje. U sm^rj 
Benigna Albertini biskupa od Skadra. 16. Liepa Jele vec 
se spravi 17. Salve Regina coeli (hrvatski). 18. U po¬ 
hvalu od Festina Što je učinio G. Genero vladikam od A 1 
dra, zvan od njih suncem. 19. U Vienčanje Jeremije Ga* 
gica. 20 Tužba dugorepa. 21. U zemaljskoj plačnoj stra¬ 
ni. 22. Mjetkovića, Jednoj djevojčici Poljačkoj 2® 
U hvalu Šumeta koga Bodin kralj darova redovnicim g 0 ^' 
1100. 24. U pohvalu ženidbe Ant. Veingartena. 25. P 1 ' 
san Ivanu Garanjinu arcibiskupu. 26. Prijatelju koj ostavljl 
Zatonj. 27. Mihu Kulišiću. 28. Uzdazi duše P. M. 2® 
Responsorio S. Paskvala Bay on. 30. Sonetto: Zli 1 up^j 
haramije. 31. Gospodji Anici svojoj ženi Ilija Ban 18® 
32. Hidje Gjura, Nadgrobnica Perka Sorga. 
Onoria otca piesna. 35. Poslovice hrvatske, (*‘ r i 


com). 36. Bosković Anica, Uzdah ljubežljivi Jezušu. 
37. Stefana Rusica, Molitva. 38. Kolenda, talijanski 
i hrvatski izmiešano. 39. Sbirčice kolendah. 40. Starinska 
Popjevka dubrovačka. 41. Vila ka imaš moć. Pod Br. 
CCCCXV. 


171. Dubrovačke piesme, pomiešane s đrugimi hrvatskimi. 1. Kru- 

sale Ivana opata. Pjesma od boja Perastkoga 28 str. 
2. Liepa Fate gaće veziaše. 3. Prigizdava Bisernica. 4. 
Milie Menčetića. Lele biedni oj Radonja. Pod Br. 
DCCLVII. 

172. Duhovne pisni. Godisća od porođjenija Divice, g. 1640 pisane, u 

8ni, listovah 147. Pod Br. CCCCXCVII. 

173. Getaldi brane (f 1728). 1. Pjesan. 2. Ko hoće ženom spat. 

Pod Brojevi CCCCXX. DCXLII. 

174. Gimani Gjorgjić Stiepan (f 1690). Dervišiata. Pod Br. CXIV. 

175. Gjorgjić M. Ignacio (r. 1675, f 1737). Razne piesni u 4ni, 1. 

35. Pod Br. DCXLI. i DCLVI. 


176. Gjorgjić Niko B krnj a (r. 1675, f 1737). 1. Razlika tumačenja 

nesvrsena. Početak od Virgiliovo Eneide, Judita tragedia 
početak. 2. Pjesan Marii Bogdanovoj, 3. Suze Marunko- 
ve. Eneide Virgilova, 1 i II. pjevanje. Pod Brojevi 
0X1V. CXV1. CCCCII. DCXLVII. Nieke piesme Ijubovne. 
Pod Br. DCIX. 


177. Gledjević Antun (f 1728). Pjesan Lokviskam i druge piesme. 

Pod Br. CCCCII. i DCXX. 1. 228, 229, 270. 
n Zorislava, piesan. Pod Br. CXV \ 

» Audienza gospodina Tovarcanti, spievanje gospodina 

Vukmira Zlatonosovića Hercegovca, od istoga po¬ 
klonjeno mladosti dubrovačkoj, g. 1700, u 4ni. 


1Q „ Pod Br. CCCLXXVI. 

180. r • • . 

» Ljuvem noćne (autliograpli) g. 1700, u 4ni. Pod 

Br DOLI. 

181. r> , . 

Parskanja, poklonjena mladosti dubrovačkoj (autbo- 

182 graph). Pod Br. DCL. 

Prođezze gosp. Kavaliera Mandrislava (autliograpli). 

183 Pod Br. DCXLIX. 

n 1. Olimpia osvetjena, prikazanje, pisano g. 1695. 

184. g v 2 ‘ Stupa> piesnL Pod Br - CCCXCI1I. 

ospm plac i druge pomauje piesme, vieka 17. u 8ni, Pod Br. 
CCCXCI. 
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185. Gozinić Petar (oko 1700), kanonik rabski. Sedam začiuakak, I 

polag napieva mornarskoga, varku sedam poglavitih blag- j 
danak naše gospoje. Novi prepis. Pod Br. CCOCXOL\. i 

186. Gradić Ignacio (oko 1700). Piesme. Pod Br. DCLVI. 1. 68 i 

DCLXII. 

187. Gružanin Milio Proto. Pokrinokat komedia iz francuskoga na hr¬ 

vatski jezik prenesena, 1792, u 4ni. Pod Br. CCCLXXXVIII. 

188. Gundulić Ivo Šiškov (o. 1700). Suze i tužbe Radmila pastiera. 

Pod Br. CCXIX. CCCCXCV. i DXXVIII. 

189. „ Sunčanica i Otto. Tragedie. Pod Br. CXIV. i CXV. 

i DCLXVII. 

190. Gundulić Ivan Franjev (r. 1588, + 1638). 1. Visini privedroj 

Ferdinanda vel. kneza od Toskane 1600, u 4ni. 2. Du¬ 
bravka, jedan čin. Pod Br, CC0LXXVII1. 3. Ulomak j 
Suzak sina razmetnoga, Br. CCCC, 1. 6. Nađomjerenjc 
k sedmomu pjevanju Osmana. Br. (>00011. 5. Piesan A -1 

dona, ulomak. Br. CCCCXVIII. 

191. „ U smart Kalandrice, Pod Br. DCLVI. str. 5J. 

192. Hidja Gjurd. (1800) 1. Prikazanje Etora iz Virgila. 2. U smart Be-I 

nigna Albertina biskupa. 3. Nadgrobnim Sorkoeevica Per- 
ki. Pod Br OOOOXV. 

193. Ivičević Mato (živi). Piesme i prevodi, 1851. Pod Br. DXI\. I 

194. Kaboga Mario (r. 1505, v 1582). Pjesan, kako za cić pinez sve 

se Čini. Pod Br. C00XXIV. 1. 340. 

195. Kanavelić Petar (r. 1600, + 1690). Ivan Trogirski i Koloman 

kralj, pjesan u 24 pievanja. Novi prepis. Pod Br; 
CCCCLX1I. 

196. Kanavelić Petar. 1. Pisan jednoj gospodji, koja reče neumiet 

celivati; oko 1630, u Ini. Pod Br. CC0LXXVI1. 2. Pri¬ 
zor iz Tragedie muka Isukarstova, Br. COCO. 3. V arku 
trešnje u Dubrovniku g. 1667. 4. Dubrovnik slobodjeu 

od harača. Pod Br. DCLVI. 1. 21, 33. 

197. Kanavelić Petar. 1. Muka Jezusova u jezik dubrovački složen*' 

U Ini, 1. 26.DCXXDL 2. Sveta Tumačenja. Br. DCXLVI®‘ 

198. Karaman Mikalj. Jozef pravedni. Pod Br. DLXXV. 1. 6. 

199. Kastratović Antun (f 1630). Invectiva in profanos amores (h*j 

vatski). Pod Br. C0XX. 

200. K. N. K 1. Nevjesta abidovska po Lordu Bjronu. 2. iliad<fl 

piesma 1, 3. Prototvpi pravopisa ili saverseni alfabet, P 0( l 
Br. DXV, 
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201. Lučio Petar (r. oko 1550, f o. 1580). Vartal cvitja t. j. sa¬ 
stavci u rieŠenom i vezanom govoru od razlicitiek spisa- 
teljab hrvatskih 15. i 16. vieka, kao: Petra Lueia, Petra 
Divnića, Marka Marulića, Mavra. Vetranića itd. Rukopis 
pisan oko g. 1565, u 4ni, list. 170. Pod Br. CCCXXIV. 
'202. Lulić Ivan (r. o. 1590, f 1630). Pjesme od lista 7 do 156, 
sliedi zatim. 2. Pelegrinovi ća Mise vlastelina hvar¬ 
skoga Jejubka, 1. 156—275. 3. Pisan bogoljubna na sla¬ 

vu i poštenje pričiste dive Marie od začetja Isusova, list. 
296 320, pisana g. 1615. 4. Od stigmat. sv. Franeiska 

Mirakul, 1. 320—323. 5. Marulića Marka piesme, 1. 323. 

6. Od izpoviedi sv. Bernarda sestri piše, 1. 326—330. 7. 
Od muke paklene, 1. 330—348. 8. Don Frana Bogav- 
cica. I; hvalu i uzvisenje blažene dive Marie pisan, 1. 118 
(straga vezan). 9. Svetomu Ivanu, trogirskomu piesan, 1. 
119 (straga vezan). 10. Lulić a Ivana. Život blažene 
Olive kraljice u versih, 1. 122—207 (straga). 11. Lnli- 
ća Ivana, piesma od sv. Tome, 1. 208. 12. Stenja o 

porođjenju i uzvišenju bi. dive Marie u prozi, 1. 209—219. 
13. Malta, vele lipa historia, 1. 219 — 234. 14. Hvale sv. 

patriarhe Jozefa ke čini sveti Efrem opat, 1. 235. Konac 
tali. Rukopis iz početka 17. vieka, u 4ni, 1. 348. Pod 
Br. CCCXXXIX. 

303. Mačečević L. C. Piesni g. 1840 41. U 8ni, sa 152 str. Pod 

Br. CXX. 

304. Marinović Marko. 1. Za đošastje bana Jellačića 1851. Br. 

DXXXIV. 2. Slika piesnika, 1846. 3. U hvalu smarti 

Bruerevića 1818. 4. Piesni Pohvalne. Pod Br. CCCLXXXIV 
i CCCCXV. 

205 - Mamavi ° Pomko Ivan (r. 1579). Život sv. Mandalene Buđriši- 
ćeve iz Gerova, zaštitnice redovnic i mojstira sv. Antuna 
u Rabu reda sv. Frane (štampano u Rimu 1626), novi 
P 1- epis. Pod Br. CCCCXCI. 

- Marulić Marko (1450 -j- 1524) Spovid koluđric od sedam smart- 
mb gnhov s ulomci drugih piesamah, rkp. 17. vieka, u 
4ni, 1. 20. Pod Br. CCCXXIH. Marulića razne piesme. 

2u7 Pod Br - cccxxrv - ' eccxxxix. 

'• Matei Gjure (t 1738). Piesme. Pod Br. DCXX I. 158 177 i 
2o DCLXI1. 

8 ‘ Mažibra dića Oracia (r. o. 1560, | 1620) i Maroje (f 1591). 
Piesni. 2. Bone VnČićevića Ive. Piesni. 3. Miha Bu- 

Ol * 
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nića. Piesni. Prepisane od B. Ivana fealatića, Čit. list. 305..'! 
Pod Br. CCXIX. i 1)XXXVI 1 

200. Menčetića-Vlahovića Šiška (r. 1457, t 1501) Piesni »ukopu, 

16 vieka, listovali 236. Pod Br. DCLV. 

210. Meueetiea Vlaka Jereva (t 1666). 1. Piesni: Rađouja i Izgovor 

medi u Vranom Skicom i Katarinom Počiom. Pod Br- 
CCCLXXX. 2. Trublja slovinska, Br. CXVI. 3. Pjesme 

Br. DCXXXVI, 1. 18. j 

211. Milienka pastiera ljuvezni u versih. Bkp. 18. vieka, u 4m. odi 

Br CCCXCV. 

212. Nalješkovie Nikole (r. 1510, + 1586). Komedie i razlike piesni 

pisane 1585, u 16ni. Pod Br. CCCCXVIII. 

-jjg Poslanice Antunu Roskonu, Dinku Ranjini, Ivanu 

Parožiću, Hortenzu Bartučevieu, Ivanu Vidalu, Ma- j 
riuu Burešiću, Nikoli Jerka Dimitroviću, Petru Ek- 
toroviću, Vlahi Vodopiću. S odgovori od ovieh. Rkp. 
g. 1702, u 4ni, 1. 45. Pod Br. DCXLVI. 

214. Narodne popjevke dubrovačke i pjesme bugarske iz 15. vieka. 

Rkp 16. vieka, u 4ni, 1. 68. Pod Br. DCIXXX\ III. 

215. Narodne popjevke. Pod Br. DXLV. DCXXXVI. DCXL1. . 

216. Narodne piesme istrauske i primorsko-lirvatske s nar. posloviea- 

mi. Pod Br. CCCCLXI. 

217 Narodne piesme hrvatske i talianske. Novi prepis u vel. listu. 


Pod Br. OXXXIV. 

218. Nenadić Josip Ante. 1. Junačke piesme iz Perasta s piesmom 

dužde mletačkoga od g. 1757. 2. Žambek satarisan. Pod 

Br. CCCCI1I. I 

219. Nikičević iz Novoga. Piesme. Pod Br. CCCCIV. 

220. Palmotić Gjono (1606, t 1657). Armida, prikazanje. Rkp. 17. 

vieka, u 4ni. Pod Br. DCL/VII. m 

221 n Bisernica i Raklica, prikazanja Rkp. 17. vieka, 1. 99* 
Pod Br. DCXL1V. j 

222. . 1. Captislava, muzika, prikazana prid dvorom g. 1652* 

od družine Smetenieli. Pod Br. DCLXVI1I. 2. Pri-I 
kazanje ulomak. Pod Br. CCCLXXX\I. ^ ■ 

223. „ Danica, prikazanje, prikazano prid dvorom na 6. 1 e-1 

bruara 1644 od družine orlovah. Rkp. Pod Br. DCXX. 

-T-r^r- nrivr V i 


224. „ 

225. Palmotić 


1. 202-252, i Br. CCCXLVI. CCC.KCIV. DOXLV. > 
DCLXVII. 


Gomnaida g. 1646. Pod Br. CCCCIf. 

Gjono. 1. Jelena, i 2. Natiecanje Ajača i Ulisa za 
oružie Akilovo, prikazanja. Pod Br. CXV. CCCCXlX. 


I 
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o-76 Palmotić Gjono. Kristiađa, rkp. 17. vieka. Pod Br. CCCXXII. 
o9 y ^ Pavlimir, prikazanje g. 1637. Novi prepis. Pod Br. 
CCCCXC1II. 

i 98. Palmotić Jakov (f 1680). Dubrovnik ponovljen g. 1671, na ćit. 
list. 244. Pod Br. DCCXXXIX. 

229. Paroci nabunjeni za uljestit u kongregaeion. 2. Razgovor tuŽ 

beni djevojački. Piesme nepoznanoga od g. 1818. Pod 
Br. CCCLXXXIX. 

230. Pelegrinović Miša (r. 1520, f 1570). 1. Jedjupka. Pod Br. 

CCCXXXIX, 1. 256 — 275. 2. Poslanica Sabu Mišetiću. 

Novi prepis. Br. DCXC. 

231. Piesma od narođjenja Isusova. Pocimlje: 1. Otvorte se o nebesa. 

2. Zviezđo iztoena nadazri se. U 8ni, 1. 24. Pod Br. CCCXC. 

232. Piesme razlike umietne i narodne, iz 16. i iz 17. vieke, u 8ni, 

1. 86. Pod Br. DXLVI. 

233. Piesme razlike. 1. Ko ljubi istinu i Bog tega, 1. 1—23. 2. 

Piesan od Banović Strahinje. 3. Andrije Kačića piesma o 
Dubrovniku. Pod Br. CCCLXXIII. 

234. Piesme provincialno-hrvatske iz 18. vieka, u 4ni. Pod Br. 

CCCCLXIII. Na kraju L op aš i ća I m b r e. Pisma vite¬ 
zovim hrvatskih krajinali, g. 1805. 

235. Prikazanje, (drama). 0 narodjenju Isukarsta. Na koncu molitva 

i pjesma pjevana u hvalu trogirskih koludricab. Rkp. vieka 
16. ili 17. u 4ni. Početak i konac fali. Pod Br CCCXLVII. 
336. Primović Nikole (f 1595). Piesme. Pod Br. DCXX. 1.204—211. 
237. Primovič Pase (oko 1640). Piesme razne, u 4ni, vieka 18. Pod 
Br. DCXXXVI. 

238 Radojević Gizdelin Jure. Okolišanje i uzetje grada Budima, iz 
knjige štampane u Mletcih g. 1703. Slieđi druga piesma 
o Bosni. Pod Br. CCCCXCVIII. 

‘*3.1. Rastić Gjono Antun (f 1735). Piesni 1699, u 4ni. Pod Br. 
CCCLXXIX. 

RiČiardi Bernarde, đubrovČanin (r. 1660, f 1716). Poljubčac i 
BaŠnik ucviljen. Pod Br. CCCLXXIII. Druge piesme Br. 
^ DCXX. 1. 208, 231, 270. 

8mart Abela. Posvetilišće Izaka i Josef spasonosni, prikazanja 
iz latinskoga jezika iztumaČena. Novi prepis. Pod Br. 
CXXII. 

^2. SorkoČević Ivan Franjo (r. 1706) ili Petrović Vinko. Dimitria, 
prikazanje prevedeno iz Metastazia. Novi prepis. Pod Br, 
CXVII. Druge piesme pod Br. CCCC, 
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243. Sorkocević Petar. Olbia ili Ocakov od Busah pređobljen. Pod 

Br. CCCCXV, 

244. Tudorović Nikola Rižine, poklonjene Štipanu Jelaeiću Viee-Banu. 

Pisane u OŠtercu g. 1697, u m, 8ni, Pod Br. CCXXII. 

245. Stay Ivan Franjo (f 1793). Piesme hrvatske i latinske, straga 

jedna piesma Gjure Ferića, Viek 18. u 4ni, Pod Br, 
CCCXCIX. 

246. Uzkiirsnutje Isusovo. Drama, u kojoj dolaze ova lica: Isus, Adam, 

Eva, Noe, Jakob, Mojzes, Abram, Izak, rkp. 16. vieka. 2, 
Govorenje o B. D. Marii. 3. Pobožna piesma, rkp. 17, 
vieka, u 4ni. Pod Br. CCCXLIX. 

247. UviŽbanje svetili otac i životoljenja njih, pisano za koludrice sv. 

Nikole u Trogiru od lista 1—158. 2. Pobožne piesme od 
1. 165—192. Rkp. vieka 17. n 4ni, 1, 192, Pod Br, 
CCCXLII. 

248. V. S. Komedia Kate Sučurice medju vratima od Peskarije, g. 1800, 

u 4ni. Pod Br. DCLVIII. 

249. Vetranić Mavro OavČić (r. 1482, t 1576). 1. Uzkrsnutje lsu 

kkrstova. 2. PosvetiliŠće Abramovo (ulomak). 3. Sušan 
Čista. Rkp. g. 1759, na eit. 1. Pod Br. DXXXVIII. 4. 
Posvetilišće Abramovo, kojemu početak i konac tali, rkp. 
16. vieka, u 4ni, 1. 19. Pod Br. CCOXXV. Drugi pre 
pis Br. CCCXXIV. 

250. Vetranić Mavro. Remeta, piesan pievana oko g. 1500. Pod Br, 

CCCLXXIV. 

251. Zamanja B&rno, otac. Piesni iztomačene na službu njegove Go 

spodje majke i sestarah, oko g. 1770, u 4ni. Pod Br. 
CCCLXXV. 

252. Zanović Miroslav, knez. Popievka vesela. Pod Br. OCXX. 

253. Zlatarić Dominko (r. 1556, t 1600J. Sofokleva Elektra, trage* 

dia i Ljubmir Torkvata Tassa. Na harvatski jezik pre¬ 
vedena. 2 Piesan Pirama i Tisbe. Pod Br. CXIX. 

254. „ Piesni razlike s dodatkom piesamah Simuna Zlatarića 

(t o. 1630) njegova sina. Rkp. 18. vieka, u 4ni. str. 
165. Pod Br. CXV. 

255. „ Ljubav Pirama i Tisbe, rkp. 17. vieka. Pod. Br. DXL^. 

1. 83. 

256. Z. M. M. 11 Ciarlatano in moto, komedia na hrvatskom jeziku 

g. 1802, u 8ni. Pod Br. CCCLXXXII. 




iii. 


ZEMLJOPIS I STARINE. 
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1 . 

SITNICE 

o postanju imena njekih gradovah, trgovištah i selah slavonsko- 
sriemskih; zatim biskupijah, župah itd. 

Od 

Mijata Stojanovića. 


Prastare biskupije biahu u Slavoniji i Sriemu: a) biskupija Mur~ 
senska (Episcop. Mursensis) u starom panonsko-rimskom gradu Mursi, 
sadašnjemu Osieku, utemeljena bivši po S. Klementi, učeniku S. Petra 
apostola; b) biskupija Cibaliska (Episcop. Cibalitanus) u Cibalisu gradu 
stolujuea, gdje su sadašnji Vinkovci, koju biskupiju utemeljiše Epeneto 
i Andronik, učenici svetih apoŠtolak u Četvrtom stoljetju, kad je u 
Panoniju već bila donešena luč sv. vjere Isusove; b) biskupija Basian- 
ska (Episcop. Basianae), od koje stolica biskupska biaše u Kraljevcih, 
u Sriemu, utemeljena takodjer u četvrtom stoljetju; d) biskupija Sriem- 
s * a (Episcop. Syrmiensis) u staromu Syrmiumu, sadašnjoj Mitrovici, 
utemeljena po svetih apoŠtolih Petru i Pavlu. U petom stoljetju, kad 
su Huni i Avari porušili grad Syrmium 5 postrada i biskupija; ali ljeta 
1-229 utemelji Ugolin arcibiskup koloČki drugu sriemsku biskupiju, koje 
stolica biaše u BanoŠtru. Ljeta 1773. biaše stolica njena u Petrovara- 
1Tu h napokon god. 1781 Bullom pape Pia, sđruži se sa biskupijom 

°sansko-đjakovačkom. 

Zakonito sjedinjenih biskupijah: bosansko - djakovaČko - sriemske 
^ jstarije župe (parokije, plovanije) ove su: Gorjanska (Gorjane, njekadas- 
Y s I )a bdnk, gospoŠtina Gare palatina) utemeljena god. 1332; Varoška, 
r °š> (olim Castrum Ujvdr) utem. god. 1332, ponovljena 1783. Osječka 

22 








190 


u gradu (tmijavi) 1332, ponovljena 1688; Lvaukovačka god. 1332 ;j 
NemaČka god. 1332; Otočka 1332; Vinkovačka 1332; Jarminska 
1332; Nustarska 1333, ponovljena 1748; Tordinačka 1332, ponovljena 
1737; Iločka (njekoč stolica biskupa sriemskog) 1332, Jankovačka 
1332, ponovljena .1750; Gibaračka 1332, ponovljena 1807; Sotska: 
1332; Vukovarska 1332; Morovička 1332; Vrbička 1660; Osječka 
(dolnje varoši) 1688, tako i gornje varoši ; KopaniČka 1600; Svilaj- 
ska 1660; VrpoljaČka 1660: Brodska 1660; Ceranska 1660; Kuko- 
jevačka 1690; Lipovačka 1689 ; Babinogredska 1700. Ova posljednja 
župa prije god. 1700 bijaše filial župne crkve u LukaČevu Samcu. ] 

Babinagređa moje je rodno mjesto, i o naselenju i postanju imena 
toga mjesta čuo sam ovu vješt, pravo redi pripovjedku, skazku. Moj; 
djed, koj je 95 godinah živio i godine 1825 preminuo, pripovjedao 
je istu pripovjedku. Na mjestu, gdje je sad naseljeno selo Babino- 
gređa, u kome se broji više od 400 kučah sa 4000 dušah, biahu od 
prilike prije 250 godinah njive, sjenokoše, gajevi i šume. Staro selo \ 
bivši u onoj okolici prije naselenja Babinagrede, i koje su Turci valj 1 
da u 16. stoljetju prije sklopljenoga u Karlovcih sriem. mira izmeđju 
Austrije i Turske, porušili, te po tom stanovnici posavine Slavonske 
po zgodnih mjestih brez svakoga reda i okupa bili napravili svoje ko- 
ljebe, ovo, rekoh, selo več se niti po imenu nespominje, nego se samo] 
veli Selište, staro selo bilo je na obali Save. 

Kad jednoć Sava sav onaj nizki predjel potopi, budue naspaj 
(gati) sad obstojećega nebiaŠe, nadjoše se stanovnici predjela sa svojom 
marvom u velikoj biedi. Na mjestu, gdje je sad selo naseljeno, greda! 
je (uzvišeno zemljište) uz baru Beravu. Istu gredu posjedovaše kao 
livadu, voćnjak i stan sa pčelinjakom njeka baba Keda Ljudi u 

nuždi potopa potražiše suvo mjesto, gdje bi marvu svoju sklonili, dok 
opline voda i znajući, da je greda babe Kede još suva, onamo odoše 
sa svojom marvom na babinu gredu i ondje se skloniŠe. Na istoj 
gredi sedam obitelj ih nadjoše utocišČe za svoju marvu, i onde se veo 
i nastaniše. Iste su obitelji bile : KedačiČi, Kopići, Stojanovići, Vukovići; 
Stivići, Gregorovići i Kneževići. Ove porodice naćinise ondje sedam 
kucah na babinoj gredi, i tako postade, u kom i sad od ovih porodicab* 
potomci umnožani i razplodjeni žive. 

Berava, bara, koja Često ljeti posve usahne, a zimi navodnji, i na 
koje obalami s jedne i druge strane selo leži, dobila je ime svoje p° 
svoj prilici odtud, Što bere u sebe i prima mnoge male bare, barice i strug^ii 
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. . , . ’ , uvu ooaavoji Mikanovci, Mirkovci 

*'T ° d Vi »k». Andrijo, R„ lo , Mik (Sike 

S, kolo) i Mirka, koji se pm n.staniie i n.s.liie on , p0 

potoka Bosuta liepo ležeea miesta, i drapa stojeea po obližnjih brežlilicil, 

k». f“ , Mlt " no ™' D > k «™ Mi im svoje od stareg. Diao.ada’ 
ili od djakab, uc.tukah, ondje bo od etarine biabn Škole i dlaci 
Dronje, solo t, djakovStini od drenika, drenove Some; KikoroveVod 
piskorah, r.breah koje se o obližnjoj bari hvataju; Vrhpoljc. Sto ležaj, 
solovtbpolja baro,, St« njekod varoš (grad)ondjebi.Sc; Vrbica od vr- 
bc; Osjek od osject, jek ili obsjek šume, iž,jeden, valjda Stan, n, n,j,- 
•tu stare Mure, pak varali naseljen ili „„žebil od osik, nije,.«, gdje su 
„ Sun,, lolo ..nogo ose (»lje); Kopanioa, S„ s„ prvi 5 „ ,„,H v ,jda 

”‘ h k01 '" e ".““'J' ^ svakako do biti i me d.S.vSo od kopao a 
bikrrevc, od srkne; Svilaj od svile; Brod od brod. (ladje), bradi i' 
brodar, brodov; Gardi. od dini,i g. r ( „g,,j, p r , vitl \ 

d Ijodtb, sto p„ Sav, stanuju, ka, što i leži selo „vi Savi; 

/A ^ )0l P^ amnc >in zasadjenom vinovom lozom • Trniane nd i * V 
nj.,,« ” d ' C '<*i Slobodni,,., od' .lobodo',g 

bC’b. "t: e BoS “ j “ i ' " d »»ii. Ijudil, i! 

' T- 0,1 ““ ”* b ™«"' « *il. bi « 

XlZ”Xf ‘, ; kovo ', oi1 . *>> - vlijd, pm 

iiirik S ’ ’ odade > otoka, obtoka; Berak od brati ili od berek 

vT:“t Uj !: k: “ d J “ k -1 »«*. od Novaka,' 

.„os oZ ft! l0Varnik ' 0d Tab °™*> (»tari rimski grad U1 
-vee od lilT 5 fT’ “ P ° t0kU Vuki vašarište; Ba- 

tra (Demeie). 1 ^ 5 , v° d S oIubovab ; Mitrovica od Mi- 
liuma, od druma t"’ ^ 5 ° d zemunicc > kuće u zemlji; 

su z a “kJ TvT dreU0Vinei RaČin ° VCi ’ ° dl ' aci ! ^ 
Vrbe i banje (kunerVT 5 Haev0sel °’ od ra ) a i Vrbanja, od 

tr °varadin J (star; lp<?Vac > od Ji P ah i Karlovci, od Karla; Pe- 

j« po skažkLi „ T™' ° d njek °° a Petra pustinjaka, koj 

io ‘odjava osnov ° .' m '° ndje 11 s f ll J 1 samotno j obitavao prije nego 
na *menovan k aua 1 P° ignuta*); Slankamen, od slanoga kamena tako 

S,aDa ona česma S ' e t Za i Clel °- U ^ bre S ovih nalazi . ^ kojih izvire 

bab đunavsl-oi ' ’vr ° °. St0 ‘ )1 * sad usr ‘ ed dolnjega Slankamena na o■ 

K0J > Kamenica, od kamena. 


P e j 

'linč, te lste Tori 0 '* 111 S " T, ‘ rC ’ ljCla 1526, a ostavil < istu tvrdjavu 1687 go- 

li Ja postala i s f a tvrdinva* P °J Padne P ° d krunu u g arsl ‘ U . Još je znameni- 

Po ‘om je poveran-/'• ”* ?° k * Je P ° d " j ° m princ Euirenio pobjedio Turkt-. 
je potorana i sadašnju svoju jakosl stekla. 
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1. O sriemskih Karlovcih. 

Ludovik Drački, vladar od Drača, ostavio je iza sebe dva sina, 
Karla maloga, kome je pripalo kraljestvo Napuljsko, i Ivana, kojega I 
ujak njegov, madjarski kralj Ludovik, učini i postavi banom Hrvatske - 
i Dalmacije. 

Taj ban Ivan *) skupi stranku za svoga brata Karla maloga u 
svojoj banovini, koja stranka posije smrti Ludo vika kralja pozove 
Karla na prestol proti kćeri Ludovikovoj, kraljici Mariji, i proti njezi- 1 
noga supruga, kralja Sigismunda. Na to Karlo mali ostavi Napulj i j 
dojde u Madjarsku, gdje se okruni za kralja god. 1376. Ali nije || 
dugo kraljevao, jerbo biaše u budimskom kraljevskom dvoru skoro za 
krunisanjem ubijen po Blažu Forgaču. 

Ban Ivan pripisujući smrt svoga brata uplivu kraljice Marie i 
njezine matere Elisabete, koja udionićtvovaše pri vladi svoje kćeri, 
odluči osvetiti se, te zato prilikom, kad su ove kraljice putovale kroz I 
Slavoniju, izmedju sadašnjega Djakova i Gorjana ban jih zarobi. Pa- I 
latin Gara i Blaž Forgač, ubojica kralja Karla, koji su pratili kraljice, | 
poginu od banovih ljudih *, kraljice pako budu na njeko vrieme zatvo-JI 
rene, i posije pustena bude kraljica Maria, pokle se svečano zaklela 
bila, da neće nikada o tom raditi, da se osveti za pretrpljenu nepra- I 
viČnost, a mati kraljica međjutim je preminula **). 

Pri svemu tomu nije održana zadata rieČ, i ban Ivan bude po I 
suprugu kraljice Marie, kralju Sigismundu, tako natjeran u tjesnac, da I 
je najkasnje zarobljen od vojnikah Sigismundovih, te pogine užasno, i I 
bude pogubljen u PeČuhu (?) 

Ban Ivan ostavio je iza sebe jedinca, sina, imenom Karla. Nad I 
ovim potomkom Anžu-a (?) kralj Sigismund u toliko zagladi otcu mu u- I 
Činjenu osvetu, Što mu je posije smrti supruge svoje blag se i dobar I 
pokazao, te mu za znatne ratne usluge pokaže se blagodaran, obdari | 
ga naime znatnimi gospostinami u Hrvatskoj, Slavoniji i Sriemu, i taj I 
Karlo postane utemeljitelj sriemskih Karlovacaii. 


*) Taj Ivan zvao se Horvat, bio je rodom iz križevačke županije u Hrvatskoj 
i ban Mačve, a nikadu ban hrvatski. Opazka Ur. 

**) Gledaj o tom pobliža u povjestnici ‘‘Grada velikoga Kalnika u Leptiru za" j 

bavniku za god. 1859, list. 274. O. Ur. 
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Karlovci su osnovani od godine 1395-ldOO, a naselili su se u 
to injeslo Hrvati i Slavonci sa Karlovih spahilukah i po tom su na 
stanili se mnogi prišlaci iz Srbije. Karlo, koj se odonda nazivaše i 
gospodar Karlovacah, ostavio je za sobom dva sina : Ivana i Kristo 
fora. Stariji, Ivan, posjedovao je u Hrvatskoj gradove i mjesta- Ud' 
binu, Krbavu, Liku, Medvedgrad (?) a njegovi nasljednici dopiru do istoga 
mađjarskoga kralja, posije bivšega cesara Ferdinanda I. pod kojim su 
njegovim đopuštjenjem u pomanjkanju mužkih nasljednika!,, spomenute 
gospoštme sa Karlovci prešle na sestriće Ivana i Nikolu Zrinjskoga 
Kristofor, mladji sin Karlov, dobio je nasuprot bojnom srećom u nje- 
mačkoj grofiju, tamo njegđje u Saksonskoj. 


turske ruke. Posije sklopljenoga mira u Karlovcih godi 1699 pod ^ 
mjesto to kraljevskoj komori, a po tom pri ustrojenju vojničke kraji- 
ne padpađe pod c. k. pnđvorno vojeno vieće i postade slobodna voj¬ 
nička oboma. 0 razvalinami staroga grada Karlovacah spomenuo sam 

LTiV?" lf je , koje 

sem u lv. knjizi Arkiva list 178. 


*• ® Zemunu. 

,ki JTZZ* SaS ? di “ “ ° n<,mn Sdje rim- 

1096 7. “ d “ li " * «"“> » d Godine 

»mm, takođier ''" !l Pr ™ t ' stono ' n ' ''°> ke uspomenu o Ze- 

Bimljaei, Huni I ’T Malevil » “™>om. Zemnn j. po đ 

važna toka Grad^™/’- * P ° d krUnom mad jarskom bio kao grad 
ocka. Giad Je taj mnogo putah opustošen i porušen. 

»«» »P* otae^k ,° d "“*»»“ J. se po. 

'°pa posluša glaTn T • ^ jeViZrUkabneVjernikah ’ tada cie,a 
Poduzetje srdea T'Tu’ ‘ ^ ^ IL P odžeže za ovo sveto 
Kle ^ont„ Dak 7 J * ° Stalih kl ' Stjanah Da sabora crkvenom u 

Mmu, kkitiucT * “ ađ °: VeHk ° 1 mal ° krSt « vojničku 

■evnost P etra J D L . f° C1 oružanom rakom k svetoj zemlji. Vatrena 

^neuzke i narodi ^ Pr ° dre brezodmorno kroz zemlje talijanske i 
kab nedočekavši nlu T*** T . SV6tU borbu - Jedna četa zanešenja- 
v ° d jom Valterom od V & re .° Vlte krstonosne vojske, krene se pod 
Pustinjak Petar - * brat ° m n J e £ ovim (kaže se, da je isti 

J Petar s njimi bio) p re ko Njemačke i Madjarske k Carigradu, 




7 l - —„r^:—" 

i inventarni *> —'‘"6* broj* 40000, J* brž , boljo 

;.»t« P ..b » Wi Kota« »*>• “ granbjc U, ktalj.v- 

S«j» «**■ 1 I*Tf <lvic strano. » !«**• *** 

stva. Spomenuta četa po b . at prispio Valter sieeno 

vojake upravljaše V.lt.r, a «>•«-*• , voj , kol „ preko Save. 

* Komuua. *« ““ ”«*£* bili iz« vojake zaoa.ali, pod- 
Njekoliko leveutoib kvatouoaaoa , J A ovi „grabe nasilniku, 

,uu nasilno poatup« ki Voltcrovoj; haljine P» k ° "i' 1 ' 0 ™ 

razoružaju ih i pošalju go v bedeme ka0 [„ budu na opomenu 

,a znakom kršu objese na ^bed« ^ ^ velikoj 

drugim krstonoscem, i ova) 
nesreći. 

• 1 -vu^nn oranici bizantinskoga car* 

Kad s. je drugi odiel -.jak. 1"«“” ^ s ,„ ilo u ^ da 
stva. čuše krstonosci. da so je *»« . ^ „ pobonB e, 

vojsku krstonosnu upropaste. oboružani dušmani, te 

i svaki čas očekivaliu, da ce na j • stignu po d Zemun, 1 

lb upropastiti. U tom f »“7™ e ^niktS, budu osvjedo- | 

i vidivSi obješene na bedemu i J navale dušmanski 

eeni, da su Zemunci poubijali njihovet vojin^ > P B oiliona i Valter ] 

na grad. Zemun *%*£££ ZL* -*-»« j 

od Bruis bialiu prvi, koji s [ J ih zaneseni 

zemunske zidove. Obuzeti zdv^tem^^ nade, ^ ^ ^ j 

dušmani poštedi ti, povuku se na, ik konačno svladabu i 

za oprieti se u tiesmb sokam , . spasit se od mača, 

4000 ljudih plati glavom- b t romljenjem proliše krstjam 

razbjegne se po okoli ’ . • osvo j e uju Zemuna izgubio 

mnogu krstjansku krv. 0 J! ^ zapU eniše mnoga goveda, konje, | 
samo stotinu svojih ljudib. nobieditelji ostadoše pet danak u 

svinje i drugu marvu, mnogo vina i P kralj Koloman 

Zemunu, i neki bili ni još Bugarska plati k, 

žl ,no za njimi išao, da kazm ucinjum * ^ stigne vojska 

srsr: :=»" VL“etr; jsr.5 i 

r p^r: P ef“bS«°^ d “ : ““ ii - - toMai " sko “ 
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Pod madjarskim kraljem Gejzom II. (1150) biaše Zemun, kao 
i drug njegov Beograd, jedno od onih mađjarskih braništah, o kojemu 
razlomi se sila Manuela I. Komnena Zaludu bialiu sva naprezanja, 
svi napori grčke ratne vještine; Zemun se opre, iz čega se vidi, da je 
taj grad u ono vrieme morao tvrd i jak biti. Već je bila najveća stra¬ 
na Banata i južne ugarske poplavljena grčkimi plaćenici, i sve je 
buktilo u plamenu, isti Stolni Beograd, a Zemun neprestano stajaše 
još nepovriedjen sve do mira, koga Gejza II., sin i nasljednik Stjepana 
IH. s Bizantincima sklopi, i usljed koga Zemun, kao i Srem, Srbija 
1 Bosna (?) pade pod gospodstvo bizantinsko. 

Posije bizantinskoga gospodstva zavladaju Srbiji Sriemom, i u 
ime Nemanje vladaše srbski poglavar Sriemom. Car srbski Dušan 
1340 god. razprostranio je na daleko moć srbsku. Posije jednog sto- 
ljetja po tom, kako su Nemanići bili .se osilili, okonča bitka nesrodna 
na polju Kosovu carstvo srbsko. 


Po tom pripadne Zemun i jedua strana Sriema, Slavonije i Bosne 
pod grofove Celjske, a pod krunu ugarsku. Pod vlast ju celjskih gospo- 
darah biaše Zemun, i razvaline još i danas što se vide u Zemunu, 
ostale su od gradića celjskih gospodarab. Zidan je gradić po načinu 
zidanja XV. stoljetja. U onomu dvorcu ili je stanovao sam vlastnik, 
ili njegov namjestnik s vojnici; jerbo u ono vrieme, kad su krsto¬ 
nosci osvojili Zemun, osim beđemah nespominje dogodovština nikakva 
utvrdjenja, a da je i za onda bio kakav gradić, zaisto bi Zemunci, 
umjesto da se tuku po varoškimi ulicami, bili se povukli u gradić 
ih tvrdjavicu. U bivšem ondje dvorcu, sadašnjoj zemunskoj razvalini, 
preminuo je veliki vitez Sibinjanin Janko, nazvan Hunjadi. U tom 
gradiću držao je Ulrik Celjski sina Hunjadova, koj mu je po izdajstvu 
pao u ruke, u zatvoru; u istom dvorcu umro je naskoro zatim Ulrik, 
Hastnik dvora, kome je sin velikoga Janka Vladislav Hunjadi do glave 
( ^osao u dvoboju. 


Po čem bialiu Turci podložili Srbije platjanju danka, i pokle su 
' bili i urci progutali carstvo bizantinsko, predju i preko Dunava i 
a ^ e * kakogod što njekada proti Bizantinacah, tako su isto sad gradovi 
*c.m ln i Beograd skoro kroz Čitavo stoljetje opirali se Turkom i 
1 kao prednji bedem zaštite Ugarske i Krstjanstva. Kod Zemuna 
dograda kušao je sreću još Amurat II., ali badava, a sin mu Mua- 
L d bijaše ranjen pod Beogradom. Pod žezlom kralja Matijaša (Kor- 
na ) srecna biaše zemlja ugarska, a tako i Zemun cvjetaše za nje- 
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ove vlade. Nu jedva Što biaše minulo trideset godinah posije smrti 
toga mudroga kralja, nastade za Zemun vrieme nevolje i tuge. Suli- 
man II. postade car turski, i preduze na novo rat proti Ugarskoj. S 
nebrojenom vojskom, koju glavom predvodjaše, dodje pod Beograd, i 
ovaj grad i Zemun padoše pod tursku vlast. 

Od godine 1521 do početka osamnajstoga stoljetja ostanu podr- 
tine Zemuna pod turskom vlastju. 

Usijed sklopljena mira u Požarevcu izmedju Austrije i Turske 
pripadnu obe savske obale pod vladu austrijansku, a iz onoga vremena 
proizlazi današnji grad Zemun. Pri ustrojenju sriemsko-slavonske Kraji¬ 
ne, podpao je Zemun krajiškoj vlasti, i za njekoliko desetinah godi¬ 
nah dokopao se takvoga blagostanja, da je god. 1752 postao slobod- 
nom obćinora. 

Pri koncu prošloga i u početku tekućega stoljetja sve se je više 
razprostranjivao Zemun. Tako je u devetoj desetini prošloga stoljetja 
postalo predgradje „Josefstadt“ gornja varoš — tako nazvana poradi 
pritomnosti cesara Josipa II. pri obsadi Beograda pod Laudonom u 
Zemunu- U ono vrieme bio je onaj prostor, gdje sad leži predgradje, 
paša, a samo dvie male kućice, koje se i danas viditi mogu, pokazivahu 
mjesto budućega naselenja. U jednoj istih kućicah stanovao je cesar, 
i sad se zove ona kuća carskom. Godine 1816 postade drugo pred¬ 
gradje nazvano: Francensthal, dobivši ime svoje od cesara Franca I., 
koj na godinu dana posije naseljenoga predgradja posjeti Zemun. 

Na mjestu, gdje leži Zemun, stajaše njekoč za vremena Rimlja- 
nah grad „Taurunum" pružajnći se i prostirući od dunavske obale do 
blizu selah, koja se sada zovu Batanica i Ugrinovci. Gdje se danas 
nalazi selo Vojka, dakle blizu Taurunuma, ležalo je mjesto zvano: 
Idimuio. 

3. O Vinkovci!*. 

Na mjestu, gdje sad leži štapsko mjesto brodske regimente, sta- 
jao je njekoč grad „Cibalis«, posije nazvan w Bubalis“, pak s vreme¬ 
nom od njekog Vinka, koj se valjda ondje prvi naselio posije kako 
je bio porušen grad Cibalis i Bubalis. Kod ove varoši (ovoga rimskoga 
grada) bila je takodjer ona odlučna bitka, usljed koje car Konstantin 
veliki pobjedivši svoga sebi protivna druga Likina, zadobi gospodstvo 


nad rimskimi đržavami u Europi. Ovoj su se pobjedi radovali svi 
Krstjani, jerbo je car Likin, sudrug Konstantina velikoga, bio neprija¬ 
telj i progonitelj Krstjanali. To se dogodilo god. 356, posije poro- 
djenja Isusova. 

Osim Cibalisa grada biahu za ono vrieme u sadašnjoj našoj Sla¬ 
voniji, koja zemlja za vlade rimske pripadaše Panoniji savskoj, još ova 
znamenita mjesta: Murza, na onom mjestu, gdje sada stoji osječka 
dolnja varoš; Diacum ili Cortis, sadašnje Djakovo; Gurcum, gdje se 
sad nalazi selo Garčin, u brodskoj regimenti i varoš Marsonija, sadaš¬ 
nji Brod. 

4. © Iloku. 

U vrieme Rimljanah zvao se Ilok, varošiuac ležeći 11 a desnoj 
visokoj obali veliČansvene rieke Dunava, Cuctium, što svjedoči njeka- 
dašnji državni povjestničar Stjepan Broderić,koj navodi u tom obziru 
mnoge vjerojatne izvore, a to svjedoče i stari rimski novci, žare (urne) 
i razno pokućstvo, što je odprije u Iloku i u okolici iločkoj nadjeno. 
Takodjer su okolo Iloka starinari naišli na ostanke rimskoga hrama, 
na kom je ovaj nadpis bio: „Dianae sacrum a , t. j. hram posvetjen 
Diani, božici lova. Iz toga se vidi da je grad rimski Cuctium zna¬ 
tan bio. Ime ovo Cuctium izgubi se posije kako pade rimsko carstvo, i 
kad su pobjeditelji Rimljanah ostali Sriem opustošili, propade i taj 
grad, te kad su Ugri zauzeli Sriem, ništa već nebiaŠe od Cuctiuma 
do imena i tragovah od razvalinah. Nezna se za izvjestno, Šta se je 
poslie i kako redom dogodilo. *) 

S vremenom osili se ova porodica tako, da cieli skoro Sriem 
posjeđne. Ujlaci postadoše hercegi od Sriema. Medju ovimi hercegi 
bio je naj znatniji Nikola Ujlak, koj se natjecao s MatijaŠem Kor vi- 
nom za krunu ugarsku, te dobio kasnje od ovoga naslov kralja bo¬ 
sanskoga, s Čim se je i zadovoljio. Isti Nikola pretvorio je Ilok u 
pravu tvrdjavu i steko po svojoj hrabrosti u boju veliku slavu. Nje- 


) lok ili Vilok vlastničtvo Ipolita unuka Mohorova u valkovačkoj županiji 
aiova kralj Belu IV. Dominiku od Valkova, sinu Petra Caka, te ovaj dar 
potvrdi kralj Vladislav III. unuk Bele IV. g. 1283. Godine 1317 biaše vlastnik 
meštar Nikola sin Ugrina od plemena uaka. Kasnije spadne grad 11 a po- 
rodicu od Orbove. Po izumrtju iste porodice darova g. 1354. Kralj Ludo- 
v *• h°h Nikoli i Andriji sinom Andrije od Gare. Ovo darovanje potvr- 
J eil ° je g. 1356 i 1384. Godine 1403 biahu vlastnici Vladislav i Bartol 
banovi od Mačve, privrženici kralja Vladislava Napuljskoga. G. 1410 i 1417 
spominju se Vladislav i Mirko od Iloka sinovi Bartola, kao banovi od Mač- 
Mirko biaše kasnije ban Slavonije. Ovi su pripadali porodici tako zva- 
nih Ujlakah ili Iločkih, Opazka Ur. 

23 
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gov sin Lovro protivio se svomu kralju Vlađislavu u toliko, da već 
nije htjeo primati od njega nikakove zapovjedi, sto je kralja na toliko 
ogorčilo, da je poslao s vojskom na Lovru Bartola Dragfia. Ovaj ob- 
koli Ilok i kad je uvidio Lovro, da neće moći toj sili odoljeti, pre- 
dade se milosti kraljevoj. Lovro bude zatim odveden u Budim, i ondje 
mu se parnica (parba) otezala dugo pred kraljevskim sudom, dok naj- 
poslje plemići i velikaši ugarski prisilise kralja, da mu oprosti i sva 
mu njegova dobra povrati. Lovro je preminuo u Iloku god. 1523, i 
s njim se sahrani u grob naslov: sriemskili hercegah i ime Ujakah. 
U iločkoj samostanskoj crkvi nalazi se grob njegov i njegove supruge 
Kate, Što svjedoče mramorne ploče s nadpisi *). 

U istoj crkvi bio je takodjer pokopan i sv. Ivan Kapistran, 
muž pobožan i veleriečan, koj je skupljao krstonosnu vojsku i odu¬ 
ševljavao, te s vitežkiin Sibinjanin Jaukom (Hunjađom) turskoga cara 
Mehmeda odbio junački od Beograda. Pripovjeđa se, da su Turci 
tielo Kapistranovo izvadili iz groba i bacili u bunar, a drugi opet vele, 
da to nije istina, nego da su Turci njegovo tielo prodali za novce 
samostancima (Fratrima), koji su isto prenieli u Ugarsku i sačuvali u 
samostanu, u gradu SeleŠija. Ku kad je Franjo Perenji, bivši sijed 
benik Ivana Zapolje, osvojio taj grad, budu otete svete moći, Ivana 
Kapistrana ostanci, lišene svojih dragocjenostih i na zapovjed Perenjia 
bačene u bunar. Da takovo opako djelo nisu Turci učinili, nego drugi 
bezbožnici svjedoče: Timon, Amand, Hermann, Segedi, Serenji i Ci- 
nesia, koji su pisali o istom predmetu. Sveti Ivan Kapistran premi¬ 
nuo je 24. listopada 1456. god. 



Sriema; zato postavi on Agu sa njekoliko stotinah Janičarah, da ču- 
vaju grad * da a o a upravlja s narodom nesrećnim, koj tada morade 
težko robovati. Pod turskom vladom propalo je iločko i u obće sriem- 
sko vinogradarstvo tim više, Što Turci iz vjerozakonskili obzirah ne- 
trpe tu struku gospodarstva poljskoga. Pri odlazku Turakah iz Sriema 
biaše u Boku jedva hiljada stanovnikali. Turci držahu Ilok pod svo¬ 
jom vlastju do god, 1687, koje godine cesarski general Dinevald za¬ 
dobije Ilok od Turakah, i od ono doba sve dosad neima Turakah u 
Iloku. Tvrdjavu iločku zauzme ccsarska vojska; ali ista tvrdjava bude 
poslie pod cesarom Karlom VI., otcem velike cesarice Marie Terezije, 
kao nepotrebna tvrdjava porušena i sve kamenje u Petrovaradin za 
ondašnju tvrdjavu preneŠeno, koju isti cesar dade iznova graditi. 


Posije kako su bili protjerani Turci iz Iloka, poklonio je cesar 
Leopold I. knezu Liviju Odeskalku Ilok i ujedno podjelio mu naslov: 
hercega sriemskoga 


5. O fflUtroviel. 


Ovo štapsko mjesto petrovaradinske regimente leži na onomu 
mjestu, gdje za vremena Rimljanah stajaše glavni grad savske Pa¬ 
nonije „Syrmium. a Tko je prvi gradio Syrmium nezna se posve iz- 
vjestno ; ali Bonfin, bivši njegda Činovnik kod ugarskoga kralja MatijaŠa, 
misli u svojoj o ugarskimi stvarmi napisanoj knjigi, da je još u pra¬ 
staro vrieme njeki Syrmus, kralj Tribalah položio temelj tome gradu 
i nazvao ga po svome imenu. 


U Iloku bila je takodjer kroz vise stoljetja i stolica sriemskoga | 
biskupa; ali jerbo herceg Lovro nemogase se nikako već složiti s J 
biskupom, zato preseli se stolica biskupska u sadašnje selo Banoštar, I 
koje je mjesto za onda bilo prilična varošica. 

Od dvanajstoga stoljetja do prve četvrtine šestnajstoga cvjetao je 
Bok, ponajbolje pod vladom ugarskoga kralja MatijaŠa (1456—1494), i 
u koje je vrieme imao preko 10000 stanovnikah, koji su se osobito j 
zanimali vinogradarstvom i trgovinom vina. 

Turski car Sulejman osvojio je Bok god. 1526 i poštedio tvr- I 
djavu, koja mu se vidjaše od potrebe poradi lagljega zaštitjenja gornjega 1 

; , 1 

*) Ujedaj : Tonik Janos. Hazank. Pest 1858. II es III Fuzet p. 227, Op. I r. 1 


Isti Syrmus suvremenik je maćedonskoga kralja Aleksandra (354 
god. prije Isukrsta), i borio se sa Trakima, koji su u sadašnjem Srie- 
Inu živili. On ih pobjedi, ali se po tom zamjeri jako Aleksandru 
v elikomu, koga ipak ublaži liepimi darovi, i ovaj spremajući se na rat 
Doti Daria, kralja Perzijanskoga, ostavi Syrmusa na miru, i tako Syr- 
nu *, za uzvisiti slavu svoga imena postane utemeljitelj Syrmiuma. 

(]; ^koliko godmali prije poroda Isusova osvojiše Kimljani pre- 
J od sinjega mora k Dunavu, i Sriem dodje pod Djihovu vlast. 

p ^ u g u stus prvi rimski car, učini Syrmium glavnim gradom savske 
Um * mno o* naseljenici iz Italije nastane se u njemu, te znatno 
nože broj tamošnjih stanovnikah, koji su za onda bili Traki i 
ioah izmiesani s Panoni i Iliri. 
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Car August smjesti u grad Syrmium velike žitnice za vojsku, 
koja je Čuvala prostrane međje naprama Dakali, koji življahu u sa¬ 
dašnjem Banatu, u Erdelju, Vlaškoj i Molđaviji. Rimljani su dugo se 
borili s ovimi Daki, dok ih najposlje pobjedi car Trajan i podloži 
rimskomu carstvu. 

Za vrieme toga vojevanja i kasnije bio je Syrmium za Rimljane 
s toga vrlo važan, Što su ondje imale vojske ugodan stan. Neprekid- 
nimi vojničkimi drumovi s Rimom skopčani Syrmium dobivaše onda 
iz glavne rimske oružnice brzo i lahko svakolika. Iz Syrmiuma pako 
moglo se putem Save i Dunava oružje, i Štogod bi vojske bile potre* 
bovale, brez svake zaprieke na svoja miesta odpravljati. 

Od starih spisateljah spominju Syrmium i zemlju sadašnju 
Sriem: Strabo, Herodian, Amian, Plinius, Flavius Vopiscus u opisu 
života cara Proba, Jornandes, Evagrus. itd. 

0 položenju Syrmiuma zna se toliko, da se je taj grad pružao 
od podnožja planine „Almus u , sadašnje FruŠke gore, do savske obale, 
i po tome zauzimajući Širok prostor, do pet običnih miljah iznosio. 

Stari spisatelji svjedoče, da je u tom njegdašnjemu gradu bilo 
veličanstvenih hramovah i više carskih dvorovali (palacah) j jerbo veću 
stranu svoga života, ondje provedoše rimski carevi: Konstancie, Pro- 
bus, Gracian, Valens; a rodjeni odande biahu : Probus, Aurelian, Karus 
sa sinovima Karmom i Numerianom, dalje Valens, Valentinian i Gracian. 
Za onda je moralo biti mnogobrojno stanovničtvo Syrmiuma grada, kad 
je ovaj bliŠtao se u svojoj slavi. 

U crkvenoj dogodovštini pohvaljen je isti grad poradi toga, što 
su njegovi stanovnici krstjansku vjeru primili s početkom drugoga sto* 
Ijetja (poslie Isusa), poradi iste vjere progonjani su i mučeni. Na 
skoro bila je arkibiskupija, koja je imala pod oblastju svojom cieli 
Iliricum. 

Nalazi se u crkvenih kolendarih o mnogimi Svetci i Sveticami, 
koji su njegda u Syrmiumu za krstjansku vjeru razne muke i gorku 
smrt pritrpili, naime : Maksimijan, Akutija, Timotej, Eris, Artaks, Vid, 
Tobija, Evgenda, Montan i Maksima njegova supruga sa Četrdeset 
drugovah, Siren, Irenej biskup, Dimitrija djakon, Dimitrija mučenik i 
mnogi drugi, kao što svjedoče pisci: Baronio, Galesin, Adon i Pape- 
brok, koji su o tom predmetu pisali. 
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Bilo je u Syrminmu takodjer i više crkvenih saborah, izmedju 
kojih onaj je najznatniji, koj je držan pod pređsjedničtvom cara Kon- 
stancia, sina Konstantina velikoga, i u kom Ariani održaše pobjedu nad 
pravovjercima. Ali po smrti cara Konstancia izgubiŠe Ariani podpor i 
trudom učenih sv. otacacah crkve, osobito sv. Ambrozije bude krivo 
vjerstvo Aria izkorenjeno. 

Na grad Syrmium udarili su prvi Huni pod Atilom 450—451. 
godine po Isusovom porođjenjn pošavši oružanom rukom kroz Ilirik u 
Italiju. Godine 453 umre Atila, te po tom izbavi se i Syrmium od 
propasti, a poslie Hun ah vladaše u Syrmiumu Gepidi i Goti, i pod 
ovimi oporavi se grad, postane velik i glasovit na novo. 

Devetdeset godinah po smrti Atile navale Avari iz Dakije u 
Syrmium. Ovi potomci Hunah opustoše zemlju sriemsku, kojom pri¬ 
likom grad Syrmium opet postrada. Car Justinian (iztočno-rimski), 
koj vladaše od 527 do 565 godine, pomiri se s Avari, primi ih u 
svoju vojsku i podloži sebi zemlju Syrmiuma, i grad Syrmium nanovo 
se podiže; ali stare mu nestade slave, jerbo car Justinian ukide na- 
mjestničtvo carsko u Syrmiumu i istu stolicu crkibiskupsku premjesti 
u Tesaliju. 

S koncem sedmoga sto Ijetja slabo se već govori o Syrmiumu u 
dogodovštini, i pošto ga Bizantinci počeše nazivati „Zeugmin i Ze- 
ugminum u zaboravi se staro ime, i tako je trajalo, dok Ugri zau- 
zeše zemlju. 

Sliedili su mnogi ratovi, medjutim jc stari Syrmium sve većma 
propadao tako, da su u vrieme kralja ugarskoga Matijaša po ravnicami 
izmedju sadašnje Mitrovice i FruŠke gore stajale razvaline od onih 
dvorovali, u kojimi su njekoČ sjedili rimski carevi i velikaši; viditi je 
bilo za onda još mnogih kojekakvih spomenikah ležećih po zemlji, što 
kad je vidio glasoviti pjesnik Janus Panonius, izpjevao je pjesmu o 
slavi i veličanstvu staroga grada Syrmiuma. 

Dogodovština spominje ove narode, da su u Syrmiumu i okolo 
^l e ga živili: Panonci, Iliri, Traki, Tribali, Rimljani, Daki, Geti, Jazigi, 
aikomani, Kvadi, Vandali, Goti zapadni i iztoČni, panoski Rugi, 

‘ de, Fruli, Longobardi, Avari, Franki, Grci, Hrvati, Srbiji i Mađjari. 
k v i su ovi živili u sadašnjem Sriemu, njeki dužje, drugi kratje vre- 
ftiena. Iz toga vidi se, da su se otimali svi stari narodi za sriemsku 
P lo đnu zemlju. 
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Godine 1525 navalili su Turci na Sriem, porobili ga i nemilice 
spalili, i tom su nezgodom razvaline grada Syrmiuma porušene do 
temelja; ali i sad još brez dvojbe imađe pod zemljom dosta spomeni- 
kali stare njegove slave, koji bi se mogli izkopati srecnim slučajem, pak 
bi se njimi razjasnila povjestnica one zemlje. Kad bi se obistinilo, da 
će se povući željeznica iz Slavonije kroz Sriem do Zemuna, tom bi 
se prilikom za cielo izkopalo dosta takovih spomenikah. Ondje se iz- 
kapaju: stare opeke osobite slike i veličine; kamenite škrinje i grob¬ 
nice, kameniti kipovi, kamenite ploče, stari novci itd. 


O utariuami u slavonskoj Krajini. 

1. Razvaline jako oglodane zubom vremena njekadašnjega grada 
„Zvizdana* nalaze se u Šumi izmedju selah: Lipovca, Morovića, 
Strošinacah, Soljanah i Vrbanje, na obali potoka Studve. Zvizdan 
zovu i Gradcom. Okružava ga šuma stoljetnoga hrastja, i po istimi 
razvalinami vidi se dubje, iz Čega se može zaključiti, da je slava toga 
grada davno pala, i zviezda mu se sreće ugasila; samo gomile razpli- 
njenih bedemah i slabi tragovi zasutih šamacah s izdrobljenimi ko¬ 
madići pljosnastih opekah pokazuju mjesto, gdje je bio grad, i gleda¬ 
jući obseg razvalinah dade se zaključiti, da je morala biti građjevina 
velika. 

2. TJ selu Lipovcu (petrovaradinske regimente) na obali potoka 
Bosuta vide se znatni tragovi bedemah i šamacah od starinskoga gra¬ 
dića „L)ragovca.“ Ništa se o njemu nije uzdržalo u puČkimi skaz- 
kami do jedinoga imena, i ustmeno predan je veli sve do danas, da je 
ono grad r Dragovac tf na utoku Spačve u Bosut. 

JoŠ se ondje nalaze razvaline zidovah crkve sagradjene po iz- 
točnom slogu. Bila je crkva maljana, od Čega i sad se vide tragovi 
po zidu, osobito jedna slika na polu se uzdržala, ostala brez glave, 
ali predstavlja lik tiela njekoga oružanoga viteza odjevenoga po grčki i 
u plast zaogrnjena s n)ekim oružjem za pojasom. Ondje je sad groblje 
lipovačko. Od iste razvaljene crkve, na 300 korakah daleko, vide 
se tri jednolika u redu stojeća okrugla brežuljka, o kojimi pripovjeda 
puk, da su pod njimi zakopana tri zvona iste crkve. Izkopan u 
Dragovcu stari ovelik bakreni rimski novac dobio sam nedavno od ro¬ 
doljubivoga g. učitelja L. G. rodjena LipovČanina, kojega ću s vremenom 
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predati s mojom sbirkotn starih novacah (više stotinah komadah) na¬ 
šemu muzeumu. 

Na obalami potokah: Studve, SpaČve i Bosuta nalaze se mnoge 
stare razvaline, tragovi bedemah i Šamacah od starinskih gradićah i 
tvrdjavicah. 

3. Izmedju selah Batrovacah i male Vasce, na obali Bosuta vi- 
dit je takodjer tragove bedemah, Šamacah i razrušenih zidinah, i to 
je mjesto ondašnjemu puku poznato pod imenom „Gradina. u Sudeći 
po obsegu razvalinah i po liepom položenju mjesta i ciele one okolice, 
morao je i ovdje biti njekoč znameniti grad. 

4. U selu Moroviću (petrovaradinske regimente), nalaze se zna¬ 
meniti ostanci razvalinah staroga Morović grada. Ovi su ostanci zidi¬ 
nah upravo na uglu bregovite obale, gdje se potoci Bosut i Studva 
sastaju. Zidine su još i sad — posije više stoljetjah — prilično do¬ 
bro uzđržane. U njimi podignut je stan c. k. satnika (kapetana) mo- 
rovićke satnije. Glavni zidovi s kapijatni stoje još Čvrsto, kao da 
prkose vremenu. U zidu pri glavnom ulazu vidi se povisoko od teme¬ 
lja bomba (lumbarda) koliko velika bundeva. Valjda je onakovimi ogrom- 
nirni bombami tučen njekoč grad od Turakah, te su stanovnici tvrđjave 
umetnuli tane u zid na uspomenu ljutoga boja i žestoka kreševa. 

Zaključujući iz obsega zidinah i liepoga, jako udesnoga i zgodnoga 
položenja mjesta, morao je stari Morović grad biti puno važan za cielu 
onu stranu naše Slavonije; moralo je biti mjesto jako znamenito i 
važno, po Čem okolo njega nalaze se na prostoru od prilike dvie [~] 
milje mnogi tragovi starih gradićah i tvrdjavicah, Šamacah i bedemah: 
Zvizdan a, Ljuba nj a, Drago vca i Gradine, s mnogimi initni, 
0 kojih ovdje pišem. 

5. Blizu razvalinah Zvizdan a k zapadu leži Ljuba nj, nje- 
kadašnji gradić i tvrđjava, sad samo gomila zemlje, tragovi Šamacah i 
drobljenje starinskih opekah označavaju mjesto, i pokazuju, da je nje- 
k°č bilo njeŠto, a sad nestalo svega do gologa imena. 

6. Izmedju sela Lipovca i Batrovacah, Tia drumu uz Bosut na- 
] iXz1 se mjesto nazvano: „Dobra voda.“ Na tom je mjestu Bosut 
jako dubok, i mjesto sad označavaju tri velike, stare topole, o tom 
mjestu pripovjeda puk, da je gnjezđo utvorali i sablastili. Puk veli, 
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da vile i vilovnjaci najvolje boraviti i stanovati okolo topolah i na 
njimi, zato se i miče uviek listje na topoli. Puk noću prolazi s grozom 
i užasom pored toga mjesta. 

7. Kod sela Pođgradja, filiala Njemačke župe u brodskoj regi¬ 
menti, na Bosutu nalaze se takodjer tragovi stare tvrđjave, starinskoga 
grada, i spomenuto selo dobilo je po svoj prilici ođtuda svoje ime, što 
je naseljeno pod gradom. 

8. Kod sela Novoselo u brodskoj regimenti nalaze se njeki stari 
bedemi i samci, za koje nisam mogo propitati, šta su i kakovi su bili. 

9. Na potočiću (strugi) Luki kod sela Lipovca nalaze se kod 
crkvice posvetjene sv. Luki Evangelistu razvaline starinskoga zida, i 
sva je prilika, da su iste razvaline njekoga staroga samostana. Blizu 
toga mjesta polje je nazvano Kaludjeri. 

10. Na mjestu sadašnjega sela Soljane u brodskoj regimenti le¬ 
žao je pod vladom Rimljanah grad „Solano*, odkuda je valjda dobilo 
selo svoje ime. 

11. U šumi izmedju selah Županja i BoŠnjakah (sela u brod¬ 
skoj regimenti), na dubokoj bari nazvanoj Virovi vide se bedemi i 
samci starinske, po svoj prilici rimske tvrdjavice, i nalaze se ondje još 
i sad komadi rimskih opekali. Na istom mjestu izkopanik rimskih 
novacah medenih i bakrenih imadem i ja u mojoj sbirci starih novacah, 
i to od carevah Vespasiana, Nera, Hadriana, Antonina, Gordiana i 
Klaudia. Stoljetno hrastje okružava mjesto rimskih tragovah. Tvr- 
djavica nije mogla velika biti; ali je bila na putu u stari Syrmium, 
pak je za Rimljane mogla biti važna točkica vojnička, uz koju je, 
sudeći po liepom predjelu, mogla biti i rimska naselbina. 

12. Nedaleko od sela Rokovacah u brodskoj regimenti vide se 
veliki i visoki zidovi starinskoga (valjda grčkoga) samostana i zovu se 
„RokovaČka zidina u , od koje uz Bosut potok nalaze se na 
desnoj obali, blizu šume po sadašnjih viuogradili i nijivah tragovi 
starih bedemah i šamacah i njeki podzemni svodovi zidani. 

Puk pripovieda, da je i ondje njekoČ bila varoš, s kojom je 
vladala njeka poganska gospoja, što je sjedila u Cibalisu, i dala mu¬ 
čiti mnoge Krstjane, izmedju ostalih i biskupa Andronika, 
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13. Izmedju selah Babinegrede i KruŠevice u brodskoj regimenti, 
na gamačkom drumu, nedaleko od mjesta gdje se potočić DuboČica 
iz bare Vira iztičući u Savu iz lieva (što mu sad nasip prieči), upravo 
na bregovitoj obali dubokoga Vira, saČinjavajućega ondje poluotok, nala¬ 
ze se razvaline bedemah gradića „Kostromana“, koja je kula sa- 
gradjena po ustmenom pređanju od njekog bosanskog viteza Kostro- 
manovića. 0 tom Kostromanu pisao sam obširnije u Danici ilirskoj 
godine 1849, (broj 28). 

14. U selu Mikanovci nalazi se na bregu stara kula, sad toranj 
crkve sv. Bartola mučenika, o kojoj se kuli kaže, da je za vremena, 
dok su vladali Turci Slavonijom, bila turska munara (džamija sa rnu- 
naretom). I sad je ista ku’a onakve slike, kakve je i njekad bila, 
samo je promienjen krov i služi za crkveni zvonik. Zidovi bivši nje¬ 
kad turske džamije popravljeni su, a sad je crkva. Kula je sazidana 
od temelja u okrugloj slici, a zid je jak i temeljan, opeke dobro že- 
žene i otanke. 

15. U LukaČevom Samcu, malom seocu brodske regimente na 
obali Save, vide se starinski samci, koje je njeki kapetan LukaČ 
polag pučkog ustmenog predanja, podignuvŠi vojničke zaklone i be¬ 
deme, dao kopati u turskom ratu, i od istih šamacah LukaČevih dobilo 
je ono seoce svoje ime. Na mjestu Šamacah sad je Čardak, u komu 
stoje vojnici na korđunu i skela, sastanište, gdje se Bošnjaci sastaju 
po dvaput svakoga tjedna sa našima i trguju. 

16. Isti onakovi Šamci, kao Što su spomenuti u selu Šamcu, na¬ 
laze se uz Savu i blizu sela Jarugah, idući od Samca k Brodu. Sva 
J e prilika, da su iz iste dobe, naime iz dobe ratovanja s Turčinom. I 
na ovimi je Šamci sad korđunski Čardak i glavna korđunska straža. 

17. Izmedju selah Sikirevci, Jaruge, Gunđinci i Beravci nalazi se 
kod ovoga posljednjega sela groblje na brežuljku obale od bare Mo- 
stanika s malom crkvicom, i to se mjesto zove „ Gradac. a Po svoj 
prilici bio je i ondje njekoČ njekakvi gradac. Predjel je liep i rornan- 
kČan. Sava nije daleko, i nigdje na blizu neima brežuljka, do samo 
na onom mjestu. Groblje je ondje od zamande, ođkad je valjda i 
selo Beravci naseljeno na bari Beravi, odkud i selu ime. 
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Kratko opisanje Loneća u Dalmaciji 

s narodiiimi običaji 


od 

Simooua Milino vio a. 


Na istok okolo trideset kiljaclicah okružja splietskoga, nahodi se 
selo Lovreć, s raztrkanimj kućami izmedju dva brda, od kojih se k 
zapadu jedno, a k istoku drug 0 proteže, ostavljajući liepi pranciak i 
pogled mjestu. Starinom bi a § e dobro poznato pak još puk dosta o 
njemu pripovieda. Nu Što je u ustih puka, većinom je mračno, jer 
predaja Često više oli manje prikriva, i kad nije u nju upala svietla 
koja iskra pismena, oli kojim spomenikom polvrđjena, nije Čak vjero- 
vana, jer se kao prazna kaže. 0 Lovreću predaja i povjestnica go 
vori, za to ću od obijuh odveć u kratko štogod napomenuti, budući 
da je moja odluka, s vremen om bolje starine ovoga rodnoga mjesta 
iznaći i obŠirnije objelodaniti. 

Plinio opisivajući pute rimske po Dalmaciji, napominje mjesto 
kuda su razvedeni bili; broji više gradovah od C etine rieke do Ne¬ 
retve, i spominje grad ,,B \\\ u bium. tf Tako i Farlati, prispođablji- 
vajući knjige Pliniove s mnogimi đrugimi, spominje medju ostalim i 
Billubium 1 ). Katalinić 2 ) pako u svojoj povjestnici stavlja stari Billu- 
bium na mjesto sadašnjega Lovreća Tako isto G. Franceski, kažući 


0 Illyricum Sacr, Tom. 1 . p. 157 . 

2 ) Storia della Dalmazia T. 1. p . 271. T. 2. p. 31. Ovdje u kratko plemenito 
o Lovreću piše. 
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pute rimske preko Dalmacije. *) Obadva su poznali očevidno mjesto 
0 kojem su pisali, i zato se slažu. Nu more biti da se je Lovreć 
starinom nazivao Billubium, šestoga pako stoljetja prilično je, da se 
je zvao Ludrum, oli Luđrinum. Jer doznajemo, da u saboru drugom 
solinskom god 532 sakupljenom, biahu jednoglasno tri iz nova bisku¬ 
pije sastavljene i potvrdjene; t. j. Episcopatus Mucarensis, Lu- 
drensis, Sars enten si s. Farlati misli daje Mucarum bio sa- 
danja Makarska, i s njim se slažu svi povjestnici; stavlja pako Lu¬ 
drum, izmedju Duhvanjske (Delminensem) i Solinske biskupije, ali 
govori, da nikako doznati mogao nije gdje je uprav Ludrum bio. Bo- 
man a ) dokazuje, da je stari Ludrum bio gdje se sada nahodi Lovreć. 
w Ja držim, govori on, da je bio Ludrum izmedju tvrdjave Zađvarskc i 
Imocke, gdje je sada Lovreć, gdje se vide razvaline mnogih zgradjali, 
i ostanci jedne tvrdjave vrh glavice Gradina.* Ele, kao da seje ovdje 
rodio, uprav reče. S njime se složi vrsni pisaoc i pravi poznavatelj 
ovih mjestah G. Werdoljak, koj Lovreć drži za stari Ludrum. 3 ) Ne¬ 
ka svaki promotri priliČnost imenah, pak neka sudi. Puk pak povieda 
i dan danas, da je biskup njegda na Lovreću stanovao, i da je pogi¬ 
nuo, i ukopan pod jedan golemi stečak, koj se još Čitav nahodi 4 ). 

Nahodi se kod mene jedan plemenit pečat, naŠast u Lovrečkim 
razvalinam, koj ako i nekaže uprav svim slovim ime Lovreća, scienim 
da mora dosta potvrditi koliko gori rekosmo. Na njemu je urezano: 

SIGIL.de: ABBATISE MONAST: 

SCE. MARIE A. 0. L. 

Čini mi se, da bi se imalo Čitati: Sigillum Domine abbatis 
se monasterii sanete Marie apud opidum Ludrum (aut 
Lovreć.) 

Da je veliki put rimski preko Lovreća prohodio, neima sumlje; 
zašto izlazeći iz Solina hodio je preko Cetine rieke 5 ) pak Buđimira, 
Ciste 6 j Lovreća 7 ), pružeći se k istoku. JoŠ se gledaju izglađjenja i 


') La Dalmazia. (Časopis) Au. III. 

2 ) Storia Civ. ed Eccl. della Dalm. Croatia Bos. T. I. Lih. 3. pag. 245. 

3 ) Glasnik Dalm. god. II. 

4 ) Nazad malo lietah njeki su prevalili kuk t. j. stečak, i govori se, da su 
prsten našli. 

J ) Katalinić T. II. p. 31. Tillurium. 

b ) Tromum. 

7 ) Bi 11 ni) i nm. 
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rupotine kuda su kola puzla; poznaje se širina, i nahode se polutine 
konjskih plocali. Drum ovi branile su Česte tvrdjave su strane bre-' 
žuljakah. U Budi mir u i Cisti, vide se i poznaju se dobro gdje 
su bile stare zgrađje, tu leže pri obadvih mjestih neizbrojni steeci 
kraj puta. Na Lovreču dade zgođnost, što su dvi jake i velike tvr¬ 
djave sagradjene. S lieva puta stoji glavica (koju gore spomenusmo) 
imenom Vrh-Građina, gdje je bila tvrdjava; što gomile razasutih 
zidovah svieđoče, i obilježje kako su bili razdieljeni. Tri reda zido- 
vah opasivali su ju, i vide se još, ako i malo, izpredjelani kamenjem 
kresanim, srednje veličine i sklakom sazidani. Kaže puk, daje ovdje 
njegda kralj prebivao, i zato se njeki dio zidine, što je, reko bi, posobito 
stao, na kom se mogu poznati vrata, zove obično „Kraljevi dvori.* 
U sriedini stoji čatrnja, koja se sve do malo godinah nazad jedva 
uzdržala ciela, nu sad ju ponajviše čobani i mlađjarija zasipahu, ali 
se joŠ poznaje. Od ove glavice Vrh-Gr adi na, prama pćdnevu, 
pruža se ravnica većinom ledinasta, do one što ostaje na desnu 
puta, koja je k istoku umakla, i koja se zove Trbotor. Na ovoj 
bila je druga tvrdjava manja od prve. Vidu se gomiletine i ostanci 
zgradjah. Blizu vrela je živa voda, koja se zove Piščet, ništa nemanje u 
sriedi stoji rupa gnjilom i crljenicom utabaČena, koja je uzdržala 
vodu potriebitu. S Trbotorom drži se od istoka jedno poveće brdo, 
na vrh koga ima njekih malih ostanakali stare zgradje; zove se: 
S i d a ć. 

Izpod Vrh-Gradine prama pćdnevu, prostierao se dakle grad 
Lovrec (Ludrum), u odveć plemenitom položaju, jer ugodnije i zdravije 
mjesto nije se lasno u ovlem stranam moglo naći. Ali vajmeh! su* 
rovstvo nemilo, sve s tlekom srazi, i mali ostanci bivšega bivstva po¬ 
kazuju nam staru slavu, zašto svakoga koj gleda to, duša zaboli i srce 
mu utrne!!! Gradina zove se jošte gdje je grad bio; sada ore se tuda, 
premda je velik grohot i lemeš češto kakvu starinu na dvor izbacio... 

Izmedju Vrh-Gradine i Trbotora, izpod grada bivšega, 
prolazio je put rimski, kojega obćeno zovu: „Dioklecianov put. a Na 
tom je izlazio iz mejaŠa Lovrećkoga, svraćao se izpod tvrdjave Mar- 
četić, koja na lievu stoji. I ovdje vidu se velike gomiletine razore¬ 
nih zidinah. Povjedaju, da je i ovdje grad bio, ama priliČnije je, da 
je samo tvrdjava bila. Na desno, malo napried sretas Kl je novac 
(Klanovac), zatim na lievo Lokvičić, pak opet Berinovac (njeki 
kažu B ran iva c). Ovo su bile tvrdjave, kojih obilježja vidu se. Pro¬ 
šavši Berinovac slazi se u divno polje Imocko, i dolazilo se u 
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glasoviti grad Runović 1 ), na istok od Lovreća okolo pet satih. Pre¬ 
ko njega tekla je rieka Vrljika, davajući mu dovoljnu vodu u kojoj 
se različite sjetne ribe nahode. U Runo vic ih dosta se starin¬ 
skih stvarili opazuje. Bi prednje ljeto, kad se probijao put, naŠast 
jedan Idol i množina opekah, novacah i inih stvarili 2 ). Na ploči u 
crkvi župniČkoj ima nadpis rimski, što kaziva vojničko tu prebivanje. 
Ivaziva mi jedan ovoga mjesta, da nazad malo godinah, na jednomu 
brežuljku, našasta i prevaljena bi jedna ploča široka, pod kojim našli 
su žarah, lonČićah, sviećah, gostelicah itd., na njekim bilo jepisamah, 
ali našlaci razjagmiše sve i porazbijaše .... — 

Na Lovreću nahodi se Često novacah, dragih kamenČićah, iglicali 
i4d. 3 ), Sve našaste stvari sakupljao je Franjo Pavišić u Omišu, ali 
žalibože, upalo je u ruke gdje sunca nit mjeseca viđit može. Ponaj¬ 
više bavi se sabiranjem starinah g. Jerko Werdoljak. Ima novacah, 
slikah, paptah, rukopisah itd. Sve će on, uvjerova me, objelodaniti. 
Nazad malo vremena, našasta bi prilikom oranja jedna peć od tufa i 
opekah sazidana, i blizu biaŠe luga. 

Ima groblja sve okolo staroga grada; znamenita nisam mogo 
štogod naći. Na zapadu Gradine bi slučajno jedna ploča velika u le¬ 
dini bez pisma prevaljena; pod njom nadjoŠe kosti zamirite veličine. 
Gnjat od tabana do koljena preko dva aršiua dug, a glava malo veća 
od običajne, nu na njoj biahu dva roga, prilična živcu bravčijem. 
Bilo ie i drugih stvarih, koje razturiše tamo amo. Gdje su kosti sa¬ 
da, neznam 4 ). 

Stećak ah velikih broj ima i različita ukresa. Na njekim dva 
mača prekrižena, nad ili pod njima polumjesec, (mladi mjesec ?) i zviez- 
da itd. Dva Čovjeka, jedan proti drugom nabeČeni drže mače. Njeki 
rogasti jašu, pružeći podrti široki mač proti nerogastomu, koj isto 


Katalinić Storia della Dalm. Cro. Bos. T. U. p. 32. Novanium ili Ad No- 
vas. Far. Illyr. Sac. T. 1. p. 157. 

0 Uvjerova me od svih ovih stvarih jedan očigledni sviedok, koj jos žive. Go¬ 
vori se, da je Idola g. Marče kupio, vlastnik u Iniockomu. 

3 ) Katalinić. T. 2, p. 31 isto napominje. 

0 Kaziva mi ovo g. J. Milinović, dostojni učitelj bogoslovja u Makarskoj, koj 
jo svojim očima gore spomenute kosti gledao. 
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oružje ima Druga su se dva jednolika za vrat uhvatila. Tri ili Četiri 
za ruke se tište, a druge su uzgor nadigli. Tri lisice, jedna svrhu 
druge uzicom svezane izplazile su jezik. Čovjek razkrilio ruke, po¬ 
kraj njega pašče ili jelen, ili Divokoza. Klečeći njeki snuzio se, drugi 
jednom rukom za glavu ga drži, a s drugom kopje prama njemu upra¬ 
vio, itd. itd. Jer jih množina svuda ima, različito puk o ovomu gata. 
Njeki vele, da jih je žena na glavi predući kudelju nosila; drugi da 
su time velikaši uspomenu ostavljali, opet, kad bi se na boj spremali 
pred vojvodom, s tim bi snagu pokazivali, itd. itd. 

JoŠ jedan drum prelazio je po sried staroga grada. Puk zove ga: 
„drum veliki w i „Dioklecianov drum.“ Meni se Čini, da je ovaj drum 
u posliednje doba učinjen, jer se svraćao kroz grad i hodio kao na 
preČac. Bolje se ovaj poznaje, nego gore spomenuti. Po ovom istom 
gradi se sada nova cesta. 

U puku je rieČ, da se ondje na Lovreću Kraljevič Marko rodio 
a u mjestu kraljevi dvori, od kojih smo gore besjedili prebivao. 
Neznam kako se ovo u puk unilo, jer se neslaže s povjestničkim do¬ 
kazom. KaČić *) uprav govori, da se je otac Marka Kraljevica ovdje 
rodio, od koljena MrnjavČeva. Od istoga koljena MrnjavČeva kaže ga 
i Mavro Orbini 2 ), f tako i piesme narodne. To bi se daklen i kralj 
Vukašin, Uglješa i Gojko bili morali roditi ovdje. Neću napominjati 
njihov život, jer je poznat, nu hoću da cieli sviet znade, Što ovdesnji 
narod govori o iztoČaju porodice Mrnjavićah. 

Porodica MrnjavČeva još se uzdrži na Lovreću, u jednomu kom- 
šiluku (susjedstvu). Ima više od trideset obiteljah u tom komŠiluku, 
zovu se: Mrnjavci, Čeljad odveć hrla, ponosita, silena, i nevjerovano 
jaka. Medju njima i bližnjim mjestima, drži se za istinito, da je Kra¬ 
ljević od njihova roda. To svaki povieda, i kao Članak viere stavno 
drži. Kad se svađe s drugim MrnjavČani, najprva im je rieČ: “Znaš 
li... Čije ga sam roda; moraš se pokloniti.„ Puk misli daje u njih 
sakrivena ćorđa Kraljevića. Malo koja kuća da neima starinsko koje 
oružje. MieŠćani govore u Šali: „Tako hoće Kraljevići MrnjavČani. u 

Prama pođnevu, izpod starinskoga grada do hiljada koračajah, 
na meraji vidi se na okrug vise redovah zida, koji se jedva mogu raz- 


l ) Hazg. tfgod. 

Storia. degli Slavi, pag. 274. 
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poznati; na okolo ima leđinah i gorah, a posrieđi je put. Zove se mjesto 
„Kraljevića Skakalo.“ Veli puk, da je Marko pred junacim ovdje 
na kopju do tri puta skočio, što oni za viečnu uspomenu zabilježiše. Do 
istine ima u spomenutom krugu njekakovih bilježakah. Odklen prvi 
mah skoči, ima jedan bus jasenov i njekoliko kamenja okolo busa u 
zemlju utranih, pak doklen je doskočio, ima preko trideset i pet sto¬ 
pala; ovdolen doklen se je hitio drugim i trećim skokom, zabilježeno 
je kamenjem u tleh usađjenim, kao i prvi skok. Blizu nahođi se ja¬ 
ma, u koju bi Kraljević Turke izpresjecane bacivao. Kod nje vide 
Čudna strašila noćni putnici, pa s toga nesmieđu niti najlirabreniji 
noćju tuda proći. Njekoliko greblja blizu skakala i jame dobro se 
vidu. Tu je kažu Kraljević zakapao krstjane i prijatelje, koji bi iz¬ 
ginuli tukuć se s Turcima. Sve ovo puk i odveć više povieda *). 

Na Lovreću nahodi se više jamah i pećinah, od kojih ću samo 
napomenuti poznanije. Jama Gavranik, sa sjeverne strane Si da Ča. 
Puk besjedi da ovdje Vile stanuju. Slazi se u nju omucno. doli se 
nad je dolcić ravan, a od istoka ukazuju se vrata, na koja unišavši, 
otvora se velika i široka pećina, u koju zrak svietla udara, nit se 
more znati odklen, buđuć da je u tolikoj dubini. Živu jos koji su 
mi svašta od ove jame kazivali da su očima svojim gledali. Okolo 
jame gusti je grm, a ima blizu ljut koj se zove: Vilenik. Jos je 
Čaljkusića jama, o kojoj manje povjedaju, ali u sebi je strasna. 

Pećina u Dragi, a njeki kažu u Pasiki, koju istim imenom 
zovu, na sried goleti ima jedan dolcić, iz koga se k istoku na uska 
vrata ulazi, i slazi po okruglastom sitnom kamenju na ravnicu, tu se 
gubi svjetlilo; nu s pomoćju ognja ugleda se prostorina velika, i slike 
svakovrstne od kapih sastavljene. Uviek se ciedi iz polah voda, na- 
mješćajući nove slike. Opet su od istoka vrata u pećini, i uzavšavsi 
preko njekoliko skalinab, što jih narav tu stavi, ulazi se u sobu, u 
koju moglo bi do petdeset kipah stati. Na sriedi stoji jedan stupčić, 
naokolo ima sjedalicah, glavah itd , od kapih načinjenih. U jednomu 
kraju nahodi se kamenica, u njoj ima uviek vode. Da i ovdje Vile 
stanuju, povieda puk, i ajduci svoje utočište u njoj nahodjahu. Još 
je pećina, koja se zove u Nuglu ? u nju se ulazi od zapada, odveć 
je prostrana, nu zamirita neznam od nje ništa, samo kažu, da duhovi 
nahudni u njoj prebivaju. 


') G. Werdoljak pisao je od ovih Skakalah. Nu nehotimice za polovicu 
manje reče, koliko je Marko skočio. 
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Od potriebe je da još napomenem, kako puk od svih ovih bliž¬ 
njih okolicah, povieda i drži istinito za rođjenje velikoga naucitelja 
sv. crkve svetoga Jerolima, u mjestu zvanom Stridovo, koje ostaje 
u mejasu Lovrećkom, na jednom brežuljku. Ele na brežuljku Stri¬ 
dovo vidu se doista razvaline njeke zgrađje. Puk povieda Čudnovatu 
svetinju i zamirna djela, i toliko se k istini približuje, da bi rekao 
Čita knjige svetoga, koje je Paul u, Eustaku i ostalim prijatelj im 
upravljao, kazivajuć i napominjući življenje i nezgode svoje. Ovu 
predaju potvrđise ^rsni pisaoci, kao Pavlović-LuČić i Cikareli *), koje 
napominje Appendini 2 ) i drugi. Moje osude neđajem, jer bi mi se 
moglo reći, da me ljubav đomorodna na to steže, i budući ova stvar 
povod dala mnogomu pisanju, a naučni muževi nezabilježiše upravo 
mjesto gdje se rodi S. Jerko, scienim da je meni dosta bilo kazati 
što drugi besjedi. 

U davna vremena rodi se ovdje njeki fra Filip Rupčić, kojega 
pleme još se uzdrži, koj je Čete proti Turcim vodio, dosta im jadah 
dao, najposlie bi za vieru i on mučen. — Godine 1798, rodi se ov¬ 
dje fra Šimun Milinović. Dječakom uljeze u red S. Frane, u državu 
presvetoga ođkupitelja, gdje ostalim kriepostima, združi pravu želju 
za nauk, kog mu obilno pređavahu naučni učitelji 0 O. Jukić i Pe- 
rić, (naliođi se od Jukića različitih rukopisah u knjigarnici samostana 
Makarskog; Pripoviedanja, Pisamah: u slavu Svetih itd. 3 ) štogod će dati 
slovotieŠtiti. P. S. Zlatović, ima od Perića više svezakah „Filosofie“ 
osamdeset pripoviedanja, koje rad maloće pređplatnikali nemože slo¬ 
votieŠtiti) i drugih, jer jih tada obilovaše. Starešine predviđjevajući u 
njemu muža krieposna, poslase ga u BeČ dovršiti Bogoslovje. Tamo 
pokaza riedki um, združi prijateljstvo s naučnim, a učitelji ga za pri¬ 
mjer pokazivahu. Izkušanja za uČiteljstvo učini odlično. Vrati se 
zatim u državu, gdje nauk bistri u Makarskoj i u Šibeniku predavaŠe, 
i osobito povjestnicu crkovnu živo tumaČaŠe. JoŠte mlad odabran bi 
za državnika (Provinciala) države pris. ođkupitelja. Vladanje razborno 
učini ga kod redovničkoga i svietovnoga staresinstva poznata sve to 


0 Dis. sopra Ia Patria. di S. Girolamo. 

2 ) Esame Crit. int. alla Patria. di S. Girolamo. — „E quanto al luogo chi la 
vuole sopra Dvare, sotto Lovreć. 

3 ) Razmišljanja duh ovna prieko godine. Piesma u slavu G. S. Mirkovića i* 
Roke Kotorske itd. 
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veče Zato netom kako dovrši upravljanje države, bi od svetoga stola ©- 
dabran za izviditelja apoštolskoga, (Visitator Apostolicus) i poslan u 
Bosnu god. 1839, da izvidi, razkrsti, umiri, ukosuri i smiri bratju re¬ 
dovnike s biskupom. Držim sve razgovore koje je pred njima Činio, za 
sklopljenje i podpisanje mira. NieŠto malo latinski, ostalo je našim 
jezikom pisano. Bi mu u isto vrieme od vladanja zadarskoga pre¬ 
poručeno, da njeke stvari po Bosni pomljivo izvidi. Imam odgovore 
koje je Vladanju davao, sveto sjedalište uzradova se i obveseli se miru, 
koga povrati medju bratjom. Kada primi sve potanko koja je djelo¬ 
vao za mir sklopiti, posla mu jedno pohvalno pismo, hvaleći vještinu, 
razborstvo i hitrost u opremanju posalab naloženih mu. Malo poslie 
bi nuđjen primit i biskupstvo u istoj Bosni, zatim u Albaniji; nu za 
obadva miesta ponizno zahvali. Biskup Pini u Splietu i Berčić u 
Šibeniku, uČiniše ga protresateljem knjigah, koje bi se za slovotještenje 
spravljale. Previdi po naredbi Pina, prevod sv. pisma biskupa Miošića. 
Umre u Omišu god. 1853. Biaše malo da ne u svim miestim dalma¬ 
tinskim propoviđaoc, i kao izvrsni bio je svuda poznat. Visok, veli¬ 
čanstven i jetarni kip, glas gromovit, govor čist, činjaŠe ga pravim 
pripovjedaoeom. Spravio je za slovotještenje jedan „Korizmenjak“ nu 
smrt mu nedopusti, da se objelodani i mnogo drugih prieko godišnjih 
pripovjeđanjah 1 ). Već je poznato da se u Imoekoj strani Čisto hrvatski 
besieđi, ter netreba da o ljepoti jezika zborim. Počeo je bio skupljati 
starine i dokaze po samostanim za povjestnicu države. 


Narodni običaji oko Lovreca* 

Na rodjenju i krštenju kod nas neima zamerita Štogod. 

^Vjenčanje ili Ž e n i d b a. u S vati se kupe u mladoženjinoj kući u 
oči pira, a djever boda po sanduke djevojačke, kojehotijući ponit iz njezi 
ne kuće, nadje djete od desetak gođinali gdje na njima sjedi, nit mu jih 
dade povući, tad moleć i prieteći djetetu, (koje prija bude od svojih 
naučeno) išće škrinje, nit mu jih predaje dok mu koju jaspru nedadu 
u ruke. Djever s&m valja da jih do nadvor izturi. Kad ju je potro 
pozdravlja djevojku, i netom sunce sikne nek se nada liepoj kiti 
svatab; i tu ukaziva njihovu krasotu. Ona poljubi Škrinje i milo jik 
preporuči onoj koja zada rieČ, da ih hoće Čuvat. Svati s jutra pojdu; 


‘) Korizmenjak. Pošiljke na državu. Govorenja pred braćom Bošnjacim, nahode 
se kod mene i kod P. J. Milinovića. 
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najprvi prvenac popjevajući, zatim barjaktar stari svat, kura, gju- 
vegia (mladoženja), čaus, bukliaš, jenge, djeveri, topuznjak (koj kakvu 
topuzinu oli bat vuče itd.) Ciem su došli k dvorim djevojačkim, svima 
svatim konje prihvaćaju, o komu nitko, on za nož kog u zemlju udari 
svoga veže, oli ga pusta hodati. Djevojku, sakrivenu s bratom, poČ- 
mu tražit i svuda iskati; nemogavsi ju naći, uznemiru se, pak jim se 
reče: odveo ju je N. N. (izmislu ime). Tada razžeženi poČmu na 
konje uzjahivati, nože vaditi, kaže im se najposlie gdje je. Kum 
zove: jeli ovdje djevojka prstenovana! brat joj odgovara; je... sakri- 
smo se, da ju nebi ugrabio N. N. koj je ovdje s hrlom četom prošao. 
£su daklen ako ćes ju imati, dobar dar pokloni. Dok neugovoru i neđa- 
du mu koješta, neotvora se. Kad je dar primio, pušta djevojku. Više 
putah podmetnu drugu; ako ju povede, rugo je i smieh veliki; ali 
kad opaze prevaru, mora imati djevojka podmetnuta brze noge. Za¬ 
tim đ\ie i tri druge, dok prstenovanu izvedu. Poslie vienČanja vra¬ 
ćaju se domu djevojačkomu, tu ih Čeka obilna sopra, gdje se jede, 
pije i semluci na vas mah. ČauŠ oli topuznjak šeće se s toljagom, i 
tuce Što živa oko kuće sreta. A kad vrieme od putovanja stigne, 
tad na sve grlo viče : 


Azurulo kićeni svatovi, 
Azur svati moja braćo mila. 
Brže da ste na noge lagane; 
Već je vrime da mi polazimo. 
Kratki dani, a dugi konaci. 


Tiesni klanci, strašivi prolazi, 
Valja nami opazno hoditi, 

Jer će uđrit iz busije turci *), 
Dževerdane vaše naprašite, 

Dobrim konjim kolene stegnite itd. 


Kada polažu, mladoženja izostaje, koga djevojačka rodbina da¬ 
riva peškirim, maramam itd. On objesi sve oko sebe i konju o vrat 
Buklijaš sad pred svatovim idje i gdje koga sreta pićom nudi. Po¬ 
kraj kojih kućah svati prohode, vino im se iznosi, a oni pečenim me¬ 
som odvraćaju 2 ). Vec su blizu kuće; tad, ako prije neugovore, ure¬ 
đaju se i trČu na muštuluk, koji brže doigra, nosi na kopju jabuku, 
ubrusah i maramah obješenih. Tu u kratko kaziva gdje su svati, i 
kakva je sreća na putu bila. Leti k svatovim, kaže im muštuluk, i 
da je sve mirno i pripravno u dvorim. Zatim šal juga da iznese vina, 
komu dorane dva suda puna: on prihvaća jednoga te se iz njega na- 
pije, s drugim svjetinu bližnju radi politi, ter se k svatovim vraća. 


*) Izmisli koga junaka, oli zasiedii Tursku. 

) Sve to biva i n Poljieih kod ondešnjih Hrvatah. 


Op. Uf. 
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Sad su u hrluku pred kuću stigli. Djevojku' djeverovi pred vrata 
vode, na konja predanju jedno djete stavljaju, kog ona voćem dariva, 
i koje joj ima biti najdraže u buduće; tad iz njedara vadi jabuku, u 
koju je metnuta koja jaspra, i hita ju preko kuće. Kliče i ljubi 
prag dolnji i gornji; svekrva vodi ju po kući, dodaje joj da navjesi 
lopužu, okrene žrvnim, igle da zaplete, kudelju da zapređe, metlu, 
vuČiju i sto drugih stvarih u ruke joj dodaju. Svekrva reče joj : to 
te sada čeka. Jutrom mlada nevjesta ima pripravit i dodat vodu sva¬ 
komu svatu za umivanje, perČine im izČešljati, i nove kite liepo na 
kićene privezati, a nju darivaju s kakvom jasprom. 


Običajno piruje se četiri danah. U prvu nedjelju opet se kupe 
svatovi. Nevjestu mladu vode k crkvi. Po misi ljubi ona župniku 
koljena, papuče, poljubivši prije zemlju, zatim onoga komn je djeve¬ 
rovi privedu i svaki poljubijen, dužan je darovat ju kojim novcem. 
Po nedjelji dohodi joj rodbina; malo kasnije odlazi ona u rodbinu, 
što se reče: „Pohođjani. ft 


Na krštenju i kumstvu neima Što osobita. Na bratinstvu malo 
veselje. 


Smrt. 


Netom tko premine, udre rodbina u plač i zapoČmu govoriti : 
Ostaj s Bogom N. mili — kud polaziš prije vremena? — kom ostav¬ 
ljaš dvore tvoje? itd. Zatim nosu mrtvoga k crkvi, žaleći ga ovako: 

0 moj N . . . ljute rane! 

Jer nemilo nas ucvili. .! ? 

Gledaj sinke kako ČiČe .. . ! 

Tvrda ti si srca dosa. . . 

Sutra na pokopanje dolaze, i netom kako ka grobištu stupe: 

Hvalen Isus mili dvori, 

Mili dvori N . . . moga. itd. 


Kad nosilo (kamsela) ugledaju: 


0 moj Pavle sva gorkosti, 
Jesil dobro prispavao, 

Jesil zdravo pribivao, 

Ko t’ je družstvo ab činio? 


Jel’ postelju ko sterao? 

Ali vode dodavao? 

Viknul’ ti se novi dvori ? 

Jesil svoje zaboravio? itd. itd, 


Za cielu godinu dohode na grob žaliti. 


25* 
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Badnja večer. 

U oči Božića stoje pripravna pred kućom dva velika Badnjaka i 
jedan mali. Čim se suton uhvati, starešina šalje onoga ko će badnjake na 
vatru unositi. Kad jih naložu, deru iz pušakah, djevojke pjevaju, a 
starešina badnjake s vinom polije i okolo vatre i komina oblije, pak 
slamom svu kuću pospe. Mladjarija svu noć nespava. Netom vrie- 
me od mise, svak polazi slušat ju, sam starešina ostaje. Djevojke treba 
da za glavu cvieće zadiju, kog su svojom rukom nahitile, ponajviše 
kitu bršćana, s kojim momke darivaju. 


Sielo (Silo). 

Na sielu se može sve čuti i vidjeti što u narodu ima, bilo o 
pjesništvu, povjedanju, basnam, zagonetkam, o vilam, viešćicam itd. itd. 
Neima ljepšega ostanka stare priprostitosti i veseloga narodnoga obi¬ 
čaja. Netom se mrak prihvati, kupe se momci gdje znadu veće đje- 
vojakah, i tu ima veselja. Cim jih je puna kuća, odmah se gusle 
gusladji dodaju, on se nećka, i tada veće putah prihvati koja djevojka, 
ter znade udariti (ima jih više), poČme kudit nekanje, i zapjeva uz 
gusle pjesmu junačku. Kao pčela zuji, kao slavić u gori privije, 
kano vjetrić kroz listja tiho kad mahšuka, oli Vila gigoće, nahitiva 
ona sve. Ona pripjeva staromu otcu, oli majci, kojoj zahvaljuje na 
odgojenju i hodilju (gizdavu kog joj je pripravila, da more prosce pri¬ 
mamljivati i udadbu neČekati. Zatim uzimlje druga, ter poeme: 


Moje gusle da ga zapivamo, 
Da pivamo pismn od junakah .. . 
Nemogu vam moje gusle tanke, 
Gusle jake, a ruke nejake, 

To se dvoje udarit nemore. 


Ma Što ćemo dugljit lakerdiju, 
Sto li ćemo bacat peklaniju; 
Lakerdija ćorbe nezaČinja, 

Nego glava ovnuškoga mesa. 


Kad dovrši pjevat pjesmu, tad ju pripieva komu hoće: 


0 moj Kade na čast tebi pisma, Pošteni smo svi braćo imenom, 
Pošten bio ko te je rodio, Svi koji smo pod ovim slimenora, 

A bilim mlikom zadojio ; Ova kuća neostala pusta, 

Poštena ti glava na ramenu. Moja su se osušila usta ... — 

Komu se pripieva, treba da guslaru vino plati. Zatim se poČmn 
izmišljati igre i veselja, i sva noć u tom blaženstvu čvrsto projde. 
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Vile. 

Narod jih cieni i povieda neumrle. Ona je ko gizdava djevoj¬ 
ka; rude i žutkaste kosi niz ramena se priviju, na glavi kapa djevo¬ 
jačka, i bielo velo vijuća, samo noge kao kopita magaretja ima, za 
to nesmieđu se u noge gledati. One pjevaju na svietu najplemenitije, 
a mogu dati i drugomu glas plemenit i sladak. Ima bielih i mrkih 
Vilah. Dobre, blage, priateljske su prve; a druge srdite, nenavidne, 
nemilostive, osvetljive prama svakom. Tko vidi kad se Vila češlja, 
ter joj od busija prosute vlasi odmrsi, i dlaku po dlaku odvrati, taj 
se mora čestit zvati, ona će mu u pomoći uviek biti. Po živu glavu 
nesmie se kazati da je tko s Vilam bio. One noćju na konje uzjašu, 
ter po brđim i dolinam, po grmu, kršu sve kao po ravnici igraju ; ta¬ 
kovi konji ostaju dobri i zovu se vilenjasti, njima zapletu svu grivu. 

mora. 

Nemože osim djevojka Mora biti. Ona u gluho doba kroz vrata 
zatvorena *) pristupa k postelji i s nogama poČme Čeljade pritisnjivati. Na 
mnogo naČinah more se poznat Mora. Kad joj- Što obećaš, doć će da joj 
dadeš, ako i nepita, moraš se osietiti. Kad se Mora uda, pretvara se 
u VieŠćicu. 

Viešcica. 

Kad svak pozaspi, u muklo ponoći diže se Viešćica, stupa ko¬ 
minu, udara po njem šibkom, stvori se lončić. Tad se sva namaže, 
pak šibkom opet udre i sakriva se lončić, zatim reče: „Nit 1 o đrvu ? 
nit 7 o kamen, već u Pulju (ali na drugo mjesto) pod oraje. u Može se 
vidit kada leti, jer se ukaže ko svietla glavnja. Ona je nahudna, jer 
s očima Čeljade i živinu može ustrieliti. Vadi srce djetci maloj, peče 
i jede, zato ih valja mnogo čuvat od Viešćicali. 

Vukodlak. 

Od opaka Čovjeka stvara se po smrti Vukodlak. On postaje 
odveć jak, niti ga more tko nadhrvati. On tuče sviet i straši, i pre¬ 
tvara se u svaku gadelinu. Dohodi i donosi ženi i djetci svake stvari. 
Sasvim kolcom trnovim more se ubiti, nu je zlo ako krv njegova po 
komu štrone. Nije mesast, već ko mieh napuhan. 


l ) Cesto bude djevojka koja izbijena, neznaduc za Vragoluk ikakoV. 
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3 . 

O krajini Ziiinbcrski 

spisal 

P. Htcinger. 

(slovenski) 


Žumberk v vojaški (hrvatsko]) meji, v starih listinah po nem 
ško imenvan Sichelberg, Sicherberg in Sicherburg, zdaj pa 
Sichelburg, se je s svojo okolico vred v nekdanjem času priŠteval 
k Slovenski strani, in s tisto vred h Krajnski. 

Kar se naj dalje zamore slediti, sta bila koroška vojvoda 
Bernard in Ulrik lastnika v Žumberski strani; njima so bili tuđi 
podložni plemeniti Žumberčani s svojim gradom; akvilejski 
patriarlii pa so imeli desetine v tišti okolici. Vojvoda Bernard je 
1. 1249 novi Kostanjevski samostan deloma otemeljil in obđa- 
ril ravno z zemljiši in desetinami v Žumberski strani; druge imetja je 
ravno ondi tomu samostanu podelil Bernarđov sin Ulrik; pođaritev 
desetin pa je od svoje strani poterdil patriarh Bertolo. Spričba tega 
so tri listine o pervi vtemeljitvi Kostanjevskega samostana, ki se na- 
hajajo pri J. Fr. Bernardu de Eubeis v njegovi knjigi „Monumenta 
Ecclesiae Aquilejensis i (stran 722 do 727); perva se sicer tuđi naliaja 
v porocilih Ljubljanskega zgodovinskega društva (1. 1837,) str. 87 in 111). 

V Bernardovi podaritvi (7. maja 1249) so sledeci kraj i imeno¬ 
vani, ki so gotovo ali saj verjetno v Žumberski strani: „Q,uatuor man- 
sos, quos habuit Ambrosius, cum decimis et molendinis; et paluđem 
adjacentem, quae Kravjak vulgo dicitur; in Zernik octo mansos, 
in Creylow quinquaginta mansos cum decimis; in Zerowiz septem 
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mansos; in 8us siz quatuor mansos; apud Prizekke decem et no- 
vem mansos; apud Gaberwich tres mansos . u Krav 1 j ak in Soši¬ 
ce in Priseka so Žumberski kraji; Cernik in Cerovica se sicer 
nahajata na Zumberskem, pa tuđi blizo ondi na Krajnskem; in druga 
ostala kraja utegneta biti Grabarak in Kraljevec unstran Žumber- 
ske rneje, na Kranjskem jima ni podobe. V Ulrikovi podaritvi (1. 
1255) se zopet imenuje; „funđum villae in Osridek juxta Prissi- 
kam „ta kraj jasno ni drugod, razun na Žumberskem. Pri tej poda¬ 
ritvi je med pričami podpisan tuđi Engelbero de Sichelberg in 
Carinthia; ker na Koroškem ni enacega grada, in so druge priče iz 
krajnske strani (de Landestrost, de Eeutenburg) pristavek „in Carin- 
thia u ne more đruzega pomeniti, razun da je bil ta Žumberg pod o- 
blastjo koroškega vojvoda; drugac, Če je vmes kak pisarski ali tis¬ 
karski pogreŠek. Da so bile pa desetine v Žumberski, kot v Kosta¬ 
njevski strani, lastina Akvilejske cerkve, se kaže iz listine patriarha 
Bertolđa (12. aug. 1350), kjer se bere: „Nos igitur, inspecta eorun- 
đem Abbatis et conventus reverentia, nec non praefati Ducis đevotio- 
ne, omnes donationes sive collationes decimarum, quas a 
nobis vel Aquilejensi ecclesia obtinuit vel obtinet, no- 
minatis Monasterio, Abbati et Conventui fecit, vel de ce- 
tero duxerit faciendas, ratas habemus, et de libera voluntate 
et certa scientia authoritate praesentium confirmamus. a 

Ce se za tem vpraša dalje, od kod sta koroška vojvoda Bernard 
in Ulrik prejela svoje te lastine, ali kako so akvilejski patriarhi do¬ 
bili imetje svojih t6h desetin, o tem daje večjo jasnost zgođovina 
Krajnske zemlje, kolikor je za srednje Čaše odkrita do slej. Ozreti 
se mora pa pri tem na sostavek, ki so ga pred nekaj Časom prinesle 
sporočila Krajnskega zgodovinskega društva, pod naslovom: „Die po- 
litischen Verhaltnisse Krains im Mittelalter u (1. 1856, str. 29, 36); 
ondi so zađeve Krajnske zemlje v srednjem veku veliko bolje razjaš¬ 
njene, kakor se je poprej kterikrat zgodilo. Krajnska in Slovenska 
stran ste imele sicer lastne kneze ali markeze, venđer tišti so stali 
pod oblastjo koroških vojvođov, dokler cesar Henrik IV. Krajnskega 
h 1077 Akvilejskim patriarhom ni dal v lastino. Že pervi teli koroš¬ 
kih vojvođov pa so imeli mnoge posestva na Krajnskem, pred ko ne 
°d tođ, ker so si bili z nemŠkimi cesarji v rodu ; tište posesti su po 
lom prešle na druge vojvode iz EpenŠtanjske hiše, in po teh so se 
pođeđovale na kneze Sponhajmske ali Ortenburske, ko se je knez 
Engelbert Ortenburski zaroČil s kcerjo poslednjega Epenštanca. Po 
loj poti tedaj sta vojvoda Bernard in Ulrik, ki sta bila tuđi iz Orten- 










220 


burske rodovine, utegnila prejeti na Žumberski strani. Pa tuđi Me- 
ranski vojvodi, ki so pozneje Krajnsko dobili v svojo oblast izročeno, 
so imeli razne posesti v gorenski in dolenski strani Krajnske zenđe; 
en del tistib je Neža, poslednjega Meranskega, Otonga II. liči, đonesla 
Iliriku, svojemu drugemu zarocencu, in lahko taeih, ki so bile na Zum- 
berskem. Akvilejski patriarhi pa so s tem, ko jim je bila Krajnska 
zemlja 1 . 1077 v lastino dana, tuđi v svoje imetje prejeli vse tište 
zemljiša in desetine, kterih cesarji nišo bili že poprej izročili drugim 
gospodom*, razne posesti in desetine je verb tega ravno patriarh Ber- 
told prejel po Sofii, vidovi Meranskega Henrika II., markeza istrijan- 
8 kega in krajnskega. 

Spredaj je bilo povedano, da se je Žumberska okolica nekdanji 
čas štela h krajnski in slovenski strani ali marki; pa iz navedenih 
spriČeb to še ni jasno. Akvilejska listina 1. 1323 (glej Bianchi đocu- 
menti per illustrare la storia del Friuli kn. I., str. 590, tuđi Mitthei- 
lungen des liist. Vereins fur Krain 1. 1856 str. 11), v kteri apostolj- 
ski poslanec kardinal Bertrand odločuje naklad na cerkve po Krajn- 
skem, Štajerskem in Koroškem za svoje poslanstvo, imenuje pa Zum- 
bersko cerkev ravno med krajnskimi in slovenskimi fara- 
mi, takole namreČ govori: „In Carniolia et Mar eh i a marckae 
LXXXV. et dimidia et denarii XXXV. Aquilejensium novorum : Prae- 
positura in Insula Marckas VII. novorum,. . . Laybacus Marcb. IX., .. . 
Sytik March VII., . . . Claustrum in Lanstrost Marcham unam, Capella 
in Lanstrost March. dimidiam, S. Bartkolomaeus Marcham dimidiam, 
Czernemel Marcham unam et dimidiam, Awa (Metlika?) March. unam, 
Sicherburch March. dimidiam. S. Georgius (Čatež) March. di¬ 
midiam. u Ta listina tedaj tuđi pričuje za to, kako stara da je bila 
Žumberska fara, in kako da je v davnem času Akvilejski cerkvi 
bila podložna. 

Pozneje je Žumberski grad bil lastina avstr i j anskih voj- 
vodov s ćelo Krajnsko vred, in poleg listine, ki se hranuje, pa brez 
letnice, v clcržavnem arkivu, je bil podložen Majnarđu, koroškemu 
vojvodu, kot poglavar ju deželskemu: „Ego Oflo de Landestrost, Ger- 
lochus filius Offonis, Nicolaus de Sicberberg, Gerlocbus, ca- 
stellauus de Sicberberg, scire volumus universis, quod de omni- 
bus juribus, quae apud ducem Carinthiae devoluta sunt, parati sumus 
obedire Domino Mainhardo cum castro nostro in Sicheibeig. 
(Sitzungsb. der kais. Akademie XIX. kn., str. 806 ). Dalje se nahaja, 
da je cesar Friderik IV. 1. 1478 oskerbništvo v Žumberskem gradu, 


221 


ktero je poprej imel Martin Semenitsch ze 12 funtov vinarjev let 
ne plače, ravno za toliko zopet prepustil Jerneju Minđorferju 
kot oskerbniku. (Chmel Monumenta Habsburgica II. kn., str. 912). 

Omeniti pa se mora tuđi še stari grad Presek ali Priseka, 
ker so bile že spredaj imenovane zemljiša poleg Priseke; ondi so 
kdaj stanovali plemeniti Prisekarji, kakor sta dva, Ulricus et Got- 
fr i du s de Pr i s ek k e, med prieami podpisana pri vtemeljitvi Koštanjev- 
skega samostana. Ta grad je že davno razvaljen, i je stal v sedanji 
Žumberski krajini; novi grad Presčk pa je postavljen na Krajnski 
strani. Pomniti se mora tuđi grad Pletarje ali Sicherstein, 
kjer so kdaj tuđi plemenitniki tega imena stanovali, je pa 1. 1407 
celjski knez Herman nov kartuzijanski samostan vtemeljil; mnoge 
posesti tega grada in samostana so stale v sedanji Žumb.erski krajini, 
na pr. B rašlje vica, ktero je knez Friderik izroČil Pletarskim mi- 
niliom (Celjska kronika str. 53 ). 

Ko so v letih 1533 do 1550 mnoge vlaske ali serbske rodovi¬ 
ne pribežale spod turske slike, in so se podale v brambo avstriijanske 
đeržave, je kralj Ferdinand I. sklenil, te rodovine skupaj naseliti, da 
bi bili možaki vedno pripravljeni v boj zoper Turke. Tedaj so bile 
tem pribežnikom, ki so se sploh U skok i imenovali, s Žumberskim 
in Priseškim građom vred zemljiša dane v Žumberski okolici, ki so 
bile zamenjene od Kostanjevskega in Pletarskega samostana; samo 
Kostanjevski samostan je dal 107 kmetij, Pletarskili tuđi ni moglo 
malo biti V letu 1540 je bil tem Uskokom dan lastni glavar, 
ki je imel svoj stan v Žumberku, in je bil pozneje poddružen vojaš- 
kemu poveljniku v Karlovcu; pervi Žumberski poveljnik je bil Jer- 
nej pl. Raunacli. (Glej Valvazor Ehre des Herz. Krain XII. kn., 
str. 72 in d., Mariani Austria sacra V. kn., str. 106). Seđanja vred- 
ba Zumberske vojaške meje se piše iz poznejega Časa. 

Ker so se novi naseljenci šteli k greški cerkvi, jim je bila dana 
tuđi đubovsina po njih redu; pa v Žumberku se je že obderžala 
.limsko-katoliška fara, ki je bila z Vivodino vred pođđružena 
Koštanjevskemu opatu kot nadđiakonu, in se je prištevala k Akvilej- 
skemu patriarhatu, in pozneje k Goriški nadškofii; v letu 1789 ste 
bile obč fari izročene k ZagrebŠki škofii, sedanji nadškofii. 
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i. 

POLJIČKI STATUT. 

Priobćuje 

Prof. M. Me*ic. 


Njekoliko riečih o rukopisih, iz kojih je prepisan poljički statut* 

Gospodinu I. Kukuljeviću, neumornomu sabiratelju jugoslavjan- 
skih starinah, posluži liepa sreća, te je na svojih dalmatinskih putova - 
njih našao više prepisah poljiČkoga statuta, iz kojih se sada već mo¬ 
že text toga znamenitoga spomenika po zahtjevih strožije kritike pre¬ 
pisati i đalnjoj znanstvenoj porabi ljubiteljah slavjanskih starožitnostih 
predati. 

Budući g. K. sam obteretjen množtvom inih svakovrstnih poslo¬ 
vah a ipak želeći, da učenomu svietu Čim prije u ruke dospije ono 
biserje, što je sahranjeno u poljickom štatutu, povjeri meni svoje ruko¬ 
pise, da ih proučim i po volji upotriebim. Ja se latih toga posla ve¬ 
likom radoštju i onom revnostju, koju je zahtievala velika važnost 
predmeta mojih naukah. Ali nebuđuči do danas slavjanska znanost u 
svih strukah tako obradjena, da bi si mogao u svojih naukah svagda 
potrebitu pomoć naći, moradoh se u svom poslovanju više putah bo¬ 
riti s golemimi težkoćami, od kojih sam njeke Što podvostruČenim 
naporom, Što rodoljubivom pomoći njekih prijateljah slavjanske knjige 
napokon sretno i svladao; ali ih je opet ostalo dosta nesvlađanih, te 
oe ih istom krepČiji duh i vještija ruka odstraniti. Mučno je napried 
stupati, kada si moraš sam put krčiti. Zato se i uzđam, da će pra¬ 
vedni suđci pravedno suditi o meni i o plodu mojih studijah o ruko- 
pisih poljiČkoga statuta, koji im ovdje u ruke predajem. 
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Stvar, koju ovdje učenomu svietu predlažem, nova je a mnogo 
važna, zato je potrebito, da potanje opišem sve, što sam i kako u 
rukopisih našao. 

I. Opis rukopis ah i njihova doba. Ja sam imao pred 
sobom četiri Kukuljevićeva rukopisa, i iz njih sam poglavito crpio; 
ali uza to sam još ponjeŠto barem mogao rabiti rukopis, koji je njeg- 
da bio u pokojnoga Franje Carrare, a sada je n sestre mu i baštinice, 
i osim toga još rukopis, koji čuva g. Andrija Stazić, ravnatelj uČionah u 
Spljetu. Sve te rukopise ovako ću naznačivati: četiri Kukuljevićeva 
naznačivati ću po njihovoj starini pismeni A. B . C. Đ Carrarinu cu 
dati znamenje Car., a Stazićevu St.. 

Rukopis A. pisan je na papiru, kao Što su i ostali, a u ve¬ 
likom kvartu. Ima svega 136 stranah ili paginah; ali paginacija je 
iz kašnje dobe. Od onih 136 stranah napisala je prva ruka sve od 
1—130 str., a ostalih 6 stranah napisalo je više drugih rukuh. Prva 
ruka ide do zakona LXXX. U onoj strani rukopisa, koju je prva 
ruka izpisala, upisale su kašnje doba druge njekoliko komadićab, kao 
Što ću to pošlje točnije naznačiti. U toj se je strani izgubilo njeko¬ 
liko listovah, i to: pag. 3. i 4., 13. i 14. (nego ovo manjka samo u 
paginaciji, a ne u stvari), 69. i 70., 111. i 112^ Vrlo je mučna stvar 
rukopisu A. dobu točnije naznačiti. U rukopisu neima u tu svrhu ni- 
kakove naročite bilježke; ostali znaci palaeografiČki samo toliko po 
kazuju, da spada njekako u XVI. viek, a jezik ima doduše formah, 
koje slute na stariju dobu, ali ih ima i takovih, koje su kaŠnjega po¬ 
četka. Pri svem tom mogli bismo jos iz sama rukopisa dobu toč¬ 
nije naznačiti, da samo znamo, da je rukopis ciel kako je napisan do 
nas sačuvan; ali toga upravo nemožemo izvjestno znati. Rukopis je 
naime bio Čvrsto saŠivem ali se je tečajem vremena na koncu njeko¬ 
liko listovah odtrglo, te se tu rad ja pitanje, da li se nije morda koji 
od zadnjih listovah izgubio. Ako ipak uzmemo, da je rukopis ciel do 
nas dospio, onda bi smo morali reći, da je pisan u drugoj polovici 
XVI. vieka: jer 1, u njem neima zakona, koji bi bio ustanovljen posije 
godine 1575, te bi imao na Čelu naročito ubilježenu godinu svoga 
ustanovljenja, 2, jer se to takodjer slaže s palaeografiČkimi znaci i sa 
značajem jezika ovoga rukopisa. Ja si neznam druge pomoći, nego 
primam za pravo, da je rukopis A. iz druge polovice XVI. vieka. 
Onim, koji bi željeli tu stvar još temeljitije proučiti, dodati cu ovdje 
jednu osobitu okolnost, koja bi ih morda mogla navesti na osobite 
rezultate. Rukopis B. slaže se posve s A., izuzam njeke manje raz¬ 
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like, i to tako, da sam ja uvjeren, da su ili oba prepisana iz istoga 
izvornika, ili da je B. prepisan iz A., što je još vjerojatnije. Nu B., 
koji se tako s A. slaže, neprestaje ondje, gdje ga je A. ostavio, nego 
još dalje ide, te tako donosi zakonah, koji dopiru do g. 1655 (zak. 
XCVII). Sve pako to, Što B. ima više nego A., dodala je i rukopisu 
A. druga ruka, izuzam jedan jedini i to prvi zakon, te je još ta ruka 
odmah na prvom listu svoga dodatka napisala ove rieči: OBB KdpTB 
BHliie OAKHNBO AO M-dpKO BBKOBHfi HOTd'B(HO) N6- 
Kd/KBfr npdBAH NHKOMBp ApBTOMB (pošlje zak. XXXIX) 
S tim sravnaj još ono, što veli komad XCVII. 

Rukopis B. pisan je u manjem kvartu i svezan je u staru per- 
gamenu. I on je paginiran; zadnja pag. mu je 101. Najprije ima 
sadržaj na 4 strane, zatim sliede paginirani listovi i na njih zakon, 
ali tako da je na tri mjesta ostalo po njekoliko praznih listovah. Osim 
toga je pisar umetnuo medju listove, na kojih je zakon pisan, komad 
njekakove novije naredbe, nu tuko, da listovi, na kojih je ta naredba 
pisana, nisu paginirani, a ostala strana naredbe sliedi na koncu ruko¬ 
pisa. Naredbu, o kojoj tu govorim, izdao je NHKOAd XGpHL|d, 
AptfPH npOBHASp O-A-dAMdLJH'tie H -'1>-dpĐdNH'B6 , g. 
%d CO K r • Sav je rukopis izpisala jedna ruka i to g. 1738, Čita bo se 
na koncu statuta: HCnNCd rOAHULlBd TOCnOAHNd * f dCOAH* 
MHCGL|d OKTOHBpd N d |«. 

Rukopis C. pisan je u kvartu, tvrdo je svezan i zaobaljen 
pergamenom. Pisar ga je sam paginirao, te ima 138 stranah. Na 
koncu je dodano kazalo (TdBAd Nd KdpTG) na 5 stranah. Izgu¬ 
bila mu se je 35. i 36. str. On ima medju svimi rukopisi najviše 
zakonah. Rukopis D. slaže se Š njim glede sadržaja u svem, samo 
sto/on ima za tri komada više; a to je izvadio iz izvornika, koji je 
bio nepozat pisaru rukopisa D. Evo zakonah, za koje je C. bogatiji: 
1- u zak. LIX. od 178. članka do konca; a to je izvadio iz njeka- 
kova starijega cođexa, veli bo ovako u latinicom ubilježenu pripisu: 
°vo ozdola bilo je izvadjeno iz staro gha zakona; 2. zak. 
PXXVL i XCVI., koje je sasvim na koncu napisao, dodavši latinicom 
ovu primjetbu: ovi kapi tu 1 izvadio sam iz starog ha zakona 
* ! bra, koi stoi u schrijni s privilechi, pravo u viru ja 
don petar karstelan godine gospodinove 1781. agusta na 
C a u ovi 1 ibar upisa pravo ricli po rich na 1796. agusta na 
29, Iz ove primjetbe đoznajemo ujedno, tko je rukopis napisao i kada 
ga je taj pisar posve dogotovio. Drugi pripis, napisan novijom ru~ 
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, 101 str uči nas, u Čije je ruke ovaj rukopis kašnje dospio; glasi 

T W K^BNHre OB6 A(ON) dHTONH MdpKOBHhd ^BdNd 
Co^eBHM ^VBeV^Ni, *< KO'bH A„KO M A(ON, 

neTp» KdipeAdN« rpoiud vgthph h no. 

Rukopis Z). pisan je in folio, na 79 stranali. Na početku ima 
kazalo “ na 5 stranah. Kada je prepisan, to nam kaže pnpis na 
koncu kazala, koji ovako glasi: Nayi « n G-, 1785, d.do ja Don 
Petar Krusichievicb dado Gospodinu I vi Bugar dellu ( ) 

libara -IG.,65, sto mi pripisa ovi zakon illiti statut i za 
kartu i oklop dado libar MH-, 48. Osim toga je jos ubiljezeno 
na prvom listu testa na strani ovo: Kgnighe mene Doa ePa 
K rusi c h i a re«jen Krusicbievicbia. Ako ovaj rukopis sravnimo s Car- 
X kojega^ će opis odmak sliediti, to ćemo se -jerdi da , 0 ^ 0,1 
prepisan iz Carr. rukopisa, vodeći nas na to ovaj iazlo D , .1 
rukopis pisan bosanskom ćirilicom, a D. je pisan latinicom. 

Carrarina i Stazićeva rukopisa nisam imao u rukuli, ali ilHpak 
noniešto poznam. Reći ću i 0 tom koliko treba. Sto se najprije 
iče Car . rukopisa, tu moram spomenuti, da je g. Kuluiljevic na 
vom putovanju 0 Dalmaciji jedan komad toga rukopisa latinmom 
prepisao i to do XL. zakona; zatim je još prepisao nadp.se ostakli 
zakonah i kazalo ujedno s bilježkom, koja uči, kada ,e rukopis pre¬ 
pisan Osim toga pako poznata je učenomu sv.etu rasprava koju je 
i P J. Šafafik o Carr. rukopisu u Časopis Musea 
českćlio g. 1854. p. 270-283 uvrstio pod naslovom: Krit ka 
z p r a v a o statutu Polickćm. Iz prepisa Kukuljnvićeva 1 iz raz- 
prave Šafafikove doznajemo: da je Carr. rukopis predan g. - 
jerbo senakoncu kazala ovako čita: Nd yl(On6- M ’ 
nGTdp Kp«?KHR6BHh AdAO TOCnOAUN« HBH GUprdABA* 
AHBdP-ie, l|JO MH G npHHHCd OBH 7,dKON HAHTH IjldTBT, 
d Zd KdpTB H OKAOH AdAO AHBdp MH-, dalje doznajemo, da 
se taj rukop. glede broja zakonak i reda, kojim su popisan, slaze s 
ukop C. i D. budući ovaj zadnji i onako prepis Carr. rukopisa; nei- 
Ltući ipak Carr. onoga, što je u C. više nego u D„ napokon da se 
on slaže s rečenimi rukopisi i u ostalik stvarik, kao u pravopisu u 
clironologiji itd., u kojili se oni razlikuju od rukopisali A. • > 

ovo, što ovdje u kratko napominjem, dokazati će se kasnje obsirn^ 
i temeljitije stranom u ovom predgovoru, stranom u textu zakona. 
Stazićev rukopis poznam samo u toliko u kolno ga .am 0 P 
znajo iz članakak g. Ivana Danilova, što ik je on o pol,.okom statutu 
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na temelja Stazićeva rukopisa u Prav d ono § i g. 1851. i 1852. na¬ 
pisao. Gosp. D. dopire u svojih razmatranjih o poljičkom statutu sa¬ 
mo do XVII. zakona, pa vec i to je bilo posve dovoljno, da upozna- 
dem značaj rukopisa; on je naime jednak s rukop. C. D. i Carr. i 
što se tiče reda zakonah i njihovih nađpisah, i što se tiče ostalih razli- 
kah, u kojih se rečeni rukopisi od A. i B. razlikuju. Dokazi svega 
toga sliedit će u bilježkah pod textom zakona. 

Već iz onoga, što je do vije rečeno, bit će čitatelj uvidio, da se 
svi rukopisi moraju navratiti na dva vrela : iz jednoga potiču A. i B., 
a iz drugoga svi ostali. To će kašnje postati još jasnije. 

II. Jezik i pismo. Jezik, kojim je statut poljiČki pisan, zovu 
Poljičani sami u CIV. zakonu hrvatskim jezikom. Da pako stvar 
što točnije označimo, reći ćemo, da je tu Čakavsko podnarieČje 
sa svojiini obiČnimi znaci, premda se već i u najstarijem rukopisu na¬ 
lazi gdjegdje ponješto štokavizmab, a imenito se perfekt skoro bez iz¬ 
nimke neokonča na l, nego na o ili a. 

Rukopisi A., B. i C. pisani su bukvicom ili tako zvanom bo¬ 
sanskom ćirilicom, koju je u najnovije doba Kukuljević punim 
pravom prozvao hrvatsko-bosanskom ćirilicom; njom bo je, što 
budi samo mimogred rečeno, u Hrvatskoj i Dalmaciji doista toliko pi¬ 
sano koliko i u Bosni, a za pravu joj se kolievku i onako nezna. 
Rukopis D. pisan je, kao što je već rečeno, latinicom, te su u njem 
samo godine i ostali brojevi takodjer bosansko-ćirilskimi pismeni na¬ 
značeni, Za Carr. se je rukopis mislilo u svietu, da je pisan glagolji¬ 
com, dok ga nije g. Šafafik u ruke dobio te se osvjedočio, da gla¬ 
goljici tu neima ni traga, nego da je ciel rukopis izpisan tako zvanom 
bosanskom ćirilicom. Onaj netemeljni glas bijaše se porodio odatlje, 
6to sam i Poljičani glagoljskim imenuju ono pismo, kojim je pisan nji¬ 
hov statut i kojim je množtvo drugih stvarih medju njiini napisano. 
S toga razloga mnijem, da se neću ni najmanje prevariti, ako rečem, 
da je i Stazićev rukop. pisan onim pismom, kojim su pisani i ostali 
diugovi mu, premda g. Danilov naročito veli: Knjiga zakona po- 
^jiČkoga, koju mi imamo pred očima rukopisana je gla¬ 
goljskim slovim. (PravdonoŠa 1851. br. 34). Ali ipak ima u 
jednom rukopisu, naime u A., i njesto glagoljskoga. Pisac toga ru¬ 
kopisa, kad je hotio napisati veliko iže, uzeo je skoro svagda to 
pisme iz glagoljice; a to biva obično na početku zakonah ili odsiekah 
u pojedinih zakonih. NjeŠto slična nadjoh još u dosta važnom ruko- 
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pišu: 7KHBOT 6Ad?K€N€ AHB0 MdpH0, koji se nalazi u Kuku- 
ljevićevoj sbirci. U tom rukopisu, pisanu inače lirv. bosanskom ćirili¬ 
com, dolazi u dva puta na početku glagoljsko veliko buky. U osta 
lom mislim, da je suvišno spominjati, da ja rieči „glagoljica i ćiri- 
lica a ovdje onako rabim, kao što se dosele još obično Čini. 


Ostalo što još kanim reći o pismu proteže se samo na one ru¬ 
kopise, koji preda mnom leže, izuzam ipak rukop. D., koji, budući 
latinicom pisan, nepruža ništa osobita, što bi se ovdje napomenuti mo¬ 
ralo. Pismo je najpravilnije i najugladjenije u rukop. A.; u B. je 
vrlo nečisto i nepravilno; u C. je isto tako čisto kao i u A., sa¬ 
mo što je nješto manje ugladjeno. B. i C. poznaju samo jednu vrst 
pisma, pišuć sve jedinom kursivom, te samo kadkada daju kursivi 
na početku zakonab ili odsiekah nješto veću sliku. I rukop. A. naj- 
voli kursivu, te zato piše obično malim pismenom i vlastita imena i 
nad piše nad zakoni i početke zakonah; ali ipak rabi kadikad i velika 
pismena. Već sam prije rekao, da se u njem nalazi veliko iže, i to 
Čas glagoljsko, čas bosansko-ćirdsko; pa osim toga dolazi još njekoliko 
putah veliko D,I,L,N0,P y T,V. Glede slike pismen ah imaju ovi 
rukopisi dosta toga, što bi vriedib, da se točnije pobilježi; nu budući 
da sam ja naumio u posebnoj razpravi do skora sakupiti prineske za 
ćirilsku palaeografiju iz bosansko-ćirilskjh rukopisah, zato cu ovdje 
sasma kratko navesti samo najpoglavitije. 


U rukop. A. zaslužuje osobito uvaženje slika, koju pisar daje 
ćirilskomu \€ i K) : prvo piše ovako: ti , a drugo ovako: . Ći- 

rilsko Vi ima u A. i B. skoro tu istu sliku, samo što mu je dolu ja 
strana više zaokružena; u C. pako dolazi obično u ovoj slici: ^ ; nu 
kadikad mu je dolnja strana nješto kratja i onda mnogo priliči drugu 


si u A. i B. Iz prepisa g. Kuknljevića vidim, da i Carr. rukopis po prilici 
tako piše. Medju pismeni, kojimi se brojevi naznačuju, zaslužuje pozor¬ 
nost znak, kojim C., D. i Carr. broj 9 izražuju; slika mu je ovo. 

Broj 10 pišu svi ovako : —(-* . Za broj 60, dakle za 2. ima A. 



B. ima: V ; C.ima: ^ 1 V • Za bro ) 90 ima A> ° d drUge 
mke: ^ ; C.: ; u B. je taj broj svaki put pismeni izpisan. 
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Govoreć o pismu spomenuti ću još, da je p : sar rukopisa A. na 
više miestah, gdje po njekoliko rieČih, gdje i po više redakah crveno 
napisao. Tako je n. p. sav glavni nadpis statuta crveno izpisan; isto 
je tako sasvim crveno izpisan u I. zakonu 61. 3; inače su crveno pi¬ 
sani većinom samo njeki nadpisi zakonab i po gdjekoja rieČ na po¬ 
četku zakonab ili na početku pojedinih Članakah u zakonih. — Na¬ 
pokon budi jos rečeno, da A. na više miestah u početku zakonab 
metje znamenje križa. 

III. Skratjenja, dieljenje rieČih, stavaČni znaci. 
Skr at jenjah ima jako malo: u B. i C. neskratjuju se, ako se ne- 
vararn, nego samo ove rieČi: .’OCnOANHj HA0M0NKTH, riOLUTO- 
BdNH ; \. pako skratjuje još rieči: LJOBHKb, 0CTB, PCBCb i OA 
Znamenja skratjenja, koja se sva nad skratjene rieči stavljaju, jesu ova: 

u A. je: A.; u B. je: ^ ; u C. je ili prijašnje ili i . RieČ 

od rieči diele pisari kako najbolje umiju: A je i u tom rajpravilnji, 
a B. najgori, kao Što je u obće rukop. B. tako nemarno pisan, da se 
po njem samu nikada nebi mogao izpisati text poljiČkoga Štauita. U 
razstavljanju reČib grieše pisari najviše u tom, Što male čestice obično 
spajaju s drugimi rečmi. StavaČni li zna kovah ima najviše u C.; 
on bo poznaje i 9 i • i ; ; ali metje gdje mu se Što svidi, te nam 
zato nepomaže svojimi mnogobrojnimi znamenji ništa više nego A. i 
B. ; koji poznaju samo piknju, te ju metju Čas gdje je treba, a opet 
drugđa gdje je i netreba. 

IV. Pravopis. Bosanska se ćirilica razlikuje od obično tako 
zvane ćililice ne samo klikom njekib pismenah, nego i tim, Što njeka 
pismena drugačije rabi nego obična ćirilica. OddaljivŠi se naime tvorci 
bosanske ćirilice od matere svoga pisma morali su se pomagati razni- 
mi načini, da njekako izraze i napisu ono, Što je u ćirilici tako prosto 
pa ipak savršeno uredjeno. Krojeć i prikrajajuć svoj način pisanja 
po primjeru latinsko-talijanskoga uvukli su u slavensko pismo kojeka- 
kove kombinacije, kojimi su ga samo nagrdili, oduzevši mu liepo svoj¬ 
stvo prostote i točnosti. Zato neče biti s gorega, ako ovdje u kratko 
razložim, kako je pravopis u rukopisih poljičkoga statuta ustrojen, ob¬ 
zirne se osobito na rukopis A., koji je i u tom pogledu najmudrije 
uređjen. 

U naznačivanju glasovah, koji se u ćirilskom tako zvanirni prae- 
jotiranimi i postjotiranimi samoglasnici izražuju, sliede pisari 
naših rukopisah različite načine. U tom pogledu stoji A, sćm za se, 
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a svi ostali rukopisi slažu se medju sobom. Ovi rukopisi naime po¬ 
mažu se ondje, gdje bi se u ćirilskom očekivali praejotirani ili postjo- 
tirani samoglasnici, samoglasnikom 'B, metjuć ga pred ili za samoglas¬ 
nike d, €, H, O, 8, te tako pišu n. p. ‘lidBHTH, *1iGAHNO, 130111- 
ke, r<ns, boi>, r<iiid, CBOise, M 013 B. Glede 

rukopisa A. pako mogu se ova pravila ustanoviti : na koncu slovke, 
ili gdje su u ćirilskom postjotirani samoglasnici, metje on posvuda 
posije navedenih samoglasnikah pisme H, te tako piše n. p. TdH, 
BOH, TBH, nOHTH; na početku slovke pako piše na tri načina: 
ili nepraejotira nikako, n. p. GANd, eAHNbNO, €CTb, rdGBb, 
BOd, nOdTH ; ili praejotira svojim posebnim načinom, pišuć naime 
pred O samoglasnik H, a za KG i K) uzimajuć onaj osobiti znak, koji 
sam nješto prije pokazao, n. p. HOIJJG, IGCTb, K)pb , ili napokon 
uzima u tu tvrhu pisme U kao i ostali rukopisi, pa piše : 'BdBHTH, 
l>tfpb, rd'Bd, OB'BdMdNb'Bd. 

U emoliranju suglasnikali N, A, A i T razlikuju se rukop. 
A. i B. od C. Rukopis C pomekšava jezične suglasnike N i A po¬ 
svuda i to pomoći samoglasnika 13*, ali nepiŠe li poŠlje rečenih 
suglasnikali, nego ga piše pred njimi, sliedeć u tom primjer tali¬ 
janskoga pravopisa. On piše dakle: no^BAHLJd, "BABAH, H- 
Md'BNG, liNGrOB, i veoma riedko ođstupljuje od toga pravila, 
tako da bi naime li napisao poŠlje N i A. I zubne suglasnike A i 
T pomekšava C. njekoliko putah pomoćju samoglasnika li; nego tu 
piše li poŠlje A i T. Zu A mislim da ima samo jedan primjer u 
rieČi TBO^A'Bd, a za T ima ih njekoliko, n. p riOpOTlid, Bpd- 
T'BOM. U ostalom naznačuje rukop. C. pomeškan glas T radje zna¬ 
kom R; a kako još piše pomekšan glas A, to ćemo odmah vidjeti. 
Rukop. B. nepomekšava nigdje suglasnikah A i N; pomekšano T na¬ 
značuje posvuda suglasnikom h ; a kako piše pomekšano A, o tom 
će odmah sliediti. Za rukop. A. može se reći, da ponajvećom stra 
nom ostavlja nepomekŠane već više putah navedene jezične i zubne 
suglasnike, a kada ih pomekšava, onda to čini ili pomoćju samoglas¬ 
nikah b i H, ili pomoćju praejotiranoga samoglasnika K), pred kojim 
kadikad još b ima, ili napokon pomoćju samoglasnika li, ali tako, 
da taj samoglasnik stavlja za suglasnici, koji se imaju pomekŠati, n. p. 
AHAGNbd, ^dCTdNbG, HMdNbd, BpdTbd, IlOBpTdAbd; O 
PpBBAGNHG , AHAGNHd ; CpHAOKpdTK) ; CMHAOBdNlid , 
BpdTliOM. 

Izuzam A. ugibaju se naši rukopisi posvuda hi at u, izpunjujuć 
ga samoglasnikom li, koji im pri tom onu službu Čini, koju nam čini 
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suglasnik j ) n. p. npHHd^dH, NHliG, KOliH, npHUdlllG: pače 
oni idu i dalje, te umetju li više putah i ondje, gdje ga niti netre- 
ba: to čine n. p. u 3. osobi prošloga vremena, pišuć: npTHIiO, 
MOAH'BO, O^AOTAdCHO, a B. ima dapače i ovakovih nepravilno¬ 
sti: H 'BBKd^dTH, H-'BOBBGCTH. Česa je u tih rukopisih i 
preveć, toga je u A. premalo, jerbo on većinom baš ništa nemari za 
liiat, nego piše: HpHd^dNb, npHdMljJHNd, KOG, NdpGGNO. 

Već sam prije rekao njekoliko riečih o pisanju pomekŠana A ili 
latinsko-hrvatskoga đj; ovdje ću dodati još nješto više. Rukopis A. 
većom stranom nenaznaČuje emolicije suglasnika A posebnim znakom, 
nego tako piše, da se vidi , da je imao na misli glas j, gdje bi 
mi po štokavskom dj izgovorili, n. p. NdpGGNG, MAdGMB, M6B. 
On je tu, kao Što se vidi, zanemario i praejotiranje. Drugda, ali ried¬ 
ko, piše li ili Al>, n. p. MHAOCp'lid, PBO^A'Bd- Napokon ima 
još, ali samo iedan put, Ii, i to u rieČi A.<2lBRGBd. Rukopis B. 
piše ili Ii ili U, n. p. MGhB, M Ad^BGMB , a C. rabi to dvoje, a 
osim toga rabi još A"B, kao što je već rečeno, ili nemetje nikakova 
znaka, kao što smo i u A. našli; nu ovo posljednje spada samo na 
rieČ MGB. 

Pred suglasnikom p, kada za njim sliede jedan ili dva ina su¬ 
glasnika, pišu svi rukopisi osim A. samoglasnik d. Pisaru rukopisa A. 
podkralo se je takovo d samo jedan put u rieČi H^dpBG. 

Za ćirilsko IJJ ima rukopis A. samo I|J, n. p. rOAHljJG, HAG- 
MGNblJJHNd, HOIJJG; B. piše uviek ILIR; C piše takodjer skoro 
uviek LUK, a kadikad samo l|l. 

^Samoglasniku Jeru nalazi se trag samo u rukopisu A. Slika mu 
je posve prilična ćirilskomu tankomu Jeru ili Jerku (b) i po svem 
rukopisu jednaka, a poraba mu je bez pravila i dosljednosti, kao što 
inva u rukopisih, kojih pisarem već nije bila poznata prava narav to¬ 
ga samoglasnika. 

Premda Carrarina rukopisa nisam pred sobom imao, nego ga 
poznajem samo po prepisu g. Kukuljevića, koji je latinicom učinjen, 
to bih se ipak usudio tvrditi, da se on u pravopisu slaže s rukop. C. 
I otrebite dokaze nalazim u prepisu. G. Kukuljević je na sreću pre¬ 
pisao njekoliko riečih onim pismom, kojim je Car. rukopis izpisan; a 
to su sve same takove rieČi, kojih mi je baš trebalo, naime: "Bd, ue, 
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CHTd^BNCKH, KpG'BG. l|JO , I|JdTBT. Nu i međju latinicom pre- 
pisanimi rečmi ima takovih, koje su mi dobro došle, n. p. zemjle, 
sejlanina, pojličani; sužajn, jnegov; kreće i kreje, tu- 
joj; meu; karvi; bašćina, plemenšćina. Ja mnijem, da bi 
suvišno bilo, da sada Čitatelju potanko dokazujem, kako sam iz tih 
njekoliko rieČih zaključiti mogao, da je u Car. rukopisu pravopis ona¬ 
ko uredjen kao u rukopisu C; nemogu ipak propustiti da nenapome- 
nem, da pisme "B u Car. rukopisu onu sliku ima, u kojoj smo ga 
vidjeli u rukopisu C, i da sam se ja sravnjivanjem gori navedenih 
ćrilicom i latinicom prepisanih rieČih uvjerio, da je g. K. latinicom 
pišuć mjesto ći-ilskoga 'B latinsko j uzimao. 

Učeć pravopis rukopisali poljiČkoga statuta nastojao sam, da tu 
stvar proučim i u više drugih bosansko-ćirilskih rukopisah; i budući 
da mi je znano, kako je mučno doći do takovih rukopisah, zato mis¬ 
lim, da neće biti nepovoljno mnogomu izmedju Čitateljali, ako u kratko 
razložim, što sam i kako sam našao. — Opet mi je pomogla sbirka 
g. Kukuljevića, iz koje sam dobio do 5 prilično velikih rukopisah, 
spadajućih u XVI. i XVII. viek. 

Što se najprije t*Če praej otiranih i postjotiranih samo- 
glasnikah, to sam našao, da se u tom i ovi rukopisi većom stranom 
pomažu samoglasnikom *B, piŠuć n. p. 'BGAd^, *BdKOB, nO'BBBH, 
nO'BTH, Dva rukopisa Čine ipak iznimku, jerbo neimaju "B, nego 
im H služi za praej otiranje i postj otiranje, n. p. CBOHG, HG^HK ; a 
jedan piše dapače kadikad BI, l€, K>. U emoliranju suglasnikah 
A i N sliede tri načina: ili ih pomekšavaju samoglasnikom H, n. p. 
MOAGNHG, ili samoglasnikom 'B i to tako, da 'B metju Čas pred 
Čas za suglasnici, koji se imadu pomekŠati, ili napokom suglasnikom 
fc, pišuć ga pred pismenom, koje se ima pomekšati, n. p. NGA^^Ad, 
'4GMBAH, Kp<4fiAd. Emolirano A naznačuju ili pismenom B, ili 
sastavljenim A'B? ili samim 'B. H i a t skoro svi izpunjuju, i to ne 
drugačije nego pismenom 'B. 

Što je dovlje rečeno, bit će dovoljno Čitateliu, da upozna pra¬ 
vopis rukopisah poljiČkoga štatuta i drugih š njimi srodnih bosansko- 
ćirilskih rukopisah, i da ujedno uvidi, kolika je razlika u pravopisu 
izmedju bosansko-ćirilskih rukopisah i tiskanih knjigah, n. p. knjigah 
Divkovićevih i Posilovićevih. Glavnu razliku najti ce bez dvojbe u 
ove tri točke : tiskane knjige pomekšavaju suglasnike A i N pomocju 
pismena B; za pomekšano A pišu B • napokom ništa neznaju o onoj 
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porabi pismena Jk, koja je u rukopisih od tolike važnosti i u emoliranju 
suglasnikah, i u izpunjenju hiata i u tvoren ju njeke vrsti praej o tira¬ 
nih i postjotiranih samoglasnikali. 

V. Brojna vriednost pisme nali. Naši rukopisi naznačuju 
brojeve pismeni kao Što Čine i drugi ćirilski rukopisi, imaju ipak u 
tom njekoliko osobitih vlastitostih. 

Već sam prije pokazao osobitu sliku njekih pismenah, kojimi se 
brojevi naznačuju, te bih ovdje imao samo još dodati, da se broj 9 i 
u Carr. rukopisu i u rukopisu D. onako naznačuje kao Što u C. Broj 
500 naznačuju svi rukopisi, razumievsi ovdje i Car. rukopis, pismenom 
*B. Naši rukopisi dakle u tom pogledu pišu onako, kao Što uči Fra 
Pavle Posilović u svojoj knjizi: NdCAdhGNHG ABXOBNO, B MN6- 
LjHG Nd Xn B-. Broj 1000 naznaČaju pismenom Y. Za 70 
uzimaju O, a za 700 CO. Kada pisari naših rukopisah pismenom vried¬ 
nost brojevah daju, onda to naznačuju različitimi načini: sad metnu 
jednu ili dvie piknje pred pisme i za pisme, drugda napišu još i nad 
pismenom piknju ili titlu; a kada je više takovih pismenah, onda 
metnu piknju ili samo s oba kraja, ili pošlje svakoga pismena. Ru¬ 
kopis A. ima obično nad pismeni ili piknju ili titlu. Rukop. B. ide 
sam svojim putem; on obično izpisuje sasvim imena brojevah, te je 
samo na njekoliko miestah onako pisao kao što Čine ostali rukopisi. 

VI. Gramatičke forme, skladba i neobične rieČi. Naši 
rukopisi nepružaju vrlo mnogo zanimiva glede formab, skladbe i lexi- 
ka, jerbo se u svem tom nerazlikuju znatuo od onoga jezika, koji se 
danas ondje govori, gdje su oni postali. Ali ipak nalazim u ruko¬ 
pisu A. u tom pogledu njekoliko stvarik, koje ovdje svakako moram 
napomenuti, jerbo §u mi one novim dokazom, da je rukopis A. sa 
svojim najbližim srodnikom, rukopisom B., potekao iz vrela, koje je 
različito i starije od vrela ostalih rukopisah. Rukopis A. ima naime 
nješto starijih formah; on ima njekoliko starijih sktadbenih primierah; 
nna napokon njekoliko rieČih, koje su mladjemu naraštaju nepoznate 
bile. Ovamo brojim: nominative višebroja: BAdCTGAG i nOAHVdHG ; 
genitiv ženskoga spola: NG-liG; dativ: BAdCTGAGM ; particip: O- 
llldCTd; duale: CTd, EBAGTd, npOMHNHTd ; porabu brojni 
kab: VGTBpTH Nd AGCTG, AP«r« AGCGT ; porabu predloga O 
za naznačenje vremena ili prigode u stavku: O KNG^B; absolutni 
dativ: ^rOAHBUJH CG nopOTH; napokon rieči: ^dpBd, OY6- 
CTbe, BpSb, OB tJdUdTH i OGBdMdN-lie, OCABXd, KpH, 
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aridCHTH, OHTH. U svih ovdje navedenih primjerih napisali su 
pisari rukopisah C. i D. kao i Car. i St. rukopisa, na kolika su mi 
ova dva zadnja poznata, mjesto starije forme noviju, mjesto starije 
rieci drugu sebi bolje poznatu, ili su pako, nerazumievši rieČim stari¬ 
jega kodexa, posve drugo napisali nego što su u njem Čitali. Pisar 
rukopisa B., koga već poznamo kao prilično nespretna i neumjetna, 
zadržao je većinom lekciju rukopisa A.; nu na njekoliko miestah je 
od nje ipak odstupio, što bih ja pripisao jedino njegovoj neumjetnosti 
i nepozornosti. Što su ostali rukopisi napisali mjesto onih riećih, koje 
sam iz A. naveo, toga neću ovdje spominjati, jerbo sam naumio i 
onako znatnije variante u bilježkah pod textom zakona ubilježiti. — 
Rekavši toliko o osobitostih rukopisa A. i š njim se ponajviše slažu- 
ćega B. napominjem opetovano, da je u ostalom u naših rukopisih 
Čakavsko nariecje s oblici, skladbom i reČmi, koje su vlastite tomu 
nariečju. Ali ima u njih i takovih oblikah i riečih, koje drugamo 
patre: uz Yd se čita često UUTO ili l|JO, uz Bd se čita B; tretja 
osoba prefekta izlazi uviek na O ili d; A se je još i drugdje izgubilo, 
n. p. u rieČi BpTdO, CGO (genit. višebr.), pa sve to dolazi tako i 
u rukopisu A. 

VII. Sadržaj rukopisah. Već sam prije napomenuo, da 
jedni rukopisi imaju više a drugi manje zakonah i naredbah, a ime- 
nito da rukopis A. dopire samo do LXXX. zakona. Budući da sam 
rukopis A za temelj uzeo, zato moram sada pokazati, u koliko se 
ostali rukopisi Š njim glede sadržaja slažu i neslažu. Oni se Š njim 
slažu n svem osim sljedećih komadah: rukop. B. ima sve Što je u A., 
izuzam ulomak LVIII. zakona; u C. i D. pako manjka više toga, 
naime: rečeni idomak, zatim u V. zakonu Članak 19.; u XIX. zakonu 
cl. 65.; XXII. zakon i u XLV1II. zakonu od Čl. 142. sve do konca; 
osim toga neima u C. onoga, Što je u XXIX zakonu poČam od rie¬ 
čih 79. članka: dKO AH CG HOljje, a u D. neima veće strane LIX. 
zakona, poČam naime od 178. Čl., niti neima u njem LXXVI. zakona. 
Carrarin se rukopis opet slaže s rukopisi C. i D.; Česa neimaju oni, 
toga neima ni on; a napose jos u onih komadih, u kojih se C. i D. 
međju sobom razlikuju, sudara se Car. rukopis s rukop. D. Ostali 
zakoni, koji sliecle poŠlje LXXX. zakona, neČitaju se u rukopisu A., 
nego se Čitaju ili u svih ostalih rukopisih, ili u njekoliko ih, ili samo 
u jednom. U svih ostalih rukopisih stoje zakoni LXXXI. -~XCVI.; 
njekoje od tih zakonah napisala je i u A. kašnja ruka, naime: zako 
ne LXXXIX.—XCIII , zat:m XCV. i XCVI.; zakoni XCVII. i 
XCVIiI. stoje samo u B. i u A.; zakon XCIX. stoji samo u C. i A.; 
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zakoni C.— CVIII. stoje u C i D.; zakon CIX. stoji u A. i D.; 
CX. u A. i C.; CXI. u A., CXH. u C. Što je tu navedeno iz ruko¬ 
pisa A., to je sve napisala kasnja ruka. Carrarin se rukop, slaže i pos¬ 
ije LXXX. zakona s rukopisi C. i D., a još točnije se slaže s D. 
nego s C., t. j. ni on neima onoga, u čem je C. obilniji od D. 

Pojedini zakoni imaju u svih rukopisih kratke nadpise, u ko¬ 
jih je naznačen sadržaj zakonah ili naredbah. Ali ni u tom se ne¬ 
slažu svi rukopisi, imajući jedni više nadpisah nego drugi, ili uzima¬ 
jući u nađpisih drugačije rieČi nego Što su u ostalih: A. i B. stoje opet 
na jednoj strani, a svi ostali na drugoj strani. 

Niti red, kojim zakon za zakonom sliedi, nije jednak u svih ru¬ 
kopisih. U B. sliede zakoni jedan za drugim kao u A., u ostalih 
pako rukopisih nalazim ovaj red: oni se slažu s A. do XXXVI. zak.; 
ono što je u A. pod XXXVII imaju istom pošlje XXXIX. zak.; za¬ 
tim se opet slažu do LVI. zak., nego na koncu toga zakona imaju 
ono, što je u A. istom pod LXXX.; onda se slažu u LVII. zak., ali 
pošlje toga zakona metju ono, što je u A. istom podLX, što je pako 
u A. pod LVIII, toga neimaju nigdje, a što je u A. pod LIX, to 
imaju istom pošlje LXXV. zak.; zatim se slažu opet od LX. do LXV. 
zak., a posije toga imaju ono, Česa niti nije u A. a dolazi pod XCI— 
XGVI; zatim se opet slažu samo u LXVI. zak., a posije toga imaju 
ono, što dolazi pod IXXXV i LXXXVI i Što je i A. njegda na tom 
mjestu imao, ali sada neima; onda se slažu samo u LXVII. zak., ali 
odmah za tim imaju ono, što je pod XCIX, LXIX i LXVIII; onda 
se slažu od LXX. do LXXV. zak, ali na koncu LXXV. zakona imaju 
ono, Što je u A. istom pod LXXVII.; LXXVI ima samo C. kao pred- 
zadnji zakon; zatim se slažu u LXXVIII. zak., a pošlje toga imaju 
°no, Što je pod LXXXIX; napokon se slažu u LXX1X. zakonu. 
Iako se dakle ima red zakonah u ostalih rukopisih prema redu u A. 

1 B. donlje, doklje rukopis A. dopire. Ako se glede ostalih zakonah 
uzme za temelj red, koji se nalazi u B., doklje naime ovaj rukopis 
ide, to nećemo naći nikakove razlike u redu, ako izuzmemo one za¬ 
kone, koje su C. i D. već prije prebacili u onu stranu štatuta, kojoj 
.l e A. temeljem. Ako napokon ondje, gdje nas i B. ostavlja, učinimo 
Rukopis C. temeljem, tada nećemo naći razlike u redu med ju C. i D., 
izuzam jedini CVI. zak., koji u D. dolazi istom pošlje CVIIL Carr. 
rukopis slaže se posve s rukop. D. 

VIII. Pripisi. U svakom rukopisu ima po njekoliko pripisah, 
koji nespadaju na statut. Njekoliko sam ih već priobćio na onom 
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mjestu, gdje sam govorio o dobi naših rukopisah, a ovdje imam do¬ 
dati još samo dva iz rukopisa A. Prvi je na strani 27., napisan je 
kašnjom rukom i glasi ovako: • d B N« rOCHOAHN KN6^ HOli- 
AHYKH ndBd nOKOBVH-B H nOlUTOBdNH cbaljh kng^ 
HBdN Tdpr«pHfi H BBKdUiHN pdAHBGBHG H ’BBpd'B GB- 
TBTOBHh i nBN ABOp B TdTG KOA CBGTOTd YBGpH BdNd 
OAAGYHCMO C flAGMHBH rOCMOAOM GOCdNCKOM AHAH- 
BH H BTdpKOM (sic). Čitatelj će odmah vidjeti, da nisam smio 
ovoga pripisa izpustiti. Drugi nije tako važan*, napisan je kašnjom 
rukom na str Ili. i glasi: • f đ X M B* GHHJG riOHJTOBdMH KHG^ 
nO'BAHYKH roenOAHN *BBpG NOBdKOBHB. 

IX. Uredjenje prepisa. Sada mi ništa više nepreostaje, 
nego da kažem, kako sam uredio svoj prepis poljičkoga štatuta. 

Najprije sam vierno prepisao sve ono, što se nalazi u rukopisu 
A. od prve ruke; zatim sam prepisao u dodatku A. one zakone, 
što su se u najstarijem rukopisu izgubili, ali se nahode u svih ostalih 
rukopisih, a u dodatku B. sam prepisao ostale zakone, koji se na¬ 
laze u svih rukopisih osim najstarijega, napokon sam u dodatku C. 
pripojio one zakone, koji se Čitaju u dva rukopisa ili samo u jednom. 

U prvoj strani prepisa, koja je učinjena na temelju najstarijega 
rukopisa, sve sam onako zadržao, kako se čita u tom rukopisu, samo 
što sam ona mjesta, koja su tu izderana, popunio iz drugih rukopisah 
i Što sam njekoje nađpise, kojih u A. s početka niti neima, uzeo iz 
drugih rukopisali: jedno i drugo uzimao sam većinom iz rukopisa B. 
a pisao sam u zaporu (). U daljem nastavljenju Štatuta bio mi je te¬ 
meljem rukopis B., a gdje njega nestaje, rukopis C. 

Buduć da se naši rukopisi nerazlikuju samo tim, što njeki imadu 
više zakonah nego drugi i Što im zakoni neidu istim redom, nego se 
joŠ razlikuju i u lekciji, zato mi je valjalo i variante pobilježiti. Iz- 
prva sam bio naumio i takove variante popisati, koji se ti Ču samo 
gramatičkih formati, što bi svakako zanimalo naše jezikoslovce; nu bojeć 
se, da se toga preveć nenagomila, odustao sam od te nakane te sam 
samo znatnije i više stvari se tiČuće variante popisao. 

Dvie su stvari, u kojih sam odstupio od rukopisali: prva je, Što 
brojeve naznačujem oniini pismeni, koja se u tu svrhu uzimaju u obič¬ 
noj ćirilici; Što sam već zato morao učiniti, jerbo tiskarne neimaju 
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onih posebnih znakovah, koje smo u naših rukopisih našli, a druga je, 
što izpuŠtjam d pred p u rieeih, koje su uzete iz rukopisab, koji to d 
pišu. Osim toga moram još spomenuti, da sam zakone podielio na 
manje članke, kao što su činili i pisari rukopisah, samo što su oni u 
tom mnogo putah posve bezrazložno radili. 

Samo se sobom razumije, da sam stavačne znakove pometao 
prema smislu. Vlastita sam imena pisao velikim pismenom. Skratje 
ne sam rieČi podpuno izpisao, što sam tim laglje mogao učiniti, bu 
đuć da svaka takova rieč barem jedan put dolazi u podpunoj slici *). 


) Kada je ovaj predgovor u tiskarm već složen bio doznadoh od g. Knku- 
Ijevića, da je Stazićev rukopis, koji je on vidio i pregledao, i zbilja pi¬ 
san bosanskoin-ćiriliconi. Tim se dakle potvrdjuje ono, što sam gore 
pod II. samo nagadjajuć izrekao. G. K. jamci još i za to, da ne samo 
Poljićani, nego i ostali dalmatinski Hrvali bosansku ćirilicu glagoljicom na¬ 
zivaju. 

28 * 
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(y hm© rocno4Mna fiora inicun. ©(TaTyr)B 
iio4HHk(h. ii cyfcif) crarj ih h- c- rapora 
hobh (hiiiihmo na .4ii)ra ročno41111a 
SIcyKpcTa 1) 

I. (3«koh npBH o/\ KHe3a.) 

1. (IIpB)H 3aK0Hb nOJMHKH eCTb BaSHMaTH KHe(3a)rocno^H- 
Ha, 2 ) kh e rocitOftHHy BHpaHB, a IIcMime(M yro)flanb. a 3ai!onb 


1 ) Tako glasi nadpis u najstarijem rukopisu, kada mu se ošletjena mjesta 
popune iz rukop. C. D. i iz Carr. ruko piša. Rukopis B. neima nikakova 
nadpisa, nego odmah poći ma s prs im zakonom, a C. D. i Carr. dodaju 
još nješto više. Evo kako ima C. : Y UME TOCnO^HHA EOrA AMEH. 
CTATYT IIOL.IIIHEH. H3YRH CTATYT M3 CTAPOrA HOBH HHHHMO HA 
AHTA rOCnO/THHA HCYKPCTA ? A CA4A TA nPHnHIUYiiEMO 

HA ’ d'EBPAPA HA-|.,'y nOtJIHHH Y HPIIKBH CBETOrA 

K41IMEHTA 1104 CHTHO. Tako se isto čita rieč po rieč i u D. i u 
Carr. rukopisu s tom s«mo razlikom, što ova dva rukopisa posve drugo 
imadu mjesto godine : u D. je arapskimi brojevi napisana godina 

1400. i nad tim je pisar još ćirilicom nješto ubilježio, ali tako nerazgo- 
vemo, da se nikako nemože razabrati, što je hotio napisati; u Carr. ru¬ 
kopisu palio stoji l IY i uza to 1400, 0 čem g. Šafarik, koji je taj rukopis 
vidio, u razpravi, koju sam u predgovoru spčmenuo, ovako govori: ,,U 
nejstaršlho udani, totiž 1400 na 1. 1., jest sice znamenati jakousi opravu, 
tak že v 4Y (1400) posledni pismč jakobj pozmčnčno, a vedle nčlio pio 
včtši určitost 1400 arabskynri ciframi pripsano; a však, zda se, rukou sa- 
mčho piepisovatele Burgadelli’a.‘‘ Na Slazičev se rukopis ovdje nemogu 
obzirati, jerbo mi se čini, da g, Danilov nije dosta kritično radio, kada je 
o tom rukopisu samo prosto rekao : ,,Knjiga je ova prepisana godine 1776 
iz druge, koja je nosila god. 1460, i kako se na čelu kaže prepis je uči¬ 
njen u cerkvi S. Klimenta pod Sitnom'‘ (Pravd. 1851. br. 34.) 

Kod tako velike razlikosti u rukopisih treba da kažem, što držim za pra¬ 
vo. U tom mi pružaju veliku pomoć sami rukopisi, i to oni, koji imaju 
( IV, ustanovu. U toj se ustanovi naime veli, da su Poljićani g. 1665, 10. 
veljače svoj statut iz staroga prepisali; a to je ono, što njekoji rukopisi 
odmah u prvom nadpisu naznačuju rečmi: A CA4A PA nPHnHUTV'BEMO 
KA *I>EEPAPA HA • j• • Oni rukopisi, u kojih se nalaze te rieči, 

prepisani su neposredno ili posredno iz izvornoga statuta, kao što ga je g. 
1665 uredio Marko Žuljević, bivši tada rotni pisar župe poljičke, do¬ 
davši oni još iz drugih izvorah one ustanove, koje su učinjene pošlje g. 
1665 ; oni spadaju dakle svi skupa na jednu familiju i čine jednu recensiju. 
Ovamo spadaju rukopisi C. D. i Carr. ; ali isto tako spada ovamo i St. ru¬ 
kopis, znamo bo iz predgovora, da se slaže s rečenimi rukopisi, pa osim 
toga možemo reći, da se i u njem čitaju one gori navedene rieči, vodeć 

29 














ra e a° roAuma o6H(paTH) s ) Tpa KpaTb, a Ha CBano npHmacTe 
A a(TH My) oBaHb , fta H.xb e p,o roAHiD,a A eBeTI> (Aece)Tb. 


nas na to Danilov svojom primjetbom: ,,i kako se na čelu kaže prepis je 
učinjen u cčrkvi S. Klimenta pod Sitnom “ Čineći tako navedeni rukopisi 
jednu familiju, koja svoj početak ima u g. 1665, ostaje rukopis A. s jedi¬ 
nim si drugom, rukopisom B naime, na drugoj strani, te čini š njim drugu 
i to stariju familiju, kojoj se početak nalazi u XV. vieku. Imajući rukopis 
A. u nadpisu samo ove rieči: (H CVM; CTATVTb H-C-TAPOrA HOBH 
(9HHHM0 HA 4M)TA r0Cn04HHA HCYKPCTA v&B* * jasno nam pokazuje* 
da je prepisan iz izvornika, koji je sastavljen, kada su Poljičani g. 1400, kao 
»to on veli, svoje stare zakone prepisivali. Drug njegov neima nadpisa; ali 
nas to nemože smesti, znajući mi od drugud, da mu je pravim drugom. 

Sada mi još preostaje, da kažem,što držim 0 razlici, koja se nalazi u 
rukopisih glede godine, koje su Poljičani stariji prepis svoga statuta uči¬ 
nili t. j. onaj prepis, iz koga su postali rukop. A. i B. Rukopis A. nazna¬ 
čuje onu godinu pismeni HY (mjesto toga pišem ja kao što sam u 

predgovoru kazao), D. ima 1400, Carr. HY i uza to 1400; ali C. ima HBM, 
i odallje dolazi sva težkoća. Da se rukopis C. samo na ovom mjestu raz¬ 
likuje u godini od najstarijega rukopisa, onda nebi smo imali ni pol muke, 
jerbo bi se moglo reći, da uz suglasje svih ostalih rukopisah razlika u je¬ 
dinom rukopisu C. ništa drugo nije nego pisarska pogreška; ali nam se stvar 
tim otegotjuje, što se rečeni rukopis i na više drugih mjestah u naznačivanju 
godinah razlikuje od rukopisah A. i B., pišuć naime na više miestah, gdje A. 
ima Y a B. četiri sto, pisme B a jednom pače X, te se u tom i svi ostali 
rukopisi njegove familije š njim slažu. Tako je velika razlika izmedju ruko¬ 
pisah jedne i druge familije ! Da odstranim tu težkoću razmatrao sam stvar na 
svaku ruku, nebi li inorda u samu štatutu ili u historiji postanka i razvitka nje¬ 
gova našao ključ, koji bi mi otvorio vrata k istini; ali mi sav trud ostadć 
bez koristi, te tako neumijem ništa drugoga reći, nego da držim za pravo 
ono, što je u rukopisih A. i B., kojim i u svem ostalom patri prednost, a 
razlike rukopreah druge familije držim za pogreške prepisateljah. U tom 
mnienju potvrdjuje me ponješto barem St. rukopis, koji u VIII. zakonu piše . 
1486 (Pravdonoša 1852. br. 5.),slažuć se tako s rukopisi A. i B. a odstu- 
pljujuć od rukopisah druge obitelji, s kojimi se inače za čudo sudara. 

Još nješto o riečih: II CYRI1. U A. neima tih riečih, jerbo im je mjesto 
izdrapano, ostali rukopisi palio pišu M 3 YIiM; nu ja mislim, da je to pogreš¬ 
ka prepisateljah, nerazumievših riečim II CYBH = et praesens 

») C. D. i Carr. imaju: 04 r0Cn04MHA; u B. neima predloga 04, « niti u 
A., koji je upravo na tom mjestu oštetjen, tako da se jevećurieči ,,KHE3A 
zadnja slovka iz drugih rukopisah popunili morala. Ja bih mislio, da je 
predlog 04 ovdje na svom mjestu, te bi onda r 0 Cn 04 MH znamenovao 
Boga; nu buduć da nisam posve osvjedočen u svom mnienju, zato se neu- 
sudjujem „04“ u text primiti. 

i) C. i Carr. dodaju: A 4 HTH n0X04HTII, D. dodaje: a 1 i ti ga potvr¬ 
diti; a da ee i u St. čita jedan ili drugi dodatak, to nam dokazuje g. Da¬ 


243 


o-t- oran npwcTaBy onheiioMy .p. (oBHa) Ha robuje, 3anb hxb 
Kyn« 

2. A ocyAH, (na) ocy4H KHe3b u cyijH, KHe 3 y no.ioBHija, 
(onh)HHH nojtoBHna, a onheHOMy npncTaBy (AeceT)o H3Mey hh xb 

3. H ncMarb KHe3a MMa(By) 6 hth TpH cy4U[H 3aK.ieTBeHH 
o-t- pwxb (nJie)MeHb: caho 04 THiueMHpn, *) 4pyrn 04 JhiMH(fc), 
a TpeTO (04) KpeMeHHHaHH. h ohh ce 40cTaio (K)a4a h KHe3b h 
H pOMHHyiO. 

II. (3aK0H 04 napHe.) 

4. (H 3a)KOHb e nojiHHKH, 4a HeMope npHTH (nojiH)HaHHHb 
e4aHb 4pyrora Hero HaHnpn (Ha) no.iHHKOMb ctojih 2 ) hh H3 
HHe4He pHHH. (hh hhh) HOBHKb HHe4aHb HeMope npHTH no- 
jtH(4aHH)Ha HHb4H Hero Ha ctojih nojiHHKOM, (juto 6h H- 3-e)M.ie, 
Ka e y KOTapn ho.ihhkh. 

5. (Ako) 6h My ce HeBH 4 H./ia yro 4 Ha ( 04 JtyKa y II)(MHi(Hxb, 
Mope ce anejiaTH (HanpH 4 no) obh nyxb 40 Tpehera očpoKa, *) (h 
tko ce) He anejia, HHe M(y BpH 4 aH an)eo 04 OHoran očpoKa, Ha 
kom (ce hhhh ce)TeHbi(Ha 4 ) 

6. H tko he ce npHTH (3 4py3HM), HMa ra no3BaTH Tpn 
KpaTb, Ba3aM (npnc)TaBa 04 KHe3a aJiH 04 cy4ai(b. h Ha cBann 
o6poKb, Ha kh ra no30Be, (HMa) ce BaBHTH, ycTOH, 5 ) obh kh 


nilov, jerbo tumačeć prvi zakon ovako govori: ,,U ovom članu odredjeno 
je, da knez može se tri g<Jdine susliedice izabrati . 44 (Pravd. 1851. br. 34). 
Sudeć po riečih : M HA CBAKO IIPIILHACTE tvrdio bih, da su pisari ruko¬ 
pisah A i B. izpustili rieči: A4HTM n0X04HTH Ali tako misleć nenala- 
Eim ipak u I. zakonu onoga, što je Danilov našao, nego posve drugo. 

0 B. i Carr. Thiiihmhph. 

) C., D. i Carr. imaju: CT04y i dodaju: a 4 HTH 36 opy. 

) C., D. i Carr« dodaju: qa Beci a 6 op. 

*) im a: 40 OBora oćpoKa, a C., D. i Carr.: nute My ohh aneo 4 o 6 ap 4 © vAt 
My ce Hey«iHHH ceHTeHHH’fea. Jedno i drugo držim za pogrešuo. 

5 ) Ova se rieč čita samo u A. i tako je razgovetno napisana, da se svako pi¬ 
sme može razabrati. Neznajući pravo, što ta rieč znamenuje, da li se na- 

29* 
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iioanea; (ano) 6 h ce HefcaBHO, ohh i*030Bb My e y ni,eTy Ha ohh 
očpoKb. «ko jih ohh poKa He(onoBH) O Kora iro3HBaio, Ha 
npBH poKb ocTae .L čojumanb, a Ha APY rH P 0Kb ? aK0 ra Heon °- 
bh, ocTae jiH6py, a Ha TpehH aKO ra He6y(Ae), a nosoBb ra e 
Aoiia 3 aTeKa, a HHe n(apHa) o iuieMeHbmHHy, ry6w npaBAy. 

7. H naAa 6 yAe Ha TpeheM pony o(roBopHo)M h npHAe obh. 
Kora no 3 HBaio ? obh, kh np(e. w)Ma hobhahth hc neca roBopn. ano 
ce obh, kh OAroBapa, noMonse npoKapaTypoM, a pene : hh ra obac, 
ajin pene: HeKa HaHAy np 0 KapaTypa, HeyMHM caM roBopHTH, 2 * ) 
xohe My ce A aTH poKb npoKapa r rypy (Ha o )6 p 0 Kb t p e t h. s ) 
aKO HaHAe Ha obh poKb npOKapaTypa, xohe roBopHTH ( 3 aH : aKO 
jih) HeHaHAe, a ohb roBopn caM, (TOMy HHt) 3 aKOHb A a « /|e 
A a TH pOKb. 

III, (/l,a ce Mory npoKapaTypn npiiTH cynpoT KpHBU,y h cny- 
nHTii ^eceTHHy, Oa ocyAR njieMeHHTa hobhkh m riopoTte a y- 
iiejKa. Oa ceTeHii f Hl3e KHeaa, h ko te BOtBOAa, h na ce ocy- 

AH jyneiK.) 

8. ... a ohh, kh e 6(Ht)eHb, Ty5KH0 ce nponapaTvpoM, hjih 

OHH BHAMJIH OHHMa TaH ČOH; HJIH IlO KH nyTb KOJIH TKO yHMHH 
cHJiy, h npHAe xy?K6a npoKapaTypoM, A a 0HM M °ry nHTaTH h no- 
3HBa r rH 3a xe cTBapn j h tko jih 6h ce Hama ,iynejK Meyco- 
6 a u b, 4 ) mieMeHHTb hobhkb a jih KMeTHhb, A a ra ohh Mory no- 
3BaTM H npHTH iipHA KHeSOM, ajlH npHA CyUH^ aJIH npHA 3fiopOM. 
jiito kojih ohh A°npy, npoKapaTypH ? A a e hhm T P eM \V * 3,M0 
AHJia, ihto ynaA a y on1mHy. 


« 

ime ima čitati yc tom (mjesto ) 3 a tom), ili se ima smatrati kao imperativ 
ycTOn ! koji bi onda spadao na formulu pozova, — nisam mogao znati, kako 
da ju napišem. 

*) Rieč neonoBii uzeta je iz B., jerbo je A. na tom mjestu oštetjen. U, C. I)* 
i Carr. stoji: ano .ih omi He4ofee. 

2 ) C., D. i Carr.: obh kh o^roBapa >io>Ke ce npoKapaTypoM eopaiiHTH roBopehn: 

Hena ra HaheM, HeyMHM caM roBopHTH. 

5 ) C., D. i Carr. npBH 36 op. 

4 ) C., D. i Carr. imaju : .iyne* CTamiK. 
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9. A ') ocyAb rpe tko yqHHH Meyco6ii(HHy, aKO e HOBHKb 
nJieMeHHTb ; Tepe ra ocyAH 36opb, TpH a m ** h 2 ) y onhHHy, a ne- 
TBpTH a ho r rpeM npoKapaTypoM ; aKO jih e KMeTHhb Meycočaijb, 
rocnoAHHy HeroBy Tpn A«de, 8 ) a neTBpTH oiihHHH, a npoKapa- 
TypoM h h x b amo 4 ) 

10. M Jiyne;Kb, kh 6h npna uopOTHHKe, HHe 3aKOHb, A a Mope 
y 3 BpHyTH p0Ty HHTKope H3b Jiynem,HHe. a y hhoh napHH y cBa- 
koh tko HeBparM poTe Ha napHOM 5 ) MHc r ry, nocjiH e HeMope 
apaTHTH IfO 3aKOHy. 

11 M mTO 6 h yKpeAeHO ncnoAb npara, Tepe hc Tora 3roAHB~ 
iuh ce nopoTH, hmr no 3aKOHy caMOABa Ha A^cTe; ano jih e no- 
Kpea Ha nojiy, Tepb 6 h ce sroAHJia nopoTba, hc Toran rpe caMO- 
niecTb ; ano jih H3 ČJiara, hc Tora TaKoe caMO- oAHpHcehH ce. 6 * ) 
aKO jih BpaTH pOTy one r rb HaHb, TaAa OBOMy caMo- r kh nHia h 
H a Kora e Bpahena poTa. aKO jih hc6h Ha poKb oHora, Kora no- 
3HBaio H3 ojiara, xaAa e HeMy nonpncehn Ha cbom c aMOiuecTb. *) 

12. H tko 6h mTO ao6ho 6aara ? napHOM, ni6yhera 3 TOJiHKoe 
rpeAe KHe3y h onhHHH iiojihhkoh. 

13. H TOJiHKoe 0AJiyHH KHe3b iiojihhkh ca cbhmh Hojihrh : tko 
oh ce aiiejia (oa) OA.iyKe KHense h nojiHHKe, oh, tko ce ane.iaBa, 


) Ovom rieči počima u C. , D., Carr. i St. nov članak s nađpisom: O 4 ocy 4 e 
n.ie.MeiiHTa HOBHKa h iiopoHe 4 yHejKa, 

*) U ostalih: 4 H.ia. 

s ) U ostalih: 4 H.ia. 

4 ) B. ima: hm 4m1>o, izpustivsi pisar pisme x na koncu rieči hh ^ C., D. i Carr. 
pako imaju sasvim pogrešno: mite 4 Hlsa 

5 ) C 4 , D. Carr. St. iipBOM. 

) C. , D., Carr. i St. imaju početak 11. članka ovako: mo 6 h Hsno 4 npara. 

HMaMy ce iiaBpk no 3aK0Hy ’fc.iy 4 H 'IB 1 ; ano ^m •fce noKpeia na not^, no 

3aicony Bah.ia 4 a ra o4CTO , feH ’hAym ,g. ; ano .ih ■fee M 3 b.iara, kjiyA\i iuecT. 

) C., D., Carr. i St. neimaju riečih: ano .im BpaTH itd, U tih se rukop. na tom 

nijeslu počima nov zakon s nađpisom : O 4 ceTeimH’fee Fiie3a, m ko te Bok- 
B04a, h Ma ce ocy4H .iyne>K* Zatim sliedi : Ako avi ce naBpjKC HatH, 4a Hiite 
tko 04 tHeroBO Kyke, axn npHtaTetx, Bat.ia 4a My ce na.io>Ke »lOBHKa Tpnx. 
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aKO a° MMceua A a «b Heno30Be OHoraH, koh ceHbreHmiio KMa,') 
Aa My e y meTy aiieo. a toh imcacMO Ha jima rociiOAHa 
j l goe* *)> Muceija arycTa Ha ahh -e- 

14. A tko e BOMBO^a iiojih’jkh A a HH>ia HHCAaHb A aHaKb A a “ 
B axH, oAJionte (a ec e t h h y), 3 ) Tepe BpaatAy, Tepe KaA a ceTyp- 
kom xapan A^e ; o- x- oraH HeMOHte ce npocTHTH, a hho CBe a« 
My e cjiočoaho, cBaKOMy bohboah. 

(IV. HeTHpH BJiacTejie h AeceT a h A h ^- KMeTHty npBH cya 
tHeroB rocpo^ap.) 

15 . H npHarne IIojiHija, A a HeTHpH juacTejie h AeBeTb a«~ 
AHtib, A a K a kojih Ty* 6 a npHA Te cy«e A°xoah, hito 6 h ce tko 
T yatHO npoKapaTypoj»r, hjih 6 h caMH tko Tyatn(o) Mm ce, A a 0HH 
nHTaio y ć.iaro OA a cBera, a oa njieMemHHe tko 6 h hito .totho 
HOB iiJ,HHy yHHHHTH, A a th cyijH ycTaBJiaio h pa 3 rJie^aio« a ocyAb 

e, tko 6 h CHJiy yqHHHO, ocy ]\b Jinčapb. »k^ 

16. A KMerahb, tko oh ce HaHb Ty?KHO, Haniipn A a ce HMa 
ryacnTH npHAb rocnoAHHOM, nnroBb e hobhk, npBH poKb. aKO My 
rocno/\HHb OHoran HOBHKa npaB^y 3a^0B0.iHy npaB^e HeynHHH, A a 
ce e BOJiaHb anejiara npHA 0Be c yH e n poTHHKe. 4 ) aKO jih fo- 
cno^HHb OHoraH noBHKa Hexrara 6y^e npaB^e yqHHHra, A a ce 
HMa ohh, KOMy e KpHBO, A a rpe^e npHAb poraHKe h no3Bara cbo- 
ra KpHBU,a. 

V* Oa po 6 cTBa. (Aa HeMope dara Bjiax y IIo r fcjiiijHX.) 

17. H npHarne nojinnaHe 5 ) cbh e^HHbHO h 3 anoBHAHine 

CBHM IIJieMeHHTHMb BJiaCTeJieM H ^H^IllieM H KMeTHheM H BJIBHJH- 
heM: kh KOJIH 6 h c Typnn noniJin Ha BOHCKy hjih c MapbTOJiocn, 


i) C., D. i Carr. dodaju : 04 KHesa. 

1 ) C. i Carr. 5 D. 1575. 

s) Tc rieči neima u A.; mjesto joj je nožem izskrabano 

4) C., D. i Carr. dodaju: a.in np ha KHe3a; neimaju pako onoga, sto odmah da¬ 
lje sliedi. 


*) A. ima mal ne svagda tu formu; ostali rukopisi imaju: noAHMHHH. 
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A a HMa ce yxHTHra h BJiacTejiHHHfcb h oćhchth, a rH6yfre 

cse y onhHHy, a 6jiH2KHeMy njieMeHbiu,HHa ; a KMerahb HBJianmhb, 
kh 6h ce Hama A a c Typijn Boio'be hjih c MaprajiocH, A a ce HMa 
yxHTHTH h oGhchth, a HMaHba HeroBa >) nojioBHHa onhHHH, 
a nojioBHHa rocnoAHHy HeroBy. toh ce pasyMH, tko rpe/^e rjia- 
bom, e fflKanb, 2 ) a hhb qejiaAb A a hh Ay?«Ha raaBOM. h Ha 
obou sropa nncaHO npHarne TaKO BjiacTejiHHnhb, TaKo aha^b? TaKO 
KMeTHhb, KH KOJIH yjiH3e y Tyn 3rpHxy, A a B e A«a ocjiyxa s ) 
cB£KOMy, Kano e 3ropa nncaHO. 

18. Ha KOHaub, kh toah 6h nojiHnaHHHb, Ke xohb BpcTe 6yAH 
po6no c Typnn ajiH c MapTOjiocn, a.iH ce npHAao TypKOM, a^H y 
TypKe nomao xoTe, oa cBoe BOJie, jih e AyJ«aHb HannpH TJiaBOM, 
KaKo e 3ropa peneno, a HMaHe rpe y onhHHy, aKO jih njieMen^HHy 
HMa, rpe 6jiHJKHeMy; aKO jih e KMerahb, TaAa HMaHba no HeroBy 
rocnoAHHy, a hho y opliHHy. 

19. A oboh npHarne nojiHnaHe 6yAyhn cbh 3aeAH0, cbh BJia- 
CTejie h cBa onhHHa nojiHHKa, osaKO h no obh nyra: yqHHHme 
no qerapH BjiacTejie h neTHpH A H A H he 3a Tpn MHceue ; HaKOHb 
TpH MHceue Aa ce APY 3H npoMHHe, jih TaKoe y j\UAe no ocaM. 
thxb e 3ropa nncaHHXb, aKO My 6yAe KpHBO, A a no3HBa npHAa He 
3a rpn ahh y cBaKOMy MHceny. a tko 6h HenpHmao Ha npBH 110 - 
3obb, Aa njiara ćo.iaHanb; a Ha APyrn no30Bb aKO Hen(pH)Ae, 
Aa njiaTH APyry ]\eceTb čojiaHanb; bko HenpHAe Ha Tpera no30Bb, 
A a ry6n npaBAy. 

20 H 4 ) oboh npHMHiue nojinnaHe cbh onheHO 6yAyhn 3aeA- 
ho Ha OKyny: A a HHeAaHb nojinnaHHHb HeMope AP^arn BJiaxa y 
HojiHHHxb hh Ha liojtHHKOM, OAJiOHse tko ra Mope APJKara Ha cbom 
H 0 c ®om, OAJionce Aočpe BOJie, Ha nem 6h CTajiH. 

(VI. Tko 6h y6who hobhkh v IIojihii,h puh bbhkb. Aa He- 
Mory y3eTH H3BBHCKora nopoiHAKa.) 

21. H upnanie IloJinua cbh Kyimo, A a kh kojih 6h nojiH^a- 
H WHb yOHo MOBHKa, kh Gh ma Ha Ilojinua hcthhhm 3aKOHOM, y 

C., D i Carr. 11 04 rii 6 yhera. 
a ) C., D. i Carr. dodaju: oa bou. 

C., D. i Carr. ocy4a. 

) Ovdje počima u C., D. i Carr, nov zakon s nadpisom: Aa Heuope ciain 

B4ax y nofc^HUM, 11 TKO 6 h y6nto h tko 6h Mina Ha IIot^Hua. 
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no^HHHXb A a 3Jio yHHHH, A a Toran HMaio cBa IIojiHua njaTHTH; 
a.iH tko 6 h Hama .iyneasa np« cbom HMaHbio hjh npH Kora kojih 
nojinsanHHa HMaHbio, tko koju y6n(e) jyne3Ka KpeAybn »jih 
B0 ^etiH, ') A a ra Ilojnija CBa n-me; hjh 6 h tko y6uo rycapa, 
a ohb ra xohe A e P a TH, a obh, kh ce 6paHH, yOHe ra, h Toraa 
{Io.inua njahaio kh jih 6 h nojiHnaHHHb cBaAHB ce h cKapaB ce 
repe y6no nojiHHaHHHb nojiHnaHHaa, A a ra IIoJHiia Henjiaftaio. 

22. H J ) npHMHHie nojumaHe cbh eAHHbHO, A a ce HeHMa HHe- 
AaHb IIOJHHaHHHb HH MOpe BaSeTH 3a H3BaHCKOra lipom nojnna- 
HHHy, 3 ) ihto e H3 n.ieM(eH)biu,HHe napna; kh .ih 6h ce Ba3eo, 
Aa luaTH jHČap. -H* * 

(VII. Oa sapBe 4 ) HBA khm 6h JlllHena.) 

i 

23. M npuMHiue HOAHnaHe e^HHbHO, /\a kh kojih nojiH'iaHHHb 
yHHHH 3apsy Ha- a- pyrHM no.iHHaHHHOM, a obh, mp, khm e sap- 
Ba yHHHOHa, ftpaneti ce6e Tep ra očpaHHO OHoran, kh e noneo : 
ohomvh, Koiviy e paHa yHHHeHa, fla ce M nJiaTH paHa, a ohh, kh 
e a a p b y ynHHHO ? ^a HMa n.iaTHTH oiAhhh iiojihhkoh ohojihkoh. 
kojihko ce HeMy pana iuaTH. 5 ) 

24. M npHMHine nojiH'iaHH Mey coćom : aKO Ch uojiHMaHHHb 
yHHHHO KO poćcTBO, KaKO e npna nHcaHO, Tep ra tko y\HTHO ajin 
y6no nojiHHaHHHb, ^a toh hhhc CBa IIoJiHna. a tko 6h iipMTHO 
OHOMyn iiOwiHHaHHHy 3aHb, a e 0Hb iio^ ohhm, no(/0 hhm e h 
ohh, kh e KpHBb, h oHO.iHKoe ^a ce HMa oa Hera yhhhhth, KaKO 
h o j\ OHora. 


i) C., D. i Carr: Kotu KpeAe a.in cimom boah. 

,) Tako počima zakon, za koji ima u C., D. i Carr. nadpis: Oa naBre Nety 
noiMH'jaHH, m Aa neMory y3eTH M3BaHCKora nopoTHHKa. 

«) C. , D. i Carr. govore ovdje posve o drugoj stvari, a imadu ovako: Aa neMO* 
pe nni>eAaH pofcjHmHHH Ba3eTM H3BaHCKora nopoTimna noi>yiHHaiiHHy. Sudec 
po onom, kako Danilov govori o poroti kod Poljičanah (Pravd. 185?. br. 2 ). 
moramo misliti, da se i St. rukopis na ovom mjestu slaže sa svojimi drugovi. 

*) C., D. i Carr. imaju u cielom poglavlju rieč KaBra mjesto 3apBa. Isto tako 
ima i St. u nadpisu, koji je Danilom priobcen (Pravd. 1852. br. 2 ) 

*) Mjesto: a ohh — pana ruam stoji u C., I), i Carr. :a oaiuna y »yn>, koah- 
ko h 3a pany, a Toi ce pasyMH, ko te KaBry yqmiHO. 
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VIII. (IIoBaja npHBHjet.) 

^hto rocnoAHe . f i\i{ne*, 0 -a- A a Hb MHceii(a) AeneMpa. 

25. Ba HMe 6o»te aMeHb. oboh IIo.iHna KynHO h AoroBopHO 
yHHHHme h y3aKOHHiue uiTaTyTb cboh h 3aKone CBoe. Harnipn cTp- 
HetiH h TBpAehH 3aKOHe h o6H>iae, Koe HMaio 2 ) y jihcthx h y 
3anHCHx oa rocrroAe npiiAHe,*) a noTBpneHe no caAaHeMv HameMy 
npHCBHTJOMy rocnoiiTBy 6neTanKOMy no npHBHjeatHx. 4 ) 

IX. CTBapH U,pHKOBH<?. 

26. 4a 6eHe<j>HnnBH h oiecrta 5 ) ijpiiKBO HMaio ce ca6jiycTH 
h npaBO a«th npaa cbhxb hhhxb cTBapn, h A a HHTKopb hcmo 3 h 
npHy3eTH a.iH nocecTH upHKOBHora, ajH y3ApataTH oho, na e npn- 
KBeHO, a AcceTHHe A a ce hmhio njahaTH OHaKo, KaKO e HapeeHO 
ca cBeTHM oneM u 3anHcaH0. 

X. 0 ^ npoKjienTBa. 

27 TojHKoe tko 6 h ce namao rpnxoM npoKJieTb omhto h 
H aBHmeH 3a npoKJeia. j\a HeM03H onhHTH hh jkhbhth c hhhmh 
jyAMH, OAJoate nejiaAH oa OHe Kyhe, tah ctoh ; h aKO 6 h ra y 
tom npoKJenTBy A°CTHrJia cmptb, HHMa ce yKonaTH c hhhmh 
K pcT'baHH, Hero hhbah. 

28. H ohh, tko 6 h ce Hamao onHTb OJKypHHKb; u ohh, kh 
Oh ce HexTiio HcnoBHAaTH a a ®) HeAHOMb na roAHiu[e, Tep ra y 


•) c. i Carr. -atne* 5 D. 1585., St. 1486. 

) C , D , Carr. i St. HMaiuo. 

>) C., D , Carr. i St. Bpn 4 He Ja držim, da je bolja lekcija rukopisah A. iB , 
® pod imenom rocno 4 e npiuiie razumijem one vladaoce, od kojih su Polji- 
tam još prije nego su dospjeli pod vrhovnu vlast Mljetćanah poveljaroi 
sloboštinami nadarivani, a po imenu mislim tu na ugarske kraljeve, na 
srbske i bosanske vladaoce i na hrvatske banove. 

) Rieci: no npm»ue>KHx čitaju se samo u A. i B. -Ja sam u ovoj VIII. usta¬ 
novi navlaš pobilježio i neznatnije variante sve samo zato, da ćitatalju pru- 
, lm P r *Bku, kako bi se mogao uvjeriti o onom, što sam u predgovoru re- 
ao 0 na “‘l 1 mkepisih, a napose, da pozna St. rukopis. 

) Mladji prepisatelji nisu razumjeli ove rieći nit ovdje nit u 71. i 224. dl., 
te su ju svakojako pisali; na ovom se mjestu čita u B. , Carr. i St. ohhh- 
CTBa, u C o’mcTBa, u D. od očinstva, 

(* C. , D. i Carr. 6apen. 


30 
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tom cMpT Hani^ia ; h tko 6h, na 6orb ynacH. caM ce6n yhhhho 
CM pT, JIH TaKOepb. 


XI. 3aKOHb o- a- HjieHba. 

29. Tavi ce AHJte čpaTba 6jiHH?Ha hjih A a0H a, *) hjih chho- 
bh oa oua, hjih Mlin čjiHHCHKa, * 2 ) khm ce noAOČa paSAHJIUTH; 
TaAa, aKo e čjiaro rHČyhe, tom e JiaxK0 npaeo pa3AHJiHTH; aero 
caMO oko 6 h coAa ajiH npoBHJKHynb 5 ) oa rocnoAe, tom rpe ohoh 
rJiaBH, KOMy e micano. 

30. Ako jih e nJieMeHbiu,HHa, HMa noHTH Ha rJiaBe, h HMa 

6 hth MJiaeMy cxapQ orHHiije. u KaAa ce pa3AHJie npaso, TaAa HMa 
caaKb cBoe AP^am M aK0 ^h ce Ka A a noAHJiHBajiH ajiH 

noMHpeBa.iH, BOJiaHb e csanb noAHJiHBaTH sa3Aa h npHMHpeBaTH 
K3A My roAH AP a ro. Hero cbmo cBaKb e BOJianb ctbth Ha cboI^oh 
^Apa^eHHue. 

31. H A a 6 paTba ajin hhh ahohhrh AOKJie ce roAHpb Hepa3- 
AHJie, TaAa hm e cBe 3aeAH0 : h a°^P° m 3* 710 ? n KopncTb h njeTa, 
h AY 3H ? KOMy cy AY 5KHH h tko e HMM AY JKaub ? T0 HiVI e 3 ae A H0 
onfreHO A°K Ae ce pasAHJie, a KaAa ce pa3AHJie, TaAa e cBaKOMy 

cboh a h0 * 

XII. Oa napne KannTyn. 

32. f HannpH tko e c khm y ko^oh npaBAH ajiH napHH, Tepe 
$e eAHa cTpaHa APyry npBO no3BaJia no 3aK0Hy, ajiH 6 yAH hc 
iuieM(eH)iu I HHe ajiH HHora, TaAa HeMope c npaBAOM oneTb obh, 
kh e npBO npeHb, OHoran APyrora npHTH hh no3HBaTH a 0 ™^ 
AOKJie ce OHan npBa npaBAa HecBpuiH; epe HHe noAOČHO, A a 
upaBAa y 3 opeTb rpe, bjih A a e A Ha napHa APY r Y cMeia. toh ce 
pa 3 yMH, aKO Hečn Bo.ia APyre cTpaHe OAroBaparn; aKO jih My 
noHHe OAroBapaTH h y.iH3e y napny, TaAa e BOJiaHb. 4 ) oa.iojkhbb 


') B. AaAHa; C., D., Carr. i St. AHOna • ovo zadnje držim za pogrešno. 

*) C., Carr. i St. wna ĆAHJKHKa, »to ce biti i pravo, ako se uzme, da je 6ah- 
JKHKa skupno ime ženskoga spola. Sravnaj dativ toga imena u 264. č\. 

i) C m D., Carr. i St. dodaju; AapoBmnHa. 

4 ) Mjesto riečih : ano He6n — TaAa e so-iant imaju C., D. i Carr. t Bek ano 
6 n o6nky cTpaH Bohja 6nja, &au mm npaBAa peoa. 
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aKo 6 h ce npsa napHa oa to.ihko A ab Ha BpHMeHa kbko y h e- 
n oMay 1 ) 3anycm/ia h naKe cxpaHehn 0Byn npaBbAy, a «o 6 h 
obh, kh e npBO noneo APyrora npHTH, Tepe MeyT0H jih OBOMy, 
Kora upe, ynHHH0 My HHKy cnjiy, ajin HOBiu r HHy, ajin coMOcerb, 
TaA a e BOJiaHb obh npHTH ra h HaHb roBopHTH 3acBy npny npaBAy> 
BOJiaHb e Ty2KKTH ce h napHy naHb 3ABHrHyTH oa Te cnjie bjih hob- 
jn,HHe; A a nne BOJiaHb cnjie y cnjiy ynHHHTH. 2 ) 

XIII Oa csaAe h 6oa. 3 ) 

33. 7 Ako 6 h ce tko c khm cbraho, Tepe ce cky 6 jih ajin 
čhjih npe3 paHe ajiH MOApnije, ohh, tko e noneo čoO), 4 ) nJia- 
ha oc(y)ab iio 3aK0Hy jiHČapb . 

34. Ako .ih 6 h ce tko c khm saTaKao 6 hth, ohh, koh hbh- 
npna 4 hhh 3aTanb, AY JKaHb e ocyAb JinOap # 

35. OcrajiH 6 oh ajin paHa rpe y 3 pyKy. aKo .ih 6 h 6njia mo- 
Apnna, hoch jinčapb # 5 ) 

36. Ako jih e paHa oa (o)pyn?Ha a.iH no hhh nyTb, koio paHy 
noKpHBa CBMTa, Tan CBaKa paHa hoch Jinčapb .Ke*. 6 ) a KO jih e 
paHa na očpa3y a.iH Ha pynn, koio cBHra HenoKpHBa, ran hoch 
. iHčapb .u*. aKOJMČH Ha cpHAOKpahy, 7 ) Ky y aho CBHTa noKpHBa, 
a y hhkh aho HenoKpHBa, TOMy HMa 6 hth pa3rJieAb. 

37. Ako jih 6 h tko Kora oKJiacTHo pyKOM, (Tep) 6 h 6 ho 
M araHaTaHb 8 ) eAHOM pyKOM, ajin HoroM, ajin TOJiHKoe okom, 
CBaKo eAHO Tnxb hoch no spaaiAe, na e jiHčapb . 


') C. i St.; nenoM-kin; D. i Carr. HenoMHHH. Razlika je u tom, sto A i B. 
predlog y na tom mjestu s akuzativom slažu. 

a) B. HHke BOAaH c iuy yHHHHTH. C., D. i Carr. neimaju ništa takova, nego 
samo: Kano npaBAa. 

3 ) A piše još na više miestah 6 oa; isto tako piše više putah: noa, noaTH. Ostali 
rukopisi uraetju na svih takovih mjestih -h ; dakle imaju: 6 oka itd. 

4 ) A. 6 oro. 

) Riečih: OcTaAH 6oh — jm 6 api> neiina u B., a u C-, D. i Carr. stoji 
ovako; OcTa^H 6 ok Maknu a^n MOApnua hoch jinčap *6* , 

) B. AeBeAeceT h neT. 

7 ) C. , D. i Carr. dodaju: ĆMAa paHa. 

•) B. MaraHaH. Jedno i drugo je tudje, talijansko. 


30 ** 
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XIV 0 A pam,.') 

% 

38. Ako jim om MaHKaaa A«a TaM y/\a, Ta^a A»a KpaTb to- 
.IMKO; aKO JIM TpM, TdJ\d TpM KpaT TOJIMKO; aKO JIM 4eTMpM, Ta^a 
HerMpB KpaTb; ano jih neib, ra^a neTb KpaTb; aKO jih cea uiecTb, 
a HOBHKb HečM c ToraM yMpo, Ta/\a jih tokom no ran pa4yHb. a 
3aTOH e tom TaKOH y3aKOHeHO Ha Behe BpajKAe, e pe e ropn m 
T eiKM 40BHKy 3aO JKHBOTb, H6r0 CMpT, Ka Ce e^HOM HOBHKy 
y'lMHM 

39. H iouib 6 m ce Te raKOBe cTsapn 3roAHJie, Ke 6 m 
T aKOH BeK c m e t e h e, * 2 ) HMa ce nponHHHTH no HHHbunxb, 
hm 4 b 3 ) no 3 aKOHy ? a nmb no mhcjih m KyineHHHH ? m nane pa- 
3aćpaBJiiM, 3a4b e tom y4HH0HO h no 4eM. 

XV. Oa paHb y pyu,H. 

40. Ta« om noMaHbKao npcTb: naJiaijb hocm no pyKe, 4a e 
jiHĆapb . 5 ., a ocTajiM neTHpn APyrn no pyKe, 4 a e Jinčapb 5 .. m 
TOJ iHKoe ce HMa ijhhhth Behe e^aHb oa APy rora ? kojihko e km oa 
Kora BpMAHMM. nnaKe ce MMa upoijHHHTH, aKO 6m cacBMM HeMaHb- 
Kao kom toam yAb; r roTy HMa 6mtm pa3rJieAb. a tom ce pa3yMM 
OAa cBanora yAa. 

41. IIpcTH H05KHH Hoće 3a no py4HHXb; a TaKoe naaaijb no, 
a hhm cbh no. 

42. HMa ce bhahth, tah eny kom MHCTy y4HHeHO, h Ha 
KoeM AyroBaHbK) ? m c Kora y3poKa; 3a4 ce HeMory cBe CTBapH 
HanyHO HcnH(c)aTH, 4 ) Aa HMa ce no KymeHijHH hhkojihko cyAHTM. 

43. Fah 6h noMaHKao oa 6oa 3y 6b, hocm ocyAa (jih- 
6ap H -.) 


») Ovoga nađpisa neima n C., D. i Carr. 

V B. Tane Be.te CMpTHe ; C. i St. to.ihko cMeTCHe ; D. i Carr. tojhko uiTeme. 
Najbolje je, kako ima A. 

s j C., D., Carr. i St. umetju ovdje : no cbh4ouhx, hhiuto. 

4 ) Tako je u C., D. i Carr.; r. u A. i B. jest: HcnHTaTM. Za primljenu lekciju 
govori i čl. 64., gdje se čita : hm ce Mory npeM cse pHHM y jnT«TyT noc- 

T8BHTH 
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44. T^h 6h OACHHeHb HOCb, Ta/ja rpe^e jiiiiiiipit 3a paHy no 
3 fiK 0 Hy Jin6apb .||., a 3a orpy6.ieHHe očpa3a TO.iHKoe Heita e jih- 
6ap .p.. 

45. l/l TaKO ce HMa pa3yMHTH o^a cBaKora yAa, a«o 6h 6ma 
rpy6oTa h paHa 

46. I^h 6h oachhcho yxo, toh hoch JiH6apb .». . r^H 6h oa 
6oa orJiyxjio yxo, Ta^a hoch JiHčapb , H . # ano 6h h oachhcho 
u orJiyxjio, Ta^a hoch jw6apb .p. # 

XVI. Oa KpBH. 

47. Ako jih 6h tko y6no ćpaTa npncHora, Ha He^an 6or, 
HCHMa Behe 6 hth nojiHHaHHHb, a njieMeHinHHa, HeroBb aho, bko io 
nwa, 6jiHiKHeMy, KOMy npncTOH no 6am,HHH, KaKo ^a 6h ywpo. Hy 
M 6 h ce TaH Behe Haniao y IIojinnHxb, ]\a ra HMaio THparH cea 
liojiHna y Herosy rJiaBy, 

48. Ako .ih 6h tko y6no 6pa’ra He npeM npncHora, Tep ce 
iioc^H Harnao y ITo^H4HXb, to.ihko HMa 6 hth T(n)paH, ') ko.ihko 
M y e 6 ho 6.iH3y y 6pai(TBy. 

49. Ako jih 6h tko y6no 6jiHatnera ajH BpBHora 3 a i^nha 
njieMeH^nHe, a« HeMy ocTane, Ka 6h ra HMajia npncToaTH no 6a- 
iahhh, a« TOMyH y6oHijH HeMa 6hth ohh aho, Hero HHOMy, KOMy 
npncTOH no pa3Jtory oa njieMeHa, 

50. Ako jih 6h ohh, kh e y6(H)eHb, hmho Ky xhepb ajin Behe 

Aa OHaH n.ieMeHmHHa ocTaie hhm. 

51. Ako jih 6h rpnxoM y6no nojiHHaHHHb nojiHHaHHHa y IIo- 

■ ! HmiXb aJIH HHbAH, eAHaKO HOCH. 

52 Ako jih 6h y6HO nojiHHaHHHb H3BaHbCKora 3a KpBb 
apHAHy, 3a toh HMaio IIojiHAa CTaTH, aKO jih (6h} He3aHMH - ro, toh 
e OHora CTBap, kh KpBb ynHHH. 


) C. ( D., Carr. i St. TpaTa». Ovdje se nesmije misliti na slav. TparaT«. 
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53. Ako jih ( 6 h) h 3 bhhi>ckh noJiHtaHHHB, tom hmhio THpaTH 
Oojuma čpanKH, aKO e npe3b 3 hhmmto ; aKO jih e sa npH^Hy iiM3- 
My ? HeMMaio ra IIojiHna THpaTH. J ) 

54. Ako jih 6 h y 6 no ajiH otipaHtio M 3 BaHHH H 3 BaHera y Ilo- 
jihijhx, 3 a to ce IIoJiHi^a HeHMnaHaio. 

XVII. Oa KpBH. * 2 3 ) 

55. r^M JIH 6 h ČHJia s ) MpTBa KpBb, 4 ) XOiie 3 aKOHb CTapH, A a 
e TOMyn nHHa Jinčap .cm* 5 toh ce P a 3yMH> aKO 6 h ce tko ckhm 
CB a/^HO, Tepe y 6 no e/^aH #pyrora. 

56* Ako jih 6 h y6no tko Kora 3 aKOHOM amaniHHbCKHM, BOJia 
H 3 iipHBapKe, aJiH My 3 ace/\uiM; ajiH ra y6no npn KOMy 6 jiary, 
aJiH 3 a kok) KopncTb, ajiH ra o^pbo y6HBiHH: TOMy e 3 aKOH, A a 
TyH HMaio iiohth Bpa 2 K/\H ; h aKO 6 m ce Morao TaKOBH auiaiuHHb 
aJIH pa3ČOMHHKb yXHTHTH, HM a Ce OČHCHTH HJIH pa 3 KBBpTaTH ; HJIH 
6 h nOJLHMaHHHb HJIH H 3 BaHCKH. 

XVIII. Oa KpBH. 5 ) 

57. Ako jih 6a y 6 no e^H apyrora pBytiH ce 06 a ce H Ha 
ce 6 n, He 6 yAytiH 6 H.ua (y) TOMyH KpBb npH^Ha He 3 a hmht a «) ajiH 
huku hhh TaKOBb no^oćaHb y 3 poKb, TyH TaKOBy h KpBb, Ka ce Ha 
cefiK yHHHH, MpTBa hjih JKHBa, toh iuiahato HojiHija. 

58. H uoime aKO 6h tko yHHHHo KpBb MpTBy hjih atHBy npa 
CBOMy HMaHbio ajiH npn Kyhn, a tko 6h ra Kpeo, h T<my e Ta(K)nepb 
3aK0Hb; HJIH HpH JKHBHHH, (HJIH) HHftH, JIH T 3 KH e 3aK0Hb; ajiH 
npn atHTy, ajiH npa BHHorpaay, ajiH npH HHOMy Bohy, jih TaKHepb 


i) U C., D , Carr. i St. neima riečih: aao e npe3h itđ. 

») U C., D. i Carr. neima ovoga nadpisa, nego se naprosto nastavlja prijašnje 
poglavlje. 

s ) C., D. i Carr. na^a. 

*) C. i Carr. dodaju: 04 Hac Mey HaMH ; i D ima tako, samo što mjesto zad- 
nje rieči piše n i m a. 

5 ) Toga nadpisa neima u C., D. i Carr. 

•) C., D. j Carr.: He 3 atMeHa. 
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3 aKOHB, A a ra IIojiHi^a njiaftaio; epe jih CBaKo^aKo aKO 6 h ce jiy- 
ne^Kb yxHTHO y Kpen, mm a ce očhchth, KaKO e jiocjih nncaHO o^ 

.7iyneuiTBa. 

59. TojiHKoe aKO jih 6h tko Kora m6ho Hauia# 1 ) Ha ne- 
r oBy Kyhy, ^yjKanb My e h KpBH) h Ha^BopeMb. 

60 Ako .ih 6h My 6ho nejia/i,b, ajiH My Koe hho Ha^Bope 
yqHHHO Ha KyhH, 0 - t- ora e peneno HanpHA« 

XIX. Tko y3Jie5KH oa 6oa. 2 ) 

61. I^H jih 6h HOBHKb o& 6oa y 3 jiea;ao h 6 ojiH3aHb npna h 
tojihko ^aHb H 3 ry 6 HO, TOMyH 3 aKOHb HHe hhh, Hero aKO 6 h ce 
qa npoAHHHJio no ^o6pnxb Jiy^HXb. *) 

62. Ako 6h tko njieMeHHTa HOBHKa yxHTHO 3a Bjiace, nojin- 
naHKHb, Tepe Bprao hhm Ha TJie, peKuin He 3 aHMHTO ajinnpe 3 bTa- 
Kosa no/\o6Ha 3 Jiora y 3 poKa ; aKO 6 h My ynnHHO TaK 0 Byn Tyn 
cpaMOTy ? Aya«aH My e jkhbom Bpa»Aoaf, na e jinćap .^ K .. toh ce 
pa 3 yMM ? aKO 6 h obh ^pyrn Hera HecKy6ao ; aKO .ih cKy6e obh 
H era, toh e y 3 aHMy. A a obh ; kh nonHHe, Herosa e KpHBHHa. 
toh ce pa 3 yMH Mey .iy/^MH njieMeHHTHMH. aKO jih 6h KMeTHtib njie- 
HHTy HOBHKy yHMHHO TBKOByH CpaMOTy, TOMyH Befce H/^e. 

63. Ako jih 6h tko KMeTOBHhb 4 ) Ha CBora rocno^HHa pyKy 
iiocraBHO^ ^yacaHb e #ecH0M 5 ) pyKOMb. 

64. Ha KOHaiiib h Ha CBpxy^ KaKOBa 6 h ro^npb 6HJia paHa, 
e AHa ajiH HHXb Behe, h y kom ro^Hpb MHCTy, toh llojinua y3aKO- 
hhiuo OBaKOH: He6y^yfiH HHKe HHe HanHHČe ajiH TaKMHHe 6 ) 
Me ^y ohhm(h), kh cy y tom, Ta^a ohh, km 6 y^y paHaM ijhhhh, 


’) C., D. i Carr. 40ina4. U 06. članku imaju i A. i B. ^oma^b, a ovdje im 
stoji narna/t mjesto Hamna^. 

J ) Toga nadpisa neima u C., D i Carr. 

3 ) C., D. i Carr. T 0 My te saKOH npur^e^aT no /io6pnx t^y 4 Hx. 

*) Ostali: kmcthIi. 

D. i Carr. te/uioM 

) C., D. i Carr.: TaKMeHe Čini mi se, da je A. pravilnije napisao. 
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HMaiO BHA hth h pa3rJieAaTH H IipOMHCJIHBIUH npOBjHHHTH HH4b no 
3aKOHy h očanaio, a HHHb no aomhcjih h no Kyme(H)unH ; 3anb 
ce HeMory npeM cse cBane CTBapn HanyHO cacBHM 3aK0HHTH,H3- 
MHpHTH h yroHHTHTH, ') hh ce Mory npeM CBe pnnn y niTaTyTb 
nocTaBHTH; a« UMa ce npo3pnTW u lipoijHHHTH, Ka e paHa oa Koe 
aceima, aJin .iytia, ajiH oa CMpTH cyMHitHna, ajiH oa Koe ce npnMe 
Behe čojiecTH u TeniKohe u TpaheHna, BOJta jiHKapne ajiH niKOAe, 
ajiH naKe fah ce srOAH, A a ce BH A e kocth, ajiH nJiyha, ajiH mosk- 
haHH, ajin HHe CTBapn oa JKHBOTa; toh ce CBe HMa camyTH n 
npHMnpHTH, epe ce HeMory CBe CTBapn H3HMeHOBaTH, Kano e 3ro- 
pa peneHO. 

65. Ako jih 6 h tko Kora pa36ntao ajiH Aepao Ha nyry bojio 
HHbAH, a.m My 3aceo, He6yAyhn My KpHBb, Ay»taHb e ocyAOM 
jiHČapb .p.: no cTpaHH, a APyra no oiiIihhh no.innKon; a A a ce 
npBO hmh BpaTHrn, na My e BaaeTO oa 6jiara. ny jih 6 h ra yApno 
a.in očpaHHO, TOMy e 3aK0Bb peneHb 3ropa. aKO jih 6 h ra y6no 
Ha mhcth, AS^ntanb e a bb BpaatAH, KaKO e 3ropa npna nncaHO oa 
auiaiunHbCTBa. aKO jih 6 h obh ce6e CpaHehH Tepb na y hhhho Ha 
cećn, toh n.iahaH) IIojiHLia, KaKO e h nnBO peieHO. 

XX. Oa ateiibCKora 6oa. 

66 . Ako 6 h tko KOMy 6 ho !KeHy ajiH cecTpy, tah xohb, a^n 
xhepb, a npeaib HHXb y3poKa noAoćHa, r raH l€ Ay a!aH £> AnoAyuao 
chohh ocyAb, na e Jtn6apb . H * • «ko jih 6 h Ha Kyhy AoniaAb y Kyhn 
ajiH y a bo PY) Ta e Ay*aHb A Ba npaTb tojihko, na e Jiućapb .p.. 

XXI Oa JKeHbCKora Hai;axHBaHba Ha HOBHKa. 

67. Ako .ih 6 h Koa HteHbcKa rjiasa Ha Kora Haba.KHBajta 
IICOCTMH, HH e 3a TOH BOJiaHb yApHTH, A a OArOBOpHTH. Hy JIH 6 h 
K a aseHbCKa rjiaBa Ha Kora HacKaKajia 6oeM ajin kom 3apBOM Ha 
CKy6aHy ajiH Ha 6 oh, npe3 HeroBa noAOČHa y3poKa ajiH KpHBHHe, 
h TOTy aKO 6 h y npumanHO a° npara Hee, 3a to Henjiaha hh- 
uiTapb. 


i) B. yroHeHyTH; C., D. Carr. yro4HTH. Zadnje doista nevalja, a drugo obo- 
dvoje govori se i danas. 

a ) Posije zakona : O 4 »eHbCKora na , fcaxHBaiiba sliedi u A kratak popis stvarih, 
o kojih se je u statutu ili vec dovlje govorilo, ili ce se istom govoriti. To 
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XXII. OcyAH. 

68. OcyAb chohh ecTb Jinfiapb .^e* • ocyAb e3HHHH jiHČap .|. .1) 

ocyAi> pa360HHH jiHdapb .p.. ocyAb 3acraBHH, y kojihko ce tko oa 
Kora 3acTaBH no 3aKOHy, Kano e ^octohho. ocyA& sa ncocTb, tko 
6h oncoeao cBora APyra, jihcto 6yAH i?ah xohemb, npe3b y3poKa 
uoAo6Ha, ynaAa Jinčapn . tko jih 6 h KMeraht oncoBao njieme- 
HMTa HOBHKa, Ty e Ayn*io. tko (jih) 6 h KMeTHhb oncosao CBora 
rocnoAHHa, a yJKaHB e A a My ce e3HKi> ypn?Ke ajiH ce HCKynH jih- 
6api> • • 

XXIII. (Kora noTBope y chjih.) 

69. l/l aKo 6 h tko y napnn cnoMeHyo cHJiy ajiH ce TyacHO 
H3b CHJie, rope HeMope norHHyTH Mey hhmb ocyAB chohh, na e 
jinfiapb . K6 .: hko ce AOCTHrne Ha ohom, Ha Kora ce roBopH, to e 
Ha HeM; aKo jih ce neAOCTHFHe, Hero ohb ce npaBb HaHAe Ha 
Kora e peneHO, TaAa OAcyAb naAa onerb Ha OHoran, kh e cnoMe- 
Hyo c.Hjiy h HenpaBO ce TyjKHo. 

XXIV. Oa HaABopba. 

70. Bho y npHAHe ahh Bejie BejiHKb h TeacaKb 3 apoKb h 
saKOHb oa HaABopa, TaKo A a ra HHTKopb Hećn Morao jiaxKo njia- 


kazalo ima za nas njeslo važnosti, osobito radi nazivlja, zato ga ovdje 
stavljam. 


T a 6 ji a* 

llannpH CTBapn npnKBeHe, 6eHe<£mui, onecTba, npoK.ienTBa.y6oncTBa. arna- 
ujHHbCTBa, pa 3 60 MCTB 0 . 4yneuiTBo. CKy6aHa. cnna. hhhr paHb aj ih Moapnub. 
na4Bope. 6on 5«eHbCKHXb r^aBb. pa36waHne »eHbCKO. caMOcerb n4eMeHiitHHb 

a IH HHHXb CTBapH, OCy4b CHOHH. OCy4b pa36oHHH. OCy4b e3HHHH, a4H HHH, 84H 

sacTaBHH. 04 njeMeiibmHHb, tko e y 4 p*aHHio. 04 KynoBaiib-feH n.ieMeHbiitHHb 
91 If ri P°^ aM * 04 3acTaB4eHbH n^eMeHbHtHHb. 04 cTBapH rH 6 yhHxi». km 6h ce 
auioo neBHpaHb a^H H34aHita mhct3. tko 6h na Kora y 3 jiojKHo neBHpy ne- 
IJ paBo, h OHb ce npaBb iiauiao. 3aKOHb 04 rata a^H iicname, a.i« raw, Ka 4 a e 
w pc HCiiama. 3aK0HH CTBapn (cTapn?), km (sic) cy Hiie rocno 4 e, h no- 
'BpbeiiHe y 4HCTHXb iiarne rocno 4 e. 3 aKoiiH 04 nonauib: yBHHorpa 4 y neodta- 
MaHy, a^H 3 hmh na mry 9 y Bpriy t Ha chhokouim, y 4ydpaBH, Ka po4M *HpoM. 

B. 4Ba4eceT. 

31 
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thth. a can a IIojiHna h on Tora ynHHHme h y3aKOHHme nojlarjia 
3aK0HI)? na e jinčapB .p., ojihiub OHora cBera, na 6 h ce y tom 
3 roA*i./io, Hero caMO nansopBe Tan ocyn&* 

XXV. (Oa 3 eMa;i y 3ajiorv.) 

JImto rocnonHe, cTa »o* h niecTO, ’) Mučena HOBeMopa Ha 

nanB 5 Ha BpannxB. 

71. Bynyfcw novija cKynHa npHMHine h y3aKOHwme ny cboh 
CT3TyTB 3anncaiue OBaKO h no obh nyTB: Ka e ro^npB 3eM.ia 

y 3acTaBW ? n a ce mm a o^a cBaKe ,3, a Baru n oxo A aKb rocno^apy ? km 
T o Be 3ajio?KHO, n a n0 onH nyTB, KaK0 A a ce MMa °AroB(a)paTH 
nojioBunoM onecTBa * 2 ) on ohg npaBH, Ha Ky e npaBB; a tom 
ce pasyMH, n a Ka e seMJia na no, n a ce HMa on He n aBaTH qe ~ 

TBpTO; a Ka e Ha TpeTBe, n a ce MMa o n He n aBa ™ inecTO ; a Ka 

e Ha HeTBpTO ? n a ce on He n ae ocmo ; a Ka e Ha neTO, n a ce 

nae o a ne ncceTO : jim no Tan HannHB y n w ** e °A ocTa.iora. 

XXVI. (Oa Kainnunpa,) 

JIhto on nopoeHna HcyKpcTOBa vanri* H *e* s ) r reKytie, Mncena 

HEOjiea n aHB ‘KM** 

72. Obou npHMHine IIo.iHua, n a nnaio nP^**™ KaHBHHJiMpa 
onteHora poheHa, 4 ) koh HMa HMarn Ha cBano ronmu,c oBaHB 
. K , , a^iH 3 a cnaKora OBHa 6ojiaHaMB .ah*? 5 ) a T0M 0BHe T P e- 
thhbhc 6 ) no Hernpn TpeTHHe. a on nncMa, uito Hcxonw bbhb mc 


,) C., D. i Carr. • 

a ) C., D. i Carr. OHHHCTBa; B. o^ecia. 

5 ) C., D. i Carr. vflJCIie* . 

4 ) B. ima : pokeHa, te još dodaje : y no4Hnn. Ta je pogreška odatlje postala, 
što je prepisatelj mislio, da pisme h, što je u izvorniku čitao, stoji mjesto 
pomekšana 4 , pa je Onda sam glas pomekšana 4 naznačio pismenom k. 


KBarnpbHa on K a h b m n p u j n e *), ćojiaHanB -e* ; a 3a ceHB- 
xeHBHHK), Ka ce nenaTH Ha 6yHB6a*KWHM, čoaaHaHB • |; a 3a 
jiHCTB cTOJianKH JiH6py . t v , n n a My cy cbh n a HBRH npocrH, hc- 
K4an ae xa P aq * 

XXVII. KanwTyn oa 6amnHB. 

73, 3aKOHB on n^eMeHBinHHB ecx oboh: na ecTB crapa 6a- 
ni, h h b ^ Ka e oni a CTa 2 ) on npBHXB, ohh, tko io np^n, MMa k> 
panOBBTH M y>Kl1BaTH M 00 HOM /KHBMTH ; n a HMe IIOnOČHO, n a H> 
naMO CTpaTM hm očpai'M 6pe3B Be.iHKe Heno.ie, Hero KaKO Bejin 
crapH 3aK0HB u o6nHaH, n a H) OHp OM^e, 3 ) rnw e H 3acTao. 

74. A a na ronn mobhkb npnHanne m npiičaBH, ajin npHKynw, 
ajiH H3nBopH, a.in HHaKO kuko ron« n°CTHrne cočom m cbomm xpy- 
AOM: na 6 m npHHaiuao, toh cbokh 3bkohb xohe, n a c thm BO.iaHB 
h c.iočonaHB m y cmptb h y mcmbotb 5 hjih My 3a nyTB hjim My 3a 
nymy, m^ih na My ronn yronno o- t- oran ynHHMTM, peKyhn ohoh ? 
Ma e ohb ocoomto Haiuao n noono m.im lipnoaBno noc»in n M ^ a ? c 

J khm nno MMa y njeMeHiiJ,HHH, ojim e enaHB ajin Bmxb Behe, to e 
HeMy cJiočonHO ; koko e cTeKao, TaKO Mope m HapennTM tom c^o- 

I 6onHO Kyn My ronn nP aB °* 

75. Hero caMO oboh, aKO 6 h 6mo hobhkb Ha cmpth, Tepe 
HMa nnne Behe ajiM HacjiHnHHKOBB, KOMy HeroBO ocTae, Tana e 
BojiaHB cBe on Tora ymhhhth ; Hero caMO HMe TpnčM, n a enH0My 
mhmo npyrora upeM CBe Ha cmpth onne a npyr°r a cacBHM yxH*iM, 
Hero ohhko, Kano e n°cT 0 MHo m nonoĆHO; tom peKyhH, Ha cmpth 
na ko.ihko y nc6py ?KHBOTy mobmkb e sojiaHB cbhm cbomm 

XXVIII. Ha e cTa6yao ajin rB6yfee. 

76. 3obc ce rHoyhe, na ce rMč.ie h.im na ce Mope JiacHO 
T«6aTH, a 30Be ce c r ra6y,io a.in Hern6yhe oho, na ce c MHCTa He- 


’JOstali: Kamni.iapH’fce. 

>) Ostali imaju običniju formu: ocia^a. 

*) C. , D. i Carr. 4 a ke 0 H 4 e. Nisu razumjeli rieči 0 H 4 e, kao što ćemo to nači 
još njekoliko putah 


*) C., D. i Carr. •A.O'* . 

# ) C. OBiiM TpeTHnae. Rieč obhh čita se još u D. i Carr. 
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rnojie, a to e peKyhn 3ejvua, a.in Kyha, nojiana y taimo a.in y 
jio aJiw Ha cejiy nojiHiia, ajH npHKBa, ajin Kaiureo, ajiH nehb, 
Ka e cTaHOBHTa: tom e CTBapb Herw6yha h cTa6y.ia. 

77. A hho cbc 3 obc ce rw6yhe: h Kyha, na 6 h 1 ) roMHO— 
H nija, cJiaMOM noKpHBeHa, tom ce hho HeMope pehn Hero A a e 
pHHB TH6ytia. H M.IHHb HJIH HH3 KOJlOBata 2 ) eCTb pH 4b CTa- 
6yaa. h cBe hho Ha cbhth 3 ) 30Be ce rnoyhe ? 3a4b ce Mope 
jiacHO THČaTH c mh era. h BO^a Jkhbp, Ka HHrAapb HenpHCHiue, 
30Be ce A a e cTačyjia h HerH6yha; a 4a e BO/\a p b e h ii n a, 4 ) 
Ka e pyKaMH y4HHeHa, toh e pH4b rn6yha. A a CBe hho Ha cbhth 
ecT rHČyhe, jiacHO epb ce rHČJie, 3aT0H ce coBe rn6yhe. 

XXIX. Oa lipovac njieMemu r HHb. 

78. HannpBO 3 aKOHb CTapH xohe, A a ce n^eMeHbm,HHa He- 
Mope npoi\aTH hh 3 a./iojKHTH y tmh, 5 ) toh peKyhn o t a h ? 6 ) a Ha- 
BJiacTHTO o ^ 7 ) 6.iH5KHera ; A a HMa ce npo^aTH cbhtjio, čnjio^aHO, 
h H 0 Hy, 3 ,HTH npBo č.iHJKHera cBora. a 3aKOHb e CTapn no.iH4KH, 
A a hm a onoBH/\HTH OHHj KOH mhcjih npoA a TH, no Tpn 3Čopa, 3JIM 
o 8 ) KH63y Ha Tpn očpoKe roBope: 9 ) obo hy npo^aTH, aKO iie 
koh čjihjkhh KynHTH ; npHCTyiiH 5 aKO .im (Hehe), a ta hy KOMy 
Mory. 

79. A tko npo^ae ; HeMope MCKynH(TH) oneTb. A a ca^a cy 
Ilo^Hna Hoii^e y 3 aK 0 HHjia, A a e <mh»hh BO^aHb HCKy iihth a° ro- 


*) C., D. i Carr. te. 

3 ) C., D. i Cair. Ko.ioBota. 
s) Ostali: cbhtjt. 
i) Ostali: pBaHHua. 

C., D. i Carr. imaju jednako pogrešno: ycTMH. 

•) Ostali: oTatno. 

*) 0.. D. i Carr.: mhmo. 

8 J Nepoznavajući prepisatelji rukop. C. > D. i Carr. naravi predloga 0 pišu 
ovdje i na više drugih miestah npu. 

®) Ostali: roBopehu. Nadje se ipak i u njih kadikad : rouope, xoie. 


aKO jih ce HOii^e koh 6 jihjkhh Han^e 6.iH5Ke oa OHoraH, km 
e HCKyiiHO, Bo.iaHb e ohh oa onoraH HCKynHTH. aKO jih c t a ') 
06 a noeAHaKo fijHJKHa, ajin 6 h hxb Behe 6 h.io ? kh My cy eAHaKO 
6.lH3y, T3A a HMaiO OHaKOM H Ha OHH AMO MCKynHTH ; KaKOHO H CBOH) 
BaeMeHiu r HHy j\me. 

80. Ha noKOHb Kom^a, aKO HMa 6 hth iipaBa h 3aKOHH r ra upo— 
Aaba, HMa ce ijhhhth iio ijHHbUHXb A°cTOHHHXb^ koh nponHne h 
cTHMaio no cbohBoh KynieHbH,HBH ohoh, 4a e Tan n^eMeHbui,HHa 
BpHAHa. 

XXX. OA 3HMHHe. 

81. Tko ce c khm npOMHHH jkhbhm yTaKBM, kbko e KOHeM, 
a.lH BOJIOM, a.IH HHOM JKHBHHOM, aJIH Xa.lHHOM, ajH HHOM CTBapbY 
rn 6 yhoM, Tepe ce npoMMHHTa 2 ) yTaKaM npe3b npHAanbKa a .111 
c npHAaBbKOM, h 06 a ce k y h bt eT a t a s ) h HAe CBaKH a omom 4 ) 
HaAb thm h np h h o h(H), 5 ) t y p e 6 ) ce HeMory Behe nopehn hh 
pa3MHHHTH, He 6 yAyhH BO.ia očhio, a.IH He 6 yAyhH Ke iipHBapKe; 
OA^ionse aKO oh 6 ho koh yBMTb ajiH oroBopb a° KyiuaHba, 
a .ih A°roBopa, ajiH HHora poKa. 0 

82. Ako .ih 6 h ce tko c khm 3 aMHHH 0 nJieMeHbiAHHe Jiau- 
tom^ a.iH hxb Behe yTaKaM npe3b npHA a BKa ? HMa ce 3aMHHHTH 
CBHT.IO, ČH.IOAaHO, H BO.iaHb Ce te 3aMHHHTH C KHM My AP a rO. 


l ) i Carr. imaju: cy Ta. Da se nije u C. ovaj komad izgubio, to bi smo po 
svoj prilici i u njem našli nješto drugoga mjesto duala. 

») C., D. i Carr.: te uporama } B. ce npoMHHe. 

0 0., D. i Carr. neimaju opet duala, nego pišu: KyHTematy. Tako ima i B. 

4 ) Ostali: 40 Ma. 

*) A. piše: npuHoha, što je bez dvojbe pogrešno. 

6 ) U A. dolazi ova riec obično u ovoj slici, a ostali rukopisi pišu: typBe. 

*) Ove rieči daju dobar smisao; ali ono, što se mjesto njih čita u Ostalih ru- 

kopisih, neznači baš ništa. B. ima: yroBop 40 KyiueHUHte a^H miora poKa; 

C., D. i Carr. pako imaju: 4 oroBop a.iu anora poaa 40 BymeHUHte. 
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83. 4 a aK0 npn Her ce aaivjHHH w ytbpah Tepb 6h 

ce čjihjkhh Kora hhxb taBHO Tepe peKao : 6pare, ta th hy A®™ 
(y x a k a m) Tanetep 1 ) seme, 3a3vmuM ce ca mhom ! ToraH ce 
HeMOJKe opeTHTH, 2 ) A a aKO 6 h ce type aaMHHion h HaMHpn- 
m 3eivue e^HH aPY 3hm m yTBp^Hjin ce nncMOM a .1 h 3 ) npMcraBH, 
He6y/^y1iw o6hio BO.ia, a.iH He6y^ytiH Ke xHHb6e, aJiH t a a e, 
B0.ia 4 ) npHBapbKe. 

84. Ako .ih 6w koh KOMy KaAOiiJiarMo nHHesH a.in hhhom, 
Ta/p e BOviaHb č.ihjkhh McKynHTH a° ro/i.Hii^a no 3aKOHy nojinn- 
KOM KaKOHO npo^aio. 


XXXI. SaKOHb sa kokoiuh. 

85. y rpo3AH\b 5 ) e AY*KHa kokoui r.iaBOM, y6hth h h3hcth 
h Kyhy pa 3 rpn 6 a 3 BO.iaHb ty te y6HTH. 

XXXII. 3aKOHb oa BpTJia. 

86. BpTJiy e 3aKOHb kskoho BHHorpaAy- Ka^a e apHMe Kora 
noBpTajiba, fla C e Mope meTa yiBHHTH y HeM oa Koe »HBHHe, 
Aya?HO e 5KMBO j\\)o6tiO raaBOM. 

87. A npBO Hamipn Tpn6y e, A a e B P Ta0 A°6p° orpaeHb h 
saAOBO.ino, a naKe A a rocnoAapb oa opTJia ohobh, A a M Y ce hhhh 
ineia, a naKe BO.iaHb e AP060 y6hth a BeJlMK0 satam 


1 ) A. Ta«a Taneepb; B. yTanaM Tanokep ; C., D. i Carr. Tane. 

,) C , D. i Carr. pišu običnije : o^pehn. 

5 ) C., D. i Carr. h. 

*) Mjesto toga imaju ostali rukopisi posve nespretne variante ; B. ima: Ba,ice 
BO^e, a C., D. i Carr.: neBok.ie, ajni. 

5 y C., D i Carr y rpo)Kty ajn o rpo>Kky 5 B. y rpo>tby. 
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88. M CBHne BOJiaHb e yČHTH, KaKO h 6paBb, ! ) h ano e 
raKOBan BeJtHKa meTa, Ka 6 h ce HHHHJia y BpT.iy , Bo^anb e m 
6paBb H CBHHe yČHTH H H3HCTH KaKOHO y BHHorpaAy* 

89. H KOKonib, Ka hhhh njeTy y BpT.iy h.ih y BHHorpaAy, 
tbab rocnoAapb, onoBHAHBbum, Bo^aHb e y6nrn m h 3 hcth eAHy, 
aKO nxb e Behe; aKO .ih e iiHBaijb i\iey hhmh, BO^aHb e jčhth 
tmy, A a «e riHBna. 

90. Ako .ih e y ®wTy, Koe typb Mory kokoihh 306a™, hmr 
rocnoAapb oa h^hto oitobhahth, a naKe y6nm aKO jih My ke 
rocnoAapb oa JKHTa A a TH OHOMyn, nl€ cy kokoihh, KBapTy Meirnib, 
r raAa e naKe Bo^anb y cBaKO aacTaHbe y6HTH KOKomb h hshcth. 

XXXIII, (Oa HPBHpcTBn cynpoh rocnoA«.) 

91. j. Ba HMe čonse aMeH. oboh Hena ce 3 na, KaKO 6yAytiH 
K y n a h 2 ) 3fiopb IIojiHi^b Ha M a h h h y 3 ) h TOTy cbh eAHHbHO 
h cKJiaAHO, BJiacTe.ie h amam^m, cbh Kyrmo npnarne h y3aKOHHme 
obo: tko 6h ce roAHpb Hamao, a^H BJiacTe.iHHb, a.iH AMA^kb, a^n 
peAOBHHKb, a.lH HHH KOe XOhb BpCTC HOBHKb, kh 6h a^H IIO ceĆH 
hjih no hhom, ajin no nncMy a^H pHHbio kohm 3 . 10 H naHKao a^H 
ce ao bhphocth TaKao Haiuon rocnoAH npncBHT^iOH ČHeTanKOH 
a.iH HHXb pe5KeTypoM 4 ) cynpokb MHCTy Hamei\iy, A a koh 6h 
ce y tom Hamao, A a no cBaKH nyTb h npe3a cBaKora MHaocpta 
a.iH yMo.ieHHa, hhth 6yAH rocnoAHHa KHe3a a.in HHOra rocnoAH- 
Ha, hh 3a Mo6y B^iaAHKb ajin nio xokeiub Ha cbhth MOjt6y, A a 
HHKaKopb HHaKo HeHMa 6hth, Hero A a HMa 6hth caa?raHb orHeM, 
a HHaKO HHKaKOpb. 

92. Toh cbh eAHHbHO npHame h y3aK0HHnie h Ha toh npnMH- 
Bie BHpaMM n AymaMH, A a ce HHKOMypb HeHMa npocTHTH, tko 6h 


’) Svi ostali imaju akuzativ s nastavkom, naime 6paBa, Tako čine i na dru¬ 
gih mjestih u toj rieči. 

*) Ostali rukopisi pišu svagda CKynan; isto tako pišu uviek cKynno. 

s ) C. i D.: MaoHy, Carr, MaxoBy. Danas se zove Maun i leži medju Tugari i 
Naklicami. 


4 ) B. peTypoM. 
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ce y tomb Haraao. aome aKO 6a ra tko y tom noMarao a^H sam, 
CT ao sa 6paKTBO ajia 3a my npaasaHb, A a My e Apyrb. 

9}. Ajih tko 6a nponoBHAao BHhe nojiHMKO, Taa e HeBapHHKb 
u TpaAHTypb IIOJIHHKH. 

94. M aKO 6a tko pa36aalio a-ia npoTHBao na y*MHH a oa- 
.iyqn KynaH s6opb Hojiaub, A a raa tskobm HMa 6 hth ocyeHb . K e« 
.* H 6apb y onliuiiy noJia<iKy, a A a Jin OHaKOH 6yAe, na sfiopb 
OAJiyin. 

XXXIV. Oa raeBb h KO'rapeBb. 

95 Cejia, Koa HMato KOTape CBoe OAAnone a OATecHTe no 
rpammaxb oa HH0xb ceo, u HMaio CBoe CTape a 3aK0HHTe rae, 
Koe qyBaio a rae no očanato c BpaMenoM He caMO oa HHHXb cy- 
MeHHHXb I ) ceo, A a H caMH oa ce6e a oa cejiaHb cBoaxb A° 
BpHMeHa, Ka ko e yBHTb u 3aK0Hb J ) oa OHora cejia h TaKO a oa 
cycaAHera cejia a oa cBaKora: bojiho e oho cejio ccaKO cuoe 
rae raaTM a noa.MaTa A°6 HTaKb > kokoho e 3aKoab cByAa, A a CBa " 
ko cejio CBoe rae raa a ayBa eAaab oa APyrora AOTJie, AOKJie ce 
acnace BOMa a ypHe 3 ) ce BaJioBHHa. a naKe KaA a ce type ac- 
Tape a aycra ce aaa 4 ) AO^BTaKb, tob e Hype KaKO acnaiaa, 
ta« HBe rata. 

96. M TaKoa Toraa acnacanja a oaoraa, aa e acnauia, l’AH 
H ae rata, hbc BOJiaHb 6paHBTa nauie HHTKopb oa cycaAHera cejia, 
He6yAyha ac npaKO TpeTbera cejia, Hero BMa 6 btb aaura o-T-oraa, 
KaKO e 3aK0Hb cByA a 

XXXV. Oa ran h ucnaiub. 

97. Tko jih 6a acnpaKO aaora KOTapa xoTao nacTa, Mope 
ce 6paHBTK a noaTM 5 ) Kaao e ofiaaaa. a pa3yi«Mio ce raa, kb 


’) Carr. i D. cy 6 in*iiHx, 

2 ) 1 > dodaje: 04 ratoB. 

») Carr, i D. imaju: yr H e, ali je lo bez dvojbe pogrešno. 


*) C., D. i Carr. ohh. 

*) B. nasrnu; C-, D. i Carr* cTaxn. Jasno je, da je najbolje u A 
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cy CTapu h 3aKOHmw ran, Tarcon Mey co6om, KaKO (n) oa nuora 
ce^a; a.m ano fin KOMy 6ho amo raua oco6htb ajiH o^HJieHb oa 
MHora ce.ia , ajiw ano 6h eacb raw pa3^w^eHb 3iey co6om Ha Behe 
a^n Ha MaHe ^HJiOBb : tom ce pa3yMM, ^a Henivia HHTKopb yHHHHTH 
no3:io6mje ajiw HOBiu ( HHe Tanon Mey cočom, KaKO h oa hho- 
ra ce./ia. 

98 U A a HKTKopb HH aaeAHO ce.10 Hae bojiho yqaHHTa rata 
HOBora, ajia 3araaTH oho, aa Hae 6ao cTapa raa; OAJiojKHBb hko 
6a A°nymeHO a oc tohho oa KHC3a a cyAapb a ayHa Asopa. 

XXXVI. Oa Hcnauib. x ) 

99. Hcname HeaMa čpaHHTa cycaAb oa cycaA a , Kano e pe- 
aeHO. A a nane Hae rpača, 2 ) A a 6a hhtko 3rpaAao CTaHe aa- 
Bjiaujb 6.iH3y Apyrora Mearna, Hena My e jiacnae ohab TpTa ohh 
Apyra KOTapb, toh Herpa6ye, A a cy HOBmane HaeAHe hh no— 
3ao6aite. 


XXXVII. (4a ce HerpaAH hobo cpjio.) 

100. H A a HHTKopb HeaMa yqaHHTH HOBora cejia; oAJioaie 
aKO 6a 6a.io ce.io CBe eAHora HOBHKa, OHb 6a Bo.iaHb Ha cbot.oh 
aJieMeHiAHHH Behe JiyAH HaceJiHTH; a.ia naKe aKO 6a akohhhh oa 
cejia, cbh ce cTaBiua, AoroBopajia ce onheHO 3 aeAH 0 , a tsko 6a 
Mor.ia y hhhbth y cBOMy cejiy aa hm Aparo; OAJioHse rpaAb, a.ia 
nose napaHe, ajia TproBHHe, a.ia naKb HHKe HHe hobihhhc, aa 6a 
npoTa onhaHH. 


XXXVIII. SaKOHb oa A^eHaa rata ajia KOTa(pa) .aey 

co6om. 

101. Ako 6h ce stoahjio, A a 6a Koe cejio xothjio Mey co- 
a °M pa3Aa.iHTH raa a.ia KOTapb, peKyha oko HeMory ajia iiere 
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*) C , D. i Carr. neimaju ovoga nadpiea. 
’) Ostali pišu : Tpnba. 























266 


3aeA H0 nacTH a.™ AP* a ™, to ecTb oko 6h e^aH bah hx Behe 
npocHJiH oa oHora cejia AHJta, kh bnxb Mope A°hth, a.iH miKb 
aKO Ch cBe ce.ao 6h40 KyHbTeHTO, A a ce pa 3 /\miH h A a BH A e > ia 
e mhtobo : HaHnpBO Ma e ncnama, rp,n HHe raba, toh ce HeMope 
flHJiHTH Mey co6om, epe ce h TaKO jih He6n momo oa ce.iaHHHa 
fipaHHTH nacTH; ue TaKaM ') oa CBora ceJiaHHHa, A a H °A C Y“ 
cHA«era cejia HOHaia ce 6pamiTH no 3 aK 0 Hy nacTH no ucnauiH, 
H e6yAyiiH ne npnno TpeTbera KOTapa, nano e n npiia peneno. 

102. A Ma e ran, toh ce nivia ah-' 1 H'*’H oeaKOH h no obh 
nyTb: HannpBO, ano 6n ce sh a^a npBb u A H o, 2 ) Kano rpe 
oa njieMeHbmHHe Mey c e ji 0 m 3 4 ) no aiupn u no Bpnn oa 6 aiu,Hne, 
TaAa He6n Tpn6n HHora hh mana AHJieHHa HsncnaBaTU oa raeBb, 
Hero no npaBpn Bpen n no Mnpn oa r.iaBb n noABOpnnnb n n.ie- 
MeHbiu,Hne: Kano roAnp rpe Bpnb oa 6 ani,nHe, Taito HMa n raba 
Ano noHTH. ny jih ce He 3 Ha hh ce Mope snaTH spBb Mey co6om 
oa nJieMetibinHne, Kano ce HaxoAH, tah e Bebe ahohhkobb y cejiy, 
TOMyn ce n»ia oBano ah-ihtu ran: HannpBO h Hann(a)Me 0 hh 
e *) noMeJio oa hckohh 5 * J Ha erape h 3 aKOHHre *(a)phoobo, 
a caAa h 6 ) noABopuHne M>ia nonrn aho raba. 


i) B. TOKa; C., D. i Carr. Ta'iaM, A. ima i ovdje pravo, budud da je najbliže 
staromu tikmo. 

*) Prepisatelji rukopisah B,, C.,D.i Carr. nisu već znali, što znači neč 
BpBt, zato je u cielom ovom zakonu nigdje nepišu, nego mjesto nje uzi¬ 
maju druge kojekakove rieči, koje baš nikako ovamo nespadaju; u B. do¬ 
laze rieči: npBH, Bpcn, npaB^H, npBO, Bap, a u C., D. i Carr. dolaze : npaB, 
npaB^M, npaBO. 

3 ) Tako imaju A. i B.; u ostalih rukopisih stoji: co6om. Malo kašnje najti 
ćemo još u ovom zakonu i u A. i B.: Mey coćom. Medjutim daje dobar 
smisao jedna i druga lekcija. 


«) Tako bi se imalo po mom mnienju čitati ono, što je na ovom mjestu u ru¬ 
kopisih smeteno i pogrešno napisano ; A. piše naime: Haunone oune; B. 
naknoHHMHe, a C., D. i Carr. naunomeHHke. 

4 ) U C. 4 D. i Carr.: 04 M 3 ronnx; al to je bez dvojbe pogrešno. 


®) C., D. i Carr. dodaju: nyr. 
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XXXIX. Ofl itoTapa. *) 

103. M iiaKe k To.ny h nojiarb xora ano On ce iioaoGhhji 
jiyieM H HaHHHOM HillUJlOj J\'d ĆH KOba 3 aCTaBa M.1H IIO/l,BOpHMHa H 
i\ 0 b u e ]\oc tohho h a c ./i h e h a , 2 ) ano h hg 6h tojihko 0 j\ 
CT apnHh, a ecTb iio/\o6ho h ^octohuo, xoxy ce HMa hhkh pa 3 - 
pjie^b OJ\ flH.ia yHHHHTH, HGKa Mope CBaKb JKHBb ČHTHJ »€pc HH1U- 
T apb HHe, na e Ba3/\a 6hho. 


104. 0 j\ 3 CMa^ib nouo.iHMXb. xko ćh MMao y e^HOMy cejiy 
y Korapy Tora cejia 3 eMJiy nono^Hy a.in i^b Behe, a Hen- 

j>iao ca/\a hh iio^BopHMue, xa/\an OHa^an Ka/\a ohc 3 eM.ie TeafH h 
ope, ]\o x.ie 'be Bo.iaiib Bo.iOBe y raio HanacxH /\OKJie ce xeacaKb 
npHo6ye, peKyhn y raio xoran cena ; OHb/\H rj\n e nančjiHJKe ran 
ceocKH. 

105. M Ha KOHaub h Ha cnpxy cnera OBoran 3 ropa HHcaHO- 
ra xpnčy e o6c.iyjKHXH 3 aKOHb h očHHaM m iiaKe HHKy.iHKO h npn- 
^oMHuueHMe, Koe cxoh y ohhxb ? kh 6y^y Bpxb xora AJTOBaHbba 
OApebeHH. 


XL. KaiiHTyjiH lioname. 

106. 7 . H oboh e 3 aKoiib ; ce HeHMa nymaxn SKHBHHa no 

rywx xe 3 Hxb ; r^H Mope iu,exy ynHHHXH. aKO .ih ce Han/\e h?hbo y 
xery, r^H hhhh ui,exy - , obo e 3 aKOHb: iiannpBO jKMBHita BejiHKa^ 
na cy roBe/\a h kohh h xoBapi^H ; r^H ce y BHHorpa/\y 3 hmh, 

a.iH Ka^a HHe y rpo 3 ]\e, xa/\a cBaKa rjiasa n^afta /\HHapb ? a jkh- 
BHHa ^poČHa AY^aa e CBaKa r.iaBa 6o.iaiibHy. 

107. M boiu,e llo.iHuta npHy3aKOHHuie oj\ JKHBHHe BeJiHKe. aKO 
6h tko xoTe yroHHo y BHiiorpa^b y nohn ? n;ialia /\ynjiHny; aKO 
‘iH ce Hehe ycBHcxMXH, Ta^an e^HOMy ycnaH pena-, h bome aKO 
ce Hehe ocTaBMTH, a th nocHUH. a na e y rpo 3 ^e ? o/\Ka^a 6y p,e 
BHHorpa^b y MJia^Hi\y Tepe ]\o o6bawaHbba ; 3 J flpočna JKHBHHa 


l ) C., D. i Carr. neimaju ovoga nadpisa. 

*) C., D. i Carr. : h H3iioBa naMHCTH^a ce. 

*) C., D. i Carr.: orprakna: rieč više poznata, koja isto znači. 

32* 




















268 


Ay/KHa e iviaBOM: e/^aHb 6paBb h boiu,e K03bH 6paBb h shmh kh 
orpH3a Bofce, AY^h° e raaBOM; a jkhbhhb Be^iHKa wwa ce cnpa- 
thth Tepe cTHMam a na e Ha JKHTy, 3aKOHb e jk h b h h h b e- 
jihkoHj O 3abaTH h cthmsth nonamy ? a aP°6hh 6paBb noaTH 
AOKJie ce cTMMa lidera. 

XLI. 3aKOHb oa KpjiaKb. 

108. A oa CBHHb 3 aKOHb ecTb, A a e Ay5K H0 rJiaBOM, Ka/^a e 
Ha jkh ry, &OKAe me hhoo ; TaAa ra e ohh, hhtobo e jkhto, bo¬ 
ji a Hb y 0 HTH H oHb^e HpMHecTH ra Ha pBOTHHy, tah e phjio, m OHbAe 
ra o h tu. *) aKo jih e jkhto y TpaBy, BOJianb ra e yČHBb Hcrpa- 
thth 3 a ce ; 3 anb c b h h e s ) hocm A a oe opyjKHe, KOcy m MOTHKy. 

109. Ako a h e y BHHorpaAy, KaKO e peneno, no^b rpo3AH ? 
CBHHe Mope ce y6HTH u noTpaTHTH 

110. Ako jih e k p a h h 4 a 4 ) c npaimihn, a.iH aKo jih e baTO 
CBHHbj HHe HOBHKb BO.iaHb yčHTH HanOojiera a.iH KpAHHAe, Hero 
hh o xye a jih MaHe, A a e A H0 a He Befre y eAHO 3 acTaHbe. h aKo 
e npacanb jkhpobhh, a iccTb miHxb MaHnxb, HeHMa ce oh y 6 htm 
H ero hhh 5 aKo jih e eAaHb caM npacaub jkhpobhh npe 3 HHHXb, 
hm a ce npBO ohobhahth npHAb cbhaohčom, a naKe očomhthbhih 
BOJ taHb ra e ohh y 6 n r rH h noTpaTHTH tbko y jKHTy, KaKO y bh- 
HorpaAy. aKo jih 6h ohh, hh e npacaijb, HMao rocuoAapa, KOMy 
6 h hmho 5 ) r.iaBy abth oa OHoran npacija, TaAa My ce HMa 
ohth 6 ) rJiaBa oa Hera, a mho e BOJtaHb obh 3 a ce oćpaTHTH. 

111. 4 a npBO ce očhbhth hcthhom, e jih My y hcto 
H aiuacTO y JKe.iyAAy noGnjiHJKe oa rpo3AOBb ajin oa JKhtb, aKO e 


0 C., D. i Carr. JKHBHHy Be.iHKy. 

a ) C. , I), i Carr. ocTaBHTii. 

a) C. i D. imaju posvuda: OBukiia. 

*) C. i D. Kp3HHua. 

4 ) Tako piče samo A., ostali palio imaju posvuda hmro. 
e ) C., D. i Carr. ocTaBHTH, 
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y JKHTy 6 ho. a toh ce pa3yMH A°TJte, AOK.ie KOJia noreKy nyreM, 
KaA a ce hshto hoch, ajin ce no hhh ny r n> hoch jkhto f ) y cho- 
iiHXb HeMJiaheHo ; KaAa A a ce bypb noHHe hochth jkhto nyTeM, 
typb Tan ČH.iHrb He cyAH HHiijapb AOTJie, ack^c ce jkhto cnpaBH* 


XLII. IianHTyji oa H3CTyna. 2 ) 

112. M BOJiaHb e hobhkb hobhkb H3bCTyiiHTH; tbko na e o 
n^eMeHbm,HHy, KaKO oa CTBapu rn6yhe, KaKO h oa kpbh ajin oa 
cBaKe Hiie phhh Mope ce H3CTynHTH. A a jih 3aKOHb cTapn, A a 
HCTynb HeHMa OACTyna. 

113. M toh ce pa3yMH OBaKOH. TpHoy be A a 6yAe H3bCTynb 
tbkh h y TaKOBy MHCTy, Kano A a ^ope obh cynapnjKb 3 ) c 
npaBAOM cTHcHyTH OHora, kh H3bCTynn; h 33toh ce rosopn, 
Aa ncTynb HeHMa hmhth OACTyna, epe oa Hey3M0JKH0ra 4 ) 
HHTKOpb HHe Ay^aHb. 

XLI11. Oa naeMeHbinHHb. 

114. f. Tko n.ieMeHbiu,HHy HeMope ce H3 ApafaHHa H 3 - 

neTH 6pe3b npaBAe. h ano e AP^ao MMpHo npeab onoBHAa 5 ) 
roAHin ( b , T0A a ce HeMOjKe H3b Toran ycH.iOBa r fH hh npnm A a 
aKo e 3 opaTbOM 6 .ihjkhom ; a.iH a sohom, 8 ) a.iH bpbhom, TaAa 


») Mjesto riečih : /jOK^e Ko^a — jkhto čita se u C., D. i Carr. ovako: 40 KJe 
koju no»my nyT6M jkhto hochth no ohhx nyTHx. 

B HCKyna, C. , D. i Carr. Hcnycia Tako je u svem zakonu XL1I., samo 
»to C. i D. ipak njekoliko putah imaju H3CTyn. Iz Carr. rukopisa pozna¬ 
jem samo nadpis ovoga zakona, jerbo nas tu vec' ostavlja prepis g Kuku- 
'jevica te nam daje nadalje samo nadpise zakonah. 

0 Rieč je neobična, zato je nisu pisari razumjeli, nego su mjesto nje posve 
drugo napisalij B. ima: cynpoh, a C. i D.: OBe CTBapn. 

) Ostali imaju pogrešno Hey3MHO)KHora. 

^ B. C. onoBH^H, a to je, kako mi se čini, mnogo bolje. 

# ) C. i D. imaju i Ovdje 4 Hohom. Vidi 1. opazku k 29. čl. 
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HeMOpe (>HTH npHCTOHHO HiirAapb, nero ce Mope Ba3Aa mey 6pa- 
T'feOM BpBHOM BpbBb II 0 a T H •) H npHMHpHTH, Ce KOMJf KpH- 

bo bh^h, h cBaKa ce npaBfla ^BnrHyTH na c o iueMeHbin,HHy, Ka 
e BpBHTfca. 

115. Ako .ih tko Kora mm no 3aKouy H3b ii.ieMCHbinHiu', 
min e Ma.ia hjik Be.iHKa, HMa ra no3BaTH HamipH no saKOHy u 
ofiiiaaiO no.iHMKOMy Ka^a KHe3b rpe oko rope; 3anb ce HeMory 
yjioatHTH y njieMeHbmii(Hy) hhh Hero KHe3b cynH, He 6y/\yhH Bo.ia 
o6hw CTpanb. 

116. H xaKo o 2 ) KHe3y,. Kano e peneno, HMa ra no3BaTH 
c npuctaBOM Ha KyliH roBopelin: ii03HBaM tc na TaH o6poKb, 
HMenoBaBiiiHj $a mu HManib oatobophth Ha ono, na 6yy\y Ha ’re 
rOBOpHTH. OBH 8K0 My Ha T3H II030Bb O^rOBOpH, BOJiaHb C; aKO 

.ih pcne: H 03 HBaH mc no 3 aK 0 Hy, Ta^a ra HMa no3BaTH flo xpn 
o6poKe. 

117. M Ka^a ce cbh th 11030 BH cBpuie, aKO 6h tko pcKao 
nHTaiotiH poKa npoKapa r rypy, HMa My ce fl aTH no 3aK0Hy ao Tpe- 
Tbera o6poKa. 

118. H Kafla ce Bypb nonne oflroBapaTH obh, kh apjkh, a.iH 
3anb npoKapaTypb, BOJiaHb e petrn : na e h ta« e toh, H3b neca 
na mc roBopnnib? h HMaro iiohth no 3aK0Hy c npHcraBOM na .inne 
3en.ie u o6bccth h yKa3aTH H3b neca ra npe. 

119. H naKe oneTB Ka^b A,OHAy npHflb cyflb, HoiD,e Ka 6 h ce 
crpana noMor.ia roBopetiii: HjiaM npaBH, a HaB.iacTHTO aKO 6h 
peKao: nncaHe npaBH, HMa ce no 3aK0Hy n p a b e m * * i) ) poKb na 
OĆpOKb AaTH. 

120. Toh ce th poip Mory no 3aKony H 3 bnpocHTii h hhko- 
Mype ce HeMope 3aKOHb Ba3eTH. A a Hoiu,e nane ojimnb 3 aKona 
Mor.m 6h 6hth a.in ce 3toahth TaKOBH noAOonn y3popn, sa Koe mo- 
r.io 6 h ce aoctohho poKa uuTam h toh ctoh y pa3yMy h KyuicHb- 


') B. nparjeAaTH, C. i D. npaBO cbth ; oboje je pošlo i i neumjetnosli pisarah. 

*) C. i D. npn. 

a) C. i D. npBH ; B. npaBH. Ja mislim, da je i ovdje A* dobro napisao. 
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HH'BH OHHXb ? KOM O^Jiy*iyiO > KH MOry npOUMHHTH, a^H ce pOKb 
nHTtf 3a y3poKb no^ofiaHb, a./in jihcto t a b p h (sic) ] ) kh poKa 
nnra, neHMa npae^a ceora MHCTa, Koba ce cBaKOMy HMa e/\Ha- 
ko &VIJMT1/1. 


XLIV. ane.ia. 

121. Tko ce Hečn KyHbTeHbTao o 2 ) o^iynn, na ^oiiHTa Ky- 
naHb 3Čopb no^HUb, BOjiaHb ce be ^BHrHy rH h anejiaTH npn^ KHe- 
3a riojiB4Kora t Ka^b H/j,e. a y HeroBH bo^ih ctoh #o ^pyrora 360 - 
pa ? aKO ce xohe ane^iaTH. 

122. Ako jih e 0 KHe3y ? Ka^a KHe3b nojiHMKH rpe okojio, 
oHa^an na Aomrra, aKO 6 h ce Ka crpaHa HeKyHbTeHb r rajia ? bo- 
jianb ce e ane^aTH npn^b rocno/i,HHa KHesa cn;iHHKora h y He- 
roBOH bojih ctoh ^0 Tperbera o6poKa ? a.iH he ce aneaaTH 
a./iH He. 

. . . koH My HHe 3a$0B0JiH0 h a ir y h h csora m o b h k a 
n P a b a y yMHHH0. 3 ) #a jih naKb aKO oneTb ^ooy^e obh ? koh 
iiHTa, HeHMa miaTHTH rocno^apb op, ce6e ? Hero MOBHKa cBora ; 
koh ce KpHBb oČHan^e. 

XLV. Ofl, npHCTHBH. 

123. JIpncTaBH cy ? no khxb ce MHHe nosoBH no 3aKOHy ? h 
npaB/^e nnTaio, h noporba. h npo/^ae, h t a k m h h e, h cbhao- 
nacTBa 4 ) h cbukg hhc CTBapn h ^yroBaHba Mey jiy^MH. 


i) Neznam, što ova riec znamenuje. Varianti takodjer nepomažu, jer B. ima*, 
rob cTBapn, a D.: Ta npn. C. se slaže s A. 

a) A. piše ovdje (0 ; ali on metje titlu bez potrebe i drugdje n. p. ^nhnim (100), 
(i)Teo (203). C. ima no, a B. i D. nemaju nikakova predloga. Zato mi¬ 
slim, da se ipak mora predlog o zadrž'iti. Srav. cl. 261. 

0 B. ima isto tako, samo što piše naiiyiiHka; C. i D. pako pišu ovako ; Kowy 
HH-fee 3a4OB0-b^Ho nanyniii>a cBora mobhkb npaB4y. Ako se uzme,da je ,,na~ 
nynn c ‘ prislov, onda ce svakako najbolja biti lekcija rukopisa A- Glede na¬ 
vedene rieči sravnnj dl. 130. gdje je takodjer kao piislov uzeta. 

4 ] C. i D. imaju pogrešno: TaK>iena CBH40 T iaHCTBa, Bieč ,,cBH4oqacTBH‘‘ dolazi u 
toj slici i u dragih starih spomenicih, n. p. u Vinodol, zakonu r. 138. 
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124. H npucTaBH, kh cy noAOĆHH h aoctohhh BHpn, HaBjia- 

CTHTO pOTHH, ecy BpH^HM KaKOHO nHCMa H BMpOBaHM cy, i) 
r^H Bnxb Be Belie, a cTpHe ce. ano jih e h pOTHH npHCTaBb, tok 
6 o.ie, Mey hhmh, Tepe iipncTaByH) cKJia^no h c r rpHe ce, to e iih- 
poBano, aKO Hečn Onjia KOBa Bajia 2 ) ajin xHTpocTb, na 6h ce 
MOrJIO OĆHaHTH. 

125. H Ka^a npucTaBB npncTaBye, km e H3Be/\eHb no e^HOH 
BTpaHH, a APyra CTpaHa ctoh na y30HHi^e Tepe Mynn h nenpn- 
roBopn HeroBH npHCTaBUAHHH, tom ra cTpHn 3 ) to.ihko 6vah 
H 3B njieMeHBiu,Hne kojihko oa HHora. ano jih My he na APyra cTpa- 
Ha npuroBopHTH n nopehn ra, BO.iaHb e A°KJie npncTaBye CTOe- 
hu Ha Horaxb ; ano .ih npHCTaBB n p h c t a b o b a bhi h 4 ) Tepe 
BypB ceAe y cyAy, Bypb ra HHe BOJiaHb OHbAan oneTb A BHrH y™ 
hh ra nopeliH, 

126. Ako .ih 6h tko nopeKao npucTaBa a HaBJiacTHTO poT- 
Hora, Tepe ra AOCTHrHe 3a KpMBora npucTaBa, ecTb 3aKonb CTapH, 
Aa My ce HMaio HSbcntiH TpM pe6pa h HHe Befce BHpoBaH hh 3a- 
uiTOpb ; ano .ih ra He6n AOCTHrao, kh ra e nopeKao, Hero ce Ha- 
mao KpHBb, 5 ) a TaAan Ha OHora toh naAa, kh ra e npaBa 
nopeKao. 

127. ^a caAa cy IIo.iHua mhjiocthbhh 3aK0Hb ynHHH.ia H 
y3aKOHHjia. ano ce upncraB uopene h AOCTHme ce 3a KpHBa, AY“ 
:KaHb e ivipTBOM Bpaa?AOM : no crpaHH, APyra onhHHH nojiHHKOH • 
ano .ih ra HeAOCTHrHe, Hero ce npaBb oćHaHAe, TaAa toh naAa 
Ha OHoran. kh ra e HenpaBO nopeKao: no cTpaHH, a APy ra n0 

OlltlHHH. 


i) Zabacujem lekciju i BHpoBaim cy4CTBy u B., i BHpoBaHHiy u C. i D. 

*) Tako ima i C., B. i D. pišu pogrešno: onaj ima: Ba^ca, a ovaj : fala. 

*) C. i D. : Tora cTpaiin. 

4 ) C. i D. npHCTaBiim, U A. je svakako bolje. 

*) Tako se čita samo u A. i dobro je tako, ako se rieč „KpHBb“ protegne na 
onoga, tko je pristava porekao, a ne na pristava ; ali je svakako lekcija 

nješto težka, te su zato pisari rukopiaah B., C. D. i Carr. (u Safankovoj 

razpravi) volili napisati :npaB, protežuč tu rieč na pristava. 
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XLVI. OneT OJi, npHCTaBH. 1 ) 

123. IIpncTanv e 3aK0Hb: na ce toah no npHCTany upe, kh 
xo1ib 6 yA« npncTaBb, Tepe ce npnnHTa h AOCTHme, hjih e nJie- 
MeHbmHHa hjih hho, ToraH rpe npHCTaey AeceTO • ano .ih e eehe 
npHCTaBH y tom AyroBanbio, TaAa hm e 3aeAH0 aoccto cbhm. uko 
jih e npHCTaB pothh, a Behe Be npHCTanu nojiarb Hera, TaAa e 
poTHOMy npHCTaBy no.iOBHija Tora A ece Tora, a hhhm ocTajiHM 
^pyra nojiOBHija. 

129. H naKe oa ocyAOBb 2 ) npncTaBy e AeceTO cBan,nxb 
ocyAOBb Kano h HHora; aKO jih Bhxb e Befte, Kano e peneno. h 
TaKoepb oa y b o a h o r a, 3 ) h oa 6 oHHora, h oa ocjiyxe, tko 6h 
nporHaHb 3 a cboh y3poKb, TaKO jih npncTaBy e HeroBb aho ao~ 
ceTH j h oa HanjiahHBaHba, tko HeAa aoGpobojiho, .ih rpe n p h- 
c t a b y 4 ) AeceTO ; h oa 3 apyKe, Ka ce no npnc r raBy 3apynn h 
iipnuHra ce, rpe npncraBy aoccto ; h OAa cbhxb hhhxb CTBapn h 
A yroBaHbBH, Ke toah ce no npncTaBy HcnpaBjiaio, rpeAe A eceT0 ; 
ano He 6 h ne HHe t a k m h h e 5 ) 3 a HeroBy npHCTaBiu ( HHy, 

130. 4a jih rpe npncTaBy AeceTO, ano e H3b njieMeHbmmie, 
oa OHoran, kh A on po h A°^yA e n^eMeHbU] ? HHy; ohh npucTaBa 
k y h bx a t h 6 ) HMa no Ao6HTKy, kh e ao6ho; aKO jih e o MHy CTBapb 
rH6yhy, TaAa ohh, kh nHTa Tepb A°^yA e c npaBAOM ; ano e pyvb 
ajui HHa CTBapb TaKOBa, ohh, kh AOČHBa, HMa hm3th h a n y h m 7 j 
a obh, kh HHe xotho npe3b napHe a°^P ob ojiho njiaTHTH, ohh HMa 
npHCTaBa KyHbTaTH oa ce6e. 


0 Ovoga nadpisa neima u C,, D. i Carr. 

*) B. i C. imnju ovdje i odmah za tim : cy40B, sto se mora zabaciti. 

5 ) C. i D. y4Hora, A ima pravo. 

*' Mjesto toga stoji u C. i D.: Tep 4 oke npHCTaB, y3we. 

) C.i D. pišu kao i drugdje: TaKMeHe. 

) A. ima tu rieč u toj istoj slici i malo ltašnje ; ostali vele : KyHTeiiTaTH, kao 
sto ima i A. po drugih mjestih. 

? ) C. i D. nanyno. 

33 
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131. Toh KaKo e peneHO oa npHCTaBa h HeroBe upucTaB- 
niHHe pasyMH ce TaKO o *) Kne3y, KaKO HHbAa; h tbko oa npH¬ 
CTaBa KHeata, Kano CBora HHOra 1 ) npHCTaBa. 

132. II toh Kano e micano oa npHCTaBiu,HHe h ah* 1 ' 8 Aece- 
rora, na rpe npucrana, toh e BMiiie peMeiio oa HOJiHMaHHHa a« 
no.iHMaHHHa. Hy jih 6h ćhjio 3 ) oa H3bBam.Hera a« nojiaraaHHHa, 
TaAa' cBaKotaKO jih rpe npHCTaBa oa H3BaHbHera, kh A*>6nBa 
npaBAy, AeceTO. ano .ih 6h oa H3bBanbHera ]\o APi'rora H3bBa “ 
Hera 6H.ia Ka napna y IIojim;Hxb, TaAa rpe npHCTaBJUHHa OHaKOH, 
Kano h wey nojiHMaHH. 

133. Toh e peneno oa npHCTaBiu,HHC, Ma ce nHTa c n p a b a om 
3 ait 0 H 0 M: 4 ) Tyn rpe npHCTaBa AeceTO; A a aK0 6 h 6njia npaB- 
Aa o6jiy6.ieHa, a.iH npHAb cyuH o6.iy6jieHHMH, TOiviyH hm a 6hth h 
npHCTaBHi,HHa o6jiy(Mcna, toh e no.ioBHija AeceTora, a toh oa OHe 
c T paHe, Ko-Ba Befce AoSuBa h koBo(b) ce Behe npnnHTa, Ma HHe 
npHa HMHJia ajiH AP* 8 ^ 8 - 

XLVII. 0/1, AyroBb h I1030B0BI>. 5 * ) 

134. Tko Oh KOMy y 6jiaro (aT^ 811 )? 0 ) e MaJI ° H * ,H 
Bejie, HHMa ce HHTKopb caMOceroM niahaTM,’) aKO He ćh He- 


t) C. i D. pišu i ovdje pogrešno, naime: h. 

5 ) Ovdje je pogriešio i pisar rukopisa A., jerbo bi jamačno bio morao napi¬ 
sati : CBanora HHOra. C i D. pišu : CBora BHpnora, ali to nevalja. 

*) C. i D. neimaju te rieči; A. i B. pako pišu: 6 m.ih, a to je bez dvojbe 
mjesto: 600 . 

4 ) C. i D. umetju medju rieči np»B40M 3aKOHOM česticu h. Ako se ta čestica 
Upusti, kao šio to čini A., onda bi se rieč ,,3aKonoM u morala smatrati kao 
adjektivj nu tomu se, kao što mi se čini, protivi parallelno mjesto u čl 188. 

*) Svi ostali imaju s nosoBH. 

•) Ova se rieč čita samo u C. i D Čini mi se, da sam dobro učinio, što sam 
ju u text uzeo. 

7 ) C. i D. aaruafeaTK. A ima i u 161, čl. tuafeartf. 
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r oBt» noBHRb; A a HHTKopB 1 ) HetfMa caM ce6w npaB^e hhhhth, 
Mer o aKO CBora AyiKHHKa Han^e na s6opy juh 0 2 ) KHe3y, TaAa e 
n0jaH b OHbAe Haiib roBopHTH, a OHb mm« My OAroBapaTH ohah 5 m 
, f0T y aKO ra AOCTMrHe, BOJiaHb e HenpociiTH npHCTaBa, kh ra hu- 
n.iaTH ; aKO My caM ao6pobo.iho Heiuiara. 

135. Ako jih ra no30Be oa A° Ma > ra no3BaTH c upu- 

CTaBOM pOTHHM aJIH HHHM IlpHCTaBOM ? HCnp(o)cHBUIH Vd OA KHe- 
*a h cyA a4b») ajiH hcto 4 ) oa cyAH a , KaAa eoKHe 3 y s ) h 
naKe h Ba 3 A a HHbAa BOJiaHb e BaaeTH cBaKb npncraBa oa cyAi^a? 
a.iH 6h Behe cyAai^b ; toh 6 o.ie, na e H 3 Ayra Mope nosBam 

136. Hoiu,e KaAa ko Ba3Hwa npHCTaBa, BOJiaHb e pehn: A aH ~ 
ie mm npHCTaBa ; tko mh ce Ay®aHb cnoBH/) Aa Me Hanjiara 
hba hhm. aKO m ce He cnoBH, h tuko hm a npncTaBb rohth; aKO 
My ce ciiobh Ay»«aHb, HaiuiaTHTH ra ; aKO .ih ce HecnoBH 

hmb ra nossaTH HpHAb npaBAy* 

137. Ako .ih 6h OHora A°Ma HeHamao, Mope ra nomaAb KyiiH 
no3BaTH ? aKO e HrKopb A 0Ma > tko Mope A onoBH A HTH rocnoAapy, 
KaAa A° H A e » Jihcto ra e TpHČH no 3 BSTH npna Tora, KaKo Mope 
npHcnHTH Ha npaBAy. aKO .ih 6h h h h b 7 ) A a « leK ° 6 ho Ha n y T y? 
Aa 6m HeMorao npncnHTH, y tom HeMope KpHBb 6hth. aKO jih (6h) 
6 hO Ay5KHHKb HH4b HeMOhaHb, a He ĆHO Ha CMpTH ; HM a HOCJtaTH 
3 a ce npoKapaTypa. 


0 C. i D. imaju ovako: ano He on *iobhk 4aBa jnno. To bi dalo dobar smisao ; 
ali ja ipak mislim, da se mora zadržati što se nalazi u A., ako se samo 
nevaram, da rieči „neroBb hobhk“ naznačuju kmetiča. 

*) Ostali imadu opet pogrešno: B. ima: y, a C. i D. imaju.* npH. 

5 ) C. i D. su Upustili ove rieči. 

4 ) Mislim, da ovdje nije pogriešio pisar rukopisa A 5 hcto je ZZ hctom, a to 

je ~ 4 HCT 0 . 

5 ) C. i D. C KHC 30 M, 

*) C. i D. imaju ovdje i dalje u ovom članku: 030Be. 

0 C« i D. ah, a malo kašnje izpuštjaju posve tu rieč. 

33 * 
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XLVIII 0# ^SKHHKOB. 1 ) 

138. Hy mh e Ay^HMKb ? kh mie hm HeMohaH hii hu nyTy ? a 
h e n o m h m 2 ) ce hohtm na riosoBb, Ta^a Ha npBM poKb hm a lua- 
thtm OcuaHanb; ano jih Ha APyrn HenpH^e, xaAa hm a 6 hth 
ocyeHb MH6py; ano jih Ha Tpera poKb Hcupn/^e Ha nosoBb 
oiib a jih HeroBb npoKapaTypb, Ta/^a ry6n npaB^y, ano HHe 
o njieMeHbiu,MHy; oamojkhbb ano 6 h 6ho km TaKOBb no/\o6aHb 

*y3bpOKb. 

139. Ka/i,a mm Bypb hobhkb flocTHrHe, A a ^y e AVJkho., Ta^a 
h ynpe AyjKHHKa ? Tep My AW npHCTSBa, kh ra HanjiaTH: mm a tioh- 
th h HanjiaTHTH ra y rH6yiieM, j\okao ra noTHHe; aKO jih 6h He- 
cTa.io a mh He 6 mmo rHčyhera ; a oho y nJieMe h bii^M hh 7 bko h> HMa. 
a obm, KOMy e Ay^no ? neHMa y36HrHy r mi HMe^He npaTeJKM no 4MHy 
AOCTOMHy, opojne opyHia MyiHKora Tepb xajiHHb n;eHbcKMXb 5 epe 
HHe noAOČHo pacnacaTH opy?Ka K)naKy hm xajiHHb cb 5Kem> cBJia- 
hhth. A a Houib aKO 6 m 6hmo opy2Kbe 3ajiHxo aMH xajiHHe, na 6 m 
A y^HMKb cboBom bojiom r raAa hm Toran HeMope y36nrHyTH. 
hm a ce naKe yqHHHTH 3aKJiaAy poKb. 

140. Ako jih 6h Ay^HHKb oa6ho npHcTaBa h AOCTMme ce ; A a 
ra e oaoho, xaAa ynaAa y ocyAb oaGohhm; nane ce mm a nocJiarH 

BOMBOAa C T 0 B a P H HI b C T B 0 M. 3 * ) 

141. Ako hobmkb HMeMeHHTb hm a KMere cBoe, npHcraBb TaAb 
HeHMa ce noxHTMTH Ha Kyfcy HeroBy, Hero Ha KMera HeroBa. 

142. Ako mm 6h npncTaBb HeHaniao Ay^HMKa TaA a He- 

Mope 6 mth oa6ohho. 

143. Ako mm e KMeTHfrb K0My Ay^ a Hb, xaA a HeroBb rocuo- 
Aapb hm a ih Hera npaBAy ynMHHTH m onpaBy; aKO mh e HeyHHHH, 


1 ) C., D. i Carr. neimaju ovoga nadpisa. 

a ) Ostali: HenoMHHe. 

s ) Pisarem rukOp. C. i D. bila je ta rieč neobična i zato su napisali : 
4py*6oM. 
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a oiibj KOMy e Ay*HO, mm a noHTH npHAb IIoMHi^a Ha OHoran ne- 
f0 Ba rocnoAapa, A a My peny npaBAy y4MHHTH; Hy mm h Bouib 
nelic ; A a HoMMija. 


XLIX, 0# napbče. 

144. j A KaAa ce Bype cBeKOMMKe xe cTBapn H3bKOMe h 
* yp& cxpaHe yMH3y y napHy h 6yAe eAaHb APyroMy OArosapaTH, 
csaKM oxHMaH)hH h OTeJKyfcH npaBM cBoe, obHj kom nnxa ; roBopn: 
ApJKMiub Moe ? aMH MOMXb npBHXb; na npMcxon MeHe; xoxho 6nxb 
c TipaBAOM A a 6 h 6mmb mchh Moa nMeMeHbiu,HHa; a obh ; kh ap®h> 
r a m 0 OArosapa: nane Ba AP^™ nMeMeiibuj r HHy moio h mohx 
cxapH'BHXb, Koto caM hmho h AP^sao oa BBKa, aMHTOBOpe: A a caM 
KynMO aMH H3ABOpHO 3aKOHOM BHKyBHHHHM ; a He AP^^M HM nO- 
cHAyeM rBOra hm tbohxb npBHXb ; HeAan 6or! xoMyn Mope 6 hxh 
npaBA a ? tom ^ nopoxbe 3aK0H0M no AP^^ 1 * 10 - H TK() e y AP" 
iKaHbiO; h a h m h ui e 2 ) oa A aBHa ^ BeMMKy upaBb HMa, h xommko 
B ehe^ aKO e AP^ao mhpho npe3b yxncKe 3 ) oa HHKora. bko mh hm a 
MMcxe cxoMa x iKe aMH KaunxyocKe ; aMH oa Koe rocnoAe, aMH HHe 
Koe A°cTOMHe mmcxobc ; to e h Bomb Beba npaB, h HeMope ce 
Maxbi;o cynpohb TOMyn napHa 3A B HrHyxH; OAMOHte aKO 6 h h obb 
A pyra cTpaHa HMaMa Koe MMCTOBe, bomb noAOČHe upncTane^ bmm 
mie AOcroHtie npaBM. h hko tko MMa AP^ a Hbe HK T0My aoctohhc 
h TipaBe MMCTOBe, neMope 6 hth poTa nporn mhctom, HeyxHTHBb 
npBo h nepasČHBb mhctb 3a KpHBora; A a MorMa 6h 6hxh poTa no- 
Marb MHCTa, A a He npoTH MHCTy npaBOMy. 

145. Hy mm HApyra CTpaHa hm a Koe noAočae mhctobc, Tpn- 
6y e bhahth m pa3rMeA a TH ; kom cy mhctobh 6omh h iioaočhhBh h 
crapHBM m c 6 ommm peAOM y i iHHCHH h e mh no hhxb yMH3eHO y 
ApJKaHbe. h aKO 6 h cBaKa CTpaHa HMaMa MHCTe noAOČHe, TaAa 
BMa OMTH pOTa MH no AP^HblO ; OAMOJKMBb aKO ĆH Ce CTpaHe 
Me Y cočom HOHyAHMe h aKO 6 h Koa CTpaHa o-a-bhh) peKMa Ha 


0 C. i D. dodaju: 4o6pa. Ja mislim, da to nije sasvim potrebito uz rieči: kh 
apjKH. Ostajuc pako kod lekcije rukopisa A. smatram rieč ,,TaH u kao zairae. 

a ) Ostali imadu običniju rieč MaB.iacTHTO. 

*) C. i D. dodaju: a.nrni napmmc. 
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na , )H!1 A pyro« cTpaHH: Ba3MH ceĆH poxy h.ih h* * MeHM nycTH, o6e- 
pH Koe TM roAH (Aparo): ') to e r>e.inna npaBb h TOMyn ce He- 
Mope jiaxKO npHroBopHTH / oporne auo 6 h obh APyr H noKa3HBao 
h u k y TaKOByH J ) npaBb, KOBa 6 h sioraa 3aAOBO^Ha 6 hth npe3b 
poTe eAHora u APyrora. 

146. H aKO ce Bypb oaj^h nopone*) eAHOn CTpaHH 
ca»io- |- 4 ) no 3anoHy hc nJieMe«bin,HHe h najioate ce noponiHuiH 
OHbAe CToeliH, BO-iHa 6 h onan cipana APyron crpami poxy Bp- 
HyTH C IIO^OBHHOM THXb HCTHXb nopOTHHKOBb ; aKO J1H OneTb 
BpHe OHan CTpaHa Ha osoran, TaAa HMa 6 hth HeMy Tanoe c no- 
jiobuijom pora,*) caMOTpeTb; ano jih oneT oHOMe BpHe, xa^a 
caMo^pyrb; Hy jih h oneT OBOMyn, Ta^a caMOMy npucehn; aKO .ih 
h oneT, Ta^a BHpoM peh« ; aKO jm h oneT, Ta^a npocTOM pHHio. 

L. CTpaHH ko(^oh) ce npnnHTa nopoTbe. 

147. H aKO ce fcypb KOfcoO) CTpaHH npnnHia nopoTbe, h 
6yAy Ha^ thm, 6 vao 3a npaB^y kojihko toah nopOTHHKOBb 6yAe 
o^.iy4eH0, e^Ha cxpana h APyra HMaio ce caHTH Ha mhcto, ta« e 
0A*iyMeH0; eAHa cipana boah nopOTHHKe, a APyra hoch moKh c 
npHCTaBH h 3aKJierB0 M. h TOTy aKO 6 h Koa CTpaHa HeĆH,ia Kyn- 
h a 6 ) cbohmh npanMH, Mope c Tora npaBAy H3ryČHTH; OA-ionse 
aKO 6 h 6 ho hhkh tbkobh iioAOčaHb y3poKb, khm 6 h Morao 6 hth 
H 3 B H T b, 7 ) npe3b MKe a A e 8 ) a.lH XHTp0CTH. H BOJHe cy CTpa- 

») Čita se samo u C. i D., nego spada ovamo. 

*, C i D.: TaKy TaKMeHy. Kontext je za A. 

s) C. i D. poTa. 

A ) B. neima nikakova broja, a u A. se nemože •[• čisto razabrati, ali zato C. 
i D. sasvim razgovelno pišu : 4eceT i.4y4H. 

s ) Odavlje pa do konca zakona imaju C. i D. ovako: Tep a«o 4H oneT, Ta/ta 
nena My e caM04pyr, noc4H pefe bhpom, a Haknocjn pHHhy. 

# ) C. i D. cnpaBHa. 

7 ) C. H 3 BHTRH* 

*) B. ima i ovdje: Ba^ce. 
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fl e oAMHi^aTH poKe, nopoTHHijH, ohh h h cy ! ) bojihh eAHora 
poKa 0AiwaKHyTH. 

148. H KaAa l3ypb 6yA<3 Ha 3a6aniHH poKb, Tep 6h eAHa CTpa¬ 
Ha KyiiHa A°in.ia Ha poKb cbohmh npaBMH a APyre He 6h;io, HMa 
oaa CTpaHa neKaTH a<> MpaKa h Ha.io;KHT T i oraHb h 3BaTH Apyry 
cTpany; aKO .ih e He6yAe, Mope c Toran npaBAy H3ryčHTH ; He- 
6yAytiH noAOt)Ha y3poKa, a« HHUe Aonuia ; aKO ^h hhkh aho 6yAe 
a He6yAe KynHO, nonib Tanoe .tih Mope H3ry6HTH. 

149. Ako jlh ce o6h cTpaiie KynHo caHAy HapoKb, TaAa obh, 
kh hoch Mohn, HMa Hxb A&TH npncTaBy, kh 3aKJiHHa. h KaAa fcypb 
6yA0 k po r rH, aKO 6 h ce HHaKO HeH aTaKMM^H nero y p e 3a 
poTy 6yAe, 2 ) TOTy ano 6 h ce tko HCKynHO ajin oamo^ho h 
nycTH .tih ra CTpaHa y npaBO HMe, toh KaKO Aa 6 h npHcerao aKO 
.ih npncery cbh, h bohk a *) h ncpTHHun, no 3aKJieTBH y npaBb, 
toh (e) TaH npaBAa AO^HTa; aKO jih koh nopoTHHKb Henpncente, 
KaKO Aa 6 h cbh HenpncerJiH, He6yAyhH Ke HHe HanHHbče. 

150. Toh ce pa3yMH TaKO H3b njieMeHbiu;HHe, toko H 3 hho- 
ra rnčvhera, TaKO H3b KpBH, TaKO H3b Ayra, TaKO H3b CBaKe HHe 
CTBapn; peKyhn, tah 6h 6h.io nopoTbe, cne HMa no tsh saKOHb 
noHTH, h ne HMa 6 hth y Tah*OBy AyroBaHbio xHTpocTb, a .ih xhm6q, 
a.iH lipHBapbKa, Ka 6 h Ha nomTy ynHHeHa. 


LI. Oa ocyAH. 

151. H cBaKora ocyAa rpe nojtoBHi^a CTpaHH, a Apyra ontin- 
hh, a npncTaBy na e 3aK0Hb, A^ceTO. aKO jih 6h 6ho KMeTHtib. 
kh rocnoAHHa HMa, TaAa npBO rpe liojtOBHi^a rocnoAapy, a APY- 
ra CTpaHH. 


') lako se čita u C. i D., i to sam morao u text uzeti, jerbosu pisari ruko- 
pisah A. i B. doista pOgrieSiJi, kada su mjesto toga napisali: h ohh cy, liao 
»to če to odmah opaziti svaki pravoznanac a i jezikoslovac. 

) C. i D. izražuju istu misao drugimi rečmi, naime: neMor.io, Hero 4a poia 
6 y 4 e. 

•) C. D. imaju pogrešuo: Boka«. 
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152 KaKO e peneHO oft ocyfta 3 acTaBHora, yKOJiHKO ce tko 
3 aCT 8 BH 110 3 aK 0 Hy, KaKOHO e ftOCTOHHO H 38K0HHT0, y TOJIHKB 
ocyA b yna A a ohh, kh yiHHH npnKo sacTaBe. 

153. II TaBO roraH ocy A a h CBaKora ocy A a rpe no CTpaiui, 
a A pyra no ohhm cyfti*eM, kh toh 6y A y cy A H.iH : oko e o K h e- 
3Y ') Ta A a KHe3y h cy A neM; aKO jih cy cy A nn poTHHHH, Ta A a 
hhm; aKO jih e npn A b 36opoia, Ta A a onhimu; jih toh OHOMyH cy A y 
H nHTaHbio, npn A b khm Gyfte y h H h e h a i ) sacTaBa h A onHTa H a 


154. IlouibOBOH IIojiHna npHtame h yaaKOHHine : A a tko ro A H 
6h Kora oncOBao y 36opy, ajiH Ha ca»My, ajin o KHesy s ) o *) 
mi ra libio, fta e ocyeiib Jin6ap |-. 


155. Ako jih 6h ce tko Ha Kora no Kao 6oem pyKOM, ajiH 
najiHpoM, a jih 6aTO« ; a.iH y caHMy, ajiH Ha 3fiopy, a,iH o KHesy, 
A a e ocyeHb Jin6ap M .; aito jh 6h y A pHO, A a e ocye H b m- 

6apb .p.. 


156. Tko jih 6h notao opyjKfce na 6 oh y 3Ćopy, ajiH na can- 
My, a jih o KHesy, s ) A a e ocyeHb y pyKy. # ) 


157. II tkofoah Oh ce naKe 3a Te TOKOBe ocyAe mojiho, A a 
ynaA a y OHHepb ocyftb. 


LII. 0 A upete. 

158. Ha Kora 6 h y3peneHa Kpeta, Tepb npHa npaBfty, A a 
HHe, ’) hm a My ce HaJioatHTH nopoTbe: aKO e ncnoAb npara, Tafta 
caMO- -I-, aKO jih e HHbftH, Tafta canio- -s* • 


i) C. i D. npH4 Kiie30M. 

i) C. i D. nHTaHa. 

»j c. i D. npw4 KH630M. 

*) c. i D. y. U A. je svakako bolje. 

5 ) C. i D. np «4 KHe30M. 

•) C. i D. pyKOM. 

7 ) Nečita se u C. i D , premda nije suvišno 


159. Ako ce Heo^cTOH Tepb ce KpHBb nnn^e, yna/ia ona« 
KO, KaKO e npiM) micano ; a hm a 6hth 3 a k.i e t b a, ! ) A a Hiie 
qec r raHb hh BHCTaHb. ano jih ce oactoh h npaBb ce nalije, Ta^a 
obh, km ra e npaea o3Jiorjiac«o h naHb toh 3jio yapeKao, om. 
ocTae noA ohhm yspoKOM m jioa ohom noKopoM, kom ho oh ohh 
^ y?KaHb, aKO jih (m ce KpHBb Hamao. Hero ano 6u oa TOJiHKa, 
Kano 6m HMHJia rjiaua iiohth, Tepe ce obh oactso h npaBb ce 
Hamao, TaAa wy ce HMa ohh hckjiihth nyuoM b p a m a o m. 2 ) 

160. M HeMope ce H3 noKpefce pora y3BpHyTH. 


Lili. Ga Kpebr, Ka ce yximi. 3 ) 

161. Tko 6h yxHTHO noKpeBy, oko e ko jkhbo, HMa wy 3 a 
6*UHrb yxa ypii3am Tepb bohth k npaBAH; aKO .ih e hhh npa»- 
re?Kb, a 0 h b h h h ivi y 6 m ji h ik h b b h y c b h a o h h b b, 4 ) Tep 
IlOHTH K lipaBAH* 

16?. Ako jih e hjiobmkb, kh HMa rocriOAapa, 0H0HMy enpaB- 
A a ; A a HCHMa HOBHKb caM ee6e miatiaTH h OABa3eTH, Hero caMO 
aKo 6 h cTHrao h yxHTHO JiHijeM, ta« JiynejKb Heroso boam hjih 
HOCH, BOJlaHb C)H CBOe Ba3eTH. 5 ) 

LIV, Oa .iynevKH. 6 7 ) 

163 . j Tko 6h ce namao Jiynemb nojmnaHHHb, kh 6h Kpeo 

y Uojmmiv. 


') C. i D. imaju ovdje ovakovu lekciju: Beke ano 6 h ce 3aK404ii nopoTinmn. 
To su prepisatelji gami skovali, da si njekako protumače ovo oteže mjesto. 

a ) C. i D, imaju : np»B 40 M, ali je to bez dvojbe pogrešno. 

*) U C., D. i Carr. neima ovoga nadpisa. 

*) B. a ohh y6H4HJKH m ycBH40»iHB; C. i D. a on ce y6H4HxriiB h ocbiuhhh. Sve 
to neraznjuje ovoga otežega mjesta, koje čemo još najbolje razumjeti, ako 
se zadrži lekcija rukopisa A. 

5 ) Mjesto: 4 a neH&ia — caoe Ba3eTM stoji u C. i D. sasvim pogrešno: 4 ana, a 
caM ce6e n^aha. 

*) C., D, i Carr. neimaju ovoga nadpisa. 
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Tko 6h yi«peo KOKOiiib, AVHMHb e kosom, a tko yKpe^e K03y 
a.in hhh 6paub, AyjKan e bo.iom, a.iH to.ihko bphahocth ; a tko 
y K peAe, Ma 6 h jihbjmo 1 ) bphahocth .infiapb .j>., hm a ce 

OOHCHTH. 

164 Ako 6h no.iH'jaHHHb yKpoo hht>ah. He6yAytiH y pas- 
Aiiipbfo, hm a njiaTHTH Aya.i!iuy. 

165 Tko .ih 6h ce .iyneatb oa HiiyAe y.\HTHO y i: pelin y 
IIo.lHHHXb, hm a ce .ih no CBaKH bvt oGhchth. 

166. A a TK0 ^h ce .iviieffib Hamao y ce.iy Meyco6anb, ra^a 
He caMO ,i,y iKiiiiii e oomiieniviieM, a ;i h cbhm i ia hm a: a k o hmb 
iueMeiiMHHiiy, orrae 6.iniKHeMy, a hho o.iaro onima h. 

167. Ako .ih e KMeTHhb, taa mv rocnoAapy no HMaHba, a 
Apyra onimHH. 

168. Kh .ih 6h rioKpeo cr.ora rocnoAapa, Ay< KaHI > e 11 r.ia- 
bom h 6.iaroM. kh .ih 6h Kpeo rocnoAapa, y Kora 6 h CTao y 
hhhmj, Ayiaa mi. e avii.'o. 


LV. (3a HeBHpCTBO.) 

169. Tko .ih 6h lio.ui'iainiHb kukah h;!b.uii, 6ho Ha coah a .ih 
y c.iyjKCm, Tepe rocnoAapy yqiinno kok> HCBHpy a.iH cpuMory, a.in 
ra oćpy;KHO, a.m My hho Koe sjio hhhhuo, xaAa ce »ma ohh KpH- 
BHI\b THpaTH H HCK3TH j H IlOHMa 3a TOH HHeAaHb HerOBb 6.1H5KHH 

hhkoc 3.10 noA-ieliH, finiše HerOBb *ho Bacb. h.ih e n-ieMeHbniH- 
na, hjih e ru5yhe, ryf>H ra onb h hmb ynacTH y 6.iHffinera. a toh 
saroH, neKa ce HHTKopb neynH TanoBe xyA 06 e h HCHHCTohe 
HHHHTH 


LVI. 3aK0Hb 0/1 KOAOBHH. 

170. KojiOBae M.iHHbCKe a.m CTynHe, tah cy CTape h nae 
cy Gine, noMory ce našem npec lipaBAC, ano 6h npeM h oa A aB * 


») C. i D. Ba-b.ia.io. 
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3 aBeTbmajie r ) ajw CTaae HeHa^HHCHe: Hivia ce bh^hth, 
ijMlOBe cy M TKO MYb C 4pJKaO 5 THKO HM a OH IH H OCT a T K ). 

171. Ako jui tko xohe HaHHHftTH HO«y ko.iobhio, r^H hhg 
upno čH.ia : oko e Ha hctobom amohmljh ocočirra, e BO.iaHb 
Ha cBOMy rpa^HTH; Hy jih e Mey čparfeOM ajin uhom Apy5KHH0M 
BpBHTiOM, ®) Tep (m XOTHO HHHHTH KOJIOBaiO, a HHH KOM AH0- 

hmhh ycTaBJiaio a.iH oifobh^uk), ^a e h hhm amo, r ra^a HeMope 
3 iy tom 6hth caMOMy Cpea hhh.\b, khxl oh bj\e THie 4 ) 

172. Ako .ih 6 h rpa^HO tuko na onheHOM, rep jwy HHTKopb 

HeilpOTHBHO j HH yCTaBJiaO , HH 0lI0BH/l,a0 , Hero OHb C MHpOM 
rpa^HO npe3a CBane npoTMBiLr ( MHe m yxHHH0 m.ihhb h l>ypb ce 

oopnyo M.iHHb aJiH HHa Ko.ioisaba, to >iy ce bype Betie Bas eru 

HeMope M3 pyKb, Mope My ce y MHpy hoctćibhtm h y ^mo hg- 
roBb; a tom ; 3asb ce HeMope MHHHb y tmm 5 ) nocraBHTH, hh ce 
Mope naKb JiacHO a.iH 6pso y hhhhth. 

173. lio cxapoj>iy 3aK0Hy MjiHHb ce hmhm Ha uerb AH.iobb: 

npBM rpe 3eM.iw ? Ha kom ce craon; ^ pyrn rpe Ha B0^y ? Ka 

ce Aose^e k MMc r ry, r^H he M,iHHb 6 hth ; TpeTH ^ho 3rpa$aM, 
Kyhn, m 3M/^y, h JiHcy, h cB0My na ce xohe Jinca y (cBeMy) 6 ) 

MJiHny; HeTBpTM ^ho Ha HfpBHe h rpos^ta, a lieTH M e “ 

iUT p y, ’) KH r a H H H H H p, p JKHj 8 ) M HUHHHa H HaCTOH, H HH- 

roBa ro^H ^HOHHua peKyhn 3eM.ia no 6pnry a.iH no Kpaio pHKe 


*) Pisar rukop. C. nje razumio rieći pa je napisao: aaBeKuia.ie; D, je barem 
smisao po prilici pogodio napisavši: zapusti a ne. 

*) C. ocTaTM, 1). o s t a 1 o. I jedno i drugo mora se zabaciti. 

*) Svi ostali imadu: BpBHOM. 

4 ) C. i D. : kh 0 H 4 e Bnny, Nemože se uzeti, da je bolje nego u A. 

*) C. i D. ycTM« ; B. My»ie. Sve je to nevaljalo. 

*) To je uzeto iz ostalih rukopisah. jerbo je pisar rukop. A, ovdje pogriešio, 
kad je napisao: CBete. 

) C. i D. MeniTpoi«. 

C. i D. h kh ra 4p*n h »ihhh. Čini mi se, da bi se iz ovoga varianta sva¬ 
kako imala uzeti čestica h. 


34* 
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BAVf T eKyhime ; Ta r ^a Kano foah AP>km AHOHHiia no Kpaio, tsko e 
HeroBO a° 110 P HKe * T0M e 3aK0Hb CTapii. 


LV1I. SaKOHb oa cy^KaHb. 

174 . Mey nae saKOHe no.innKe ecrb 3aKOHb, koh roBopn oa 
cy»aHb. KaAa 6a kom cyacaHb no cpnhn ymao oa ceora roono- 
Aapa, y Kora on 6no yxnheHb, Tepe oa Hera ymaAi» a Apyra ra 
onex yxwTMO ; MHHyBmn eAHy Hoftb, Tan e cya;aHb onoran, Kn ra 
e nocjina yxnrno; H3Ji05KHBb HeroBe A<>6pe bojic. 

175 . Ako jih 6 a Tan cyasaHb 6no obećao koio po6y ono- 
ran, km ra e npna 6no yxHTno, J ) am My ce Tan po6a BpaTHTH. 
a tom, na e Mey nojinnaHH c nojinnaHH ; a oa HCBaHiixb mho- 
ro Behe. 


LVIII. (TjiOMan saKona. 1 2 ) 

176 . A HHaKo no cbbkh nyTb ynaA a Kano e sropa nncano; 
OA^osKHBb ano on 6 njia 6 nyAHn 4 a oa miahe, Tepb io tbko ciuo- 
Bao, ynaAa y ocyAb cnonn .inčap .gje* • 


LIX. 0 a rpnxa HenOAOOHa. 

177. Ako 6m ce tko nama y rpnxy HenoAo6Hy, na ce 30Be 
rpnxb coAOMcnn, ann 6n 6nna MyniKa rJiana a.in iKeHCKa, km 6n 
6no y tom Henncry rpnxy, nna ce caasraTH npe3a cBanora cmh- 
.lOBaHBa; a na e oa HMaHba, unMa Ba3eTK nHH HHTKopb, Hero 
KOMy npncTon, 


1) C. i D. imao. 

2 ) Zakon od sužanjah stoji u rukopisu A- na 97. strani; 98. strana ostavljena 
je čista a na 99 . sliedi odmah s početka ovaj ulomak, Sudec po sadržaju 
njegovu rekao bih, da spada na konac zakona LXXVIII. te da je samo po¬ 
greškom pisara odtrgnut od ostaloga zakona, ka komu patri. 
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i 78 , Ako jih ćh ce rpnxoM Hamaa H?eHbCKa masa, Ka 6n pft&e 
yAaBH.ia bojiom Kano roAnpb xo3ib na cnnTy ajin khm xohb nyTCM ajin 
nannnoM, nna 6tmi no csaKn nyT omeM caacraHa, ano ce nanAe. 

179. H ano ce oGua^e -ran TaKOBa, HMa CBaisii ‘i,iobhki>, -rano 
M yuiKa Masa kuko iKCHbcKa, ryn TaKOBy, Ka^ io o6oihth, hmb io 
virraTH noAb 3apoKb Jinčapb . 

180. A A a y cBaKO>iy ce.iy abb npncTaBa 6 yAeTa, ’) ua 
on 6n.ia onnTa, ano 6n tko uexoTHo xHTarn n Besain Te TaKOBe 
n noBecTn nxb npnAb onhnny. 

181. Ako .ih on ce tko sa He pBao npoTM TaKOBo(B) no- 
coon, A a e apyrb tbkobv KpnBity. ano jih 6 n ohh upncTann ne- 
xth.ih BaiiHTH Ha He, A a e AY^9Hb #j|. .inoapb v ontiMHy no^nni?y. 


LX. 0 ^ ihkoa?. 

182. Ha KOHaijb n Ha cBpmemie, kohm roAnpb nyieM ajin 
nannHOM, n.in xoTe hjih nexoTe, hobkkl nonnKy ynnnn kok> in f eTy 
v 6nary n y MMaHbio, a.tn y 2KHBOMy, ajin nt6yiieMy, a jih nern- 
oykeMy, ajin y jkhtv, a.in y koBoh xofcb na cbhty cTBapn, xohe 
CBaKa npaBA a ; A a M Y luarn n ynnHH 3aA0B0.iH0. Hero csmo tko 
ynnHH HexoTe ; mvia My ohth pa3yMaKb; a tko ynnnn xo r re ajin 
saxBa.inB ce, 2 ) HMa xejKy noKopy noAHecTH. 


LXI. SanoHb oa nacb. 

183. Tko mm» nca, BennKora ann Ma.iora, tba« jimth, KaA a 
MHHe AaHb cBCTora r BaKOBa Be.iora, HMa Besain nca, A a He30ČJte 


) Premda pisar rukopisa C. naročito veli, da je komad ovoga zakona, poćam 
od 178. cl., izvadio „iz staroga zakona,“ zato ipak nije umio ovdje zadr¬ 
žati duala, nego je napisao : 6 y 4 y ra iva fin itd. Tako je napisao i pisar 
rukopisa B. 

) B 3 aBa.iHB ce; C. i D. 3 aBa.niBmM ce. Na prvi se pogled čini* da je ovdje 
velika pogreška ne samo u ostalih rukopisih, nego i u A ; ali sva težkoća . 
prodje, ako se rieć 3 axBa.iHin ce uzme u značenju gloriari, sich rUhmen. 
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rposAOBb, a.Uf »y Mirta npHBesaTH K.tvHb, KOMy e kjivrb o A ^aKTa 
fuo u a, ') bgjihkomj ncy; hko .ih e ritinu iiacb, la/ja to.ihko 
M 8HH KJiyHb, k H6My noAočaBb. 

184. Ako .ih HHe Tora, Tepa cc naHA e npocrb iiacb, Ta^a 
OHO CCAO BOJIHO e y6HTH M Y OpaBb PHH 1 ) rOCHO A ap y) -THrOBb 
e iiacb, a.ui to.ihko opH^HOcrn Ba36TH h o6pHyi'H Mey cejio, sa 
cBaKO HaiuacTbe, He6yAytiH .ih e^anb A»Hb. 

185. H tom aKO 6u ra tko 3acTao y CBOH.xh rpo3AHXb, bo- 
.idHb ra e y Ghth ; aKO .i u 6n ra sacTao c K.iy'ieM y rpo3AHXb 
cBOHXb, BO.iaHb ra e *) 6hth, a« He y6imi toh ce Mina TpnnrH, 
AOK.ie ce siacTb cnpaBH. 4 ) 

186. Ako jih 6h ce iiacb OTprao, ajiH oArpnsao, a.iH ce no 
hhm nyrb oaphiiiho, a rocuoAapb 3 a hhm mao, a.iH 3Bao, Aa ra 
■BaMe, Bo.ia liocao HeroBb, TaAa OH3A« HeHMa ynacTH y 0 c Jiy xy 5 ) 
3ropa peieHy. 


LX1I. 3aKOHb oa pn6. 

187. Tah e HHe aoBHiu,e, h.ih pHČHaKb, ajiH sa ronb, *) ra^a 
HHTKOpb Hemope c npaBAOM npe3 HeroBe bojio OHbAe jiobhth, kbko 
Aa siy oho H3 aomh Ba3Hina. 


1) A. ima Ko»oua, B. Koncima, C. nona. Stvar me je sama navela, da sam se 
odlučio za variant aona. C. dodaje pošlje te rieči: Be.iHKora, nu to je su- 
višno. 

,) c ima 4BHSC; nu ja zadržajem ipak lekciju rukopisa A. te smatram 4bhs* 
kao adjektiv. 

#) 1) C. i 0. neima riečih: y6imi — BOJaHb ra e. 

*) c. i D. craBH. Valjda su pisari mislili na navadno znamenovanje rieči 
MaCTi. 

*) Svi osim A. ocyAy; ali to možemo zabaciti. 


C. i 0 . aaiHH. 
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LXIII. (JLhct Ofl, Kneaa notaiiHKora. l ) 

Hcycb 7t \eoao 2 * ) A^hb < s . arycxa. 

188. 7 Mey 3aK0He HHe nojiHHKe Ilo^iana y3aK0HHiiie h ycxa- 
HOBHTHUie obrko h no obu nyn> sauno ce 6nxy sro^njie Mey 
iio.iMHaHH HHKe pa3JiHKe Ae^epeHbijHe h CMeTHe m cea^e Mey (o)bc 
, iyAH, HHIHTO 3a HHHb, a HHIIITO 3a KpBH^ H KBHCTbHyHe, H CK3H— 
^a.ie, h HHKe Jinre h napxn oa MH03Hxb a° mho3hxb: h xaKo lio- 
jih na obh abhb sropa nncaHH, 6yAytiH y KyriHy 3Čopy, CKJia^fio w 
cahho yHWHHiue h y3aK0HHuie obrko h tio obh nyxb, npnaine 
h ceAMHHine xbpao h Hen0MHHHX0 Ha cKsiaAb m Ha Miipb h 6paijTB0 
h e^HHbcxBO KaKo e nrAapb 6 hjio ? peKyftn na e y cxBap onheHy. 
a cBaKOMy npaBAa na MHcxy. CBaKH nnran cBora no 3aKony, KaKo 
e o6hhrh h 3aK0HT>. a na e oa osoran cKaHb^ua ajiH koc pas jih* 
Ke Me rephOe, s ) A a cbrkh hmh c MHpOM h y MHpy cBoe cxBa- 
pn HHHHXH C lipaBAOM H SRKOHOM. a A a HHM a HHTKOpb y Il0JiHtyHr> 
HHHHTH CMCXHy, R.IH pa3Bpxy, R.1H KOC JIHre BO^HrH R.1H n R p- 

TCj 4 ) c neca Mope y 1Io.iHHHXb 6 hxh ckrharo^ r.ih koo™ cMeTHa, 
aan cbr^r; ajm naKe koc n a h b k e 5 J chochxh HenoAočne; a.in 
kog cHJie ajiH HOBbmHHe hhhhxh, no^ 3apoKb o^ HeBHpe ročnog- 
HKe h nojiHHKe h liOAb H3ry6*ieHHe csera CBora A06pa ; A a ce 

o6pne y oniiHHY rH6yhe ? a n.ieMeHbiii,HHa 6jin;KHeMy, a A a My ce 
Kytia ya?ea;e, a ohb A a 6yae y 6aHbAy °A r.iaBe. 


’) Ovfij posve neshodan nadpis imaju eamo C. i D, i Carr. 

a ) Ova je godina u A. ovako ubilježena 5 C. i D.pisu: •* 41 iOS*> a 

B. je sasvim izpisao : Tycyha iict cto ce^ani^eceT w ce/(MO ; neima dakle 
dvojbe, da je A. uzeo mjesto Hl;» 

s B. HiiTep 6 e ^ C. nerpuoM- D. imeiepoe. Prepisavši tako vierno šio se Čita 
u svakom rukopisu učinio sam sve, što sam umio, te još samo dodajem, da 
mi se čini, da če tu biti njeknkova ludja rieč. 

4 ) C. i 1 ). imaju: nap 6 e, nu to je sasvim pogrešno. 

5 B. naHKaae, C. HHKe *, jedno i drugo možemo zabaciti. D. ima več bolje nai¬ 
me : p a i n ke. 
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LXIV. (Ka^a KMerafi rpe oa rocnoAapa csora.) 

189. II Ka^a kohu KMeTHhb iiohth oa rocuo^apa cBora, Ta^a 
HannpH HMa, saTBopMBbniH y a bo PY cr>OMy h y Kyhn CBe na mm a 
MMaHfea, hjih skmbhhGj mjim Hiiora C.iara rn6yftera, hjih irboiii,e aKo 
fm 6am,HHe ; Ky Cm iioa hhm cTeKao, Tepe mm a npH3BaTM CBora 
rocnoAapa, Tep My pehu: rocnoAHHe, to e CBe CojKe w TBOe,BO¬ 
LJIH (CM) ') MR OCTaBMTM, BOJlSHb HeOCTaBM. M TOTy TaKOM J'MH- 
bhbiuh, oko Cm My na y3eo, BOJtanb Cm hjih cbg hjih hhkm amo ; 
hy jih My oham ocjoCoam, iop My hocjih HMe BOjiaHb rocnoAapj> 
oHoraM Ba3H3iaTH ; Ma toam My e cahomb ocjioCoaho, 

190. Ako j im Cm ce Kpeo o r raH, tam toam ra rocnoAapb ctm- 
rne, BO.iaHb My e cbo Ba3eTM m Hera csesaTH Kano HeBHpHa. 

191. HanoKOHB m Ha cBpxy HMa ce bhahtm m pa3aCpaTH ajm 
rocnoAapt KMeTa OAroHH, ajiH ohi> oa rocnoAapa Cmhsh npesb ys- 
poKa; tom ce MMa pa3.iHKO npo]\MHMTM: BOJianb e hobhkb 3Jia Cm- 
JKUTH, OKO MOpe. 

LXV. 0/1, MHpe SKHTHO. 

192. llMa Cmtm y IIojiunHxb Ba3AM 2 J MHpa ciapa, Ma e ne- 
tmm ah^iom Beha oa CneraMKe, TaKO A a npMX0AW y MeTHpn KBapTe 
noJiMMKe neTb cTaMyHBCKHXb; OAJioate ano Cm ce Ma mho JIojiHija 
AoroBopM.ia, Tep yMHHHJiH eAMHBHO Ma Cm hhm 6o;ie bmamtm 3 ) 


LXVI. Bhkohb oa eaha^iHHKa. 4 ) 

193. Tko Cm Hatiao HahaiviHHKa, KObe xohb spere, ajiH sa Ky 
xohb M ( Hiiy, m.im Ha Koto xohb paCoTy, Ha roAMJH,e ? ajiM Ha MaHe ? 

l ) Tu riec imaju gamo C. i D ; B. ima mjesto nje be, a A. neima ništa. tVLi- 
glini, đa gam ju pravom u text uvrstio. 

a) Ostali: Baa^a. Pisarem je bila poznata samo riec im/ia ~ uviek, a za Bb3A? 
:z Ba3Au nisu znali. 

*) C. i D ' ia 6h ce bHMM 6ob.ie BI14M.10. 

*) C. i D. pišu po svem zakonu: ua'fcMeHHK. Tako ima i Carr. u nadpisu. 
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aJin Ha Behe, xohe CTapH saKOHt, ^a aKO 6 h Ha’kaMHiiKb nomao 
oA rocno^apa He^ocTasiiiH 1 ) Bpniie cBoe a npes HHKora no- 
^oĆHa y3poKa, BOjiaHb My e rocnoAapb HeiuiaTHTH HHiiiTapb ; Hy 
jih 6 h ra rocnoAapb npe3b y3poua ^ocTOHHa o^arHao opna p,o- 
cTauba, 2 ) HMa ra njiaTHTH 3a nyHi> nataM. 

194. To e 6 ho CTapn 3 aK 0 Hb ^a ca^a IIojiHpa iipHy 3 aKOHH~ 
ure MHJIOCTHBHH 3aKOHb OBaKO. aKO 6 h HafcaMHHKb CTaO HHKO BpH- 
Me, a Hey* *iHHHBmH HHKora 3Jia ajin jneTe, BOJiam. e nHTaTH 04 
rocno^apa ohh #ho Habaia, kojihko e BpHMeHa 3acTao, Tepe iioh¬ 
th jihiio noKjioHHBb ce; aKo jih 6h naKe rocno^apy TOJiHitoe 
y3bxoTHJio ce y Koe xohb BpHMe yiHHHTH paHyHb c HabaMHHKOM 
cBOiHM, BOJiaHb ra e njiaTHBb 3 ) 3 a ohojihko, kojihko e ciao, 
Tepb My AaTH npomeHHe ; a toh 3<itoh, HeKa e CBaKb cjio 6 oAaHb. 
Hero caMo tph 6 h e BpHMeHa nponHHHTH o^ ro^Hma, 3aib e 3 HMa 
T PyAHna xpai!OM Hero jihto, a jihto e Bpn^HHe pačoTOMb Hero 
3HMa. 


LXYIf. (JIhct, km yMHHH KHe3 IlanajiHh npn cBeTO>iy 

MapTHHy Mey 4<mHH. 4 ) 

Ba MMe HcyKpcTOBO aMeHb. jihto oa poeHHa HeroBa h aPY- 

AO ; 5 ) Aa«b MeTBpTH Ha A^CTe e 6 p ap a. 6 ) 

195 . ByAyhn rocnoAMHb 4 yhaM Ilanajinh KHesb iiojihmkm m 
X 0 A^m y npBH nyTb no IIojiHHHXb cyAUM cbo(m)mm m c nyHHM 
AaopoM, npaBAe nHTaiohH no 3aKOHHXb iiojimmkmvb, m CyAyhn y 


’) C i D. napisali su poznatije He 40 cimBiun. 

) C. i D. imaju: npuba BpHMeHa ^ocTabHa ^ suvišno su umetnuli rie<5 BpHMena. 

) Ostali: n^aTHTH; to je laglje, ali se zato još nemore A. zabaciti. 

Ovaj se nadpis čita samo u C., D. i Carr. 

) Na ovom se mjestu slažu u godini s rukopisom A. takodjer C., D. i Carr., 
pi&uč naime: ; nu B. odstupljuje od njega u tom, što je nesmo¬ 

treni pisar mjesto n napisao đBa^eceT. 

6 ) C., D. i Carr. ^eneMdpa. 


35 
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£oHejiy Ilo.iy y cserora MapTHHa h TOTy njieMeHHTH JiyA« no.m- 
^aHe. 4 a ce sobv JIhmhIih, npHame Mey ce y cyiyrBO one cBe, kh 
\ aio Mey humu A ec eTHny, a HHcy A<> ca A a HMa.iH A H ° cj'HTBa ; 
rano nxh upaaaie h y4HHHiiie hm cbhm ah° cyiyrBa h cBanora 
HHora noiTeHHa y IIojiHHH.\b, 6yAH A a ') TOMy hhuh oa HH\b 
nop.Hqaxy, a« ■»<> y »ehn abo y4HHHine ontieHO. 

H nane Kfie3b h cyAHH h ocTajia onhHHa no.iHMKa A°nycTH- 
iue h noTBpAHine h peKome obou 3anncaTH y cTaTj'Tb, A a hm rpe 
CJ'AHTBO 3a T p B H 5K H. 2 ) a OBOH Cy TH HMeHOM 3A0.18 HHCaHH : 
Hanapu aom 4 a BHAb KpH4K0BHftb, ByAaHHhb lOpno 3 ćpartOM, Bo- 
raBHHtlH, C.lHAHHHhH, To.neHOBHllH, PaAHHOBHilH, EjlOB4Htlb, Bo- 
roBHHa, 3e4Ht)H, /la6H* *HHOBHtiH h IlaB.ia ToMacoBHha A^Ha. 

XLVIII. Tko 6h 4a OTeo rycn. 

196. Ako e ryca HohHa, to e eAHa CTBapb, 4a e Ha cejto 
Kano ,iyneiUTBo; a 4a e ryca 04H'ra, KaKO bohckh, toh hoch, 3a- 
KOHb e KaKO B0H4HH, IjpaBO e A a ce H0TH4H y4HHH HH\b 3 aKOHb 
4 a 6 h ore -i a *) 


LX1X. Tko 6h 4a OTeo bohcu,h. 

197. Tko 4 a oTMe bohcuh, ciapn e 3aKOHb 6mo, A a aKO 
upHcnH y bohcuh h.ihhb, 4 ) raAa e ouoraH, km OTMe; (»A-ioare 


i) C. i D. pišu poznatije npeM/ta, 

*) C. TpBHJKOM. 

J j Mjesto o guši očitoj spada bez dvojbe medjU najteia mjesta u svem statu¬ 
tu, Rukopis B. piše kao i A. osim što je mjesto bohihh postavio BotHM 4 KH, 
a mjesto hmxb- Ha. C. i D. pako imaju ovako: a 4 a te ryca OHHTa, Kano 
BotcKa, saKOH te, 4 a ce noiene h y4Him 4a 6h 0Te4n Kano te 3 ropa. Glede 
rukopisah C. i 1 ). moram još spomenuti, da u njih zakon 0 guši dolazi na 
koncu zakona: tko 6 h 4 a OTeo bohcuh. To napominjem onim za volju, koji bi 
htjeli pokušali, da urede uz znatnu pomoć rukopisah C. i D. ovo težko mjesto. 

*) C. i D. imaju ovdje po mom mnienju veoma sraiešnu lekciju, koju samo k ® 0 
mriosum priobčujem Oni p šu ovako : 4a aKO npHcmite y oBHiitii ii.ihh 
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aKO 6 h po6e; A a 4 a e hho, to e ohhvb, (km) OT>iy aaBJfttTHro. 
aKO 6 h ce OTe.io npna nen> AOH^e y OKOJib, Ta^a hmr mmhth 
npMaMiHHHy a ne h h 0 . ') 

198. ca/^a IIojiMRa 4HHe 3aK0Hb mh^octurmc •, epe 4 a e 
>iey opaTBOM nojiH4aHH, toh ce HeMope o6bcjiy?KHTH: ^a *ih AO- 
Opo e A a 6yAe hhkojimko 3a no4TeHbe ohhm ? kh 6h ce iiOTpy^H— 
jh ; npaRoe, A a ceaKH r rpyAi» cboio n.iahy npHMe, h iiane kukorb 
koh TpyA*> H KaKOBO Koe pH3HKaHbe, Behe ajiH MaHe, rpH6y e 
pa3r-ieAaTH. 

199. Tom ksko cmo peK.tH oa no.iH4aHHHa ^0 no^iH4aHHHa; a 
4 a 6h nojiHnaHHnb OTeo 3a H3BnHbcKora, Mope ce Behe n.iaTHTH 
3 a cboh TpyAB ajH pnsHKb, kh oh y4HHH0 3a HHora Hero sa opa- 
Ta nojiHHaHHHa, a HaBJiacTHTO ano 6 h Hečno rocnon,KH noA- 
AOJKHHKb. 


LXX. Oa CHpOTe. 

200. Tah ce 3TOAH A a ocTaHe cnpoTa MyinKa r.iaea HaKOHb 
po^HTejiH, 2 ) aan e eAaHb a.in 'bH.vb Behe 6 h.io ? xaAa HHTKOpb 
HeMope c npaBAOM noiipHTH ra a.iH 3^BHrHyTH HaHb HOBe napoe 
Kora 6 h chpothhbctbo 3aTeK^io, peKyhH 4 a e y n.ie>ieHiij[ h- 
h h ; 3 ) He6yAyhH HeroBa Boaa oAroBapaTH, BOJiaHb e Heo^roBapa- 
th AOT.ie, A°K*ie My ce HecBpuiH BpHMe oa .iht *m.- a naise HHe 
AOCTOHHO, A a HH OHb Mey THM M03H HHKOMype HHKe CH.te a .IH 
HOBiRHHe y4HHHTH y TiJieMeHbiiTHHH, no ce 6 n a.iH no Apy 3 Hxb. y 
y^»aHbe CHpOTHHbCTBa. 


LXXI Oa njTOBb. 

201 . UyTH onheHH hm a 10 ohth c.ioooahh CBaKOMy ? KaKO e 
HaKOHb. h HMa nyTb onheHH Be.iHKH Kpo3b acyny 6hth niMpoKb 


0 C. i D,: npHMt^eHte a He Auta. Kako je neumjelnost pisarah izk varila 
liepe rieći! 

*) C. i D. poAHTet.ia, To je novije. 


a ) 


C. i D. o H.ieMenmHHy Sudec po paraiellnih mjebtih rekao bih, da o>dje 
pravo imaju, premda nemogu dokazati, da je pogrešna lekcija rukopisa A, 

35 « 
















a 
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e ^ H y p 0 3ry ; a Ha e y cedy roHbHHKb, Taw rnvia 6 wth ninpoKb 3 ^ 
Mory hum xoamth ABa BOda y 'fcapbMy. 

202, M A a HHTKopb HeuMa iivth cthckobhth^) ajiH p a 
HHaMo o a r h c h y t u 2 ) 6pe3b A0nyiu;eHHa onhHHe adu cyAa 3 ) 


LXXII. Tko (m na OT(eo jiynemy.) 

203. Tko 6 h qa otco dyne?Ky, npaBO e, a« HMa npnaM- 
iu, h h y 4 ) na e aoctohho. h uaKe KaKOBa Koa noKpea m KaKOBo 
Koe OTOTbe ; sa Hb na ce OTMe y Hohu, to e eAHa CTBapb, a na 
ce OTMe y ahc, to e APyra CTBapb; na ce OTMe nornaAb M3 AOMa 
Ha ynoH, h to e Behe AOCTOftaHbe iipwaMiu,MHe, Hero aKO 6n ce 
tko jihcto no cpuhn HaMHpHo ; ajiH naKe ano 6 h jiynen?a p,aAe 
THpao, adu ohb ye Kb HeroBy AOMy ? 5 * ) to e Moiub Behe; adH 
aKO 6 h yHMHHO koio pBaHy ? u to e Hoiiib Behe; saro e peneHO: 
K8 Kobo koc OTeTbe, epe he npaBO, A a e cBaKb 3a cboh Terb 
naaheiib. 

LXXIU. Oa BHHorpa/i,a Ha 3eivuii Tyhcw. 

204. Tko 6 h hmmo BMHorpaAb Ha Hb'fcoH 3eMdw, KOMy ma 
A 0 X 0 AaKb A^BaTH, Tepe aKO oh iiomao iaMaTH 8 ) ohh BMHorpaAb 
cKpoBHTO, .iyneuiKM ? 6 pe 3 noBMAaHba rocnoAapy oa 3eM.ie, h Ha- 
maAbiHH ra rocnoAapb Ha toh h e b m p e, 7 ) BOdaHb wy e y 3 eTM m 
jiHTHHy h BMHorpaAb Kano jiyne 2 Ky. 


i) Mjesto ove nepravilne forme ima B. cthckbth; C. CTHCKHBaTM; D. cthc- 

KaBHTH. 

*) C. i D. 04BpabaTH. 

i) C. i D. dodaju : Kano ie 3Hkoh. 

A ) Nerazumievši te rieči napisali su C. i D. i ovdje i malo niže : 4ap> 

5 ) Mjesto riečih : a^H ohb — stoji ovako u drugih rukopisih : B. veli : a.m oh 
y neroBy 40My ,* C. i D. : 4a./ieKO k 'feueroBy 40My. A je najbolje stvar 
označio. 

®) C. i D. TpraTM. 

’) C. i D. dodaju : a.m 4a My Kaa<y 4o6pn cbjmouh, m 6 y 4 ykH HCTMHa, 4a te Ta 
iieBHpa. 
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LXXIV. 0/^ Bo/t,b. 

203. BoAa JKMBa MMa 6 mtm onheHa rAMroAMpb e Ha hhfobo- e 
fOAH 3eMdH. 

206. BoAa p b e h h n a *) ocočhts 2 ) OHora e, tko 10 Ha 
cbom H 3 pBe. 

207. BoAa A a ^ena, tko 10 HaBOAH Ha cboio 3eMJiy, KaAa e 
Mada, A a My A<>6po hhhm m KopncTb, TaAa HMa TpnHTH m BedMKy, 
KaA a AOHAe; HeMope $e 6n;KaTH hm e OATHCHyTH Ha APyra, 3 ) 
Hero ano 6 h ce Morao ćpaHMTM čeče a HHOMy 3da HeyqwHMBHiH; 
aKO dH ce BedHKe dMHM, ra/i,b HHMa hh Made Ba3HMam 


LXXV. v6oHCTBa jKHBora. 

208. Tah 6h ce 3roAMdo, A a hm^h nacb y r bwo Kora, Tepe 
c Tora rpnxoM yi>ip'bo adM 6 m 6mo c rora dnxb 4 ) komm yAOM y 
nyTM, TaAa obm, HFbH e nacb, aKO 6 m 'baMuiM OHoran nca Tepe ra 
npwA a oHOMy iijeTHHKy adH HeroBy 0CTaTKy, ano e yMpo, tobo- 
pehu: OTO TM TBOH KpMBaiJb, MOpe THM OHTH IipOCTb H HIKaiiyo ; 
aKO dH Toran HeyqnHH ? TaAa Mope ran ce Kpw TiHTaTH oa ro- 
cnoAapa nacbera roBopetiH: 5 ) tboc Be ćpaniiio, yHMHH mh 
TOM 3dO. 


0 C. i D. pBanHua. 

3 ) C. i D. Hocodma. 

3 ) Ostali: 4pyrora. Ako se primi lekcija rukopisa A., onda se mora reci, da 
je on uzeo neizvjestan pridavnik 4py-a-o, jcrbo nemislim, da je tu samo- 
stavnik 4pyr. 

) C. i D. imadu poznatije im: poM; nu to je užega znamenovanja nego thvb. 

5 ) Prepisatelji rukopisah C. i D. nisu razumjeli rieči „KpH,“ ako je samo bila 
u izvorniku, iz koga su oni prepisivali, te su ovo mjesto sasvim izkvarili. 

Oni pišu ovako: Ta4a Mope Tak KpuBau 6hth, a rocno4apy nackeMy wope ce 

pehu. B. se neznatno razlikuje od A., naime u prvih riečih: Ta4a Mope4a 

ce KpB nHTa . . . Još moram spomenuti, da je i u A. novija ruka k rieči 
} KpH u pripisala pisme B. 
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209 M TO.iHKoepb ce HMa pa3yMHTH h oa kohr n o^a csaKe 
HHe, Koa 6 h KOMy TaKyn k P bb y™HH.'a, a«o ne 6 h Ha 

HHO Mey THM ĆHJIO. 


LXXVI. BaKOHb OA veća, ko ce npoAae Ha oHKaputH. 

210 Th-oroAH npoAae Meco Ha ĆHKapHy tah xohenib y Kora- 
py no.mHKOiwy, He6yAyhH kh hhh yBHTb, Kano e pasaM bo,™ hhh 
koh yroBopb, nero Aa ra npoAae Ha MHpy, HMa ra npoAaBaTH no 
obu nvTb n AP a5Ke He * 

211. HaMnpBO Meco oa obhb M^aAOiuKonua, BO^aHb ra e 
npoAaBaTH HaKJiabaH«) no coAHHb. 

Meco oa K 03 Jia MJiaAoniKonua, BOAaHb ra e npoAaBaTH no 
AeceTb n«He3b. 

JI taKoepb lOHeta M.iaAa *o AOH r o a h m h, *) Mope ra npo¬ 
AaBaTH H0 A ecerI> "HHesb. 

JlaKe Meco oa mn.ierBHue. Bo.iaHb ra e npoAaBaTH A'> r0 * 
AHiu,:! no OBHy ijHHy. 

JI -raKoe Uapuije a« rOAHiija Mope ce npoAaBaTH no UHHy 
oa K03.ia MJiaAoniKomja. 

A HHO CB8KO KOe xohb Meco HeHMa ce npoAaBaTH Apa*e oa 
ocaM nnHe3b. 

212. To e 3 aKOHb ho.wikh. ano .ih 6h tko ce Hauiao, kh 
6 h ra npoAaBao Apante Hero e saKOHb ho.ihhkh, sa cnaKO hb- 
uiacTbe HMa 6 hth ocyeHb Jm6ap -c* H ry6n ohoh Meco, Koe npo- 
Aae; o<1 Toran rpe, Hannpn oa onoran mcco y 3 aMHora) no 


i) C Haiuahak. 

*) B. i C. 4 Ba roAMUiba. 

>) B. i C. yseiora. Forma, Koja se čita u A., mkojako je neobična i ne. 
pravilna. 
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jioBHUa OHOMyn, kh ocBaAH, a Apyry no o«t>HutHa.iOM, kh ra Ba3My; 
a oa ocyAa nojioBHija onhHHH, a APyra no cyAU[eM n o^HUHaaoM, 
koh Ba3My ocyAb; ano jih e KMeiHfrb, xaAa ho HeroBy rocnoAH- 
ny, a ocxaao ofiKhhh h cyAUeM h o<t»H 4 Hba.iOM. 

213. Mecy cBHHbCKOMy HHe hhh saKOHb, Hero KaKo ce KaAa 
HpHroAH h krkobo e Koe Meco. 

214. IlaKe ohh, koh npoAaio Meco, xaAa o 6o;KHtiy xpn abh ? 
a o noKviaAHXb xpH ]\,m\ bo^ihh cy Meco npoAaBaxH 6pe3 MHpe Ha 
ohh A a He HHbAa. 

215. M nane HeHMa ce npoAaBaTH Ha Tpry Meco hcmoIiho, 
a.ni MpJiHHa, aJiH oa Koe cyMHe, noAb 3apoKb peneHH oa nexb 
.lHčapb. 

LXXVII. 0/\ jKHBora Mey co6om. 

216. Ta« 6 h ce 3 roAHJio, A a jkhbo Koe yMopnjio APyro 
skmbo, a.iH My Ky (rpAOČy ’) yHHHH.io, Mope 6 hxh OHoran r^a- 
Ba 3a r*iaBy ; oa^ojkc aKO 6 h Bejie BpHAHHa eAHa oa APyre ćHJia. 


LXXVIII. Oa pa36naHHa rceHCKora. 

217. Ako 6 h xko pa 36 nabo h cH.ioaa JKenbCKy rjiaBy, Han- 

upao xohe 3aKonb, A a e no osami nyxb r.iaBOM. 

218. 4a Hy naKb HMa ce pa3aćpaxn, KaKO e u no koh Ha- 
HHHb, H C KOHM y3pOKOx>I H XKO e 4.10BHKB H Ke BpCXe, H JKeHCKa 
raaBa oa Ke e npaBH h oa Kora r.iaca h oa Koe pa 6 oxe: xom cse 
noxpH0y e pa3a6paxH h nponHHHTH, ksko h na e; 3anb ce ne- 
MOrV CBe CXBapH H3bHMeHOBaXH. 

219. Haniipn aKO 611 ČMJia Koa xotib ^eHbcKa r^iaBa ontieHO, 

*’cp to xko cHaona'bo h pas^nao npejKb ne eo.ie, " e 

MpXBOM KpBlO. 


') tako ima B.; C. i D. imaju: ko sjo, a A. ima CKp4o6y, ali je ta rieč tako 
napisana, da je pbme c daleko rastavljeno od ostalih. Lekcija ostalih ru- 
kopisah svakako je bolja. 
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220. H aKO e aceHa Mya?aTa ajtH ftHBOHKa pyKOBaHa ? Tafta e 
oiiw pasčoMHHKb ftyjKaHb hoh eftHOM mptbom KpBio, a ftpyroM 
wym'y He-be. 

221. Ako jih e ftHBOHKa HeoftaHa, a obu TaKoe HHe onse- 
HeH, a ftOCTOHHO e, fta ce Mory noaTH, 9 Tafta HMa io Ba¬ 
se™ 3a me Hy no 3aKOHy npHKBeHOMy, ajin io tskoh HanpaBHTH h 
ftOTa™, KaKO ce Mope noftoČHO no cboboh BpcTH yaomobhth^ 
Tano KaKO fta 6 -h-oh HneftHa cpaMOTa HeynnHeHa ajin npn- 
r o b o p b. * 2 ) 

LXXIX. 3aKOHb Oft JtOBa 3Bnpbera. 

222. (Xoft)e 3aK0Hb cTapn, fta CBaKO cBnpe ctom (3aB)oft- 
h h K a, 3 ) kh ra y 3 p e h e ; 4 ) oftjionte aKO 6 h 3aB0ftHHKb 5 ) 
noynno Toran a^n osoran, Tafta My HMa ftHO ftaTH. 

223. KaKO e peneHO, CBaKO 3BHpe ecTb OHoran, kh ra y3- 
peHe; nero caMO MeftBHftb Tepb JtHCHija, thm e 3aKOHb, tko hxb 
y6ne; fta naKe h o HHXb, kh npncnHK), HMa hm ce hhkojihko non- 
TeHO yHHHHTH, Ha ce 30Be nOTOHHO. 

224. H Koe ce 3BHpe y6ne Ha hhoh 3eMJLH, HMa ce ftaTH no 
npaBftH Ha 3eMJiy onecTbe 6 ) neTBpTO. 

225. M noTOHHO HMa 6 hth pa3JiHKO Kano h ftHOHo; 7 ) epe 
aKO 6 h tko oft jiosaijb Behn Tpyftb npnao a^iH Behn pH3HKb, KaKO 


i) C. i D. imaju običnije: y3eTM. 

*) C. i D. imadu malo drugačije: a^H bob A« AOTy h y CBoby be BpcTy yAO- 
mobmth u Aa bob hhkop HCMope npuroBopHTH Rukopisom A. i B. ide svakako 
prednost. 

3 ) Pisari rukopisah C. i D. pišu mjesto ove rieči, koja im je valjda neobična 
bila, i ovdje i malo niže: 3a onora 

4 ) Ostali pišu u svem zakonu: H3peHe. 

5 ) Ovdje vele C. i D. : ohh. 

c ) Ostali su rukopisi ovu rieč na ovom mjestu ovako izkvarili: B. oa neca be 1 
C. i D. oa mecTe. 

7 ) Prepisateljem rukop. C. i D. činilo se je i ovo mzlo teže te su napisali: 
o-A-H^a, 
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y BOftH aJIH HHaKOj HMa My 6HTH H 3 6 0 ft H 0 a.lH 6o.1H ftHO ; 
aKO .ih e noTOMHHKb ? 6o.te u o 4 TeH 0 . 2 ) 


LXXX. 3aKOHb oft pefta y mjihhj. 

226. y M.iHHy HMa ce mjlhth no pefty; kuko e tko npna fto- 
utao y mjlhhb h jkhto ft o h h o, a ) Tano HMa h mjihth, h HeMope 
eftaHb ftpyroMy pefta Base™ HHTKOpb HHKOMypb npe3b HeroBe fto- 
6 pe BOJte. 

227. OftJionse rocnoftapb ofta MJiHHa BOJiaHb e caM^HTH ybaM 
eftHy KBapTy npHKO pefta, fta Bebe He, hh naKb HHora JKHTa Hero 
ybaM, kh cy y M.iHHy ; oj\Aome Kafta ftOHece a.in nomade rocno¬ 
ftapb Bpnby y m.ihhb, Ofto^eHb My peftb norene 

228. H naKe aKO 6h ce 3roftno kh TaKOBH y3poKb, kbko e 
ceftMHHa a.in čpaiuHO 3a BOHHHRy, a.in hhh koh noftofiaHb ya- 
poKb, Mope ce caMJiHTH npe3b pefta, epe HeBOJia hhms saKOHa. 

229. M naKe CTapn e 3aKOHb: Mope ce KOBany c8mjihtm hh- 
KO.IHKO npHKO pefta; 3aHb H y KOBaHHHftH M*IHHbCKOMy TBO?Kby 
peftb e HeTO ftOHfte. 


■ww\TJ > J'ovvvr- 


l ) C. i D. H36 oa, U A. je svakako bolje, 

41 

*) C. i D. noTpHao, I tu je bolje u A, 


0 C. i D, dodaju: y MAHHHity. 


36 
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DODATCI. 

A. Zakni, što su se u rukopisu A. iz¬ 
gubili. ») 

LXXXI. Naslavljenje II. zakona. 

230. Ako .ih ce noMoate 2 ) „ne^an 6or ! u a y ^pacaHy Be 
obh, kh npaBH: MOBe Be, He^aB 6 o r! 3 ) a obh, kh nnra, niiMa 
iipoTHBa HeMy ii p a b n ? Ka 6 h b h p o b a h r, 4 ) Ta/\a siy Mope 


') Ovdje razumijem one zakone ili česti zakonah, koje su njegda bile napi¬ 
sane i u najstarijem rukopisu i to »a onih listovih, koji su se kašnje nje- 
kim načinom izgubili. Da su pako sve one česti, koje ovamo uvrštjujem, 
njegda morale biti i u rukopisu A., to mogu lahko dokazati več tim, što 
se one nalaze u rukopisu B. , koji se s najstarijim rukopisom, kao što je 
vec kazano, glede sadržaja i reda posvema slaže. Osim toga nalazi moje 
mnienje osobito potvrdjenje još u tom, što i sam rukopis A. podaje koma¬ 
de njekih amo spadajučih zakonah, naime na onih listovih, koji se nalaze 
neposredno pred ili za izgubljenimi listovi. — Popunjenje temeljnoga texta 
dodajem iz svih ostalih rukopisah, razumievži ovdje i Carr. rukopis, nu tako, 
da mi bude ravnalom rukopis B. 

*) Ova se rieč čila samo u B. Ako se obazremo na 7. članak, onda čemo 
uvidjeti, da je B. na ovom mjestu točniji od ostalih rukopisah, 

*) I ove su rieči samo u B. Za te rieči ima još samo jedno parallelno mjesto 
u 144. članku, gdje ih izgovara samo obtuženik; ovdje ih pako izgovora 
i onaj, ,,kh miTa“ i onaj, ,,kh npaBH : Mobe be !“ Zato mislim, da su obadvie 
stranke te rieči izgovarale kao za veče podkrepljenje svoga tvrdjenja, te 
se tako nebi mogle razpoznati u zakonu, da nije drugih riečih, koji mi su 
stranke točnije označene. Po tom bih mislio, da je B. i na ovom mjestu 
pravo napisao. # 

C., D. i Carr. pišu: kmm 6h ee BnpoBam 1 te rieči daju dobar smisao; ali 
mi se ipak čini, da B. zalužuje prednost, jerbo nosi očit znak veče starine. 
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6hth poTa tto £pwarty. aKO ;ih 6h obit, kh nHTa, npTHBo: 1 ) He^aB 
6or ! h h3bo^hBo npHCTaBe, a obh Be y kh 30 Be : He^aB 

6or ! a napna Be o 3 en./iy, a Bebe Be bphahr 3eM.ia, o KOBy Be 
napHa, ne^eceT Jinćapb (sic). 

LXXXII. Oa Tpa^HTypn h sacTaBe h crne. 

231. H tko 6h ce Hama Tpa/iHTyp Hamera MHCTa, peKyhw tko 
6h npn^aBa can ceoe m mhcto Harne HHOMy rocnoAHHy, Hero obe 
HHH lUCMeHHTH .iy^H HOJIHHRHH, A a ce o a a h e b h p a h 2 ) rocno- 
AH HamoB h MHCTy HameMy, A a ce MspeHe BaH, a njieMeHmhHHa 
HeroBa y oiibHHy noAH l iKy A a ce 3ayBMe, a oh Bebe a a hh ho- 
JIHHaHHH 

232. H tko ce s ) 3acTaBH npHA KHe30M h npHA cyi*H. oj\ 
CHJie. mTO HMeHyBe 3 a c T a b e. 4 ) 

Ako tko yna^e y 3acTaBy, idto ce 3 acTaBH npHA KHe3om m 
npHA cyAHH, oa 3acTaBe no KHC3y a APyr a no.i onbHHH noAHHKOB, 
H3HHMaBe onbeHora npHCTasa A*bB°- 

233. H tko 6h noMeHyBa cH^y npybw ce npHA KHe30M h 
npHA cyijH, Bypse cn.ia HeMope norHHyTH, ajin Ha OHOMy, Kora 
HMeHyBy A a $y fce yhhhho, aAH Ha OHOMy, kh Be MMeHyBe. (Po- 
šlje II. zak.) 

LXXXIII. Početak III. zakona. 

231. H 3aKOH Be, A a ctrbh onbHHa noJimiKa Tpu npoKapa- 
Typa oa TpH n.ieMena, no BeAaH oa cBaKora DJieMeHa, Kano h cyije, 


1 ) Čita se samo u B. Kontext potrebuje ovdje glagolj. 


*) Tako imaju C., D. i Carr. ; B. pako piše: OAneBiipiin. Ja mislim, da nel- 
ina glagolja oAHeBnpiiMTH ce, te zato dajem prednost u text primljenoj lekciji. 

J ) Ova je rieč izpuštena u C., D. i Carr. 

4 ) Ja mislim, da se ovaj početak 23‘^. članka mora smatrati kao nadpispose - 
noga zakona o zastavi i sili, koji su prepisatelji kašnje doba povukli k za¬ 
konu o tradituru, davši svemu tomu občeniti nadpis, ali zadržavši ujedno i 
posebni nadpis za zastavu i silu. 

36 * 
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Ha roflHnitie, A a ohh OTesKy ontieHa AyrOBaHa. Hannpn 3a acccth- 
H y, A a ny cKyne Ha Bpmvie h AW kba no-n-e pe^; tko jih Oh 
ni; He/ja Ha BpHMe, 3aTO ne ocyA neT JinOap h aeceTHHy Aa 
jih Aa. 


235. H ohh HMany hckbth h lipHTH ce Ha cnaKora, kh yHH- 

HH KpHBHHy, HRHMe TKO yHHHH KpB, HJIH TKO yHHHH HOBH rafe 
npe3 A0nymheHa KHe3a liojiHHKora, ') h tko 0 H3arpaAHO nyT CTa- 
pn h yHHHH 0 hobh npe3 Aonyiuhena KHe3a 30opoM, h tko Oh 
K ora Onno. 


LXXXIV. Nadopunjenje XLIV. zakona. 

236. II HeMope ce hhtkop anejiaTH H3 cnjie ajiH 3.ie BOJie, 
Ma npoKapaxyp npe 3 o n h h h e, 2 ) Hero ce hm a o c t a t h 3 ) no 
3 aKOHy caMomecT jiyAW, oporne ano 6h 6mia KO'Ba HTpocT ajin 
npHBapna, raa ce pasaOpara; hh H3 JiyneintiHHe neMope ce ane.ia- 
th; hjih Ka/^a H3 neca fcyp npHMe nopoTHHKe, jih HeMope ce 
anejiam 

237. Toli Kano lie peneHO oa anejia Mefty nojiHMaHH iueMe- 
hhthmh jiyAMH, a. ih 4 ) aKo 6 h tko Ha iueMeHHTa MOBHKa nojin- 
naHHHa KOiy napHy MMafco, TaKOie Kano fce peneHO. a& ano 6 h 
tko Ko r By napHy HMa'fco Ha KMeraha, ko£h hmb cBora rocno^apa 
h KofceMy 5 ) 'fee hctob rocnoAHH no^očaH cyAaij, Tora HMa npn- 
Trt npHA rocuoAHHOM HeroBHM; ano My yMHHH npaBAy, TOfc 
6po, ano jih My Hetie npaBAe m Hera ymhhhth, a oh hm« iio^th 
npHA 3o op na OHora rocnoAapa, kh My Hehe npaBAe ymhhhth; 
aKo jih Tiomhe Hehe, a oh Mope iio£th Hanpn^a H3HCKaBaTH mhcto 

lipaBAH CROTiOli. 


i) l). i Carr. dodaju : 36opo»i. 
a) C. i D. onheHH. 

i) Tako ima C., a B. i D. imaju : ocTaiMTM. 

*) Samo u B. 

*) C. i D. : a«o wy. Po duhu poljskih pravnih ustanovah ima ovdje B. po¬ 

sve dobro. 
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238. Ako jih 6h ohh rocno^ap, mh^h t>e hobhk, yMHHHO irpaB- 
fly H °WKy Meky hhmh, peKyhn Mehy hobhkom cboUhm h B-obhm, 
kh nHTa, h aKo ce HeKyHreHTa ohh hobhk CBora rocnoAapa, oh 
ce HeMope HHKj'Aap anejiaTH Aooe ne ro^np HeroB hobhk h He«y 
noA-ioraan, Hero ce HMa HanyHHTH h h3bpuihth OAJiyKa rocnoAa- 
pa; A a a K0 6 h KaA nornano oa Hera, BOJiaH Oh c npaBAOM nHraTH 
aKo Oh iviy na KpHBO ajiH nenoAo6HO j'HHHHno. 

239. Hy jih 6h ce obh Apvrn HeKynTenTano KonH na nHTa 
o-T-ora HOBHKa, ko-Bh HMa rocnoAapa, -repe >iy He OHJia 38aoboji- 
Ha Ta 0AJiyKa h ceTeuHnna, na Oh OAJiy * i iHno Ta rocnoAap onora 
HOBHKa, oh ce Mope ARHrHyTH HanpHAa h n-anejiara npHA cyne h 
ocTajie B^acre^e a cKynaH 36op no.»iHKH, peKytiH na Oh Oh.io 
o cTBap rnOyhy, ano jih Oh o njie>ieHiHfiHHy, TaAa npHA Kne3a 
nojHHKora, a naKe aKo Oh oa norpnOe npHA rocnoAHHa KHe 3 a 
c n .i h k o r a. ') 

240. H Ton cc pa3y.MH, ano ce toko anejia, HMa Ta tobo- 
PHTH h tj’jkhth ce Ha OHora H.ioBHKa rocnoAapa. (Medju 122. dl. 
i koncem, XLIV. zak.) 


LXXXV. O 4 rpaHHH h Mcnamii. 

241. JIojiHua y3aKOHHiue, A a tkotoah Oh ce Haiuano, kh 6 h 
rpanHny HcryKano Tyny o ranHHM hrhhhom, ajiH rpaHHi(y HCTJianHno 
npe3 AonyiuheHa npaBAe, a.m naise TOJiHKone aKO Oh tko cHKano 
H hhhh'60 rpaHHne HOBe OTanHo no CBonon bo.ih npe 3 Aonyuitie- 
HH npaBAe, A a tko Oh ry yAoOy ynHHHno, A a ne Ay*aH pyKOM h 
Aa ryOn oiiojihko n.ieMeHintiHHe, kojihko ne ryna 3anHTHto (Tošlie 
LXVI zak.) J 


LXXXVI. 3aKoH ByKa. 

242. Tko 6h na oreno ByKy: hko OTMe hhjo, onoMy, kh 
aiMe, rpe My Koaca h rJiaBa; ano .ih ne pa3ApTO, rpe my nene- 
anua, aKo jih ne ikhbo a h e 2 ) jnHAeHO, iiHTBa. 


) C. noi.mHKora. To je učinjeno nesmotrenoštju pisara. 
’) C. a u«; D. ali. 
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243 Tko 6h OTelso nTHi;aM, 3 jikoh KaKo h oa ByKa. 

244 Tko 6h orefeo 4a Bo^a hoch : oko hoch BO^a, HMa no- 
.iOBHny kh yxHTH, a APi'fo rocnoAapy; aKO jih Ha a h Y JieaeH, Aa 
Henope 40BHK Aora3nrn ; oho ie HeroBO kh H3Hepe (lbid.) 

i 

-saaAAAAAAa/-*- 

B. Ostali zakoni, što se nalaze h svih 
rukopisih osim prvoga . l * * ) 

LXXXVU. KanHTyji CHTaHCKH. 

245. MHKyjia 4 ecH ^ cboBhm čpaTCTBOM, ByTpaijH h Pa/i,ai^M, 
h OcTOBHh cboBhm 6paTCTBOM ? HBaHKOBiitiM, To/iO’BeBnfrn, CTHna- 
hhIih h c PaAHHHhn, h MnBaH MapKOBtth c KoBanHheM H c B.ia- 
th 3 ake^HO nAahaBy /\eceTHHV h A**Ae c y c t b o, *) h oa 
OB ora panyna Ka^a npBO A 0H A e Ha Hamy TpeTHHy, npnxoAM pa- 
nyH 3 s ) ćpa r f4TB0M ; a 3a hhmh ToAOBeBHtieM h CTHnatiHheM ni 
hhx ćpanTBOM, a 3a hhmh MnBaHy m hhk čpaTCTBOM, a 3a hhmh 
MHKyJia /lecnh m hgtobhm GpaijTBOM. h npHBa3eiue k ce6w Pa- 
coannhe y cBOBy xpeTHHy c boaom cBera čpacTBa hpeMeHH4aHHx. 
(Posije III. zak.) 


LXXXVIII. Oa BHIIlfeHU H HapOBHHII,. 

246. Ako 6h ce hcthhom Hanua KoBa BHintiHu;a, a.iHHapoi?- 
HHua, aAU b p a jk a p h n a, 4 ) oa npBora o 6 h a ni amh a s ) hm a ce 


i) I ovdje sam uzeo za temelj rukopis B. tako glede reda, kako glede pra¬ 
vopisa. Njekoje izmedju zakonah, koji amo spadaju, ima i rukop. A., ali 
od druge ruke, kao što sam već i u predgovoru spomenuo. 

*) C., D. i Carr. cy4ciBO. 

i) Samo u B. 

4) D. i Carr. Bpawa.«ma. 

*) D. i Carr. oćnauiakiia. Ovo sam ubilježio samo zato., da čitatelj opet dobij 
priliku vidjeti, kako se ima Carr. rukopis prema rukopisu D 
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*pymTaTH; ano ah ce nehe Hahe. hmh ce cansraTH. (Pošlje 
IXXX. zak ) 


LXXXIX. KanHTyA oa yMMii,aHBa jkch. 

y HMe Hcyca aMea. jhit oa nopohena rocnoAHHa THcyha me-c-TO 
h neTO, MHcena nieieHČpa na 4 e th p h ahh. *) 

247. Obo HeKa ce 3 hf ? Kano obo ynHHH cBa no 4 tob a— 
Ha 5 ) onhHHa iio.iHHKa cKynH 0 h A°roBopHO, a 3a KHe/KHBe 5 ) 
rocnoAHHa CTHnaHa HHKOAHha 4 ) H3a boBboag HBaHa CHHHha, 
a to A a HHljeAaH noAHnaHHH HeHMa yMaKHyTH A HB o^Ke chaom; 
ano ah 6h koBh toB y4HHHBo cynpoh noTrosaHOB onhHHH, A a 6 h 
yMaKa AW B oBKy chaom, a b My HAe nonTOBaHa onhHHa Ha Kyhy h 
A a My paanaAH Kyhy ? h HeroBO cBe na toah hm a A a ce y3Me y 
onhHHy no.iHHKj, toamko OHOMe, kh 6w By yMaKa, toahko oho- 
Me, kh 6h My noMara. 

248. II 3a obo obo yHHHHiiie, 3aniTO ćniue yMaKa CinnaH 
KahyHHh AHBOBKy chaom, a 3a eBora chho, Ka Be ČHAa oGehaHa 
ApyroM u o6pHyTa Ha onocyH h Ha Hy CTaBAeH iipcTeH 110 3aKOHy 
OBora cbhtu : h 3a to ocyAH noHTOBaHa onhHHa 5 ) CTHnaHa 
KahyHHha neAecer toaophx, a aom McaHona cmiOBua A BB A ece T 
TOAopnx, a cnaKora CBaTa 110 A e ceT TOAOpnx, kh Be 6 hBo y thx 
CB axHx; h aKO to HeAOHecy Ha 3čop nonTOBaHe onhHHe, A a nhe 
onhHHa Ha iiHX0Be Kyhe h a b 'Bhm onhHHa Ba3Me Ayn^io ; a to a« 
fce CBe y onhHHy noAHHKy. 

13a aom jlyKa IfBaHHmeBMh KaHHHAMp noTroBaHe onhHHe no- 

dH4Ke po sanoBHAH nHcax. 


0 C. , D. i Carr.: <Pe6p{ipa na 

) Fako ima A., ostali pako pišu ili skraljeno s titlom ili floniTOBana. 
0 C. i D. KHOKTBa. 

4 ) A. i C. limenka. 

*) C. i Đ noiiiTOBanH Knes h onhnua. 
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LC« CnTaHCKa. 

T HC yha me-c-TO h Tpa^eceTO h cepo, ') MHCeija arycia Ha 

neTHa’BecT. 

249. IIoaxhth ce BpaHe KoBaHHh no TOJiopH .|-, a ) A a hc 
Ba3Aa A a ™ Jiyne?Ka noHTOBanoB npaBAH HcyncKoB oa cBora iuie- 
MeHa ? aKO ce Hafre. 

TanoBep TaAH'Ba MaTHBeB Tano Kano Be 3ropa. 

M Ilepa CwpoTKOBHh TaKO Kano Be 3ropa. 

3ane ce Ha n;ieMeHy AparHainha ; HexTH ce hoaxhthth HHKop 
3 a hhx n.ieMe, A a hh Jiy-ne»a y hhx iueMeHy. 

II 6h 3 a hhc, A a nexTH hh tko 3a HBaHa JlHnonHJiOBHha, hh 
3a MBaiia MHinhHha. 

Mhthb yrpHHOBwh 3 a CBOBe n.ieivie. A a * * ie HexTH 3a MaTHBa 
KopA^ha. 

M iiOAXHTHiue ce A Ba nepMHHha no TOJiopHx HerpAceeT, A a 
H ehe iiočht A«6pe .iyAH, KoBe nocjia 3 Kyna, a to KHe3a BpaHy 
Cy 4 *rha m KHe3a MaTHBa BnAaTOBnha h c mhhmh ao^phmh JiyA MH > 
koBh cy hx npBO iioraBa.in. 

XCI. Oa MHpe. 3 ) 

THcyha ine-c-TO h A Ba A eceT M Tpefce, Ha .13. 3 yHa. 

250. OBora HCTora roAHin,a cTarne ce 4 ) IIojiHua, naeivie- 
hhth BJiacTeJiH h iuieMeHHTH a m A m ^ h ? Ha CTaHKy npH 6aa®eHOMy 


i) C., D. i Carr. u A. se nemože zadnje pisme dobro razabrati. 

») B. neTHabecT. 

*) Ovaj sam nadpis sam metnuo. 


*) A, cTaBauie ce, B. cT&BHUie ce. Jedno i drugo je pogrešno. 


305 


cBeTOMyt) t [y 6 pHBaHy. nocTaBHine 2 ) pa3Jior npBH BeAHH w 
^pyrH teAHHO h crjih^ho ; y<MHHine, A a y nojwmix y cBy ABaHa- 
A eCTe KaTyHapH.x flaHe ce h y3HMjie ce cnjirnjKOM KBapTOM jkuto, h 
A a ce Ha o B y KBap T y y A pe ćhjiht »yncKH; a omhhirb KBap T a fl a 
Moate 6hth 3a no ciuumKe HOBe ca^aHe, Ky wyna ynHHH. a toh 
npHyroBopHine, Aa ce apjkh npaBa KBapTa ciuunKa a.iHTn Ka- 
meHa.*) 


XCII. Oa npoAa'fee bhho. 

251. KaAa 6yAe BpHMe oa npoAaBe bhhb y CBy ABaHaAecTe 
KaTyHapnx y IIojih^ A a HHMa hhko H-c-Bora cejia y Apyro nohw 
npHA TypMy ? hh B-y cBOMy cejiy npHyseTH ApyroMy TypMy, Hero 
c khm ce HaBnpn noroAH ; kojih 6h obh 3aK0H npHCTynHBo ? A a 
oHora HCTora, ko npny3Me TypMy hjih H-c-Bora cejia y Apyro 
npHA TypMy H3atie, OHOMy HCTOMy, koBh TaKO hhhhth 6yAe, ko 
6yAe HaMHpHHK oa IIojihi^ ajiH BaHaHHH 4 ) A a p&3BarMe h no- 
nH 'By bhho, HečoBehH ce rocnoijKe rJio6e, y Ham OArosop cjio- 
6oaho A a npyjKH pyKe cbsk. 

252* H A a ce bhho HenpoAaBe Apa^e Hero non Be y Cn.iH- 
Ty h cnjiHijKOM MHpoM^ OAJioJKe caBMa, a TOBe Kano y4HHH KHe 3 
H BOBBOAa C OCTaJIHM TJiaBapn ; H TKO 6 h OA OBH Ba.lHBO ? ajIH 
HečoBetiH ce npaBAe, npea A a My ce pa3BarMH bhho h y BHero- 
bo JKHBBjieHBe ajiHTH hchboTj Kano ce 6yAe bhahth npaBAH. 


XCIII. Oa i^Aa*© Meča. 

253. Meco BOJiyBe h K03Be TycTO KOBe 6yAe, A a ce HHMa 
ApaJKBe oa opjiana npoAaBam h ohh ? kh ĆHKape, A a HHMaBy 6y- 


0 0 . i D. neimaju ove rieči. 
a ) C. i D. yHHHHiue. 

*) Riedih: a Tob npHyroBopMuie. . . neima u A. iB. 

) Mjesto riedih t 4 a OHora — a^M BaHaHHH stoji ovako u C. i I).: Ta 4 a Koro 4 tfp 
ce HastHpHfcO H4H IiaMHpnHK H4H H I10fc4H»iaHHH. 
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6 pnroB oakma^th; 1 ) ko 4 h 6h aparate peneHO Meco upo^ana, 
a.m oAKHHyo 6y6pnre, CBaK, ko ce Hajvinpn, ^a MOrae pyKe npy- 
2 khth ; A a ce pastarM«, y Haui o/\roBop. 

Meco inKonneBO ce iipo^ate no ner 6eHHx, a He hhhko; 
a o 6oranhy n o riOKJia/\H xpn ahh nom;o ce m o ra e. 2 ) 

254. IlnieHHi^a n para w 03 hmrh nonrro c JiMTa rhhom 6yj\e, 
OHa peneHa Rtma Morae ce apraaxii n npo^aBaxn m KyKOBaxn j\o 
floranha; a oa 6omnha, ano y3pecTe i^HHa nema, 3 /\oroBopoM 

ce ynnHH. 

255. Kpyx Kotn Kyxaty Ha npoAaty tojihko HotJinueM ko- 
jihko Ba'BHaHOM, /\a HMat}' Mwpy hhhhxh, Kano te y OMHmy; n ano 
ce Hahe MaHa arnpa cbh^ohćom j\br HOBHKa^ Ka^ ocbh^ohc npnfl 
BejiM3i KHe30M nojiHHKHM, ohm Kpyx A a pa3BarMM CBaK y Ham 
oflroBop. 

XCIV. 0$ MyayBHpa onirra. 

256 Kora Hahe cejio aan myna, ^a ra ce o^jrnne npea mh- 
Jiocpha h aa ra iipH^aAy ročnomu; ano My mxa ročnoga HeyHHHe, 
nymhaMO onhHHH, &a HaH pyne cxaBe. 

H Ha Jiyneraa tesano. 


XCV. 0# JiynejKa y cejiy. 

257. Jlynera, kh ce Hahe y ce.iy, km Kpa^e Bpx4e ? n y xopy 
HMaHe, BHHorpa^e, h Ha hhbh koto, My cejio y3Me r^io6y, nm 
ce nomxyio ; KaKO ce Hahe #a te iu r exy ynHHHta ; OHaKo a« h no- 
co6y Ba3My, h ročnoga r.io6y mxo Mory. 3 ) 


•) B. ima ovdje: 4a HecKHhyfcy 3 6y6pHroB 4ot ; ali malo niže ima u toj istoj 
stvari one rieči, koje se čitaju u ostalih rukopisih. 

*) Rieči: a o 6owHhy. čitaju se samo u C. i D. 

*) C. i D. imaju u kratko: 4a Mope ce.10 y3ex noco6y, »mm ce noiuyky. 
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258. H ko 3a Jiyne?Ka y3roBopH, 4a te 4yataH tjiočom roc- 
hohkom, ko Jiynewy y hbm noMoase pH«ity ajn ahjiom. 


XCVI. 0-T-proBan. 

259. TproBau, kh ce Hahe y kom cejiy, HatnpBO 4a cyaeHH 
ohom počoM, Ka te sa xpr, CBOte ceao, h cyBeHHB cejio, BaHta- 
ne; HHaKO yHHHHB, 4a My te ohh Tpr 3a tarMy onheHO. •) 

-^aaA/\TvAA/vt* *- 

C. Zakoni, koji se nalaze u dva rukopisa 
Hi samo u jednom. 2 ) 

XCVII. Fah te noMHHKaao abh KapTe cTaxyTa y AO-M-apna 

ByKOBHfea. 

260. Ha Y axne* 3 ) K a A 6 hx khg 3 nomxoBaHe rayne IIo^hr 
ta r Bypa CHHOBnnti n nomxoBaHH BotBO^a IlaBa BapTHneBHh ? ok- 
xoHČpa Ha xpn 4 ) lipnje k MeHH cxaxyT Kapar ce^aM^ecex MaHe 
te^na 0-^0-M-apKa ByKOBwha. noc.in Ha THcyfta inecxo h uie3^e- 
cex ; Ka^ npn/^a peneHH 40-M-apKO obh nomroBaHH cxaxyx, MaH- 
Kaiue ^bh Kapxe; 6y^yftH ra 6n ta 3ata, cBn^one cbh 6paxHMHOfl 
ročne Tyrap MJia/\H Ha 3acxHHy. 


T ) Tako se čita taj zakon u B., A- i C. Rukopis C. ga je izpisao, kao što je 
rečeno u predgovoru, iz njekakova staroga rukopisa, Nu on ima taj zakon 
još jedan put napisan i to upravo na ovom mjestu; ali je tu malo drugačiji, 
te se slaže s rukopisom D. do slova. Razlika je najveća u tom, što je za¬ 
kon u C. i D. stavljen u n.anje riečih, stvar je pako jednaka. 

0 U predgovoru je rečeno, gdje se koji od ovih zakonah nalazi. 

*) B. ima: xncyha ine-c-TO h neTo, a nad tim Y AAN6* Ako to obodvoje pri¬ 
spodobimo s godištem u rukopisu A., opazit čemo, da je B. u jednoj bi- 
Iježki desetke izpustio a u drugoj stotke zlo napisao. Za rukopis A. go¬ 
vori i ono, što je 0 dobi knežije Jurja Sinovčića ubilježeno u zak. CL, 
C1V. i CV., kao i ono godište, što u obadva rukopisa odmah sliedi. 


l ) A> 
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Ha 0 0 BypBeB 0 B n P MAax nonrroBaHOB mynH no 

3 aKOHy cBe 3ApaBO, Kano Be 3rop, Ba Bypa ChhobmhIi c boBbo«* 
AOM HBaHOM BexoBeBnheM. (Pošlje XC. zak.) 


XCVI1I. ^Ba HOBHKa kh fee BeMaT noMHy. 

261. Csano ceao ciuaAHO cboBhm KaTyHapoM A a iiociaBe 
ABa Ao6pa h iipaBe^Ha 6paxa noA poxy ; A a raaBy A^6py noMHy 
3a OBy HapeA6y, A a ce HMa o6cjiyjKHXH. a A Ba npncxaBa no cbo 
roAHnifee Ha cBpcn A BH ^y x MHcei(Hx no cboB ntynn A a o6xoAe 
OBe JiyA« noA poiy ; aKO 6 h HeHMa.m noMHe 3a obc Hape^če, A a 
cc Htynn onoBHAe. 

Obo, na y4MHHCM0 BeAHHO cbhkojihijh, inajieMO, A a cbćikh 
K aneJiaH y CBexaij 3anoBHAHH nponiTH nyKy, Be jiu AoopoBO^iHO 
cBaKO ceao oboB HapeA6w ? h A a ce noAnnuiy na OBy Kapxy 3 ) 
KaKO By npHMaBy; HaBHcxHB By h noAnncaB A a By onex k HaM 
noBpaxe; a mh npnivmB ncxe Hape^^e A a y cxaxyx no.iHMKH 
CXaBHMO. 

Ba acm Bapnoia KyHaHHh HaBHCxnx ose nomroaaHe HapeA^e 
npHA nyKOM Ha cBexora BaKOBa, h cbhm 6h AP a r° H yroAHO, u 
peKome, A a A°6 P °? mcxom A a ce o6cJiysKM. 

Ba AC-M-axHB HaBHcxHx obo nncMO npHA Chxhbhh, h čame 
KyHxeHiH o hcxoB HapeA^H cbh. 

Ba AO-M-axnB ByKHheBHfr HaBHCTH obo nomxoBaHO iihcmo 
npHA nyKOM, h cbh ra npHMHnie A°6poBoaHO ; h cbh peKOine, A a 
Be AoGpo h npaBO. aKO ce o6cjiyjKH. 

Ba aoh TaAHBa )KyjieBHh HaBHcrn obo iihcmo npHA nyKOM, 
h cbh npHMHnie h ao6pobo.iho peKOine, A a ce o6c.iyjKH. (Pošlje 
XCVI. zak.) 


’) Što ođavlje sliedi, čita se čamo u A. 
4 ) A. KHHry. 


309 


XCIX, 0/\ rpaiiHu, h Metama, Kote yimca rocuo^HH $yte 

Ilanaaefe. 

Ba HMe HcyKpcxoBO bmhh. Jinxa oa po3KACXBa*) Bero 
AeH nexBpxHB Ha A^ceinB <i>e6pyapHBa. 

262. ByAyfcH rocnoAHH 4yBe IlanaJiHh AWTHy.i ce h 

y npBH nyT no IIojihuh ca cbhmh * 2 ) cyAHH h c nynHM abopom, 
npaBAe HHHekH no 3aKOHy, h noxoAefcn CBa ncMHija y obojio h 
M eBarne HHXOBe, koh cy oa cxapHHH, no4HMJiyhn oa 3anaAH oa 
M opa, tah ciei^aeT ce pana 5K P HOBHHi(a ; y3 6 P ao npBO CxoBhh 
K aMHH ? boa KaMHHOM ynpaB k Mopy ? a ropn y3 P HKy b P hjio 5Kp- 
HOBHHi^e, ynpas Ilehnija, 3 ) rpaHHija Ha Ouijih Pt, rpaHHija 
BOAa CeApeHHK, 4 ) nefc y KpHBHija, rpaHHna Ky4Hinha, rpaHH- 
na y KoHeBOAy, rpaHnuta TpHOBa KaMeHHna, rpannna OčnuieHH 
4y6 ? koa Hera Be rpauni^a BjLaAaBHka Ay6 P aBa ? 6 P ao CaMO^en, 
MajiH KoHanHHK, IleTHHa noA ra P AYH, nan hh 3 I^efHny yn P aB H3- 
noA ceaa Hano P nn, H3noA ce^a yr.iaHH, hh 3 HexHHy a^in iioc P ha 
pHKe y č^iaTO oa PaAOČHJie, HH3 P HKy noA K P emeBO, hoa ceao 
KaxyHe ? cbc HH3 pHKy y IIepyhiiny, noA rpaA 3aABa P Be^ HH3 pnny 
noA CjiHMe, y Kynniie, HH3 P HKy noA KyHaK ihchh KaMCHH, hh 3 
P HKy iioa Mh P hb ( , Bnceh MeABHBy, hh 3 P Hny ii P ha r P aA Omhuj, 
nane y Mope, a HM3 Mope a b Cročpena a.in ao y P HKy JK P hob- 
HH 4 y. (Posije LXVII» zak.) 

C. 0/( yAOBHu,e, 

263. H Bomhe ohe 3anoH Ham iio.im 4KH ; 3a Hena HHBe Kap- 
6e Mey HaMH noB.innaHH h HeKa cBaK 3Ha 3aKOH, sanncacMo y 


9 C. potciBa. 

*) Ova mi se lekcija čini bolja nego cBotHMH, sto se čita u A., premda ovu 
posliednju na parallelnom mjestu u 195. čl. ima ne samo C. nego i ostali 
rukopisi. 

s ) C. nehniiHna. U 272. čl. piše isto tako ne samo C., nego i D. i Carr Čini 
mi se ipak, da je to samo novija i zato prepisateljem bolje poznata forma- 

4 ) A. cp 4 eHMK. Primio sam lekciju rukopisa C., jerbo se ta voda i danas ona¬ 
ko zoyc, kako on piše, i jerbo i u 272. čl. u toj formi dolazi. 
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obom cxaTyTy, A a yA 0BM H a > Kota 6 h ocTajia c a w1 I° m Tep 6 h e ra- 
a a iiouLijOHO cnotoM arijom aa AOopy My5Ka cnora, A a ce trna pa- 
hhtm Ha My2KeBtJiy crohom ]\vn\on ; aKO .ih (m ce oitct OAajia, 
oheMo, A a HHiu,ap HeHMa oa Myata npBora, Hero caMO A a vazm 
AOTy, KOty te k tneMy 6njia AOHHJia, Kota ce Hahe HenoiparteHa, 
h aKO 6 h tot hcth MyjK ocTaBHto KOty čaraTejiy no TacTaMeHTy. 

264. M aKO 6 h yi>ipa koBh chh yAOBHJjH ; hh o-T-ora HeHMa 
HHJi^ap MaTepH ? Hero čpaiiH; aKO jih HHte čpahe, a oho cecTpaM; 
aKO jih HHte cecrap, jih TaKO ocTate tHHOBOt 6 jihjkhu,h, a ho 
MaTepn. h obo ce pa3yMH> Kota 6 h ce OAaJia ; Kota jih 6h no- 
njeHO crajia cootOM a h U 0M ? kbko te y roptneM cKa3atHy. (Posije 
LXX. zak.) 

CL JIhct eOopa. 

y Hwe čoaste aMen. jiht rocnoAHtHH j Mapna Ha 

265. Obo HCKa ce 3Ha Ha CBaKOt iuieMeHMTOt npaBAM h cyAy : 
a TOte cKynHBHiH ce mh cbh nojiHnaHH Ha onkenn 3oop HaPatn- 
He h AoroBopHBiun ce cbh mieMeHHTH BJiacTeJiH h n.ieMeHHTH ah- 
AHliH ca CBHM nyKOM, AOrOBOpHO BHpHO H CKJiaAHO nOTBpAHCMO 
iio 3 aKOHy h no npHBHJietax Ham craTyT khko te oa CTapHHe. 

266. II aKO 6 h ce KOtn notJiHHaHHH nama HteAHHM Hann- 
hom HeBHpaHj ajin JiynejK, a.in My3yBHp čpaTHHCKH, ajin A a notA e 
y TypKe a.in y atAyKe, ajin A a 6 h ce HaniJio, A a KOtn noMaase 
npoAaBaTH ajin KvnOBaTH HetJiaA, a jih Apyre Kote My Aparo BpcTe, 
Ke 6 h Morjie HayAHTH nyKy ajin rocnoAH; koh 6h ce cynpoxHBHO 
nomTOBaHOt npaBAH notJinnKot, KaKO te oa CTapHHe očHnat, 
cBaKOMy. Kotu BaJiHj 6 h fce y tHeroBy rjiaey, h A a wy očopn on~ 
tiHHa Kyhy, h rn6yhe y onhHny a njieMeH!U,HHa 6,iH?KtHeMy ; sa 
HeKa ce cnaKH hm a i iyBaTH y nanpHAaK h nenocjiyxa ćpaTHMCKora 
h cnpoMamKora, chcbhm KaKO te 3 ropa. a 111,0 te 6 hjio A oca A a > 
cBe npocTHuie CBaK03iy npncBHTJia rocnoAa h nomiOBana ;Kyna 
lIOtJIHHKa. 

267. H Ha obo ce iiOAnHcame cbh SAOJia HMOHOBaHH, koh ce 
y i iHHHiue taMUH h OAroBopHHii,H 3a CBOta cejia : 

II 3 ^otuera $oua: KHea HeaH IIIyniHh ; MaTHt P a a hh h h, ! ) 
MnKyjia BpaoteBHh, kh 63 IlaBa CTa3Hh: obh cy taMijn h OAro- 
BOpHHHH 3a CBe ^otHe 4onaHe. 


! ) D. PaAHHeBHfc. 
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03 PoptHera 4«iia: khc3 MntOBHto Mapnejia, II u a h 1y.ie 
3a TpHH6yuiaae; Hb3h 'Bypa1i 3a CpntaHe; KHes MapKO IlaBiih h 
M«K y.ia ATMana 3a II y th m ati a h e; ') MaTHB PorytJiah: obh 
tecy taMUH 3a Bac KaTyH roptHH. 

H3 KocratH: khc3 $pane TotcaJinh, '6ypat MaH^ajiHHHii, 
IleTap MapacoBHti; H3 Cmojio*h UBan MajiaBHh: obh cy ta jihh 
sa KaxyH KOCTaHCKH. 

H3 3BC4atH: nouiTOBaHH KHe3 naBa Ch‘ihIi, HBaH Boatnli 
.IyKa CTaHHh, AH^pHta Ajii«HpeBH?i, MnsoBHto BatHaKyuiHli: obh 
cy taMi^H KaKO h ocTa.?iH. 

MH4.ia: KHe3 IIbbh /IparHheBHh h 'Bypa 4parHlieBHh, *) 
IlBaH JlejiaHOBHti, AyKa 4oMt.iaHOBHti, IlBaH KparyteBHti: obh 
tecy taMijH 3a cBOte ce.io 'iHHjia. 

Il3 TaTa: nouiTOBaHH BotBo^a HBaH*) BeoteBHii, khp3 
naBa BapTHieBHh, MaTHt Kyxa4 e B Hli ; <‘) MapKO ’fiaKOBHBHh c 
HaKtJHU: obh cy taiiHH 3a TaTa h HaKt.iHne itano h ocTajin. 

4 y 6 p o b a ; *) nouiTOBaHH KHe3 %pa CHHOBinh, sniBo^a 
Cthiioh Camnh, Ta^Hta HoTMh: obh cy tasmn 3a cejio 4yCpoBy 

KaKO H OCTajIH. 

H3 CHTHOra: noiUTOBaun KHe3 ”Bypa MHxaHOBHh ca cbhmh 
cetjiaHH o6ehame, aKO 6u ce Hama ko HexapaH, fte ohh caum 
CBOtOM py K OM HexapHHKa yHTHTH H npHflaTH HOUITOBaHOt IKynH. 

M-C-pHtHHHa : nOIHTOBaHH KHe3 MB3H Il0B3K0BHti H KaTyHap 
llBaHHin 4e.iHCHHa, naea XatJiHHOBHh, neTap MyjKHHHh, MnKyjia 
>y.inti, IlBaH Pa^H.iOBHh: obo cy taamH 3a KaTyH cpunaHCKH. 


0 D- naTyuiHhaiie. 

a ) D. Alfirevic. 

*) D. Štipan. 

4 ) D. Kuvacic. 

*' u r - “ "'** H* i D. „i, iml 
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$yhe h Tpyme: CTHnaH KaTH^nh, IlaBa BoBhhobhIi, khgs 
III nMyH cppaHHlieBHh BapiiHHh; *) obh 3a cBora čpaTa no^nnca 
MaJio h BeJiHKO y onhMHy ? a obh ocTajiH BaMijH 3a KaTyH AyfccKn. 

H3 "fceceHHij: Ba Tpryp Tomhh npHAaBeM cBe MOBe y onhn- 
Hy H?yncKy, aKO noBAeM y xaBAynHHy; h Ba Tpryp XpijeroBHti; 
TaKO h A^a CTHiiHinutia, h MaTHB AbjihhobhIi, MwKy.ia ljepoti, h 
I laBa MaTHameB, h CTHnaH PeMeinh h CTHnaH 3oBJieBHli: cbh 
sropa HMeHOBaHH noAnHcame CBe cBOBe, Kano h Tpryp Tomhh, 
ano noBAy y aBAyHHHy. 

H 6 h BaMaut Ta^na 'Bepnnh 3a CBora cHHOBua, h IleTap Cth- 
nHiunti 3a cBaKa MaTHBa XaBJiHHOBHha. h mh cbh ceBJiaHH oa Ka- 
TyHa BeceHHHKora, aKO koBh BajiH, oheMO noynHTH cBy JKyny Ha 
noMoh Ha 3Jie BJiyAe. 

3a IIocTpaHy: KHe3 IlaBa Mh^hobhB, l3ype EaBHHfc, MaTHB 
BaraTHHOBHh, KOBan PeBJiHh: obo cy BaMijn h OAroBopHHijH 3a 
cejio HoACTpaHy Kano h ocTa./iH. 

268. A y to BpHMe CnBame KHe30M bc^hkhm noniTOBaHH 

rocnoAHH Bypa ChhobhhIi ; h noniTOBaHH BoBBOAa HBaH EeoBe- 
bhIi ; npoKapaTypn: noniTOBaHH KHe3 llBaunin HoBaKOBHfr h no- 
HiTOBaHH CTHnaH Eaninh; Ka r ryHapH: H3 A°^ Hera A°H a KHe3 HBaH 
lIIyniHli, H3 ropBnera khc 3 MnxoBHBa Mapnejinh, H3 KocTaBH KHe3 
<PpaHe PoBca-iHli, H3 SBenaBHa KHe3 IlaBa ChhhIi, H3 ^HnaJi KHe3 
Bypa 4P a rntieBHh, H3 PaT KHe3 IlaBa BapTHheBHli, H3 /^y6poBe 
noniTOBaHH KHe3 Bypa ChhobhhIi, H3 CHTHora KHe3 Bypa MnBaHO- 
bhIi, H3 CpnBHHHa HBaHHiu H3 4yh KHe3 CTHnaH Ka- 

thhhIi, H3 BeceiiH4 KHe3 <PpaHe CynHh, oa IIocTpaHe IlaBa Mh- 
JiyHOBHll. 

Ba MapKO H\yBJieBHh poTHH KaHHHJiHp nnca no 3anoBHAH. T 
(Posije XC. zak ) 

CII. IIoTBpfeeH'be 3aKOHa, h Kota 6 h cTBap AP ^ 1 * 9 MP H0 

roAHinfe #iV .. 

7&XSA*, CH4Ha Ha *ie* # 

269. ByAyhn cnynaH onheHH 36op y Toth 3 iviaBapn h Ka- 
nejiaHH ynHHHCMO cbh AoroBopHO h cKJiaAHO, a TOBe 6yAyhw no- 


0 D. Barisić. 
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tbpa ^ 9 rocnoAa CBe Harne 3aK0He ] ) u pa3Jiore m craTyT ? 
xaKO h mh npHnaMO Ba3Aa y BHKe y3ApJKaTH, KaKO Be Ch.io oa 
cTapHHe 

270. H hhhhmo H3 HOBa: koBh KaTyHap HeAOBAe Ha 3oop 
6yAyhw aBH3aH, A a njiara 3a csaKH nyr roaopa Asa; kobh an čh 
ce HeKyHTeHTa, A a njiara AynaHijy. 

171. H caBHuie npHMHCMO h y craTyT ynncacMO : KoBa 6 h 
roAHp CTBap AP^ana y MHpy npe3 napHe roAHmk A a y 

BHKe tbpao h A<>0po ; oa^iojkub aKO 6h ce Hama kh pa3aor no- 
Ao6aH. 


CIII. Mehani oa Xepn,eroBHHe. 

7<lX5e*, MHceAa Bečpapa Ha 

272. Obo HCKa ce 3HaAy rpaHHne, A 0K ^ e XepneroBHHa, 
no xeMčpH h no cbhaoh 6 h crapn r BJiyAH, a to 'Be MaTHB yrpn- 
hobhIi, koBh HMa roAHinti ABBeAeceT h neT, TO.iHKOBep KHe3 l>ypa 
MnBaHOBHh, koBh HMa roAHmh A eB eAeceT. h obh npHMHiue BHpa- 
mh m AyniaMH, A a ^ MCTHna, 6yAyhn cTape rpaHHne kuko Be 
3AO^a. 

PpaHHije CTape. 2 ) 

CtoBhh KaMOH, noA KaMeHOM oams ynpaB k Mopy, a ropM 
y3 pHKy BpHJio JKpHOBHHne, ynpaB IlehHHHua, rpaHHna Ha OiuB.iy 
PiiTy ? rpaHHq,a boa« CeApeHHK, neh y KpHBHAa, rpaiinna Ky4Hiulia, 
rpaHHna y KoBHe-BOAy ? rpaHHua TpHOBa KaMeHHua, rpaHHuaTpTa- 
pH4a, KaMeHHAa, rpaHHAa OonmeHH K °A 'BHera Be r p a h h- 

Ha 3 ) BaaAaBHh Ay6paBa, Ha Kyjiy BapaKOBHha, y hctok iio Ca- 


0 D. katune. Svakako ce biti pogreška pisara. 

a D. prave Tako ima i Carr. rukopis, iz koga je Kukuljevic k ostalim zako¬ 
nom, koje sam u predgovoru spomenuo, jos CIII. i CIV. prepisao. Mislim 
ipak, da C. ima pravo, jerbo odmah pred tim imaju i ostali rukopisi s 
CTape. 


S J D. i Catr idu samo dovlje. 


38 












314 


MOJieHHx, Ha MaJiH KoHaHHHK, y(3) I^eTHHy noA HyhaK, hh 3 lje- 
THHy TaKaJia, MocTHHe, IIepyliHna, ry6aBHija, HH3 H,eTHHy, noBa 
Tene ncnpHA OMHiua, y Mope. 


CIV. IIpmiHcaHfce 3aKOHa. 

273. Obo Hena ce 3Ha, Kano npnnHcacMo obh noniTOBaHH 
CT3TyT H3 cTapora y obh bhpho h npaBO, hh y3MaKHyB hh npn- 
MaKHyBj Hero A 9 ce čoBJie pa3yiviH psanKH h jiaTHHCKH; 3 ^oroBopoM 
CBH nOIUTOBaHH BJiaCTeJIH H ^H^HflH H Ca CBHM HyKOM. 

A toBg 3a KHeasH'fce nonrroBaHora rocnoAHHa KHe3a , Bype 
CHHOBHHha, KHe3a BeJiHKora, h nouiTOBaHora BoBBOAe MBaHa Be- 
xoBHha c ocTaJMMH rJiaBapH u c nyKOM, Kano Be 3ropa. 

> O * *eopapa Ha .r. y IIoBjihuh npoBHHU,HBH; Ba Map- 
ko >KyB./ieBH}i 6yAyhn poTHH KaHHHJiHp oa noniTOBane ontiHHe 
*Kyne noBJinnKe unca h npnnnca BacKOJiHK c lioneTKa bhpho h 
npaBO; HH lipMMaKHyBUIH HH y 3 MaKHyBIHH. 

CV. Cjior notjiHHKH. 


A^MČpa Ha •m*. 

274. By^yhH khg 3 bg.ihkh ii p h c b h t ji h 2 ) tociio^hh r Bypa 
CHHOBHHh h BOtBO^a noiiiTOBaHH MaTHB KyxaHHh s ) ynHHHine 
3Čop no^HMCKH, 4 ) Ha MHCTy oČHnaBHOM noA TpaueM; no 3 aKO- 
Hy GTapoMy h c pe^OBHHijH. h na hcto bphmh čnine y4HHHBo MHp 


i) C. piče ) a D. i Carr. onako, kako sam u text uzeo. Da sam pravo 

učinio, to dokazuju ne samo D. i Carr., nego i sam C., koji u glavnom 
nadpisu statuta ima takodjer godinu **(IXX€ # : ona kilježka u glavnom 
nadpisu neproteže se na ništa drugoga, nego na ono, što je god. 1665. 
učinjeno a pripovieda se u CIV. ustanovi. 

*) Tako pišu D. i Carr., a C. ima samo n s titlom. 
i) D. Kuvaćic. 

4 ) C. nO^UMHHc 
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treCTHTH rocno^HH i^ap h Aya<A5 Ka^a 6nBy npHAajin KaHAHBy 3a 
Kbjihg H 3a ocTtua mhctb. y obo BpHMe OTHy Typi*H, a 9 cmo 
BHHXOBH, a JlaTHHH, a 9 cmo Bhhxobh ? a mh 6y^ytiH Ba3^a uoj\ 
3anoBH/\ljy kBjihckom : 3aTO cbh BeAHHO h CKynH0, pe^oBHHi^H h 
r^iaBapn ca cbhm nyKOM, o^JiyHHine bH paMH h ayuiaMH; a 9 ctobh- 
mo na HaniHx Kyha h y HameMy 3aKOHy ; h 3aT0 cbh cKyna, a 9 
hhmb HHKOp oa HH&eflHe BpcTe no HHBeAaH nyT hh HanHH a 9 xh, 
hh npncTaTH a 9 ce a a HHBeAHa cTBap, to.ihko Bacnpn tojihko 
APY re P°^ e , TypnHHy hh KaypHHy; j\OKAe roAHp ce hcbhah, noA 
khm fre ocTaTH peneHa ?Kyna h neycTaHOBHxe ce Mehe Ha KpaBH- 
HH; H A a HeM03H HHTAap HHKOp 0Čy3p04HTH y HH-BeAHy CTBap 
0 BaKy J ) npHA hhBgahom rocnoAOM, 3a 6yAyhn, — Aa cBe oho, 
iu,o Be ynHBHeHO j\o caAa oa iviaBapn peneHe jKyne 5 6 hjio Be 3 
AoroBopoM h c boBjiom cBera nyKa,— noA neHy CBaK0My ohomch, 
koBh 6 h APyroBaKO yHHHHBa, y cBe n no CBe Kano ce y3ApJKH y 
3aK0Hy cTapoMy, y cTaTyTy OHOMeH na napTH ; 2 ) KoBa neHa 
ohth fce cynpoTHBa KpHBijy, Kano Be 3ropa; H3BpnieHa 6pe3 hh- 
BeAHora MH.iocpha, H; HeAaB 6or ToraB ; ano 6 h ce rocnoAa ropBHa 
aaH AOBHa pacpAH.ia cynpoTHBa H&MHj a 9 hm a 6 hth BeAaH Apy* 
roMy y noMohH; tah 6yAe noipnoa. 

f Ba MapKO /KyB;ieBHh KaHHHJinp poTHH noniTOBane onluine 
atyne noB.iHHKe no aanoBHAH. 

CVI. IloTBpAa AHAHfecTBa CTa3iiha. 

275. ByAy^H ce AOTaiua HeiipHCTOBHa pnn ao nomTOBaHora 
boBboao CmnaHa CTa3nha h BHeroBe nouiTOBaHe Kyhe, A a hhBc 
AHAH h, h cBpxy Tora yhhhhcmo 36op a h A h ^^kh Ha Ko3BaKy, h 
otbophcmo cTaTyT; h Hahe ce no cTaxyTy h no 3HaiiBe s ) cne- 
ra 3čopa AMA nHCK °ra, A a $ecT CTa3Hti npaBH noiHTOBaHH 6pax 
AHAHh; h a 9 cy oa BHeroBa n.ieMeHa 6 hjh h ao caAa nomroBaun 
cynH. a osa pnn 6Hine H3Hiu.ia oa KHC3a MeaHa CHHOBHHha, ajin 
neHahe ce hcthhb. 


*) C. onaKy. 

*) Misli zakon: 04 neBHpcTBa cynpoh rocno 4 «. 

®) C. 3aKony. 
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CVIL CBpjKeH'fee op, Cjtata l ) IlBHHa. 

Ha - f ž\xilG- 

276. Hena Be y 3HaHBe saKOHy noBJH'iKOMv, Kano operne 
Cyliah na cBeTora ApHHpa hoc Mapny KyxanHhy ? 2 3 ) HBaH, 6 pe 3 
yspoKa, c KOBera noca H3ry()H a:yna noB.iHHKa BejiHKO č.iaro. 
noujTOBaHR jKyna yqHHH h o^.ivhh cK.ia^HO h AoroBopHO, pa oh, 
hm ofl BneroBe Kyfre, hh op BHeroBa KO.iHHa HHrftap HHBe Bnfc- 
hhk hh cy^a 4 y JKynw hoB-ihukoB. 

0^jiyqw nouiTOBaHa jnyna OBaKO: aKO 6 h tko HaTera a.in 
nporoBopnBa, A a ce y i iHHH noMH.iOBaBHe, A a ce ohh qo- 
bhk y6nBe KaivieHOM, a oh vrnime y noniTOBann cTa r ryT Kano h 
C y ti m h a. 3 


CVIII. CBp$KeHt>e <DpaHe Cyhnlia. 4 ) 

Ha vjiooKe*? arycTa Ha .| 0 . • 

277. Bv^hIih ce Hanuo oBora BpHMeHa, A a <J>paHe CytiHh hs- 
AaBe nomTOBaHy npoBHHUHBy noBJiHHKy, 3axo o^.iyqn sac 3 Čop 
iiouiTOBaHe npoBHHU.HBe noBJinnKe, #a ce 3anwme, ^a HHBe bhIi- 
hhk oh hh BHeroB HaKOH BHera HHr,a,ap y iipobhhhhBh noB./!HM- 
koB, Kano Be 3 ropa ; h hotbpah npBy Kapxy, iu,o Be 3 ropa. 

Unca Ba Mapno Bapnh npoKapaxyp h KaHHHanp nonrroBaHe 
npoBHHi^HBe noB.iHHKe, a no 3auoBW^H cBera npHCBHT.tora 36 opa 
noB.iHHKora, y BHpy Kano Be 3ropa. 


») D. piše Sudica \ a tako je i Kukulj. prepisao iz Carr. rukopisa Zato mislim, 
đa u C. stoji b mjesto obmekšana 4. 

j) D. Kuvačic'u. 

3 ) Valjda bi morao biti nominativ. D. ima sasvim nevaljato : Sudci. 

4 ) I ovdje valja ono, što je malo prije rečeno o tom imenu. 
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CIX. CBpffiOHlse n«*p>ie MapKHHeBidia. 


Ha vDUOKG* ? arycTa Ha 

278. EyayliH nacaHora BpHMeHa npnma op npoBHHijHBe no- 
B.ihhkc H3 ce.ia HajKHHa 4on;a y cTaBHe Ha Bpaq koh ce 3one 
IlepMe MapKHHeBnh, h 6yAyftw ce hcth HepMe Hama, cboBhmh 
chhobh pa M3 r /\aBe OBy upoBHHii;HBy y Bhhxobh noTpnča 0Be npo- 
BHHi^uBe: 3aTO o,pyHH cBa nouiTOBaHa ;Kyna n cKynan 3Ćop no- 
iuTOBane npoBHHHHBe noB.iHMKe, pa Befte HHBe peneHH IlepMe hh 
B neroB HaKOH BHera HHr^ap bhHhhk y npoBHHijHBH noBJiHHKOB? 
KaKO roBopn Ham 3aK0H. 


CX. (OA M.1HHH.) 

279 M aKO mjihh mjih npe3 napne ro^nuiiie, ^a Be Bebe >wp- 
ho y BHKe. (Na koncu LVI. zak.) 


CXI. (Oa cecTap.) 

280. A cec/rpe HCHMaBy ah.i, boa nway 6 paTH hjih op hh 
octbtkh, nero pyxo h o6poK Ha o^aBy. (Na koncu XI. zak.) 


CXII. 3aKOH oa chhob h othu,. 

281. 'BecT TpHHaBeCT caMO y 3 poKa, 3a KoBe oraut MOJKe no 
AymH yHJiHTH cBoe cHHOBe oa 6 amtiHHc : Kap chh nocTaBBJta 

pyKe Ha po^HTeB^ie 5 .g. Ka^ Bhm no cef>H y l iHHH Koe HenoiueHBe ; 
*r* KaA Bh ocBaBye y KoeMy noMaHBKaHBy, Koe une npoTHBa BHpn 
O.IH noraaBHH,H CBHTOBHOMy ; a* Ka A a e SJlOTOHam, O.IH 3J10qHH- 
UHMa ontiH; .e« Ka^a 3acHAe 3aiiHBHe 5KHBOTy cboh poAHTeBaa 
o.ih no OTpoBy ojih iio APyroM HanHHy; . 5 . Ka^ ocKBpBHy(Be) 
nocTejiy OT i ieBy ; . 3 * Ka^ no ocBaheHBy po^HTeB^HMa y 3 poKye 
Temne TpaTBne; .||. Ka^ ce Hefte A a yBaMHH 3a oma y cy- 
a?aBHCTBy; KaA 3anpyqye ? A a po^HTeB^iH neMory \hhhhth 
H aBnoKoBHy HapeA 6 y; -|- Ka^ hhhh 3aHaT HenacHH h normuoH, 
Kora »iy po^HTeBa HHe hhhho, KaKo Ha npH4HKy 6 hth rJiyM 4 eM 
to BecT i^aBOM, h npn.iHHHa ; Ka^a hep oan yHyKa ; HeHMaByhH 
•Ke* roAHina h Moryhw ce o^aTM, OAa 6 npy Henom;eHy »hbhth ; 
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•ik* Ka A a °A cBora po^HTetJia ynaAHVTa y MaHeHHfcy neHMa noivi- 
'Bae; «ir* Ka A Henivia 6pnre hckjiihth ra, aKO e y cyjKaBHCTBy. 
obo cy y3pon,M, 3a noe poahtcBjih Mory 3aKpaTH(TM) a m A h hctbo 
h.ih nphHT>y cBOMy nopoAy. (Pošlje XXVII. zak.) 


CXIII. KapTa Mey no^HHaHH Ha 06jiHKy. 

vax03*> MHcena OKTOHČpa Ha ir. ♦ 

282. Obo HeKa ce 3Ha ? KaKo ce cacTame cbh noniTOBaHH 
BJtacTejin h noniTOBaHH AH<phH Ha 06.iHKy koa cBOTora lia^pe; 
iioiuTOBaHH rocno^HH Kne3 Be*iHKH noiUTOBaHH KHe3 IlaBa Cyhnti 
h nouiTOBaHH BOl>BOAa MhxobhBo IleTpoBHh, h noniTOBaHH npo- 
KapaTypn: noniTOBaHH KHe3 UBaHHin BnuHfreBHh, h noniTOBaHH 
KHes Jlyna BapuntieBHh, h nomroBami KH63 4>paHe roDcaJinh, h 
nomTOBaHH KH03 i>ypa, h cbh noniTOBaHH KaxyHapH: noniTOBaHH 
KHes CTHnaH CTa3Hh, h noniTOBaHH KHe3 Ta^nBa jKy^jieBHk, h 
noiUTOBaHH KHes <PpaHe roBcajinh, h noniTOBaHH nne3 IlaBa CTa- 
HHhj h noniTOBaHH KHe3 1>ypa ^parHheBMti, h noniTOBaHH KHe3 
MbthB ByKOBHh, h noiUTOBaHH KHe3 Ta^MBa HothIi, h noniTOBaHH 
kho 3 r Bypa MnBaHOBHh, h noniTOBaHH khc 3 Mapno Bapnft, h no- 
uiTOBaiiH KHes Bhuko HoBaKOBiifi ? h noniTOBaHH KHe 3 IlaBa CytiHh, 
h noniTOBaHH Kiie3 MHKyjia Bjiaxo : h obh cbh 3ropa HMeHOBaHH 
obuko penome h noAHnme cbohmh BHpaMH h AyniaMH, A a he ^ MT 
na3Aa y coaA CHpo>ianiKH. h bko 6h ce tko Hamao, koh 6h 6nBa 
H3BopaH H3iviey Gpatie, Tep 6h ce no3Hajia oa Kora KOBa Hennpa, 
6 hth fie HeBnpHHK ćpaTHHCKH h 6hth fce ynncaTO y cTaTyry, A a 
'fce HeBHpiiHK, h A a HMa rJiaBOM n.iaTHTHj h oa BHeroBe Kyhe A a 
ce hhmb hhkba npHMHT y 36op hh y HHBeAHO Buke fipaTHHCKO hh 
CHpOMaiUKO. 

'Ba aom IlBan jlo3Hh nnca no HapeA^H h 3aK0BHAH> 6yAyhn 
KaHHHjiHp noniTOBaHe 3Kyne IIoBjihh y obo BpHMe. 




ODGOVORI. 
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i. 

Odgovori na njefcoja pitanja drnžtra 

za 

jugoslavensku povjestnicu i starine 

od 

B. Petra Kadčića Peke. 


Iz kotara Makarskoga*). 

Na pitanje 1. U ovom kotaru, osobito na gori, ima manjih i ve¬ 
ćih okruglih brežuljakah, koji su od ljudskih rukuh nanešeni, a naj¬ 
više ih je po selu Baćini. 

Ovi brežuljci zovu se od naroda gomile i gomilice, a pripovieda 
se da su tu kamenovani njoki zlo cinci. Stećakah odveć je malo u 
ovom primorju, ako ih i ima, neimađu značaja, niti se što o njima pri¬ 
povieda. Samo u Drveniku nahodi se jedan stećak, na kojemu su 
urjezana dva konjanika s bojnim kopljem u desnicah, a prama njima 
djevojka razapetih rukuh. Pripovieda se, da su dva bila zaljubljeni¬ 
ka, koji se u nju preotimaše, te da pobivŠi se, djevojčin dragi pade 
mrtav, a draga od žalosti do malo kasnije, te im staviŠe taj spomenik**). 
To ne pogadja s povjestju Fortis-a. Nadgrobnih velikih pločah ima 


*) Ovaj kotar razdieljen je u dolnjei gornje Primorje, i sastavljen je od slje¬ 
dećih selali: Breia, Baska-voda, Veliko-brdo, Makar (od koga ime gradu, 
u početku Makarska Luka), Kotisina, Tučepi, Podgora, Drasice, Igrane, 
Živogožće, Drvenik, Zaostrog, Podaca, Brist, Gradac i Baćina. Starešine 
crkovne i svetovnje stanuju u gradu Makarskoj. 

**) Dokazano u starinskom prepisu, komu je Original poginuo. 
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po dosta, osobito u Tučepih i Podaci, na timi su udjelani štitovi, ma 
Čevi, i većim dielom polumjesec i zviezđa. 

Na pitanje 3. i 4. Kosti kakove kadgod bi se izkopale od težakah. 
i po daleko od navadnoga groblja, i u odličnoj veličini; tako na pri¬ 
liku izmedju ostalih, u Baškoj-vodi, jedan seljak kopajući zemlju, najde 
sasut Čovječji kip zamjerne visine. Drugi težak najde grob, u grobu 
kip i do njega stakleni sudić, u koji biaše uljevena mast, da mu 
svieti do vieka. Takove kosti kopale bi se od težakah iz zemlje, i 
kadgod bi se kod njih našlo oružja, novacah, koj smotak gvozdjene 
žice, a kadgod te kosti našle bi se ogradjene klačno-kamenim zi¬ 
dom. *) 

Na pitanje 4. Starih razvalinah zidanih ima dosta u Baćini vid¬ 
ljivih i prosjeđnutih, oko kojih i po kojih, ljudi srČeni i snažni izpr- 
paju štogod i blaga, da li nisu dugovječni; to je istina ciela, zašto i 
ove godine, do malo i u malo danah dospiŠe dva koja su ovdje ko¬ 
pala, i od tizih jednomu djete. U Gradcu nahodi se i sad ovisoka 
kula i stara gradina od koje ime Gradcu, i iz kojih po došastju Kad- 
Čićah u Ugorije, a osobito u vrieme Bana Veniera, dobro su se Grad- 
Čani proti nasilju turskom branili. 

Tu ima ostanakali davnoga samostana redovničkoga i njihove 
crkve, a ima strašna ograda koja spominje udesnu godinu 1815 kađ- 
no nemila kuga pomori četvrtinu stanovnikah.**) 

U Podaci, u Drveniku i Igranim ima po jedna taka kula, izvan 
što u Drveniku ima i ona tvrdjava koja se spominje u Kadčića pjes- 
mam, kako i samostan ZaostroŠki ***) i Gradac u Primorju, a osobito 


*) Tu nije bilo novacah ni kojih drugih starih stvarih od velike ciene. Ako 
je što boljega bilo, naći će se kod gg. Andriča i Solitra u Splietu. 

Godine 1815 u Makarskom kotaru silno pomori kuga narod, a osobito u 
gradu u Tucepih i u Gradcu; pripovieda se pak, da tomu bi uzrok prine- 
šen pamuk iz Turske: kako veli cl. g. L. Pavišić u „Poviestnoj uspomeni 
o kugi Makarskoj“ na strani 10 i 11. 

***) Samostan ovi nezna se kad je prvi put bio sagradjen; jednom lsu u njem 
pribivali Baziliani, posije Augustiniani, a kasnije po volji Žarka Unskog 
vojvode, bi napučen Malobraćanim iz Bosne. Ovi samostan silno se je 
branio napadanju turskom. U njem se i sad nahodi znamenitih starmali: 
jedna Planeta skrojena od kabanice Stjepana Tom asa kralja Bo¬ 
sanskog; jedan kadjenik zamjerne ljepote; jedno kameno podnožje ple¬ 
menito izrezano, na komu, pripovieda se, da je starinom pribivao Idol. 
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u DraŠnicam, u Tucepib i u Makru nahodi se liepili tvrdjavah pri- 
Ijepljenih pri litice pole, u koje bi se zatvorali stanovnici kad hi Turci 
pristupili, i iz njih dok bi mogli vitežki bi se branili. Ove sve zi¬ 
dine obćeno su ogradjene kresanim kamenom i oljepljene japnom, 
kako i one u Pođgori. 


Na pitanje 9. Napisali u obće je posve malo, ali se vidi gdikoji 
latinski i turski. Ovi napisi nisu od važnosti, samo jedan ćirilski 
na tvrdjavi đrveniČkoj ukazuje kako ta tvrdjava bi dobivena od Tu- 
rakah. 

Na pitanje 17. U ovoj okolici ima ponešto i starih rukopisah, i 
pojedinih poveljah, obično na talianskom i latinskom jeziku. Osobno 
u samostanu Zaostroškom*) i Makarskom rukupisah turskih, talian- 
skih i hrvatskih a većom stranom glagoljskih, iz kojih se priznaje tuž¬ 
no stanje llristjanah u ono doba pod zulumom i progonstvom krvo- 
pijah turskih. 

Na pitanje 18. Međju slikam na platnu u ovoj okolici najljepši 
se nahodi: u samostanu Makarskom i u dotičnoj crkvi, na priliku: 
velika slika na velikom oltaru je zanimiva, prikazuje dvanaest uČeni- 
kah gospodnjih, uzdignutih rukuh pram nebb, gledeć uzaŠastje Bogoro- 
dne Djevice međju Andjeli, a u četiri ugla sveta Stjepana kameno¬ 
vana, Lovra, Franu, i Klara; veliki krst na ovom žrtveniku dosta je 
zamjeran, od stare dobe, s napisom židovskim, grčkim i latinskim. 

Da, najzamjerniji krst nahodi se u crkvi Pođgorskoj i tko poralji- 
vo prigleda ga nanovo, nemore da neprotrne i ne zgrozi se. Tu ima 
i starinska slika sv. Ivana po načinu Ticianovu, i odveć liepa slika, od 
novije dobe, sv. Jerolima, izvodjena od Pavla Veronezkoga. 


*) U samostanu Zaostroškom i Makarskom ima dosta rukopisah u kojim se 
ukazuje : kako Turci dađoše tolika dobra redovnicim, koji biahu svrnuti 
plaćati krvarinu; kako u razlike pute njeka sela i crkve biahu opaljene; 
kako Malobraćani dobiše pohvale i nadarenja od samovlade Mletačke : u 
vrieme Foskola, Valiera, Cornera, Ema, Moćeniga, Contarina, Dolfma, 
Žarke Unskog i drugih; od cesarah rimskih: Sigismundal., Leopolda I., 
Josipa I., Karla V. Od kraljah magjarskih: Bele IV., Ljudevita I., Ma- 
tije Korvina, Ladislaval. Od kraljah bosanskih: Štipana Bana, Šti¬ 
pana Tvrtka, Štipana Tomaša. Od carah turskih: Sultana Meh- 
medkan-a, Sultana Mustafekan-a. 


39 * 
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Običaji. 

Na pitanje 23. Kad se diete rodi, običaj je da ga baka opere 
mlakom vodom, a kad god, ako je muško i vinom, te ga i zaliju, ve- 
ledi da je to zato, da mu u napried nenaudi vino. 

Tad treba da je spravna rakija za pekriepljenje matere, potom 
pržena i pečena jaja s najboljim vinom, i sto boljim promienam. Diete 
kod seljakali doji obično i prvi dan vlastita mati. 

Krstjenje, ako je diete zdravo, pričeka se pet Šest i do osam 
danah, dok se podigne majka. 

Kad se majka podigne, pristupi sazvani kum, ako je mužko, jal 
kumica, ako je žensko, k crkvi, a baka prinese novorodjenoga, što bo¬ 
lje umotana i nakitjena, preda ga kumu jal kumi, (po selih malo je 
gdje u jedno oboje kao po gradu, i sliedi krstjenje, kako i po drugih 
miestih, jal latinskim jal hrvatskim jezikom.) Po krstjenju baba opet 
povraća diete kući a kum ju daruje po svom stališu (preko talira ried- 
ko prelazi) i taj dan, ako je blagdan, Čini se gostba, zazovne se kum, 
župnik, rodbina, priatelji, susjedi, ali je to samo kod bogatijih seljanah. 

0 uzgajanju dietce trebalo bi preporučiti materam kako preporu¬ 
čivaše g. Petric u Nevenu, da matere budu opaznije u odhranjenju 
poroda svoga, sto žalibože vrlo je zanemareno kod naših materah, za¬ 
što seljanke u ovoj okolici neČuvaju se razhlađe, one su u svedjer- 
nom kretanju bez odmora i počinka; bezredne su u jelu i piću, jer ne* 
paze na preporuku Perića, već jedu Što im se namiri, nepiju vodu 
samu, jal vino privodjeno, već vino cielo i rakiju kao mužkarci. A 
kad se majka razjedi na starije, onda osobno prihvati djete i dojiti ga 
poČme, ter sa svojim mliekom otrov ulije, a kadgod ga i podobro 
izpleja ako stane plakati. 

Vjenčanje ovako se ovršuje u našem kotaru: 

Kad momak izprosi djevojku, Čini ugovor s rodbinom djevojčinom, 
a u zabilježeni dan, pred svjedoci, rodbinom i priateljim vjerenice za do¬ 
brim objedom predaje njoj prsten i jabuku po ruku kojega svojega zai- 
menika. Jabuku običajno nakite zlatom jal srebrom, a prsten svak po 
svojoj moći. 
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Kad vjerenica primi obiližje, tad stane pucnjava i vaselje. Tko 
predaje prsten i jabuku djevojci, taj dariva i djevojačku mater, što se 
je dostojala privoljiti tom ugovoru; taj isti predavatelj obično je na 
vjenčanju za kuma. 

Zavjerenici jedan dan pristupe pred župnika da ih izpita nauk 
krstjanski, i počme napovjedanja, ako su podobni, te vidi da neima 
kakve zaprieke. Kad se napovjedanja ovrše a sprave se potrebna za 
vjenčanje, pristupe dan prije sdruženja momak i djevojka, ovrše svoje 
dušne pobožnosti, izpoviede se i pričeste. 

U večer prije pira, pirovanja i vjenčanja, sakupe se svati, to su: 
bratja, rodjaci, bratuČedi, netjaci, unuci, zeti, sure, prednji kumovi i 
zvano duhovno voštvo. Kućni staresina izmedju sazvanib, odredjuje 
domaćina, kuma i prikumka, staroga svata, dva djevera, barjaktara, i 
čausa vinonoŠu. 

Na dan pira, jutrom kad se svati Bogu pomole i divno se na¬ 
prave, ponapiju se rakije; prosemluče, propuškaraju, na znak da su 
već skupljeni kod momkova dvora. Kad prispije vrieme za polazit 
po djevojku, odluče se dva djevera i jengija*), te muklo odu do dvo¬ 
ra djevojačkog, tamo stanu pred kućna vrata i pitaju jabuku.**) 

Tad izajde majka jal koja druga vragometna (pametnija ostro- 
umnija međju njima), i iznosi poređu svakojakog voća, jal kitu cvietja, 
jal kakvoga sudja, zatim kakvu gadnu curu ili ženu, a kadgod i liep- 
šn, dok se djeverovim dosadi. Na svrhu izvede se prava djevojka, 
majka ju preda djeverovim, a djeverovi na znak harnosti zahvale i 
daju dar majci predavateljici, po zahvali propuškaraju i uljezu u kuću, 
ponapiju se i polaze k crkvi. Prašak pušakah o primljenju djevojke 
biljeg je svatovima, koji nesmiedu prije polaziti od doma, već sve o- 
prezuju kako će doći ujedno svi. Pristupiv k crkvi, kleknu pred žrt¬ 
venikom, mladoženja na desno, mlada na lievo; ova preda kumu pr¬ 
sten koga joj on položio na ugovoru, a kum njima voŠtenu sviecu 
u ruke, a župniku preda prsten. Župnik obučen u misniČke haljine 


*) Ona koja vodi djevojku za ruku do crkve, i pomaga ju u svakom njezinom 
poslu, to jo obično Zava, jal sestra mladoženja, ili koja druga u bližnjem 
redstvu. 

Pod imenom Jabuke razumijeva se djevojka. 



ovrši svoje dužnosti vrh novo-zaručnikab, blagosovi prsten, preda ga 
zaručniku a ovaj ga postavi svojom desnom na lievu ruku zaručnice, 
s prekriženjem župničkim 

Po tom novozdruženi odstupe i kleknu na zabilježeno miesto i 
svi slušaju s. misu, koju župnik odmah zapoČimlje, samo kadikad, kano 
na svet, svet, svet, na posvećenju, na prićestenju i na blagoslovu, izaj- 
du svati pred crkvu i zapucaju. Po svršen ju mise svi prate s barja¬ 
kom župnika do kuće, ovaj pred njima upiše vjenčane, napoji ih, i 
ako je voljan, zazvan je na veselje. 

U svedjernoj pucnjavi dodju do dvora mlade, tu je već objed 
spravan i na mah se sjeda. 

Prvo je miesto za starog svata, do njega je kum i dva, ako su*), 
do kuma barjaktar, do njega dva djevera, ineđju njima djevojka i jen- 
gia, pa redom domaći i priatelji **). Tu je jelo izvrstito, po deset, pet¬ 
naest i do dvadeset promienah, (to se zna, po stališu!) i sve je obilato; 
piva po tri, Četiri, pet i do šest vrsta dobra, boljeg i najboljeg. 

Potla svake promiene. Svati dok malo opoČinu i donese se dru¬ 
ga jestbina, dignu se i zapucaju, a ostali veselo redom napijaju. Prije 
neg se prinese najposliednja jestbina, digne se mlada neva te preko 
onog odjela, što ga je već prije u kovčeg spravila, kupi po kući neke 
izostavše neŠtarije, u znak da se sasvim dieli od one kuće. Kad svr¬ 
si sve blagovanje, izaberu se dva dobra nosača.***) Djeverovi predadu 
im kovčeg, a jednoj jakoj nosilji vreću, u koju je strpana neštarija, 
da ponesu tamo gđi će doći, k kući mladoženjinoj; ali prije nego će 
nosači ponieti kovčeg, sjedne sestra ili koja druga od roda i treba ju 
darovati, ili postolim, ili svilnom ili drugČijom opregljaČom. Dva dje¬ 
vera prate nosače liepo do kuće, ako nije odveć daleko, jer treba da 
opet budu s ostalim prije neg polaze od dvora djevojačkog. Kad se 
djeverovi povrate, treba svatim polaziti. 

Djevojka klekne pred otcem i majkom, bratjom i sestrom i ne¬ 
vjestom, te sklopljenimi rukami na glas ponizno i plačno pita u svih 


*) Jedan je zvan kum debeli, a drngi prosto kum, kum debeli pristupaiji je. 

**) Župnik, ako prisustvuje veselju, vazda ima prvo mjesto. 

***) Dva nosača najdu se za plaću. 
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redom oproštenje, za kojekakva pomankanja, a napokon pita otČinski 
i materinski blagoslov. 

Tu se je svak zgrozio, svak plače,*) ne Čuješ drugo nego plač¬ 
ni romon; „Bog . . . Bog ti prostijo, „„Bog . . te blagosovio, ww 
Bog . . ti bijo u pomoći u dnevu i u noći, od današnjeg danka, tvo¬ 
ga s mladim sastanka^ a ostali kao iz topa: „do volje Božije! u 

„Barjaktare diži barjak!**) Prvence nosi buraću !***)“ vikne 
stari svat. Prvenac se zametne buraćom, barjaktar za njim, posuČu se 
svi redom i polaze s djevojkom; sve odusice puca, razliežu se brda 
i dolovi, svati dozivi ju domaćina, a domaćin se svojim ođzivlje puca¬ 
jući. Ovako se dozivlju: 

„0 stari svate!“ Odziv. „Što velite?“ „Evo ti jabuka ako litila 
bude, da spomeni se, ne kasni, vrati mi za jednu đvi a ; pukne . . I 
tako sve redom, dok se mogu Čuti i vidjeti. Po ulicah, kud svaki 
prolaze, tko ima boljeg i ljepšeg vina, nosi bukliju i nutka piti. 

Pred kućom mladoženjinom dočeka skup đjevojakah i pozdrave 
mladu nevu, igrajuć kolo i pjevajući „Dobro došla neve naša, oj, oj \ u . . 
i drugih popjevkah. Kad hoće da ulazu u kuću, barjaktar pristupi i 
preprieči s barjakom vrata, nit je komu ulazka ni izlazka, dok doma¬ 
ćin neiznese svilnu mabramu i nepriveže ju na vrh barjaka, to je bar- 
jaktorovo. Sad barjaktar odstupi i zadjeva barjak na pripravno mjesto, 
to na vrh kuće ili pred kućnim vratim, na znak da su tu svati. Sva¬ 
ti ulaze redom, odmore se, vesele se, pjevaju, plesaju i pucaju, a 
djevojka prije neg uljeze, klekne pred vratih, poljubi prag, Čeka da 
ju nova majka prihvati i dopusti njoj ulazak. 

Na svoje vrieme sjeda se za stol, kad večera svrši, vikne stari 
svat, jali koj drugi od svata : „Nekomu se driemlje, djuveglija spava, 
mladoženja kirnja, vrieme je spavanja, nemojte da pati. Kum i djever 
na posa, mlada nevo na noge!“ Digne se otac i majka mladoženjina, 
digne se mlada medju kumom i djeverom, klekne pred novim otcem i 


) Nisu zauzeli svati, nego mlada i kućani koje kani ostaviti. 

) lo će reć: „Vrieme je polaziti, k večeru je mrak. u 
***) B u raca je sud ušiven od kože, u komu se nosi vino za piti. 
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majkom pita, od njih blagoslov, pak međju kumom i djeverom polazi k 
ložnici, gdje je već prije prišao mladoženja. 

Tu je spravljeno pečeno pleće mesa i boca izborna vina, ako su 
još voljni založit se. 

Mladenci svuku neki đijo odore, legnu pred kumom i djeverom 
kano pred svjedoci, ovi njih pokriju, i poskropiju s blagoslovljenom 
vodom, tereknu: „dobra vam sreća, puna vam vreća, u Čas dobar, laka 
vam noć. “ A mladenci odvrate „Bog vam u pomoć! u 

Kum i djever odajdu, vrata zatvore, da tko zaručnike ne smuti. 
_— Veselje svatsko i pucnjnava traje do kasno. Treba da svi sva¬ 
ti ležu u pirovoj kući, da bi tko bio voljan od bljiznjih poc k kuci 
odmorit se kod svojih, s jutra nije mu puta povratit se, ako ne 
nosi pršut, ali pogaču i pečeno janje, ali tri četiri kokoši, ili gusku, 
ili guku, ili zeca, jal kojekakve zvieradi. 

Tko je u veČe slegao i zatvorio mladence, valja da u jutro o- 
tvori i pozdravi, a mlada opravivši sebe i druga, uzme vodu i utirač, 
pomagaju jengia, i poČemši od starog svata, redom svi treba da se o- 
peru njezinom vodom, i običaj je, da svakoga ona prvo jutro poljubi, 
ali tomu mlogi ubjegnu. 

Po umivanju pije se rakija, proigra se, propieva se, proplesa se, 
pak se ruča. Po ručku već prispije vrieme od mise, za to stari svat 
vikne: „Prvenče buraću, barjaktare điži barjak, da polazimo pomolit 
se Bogu; međju budalakanjem i jeglenđom spomenimo se i duše, pre¬ 
poručimo se Bogu, da nam oprosti ako gdje u čemu prevršimo. “ Istim 
redom kako i prvi dan polaze k crkvi u svedjernoj pucnjavi, pozdra¬ 
ve župnika, pomole se Bogu, slušaju misu. *) 

Kad se vrate od mise, već prispije vrieme od objeda; to je objed 
krasan i obilat i traje od podneva do sutona; ako li se ne misle raz 
stati taj dan, to ne svršuje, već je ujedno i objed i večera, samo pred 
ponoći pokrepe se rakijom i smokvami, jal kakovom slaČariom. Ako 
li se misle taj dan razđieliti svati, to pred najposlieđnjim jelom digne 


*) Izvan zaručnikuh i jengie, malo su svati u crkvi, veo pucaju veselije i 

obilnije nego prvi claiu 


329 


se mlada i jengia, otvori kovčeg i vadi redom dar. *) Dar se daje 
najprvom župniku, ako je tu; ako ne, prvo otcu pa materi zaruČni- 
kovoj; pa kumu, starom svatu, i ostalim redomice, uz dar donosi se 
i Časa najizvrstniega piva. 

Dar hoće uzdarje, a kakov dar takovo i uzđarje u novcib. Kad 
se razdieli dar, tada je najveće veselje i najžešća pucnjava. Najveće 
veselje zato, jer tada običaju pjevati razlike pjesme, dok svi redom piju, 
kako ovu: „Kum je vino popio, u zdravlju ga popio; starom svatu 
napio, i oko i Čelo, sve nam sada veselo. u Najžešća je pucnjava zbog 
toga Što se podieli dar; svati se razilaze svak na svoju stranu. 

Tu je vika, razležu se strane od pjevanja i jeke pusakab. 
Domaći izajdu na kakav brežuljak te se tu uređaju i neprestano zovu 
odlazeće, staroga svata, kumove, barjaktara, djeverove (ako nisu bili 
od iste kuće) i ostale redom, a kad koj odvikne, pucaju. 

Mlada izprati doniklen sve starije i na razstanku ih napoji i po¬ 
ljubi a preko svakog prebaci utiraČ. Kad koj svat prispije na zgod¬ 
no mjesto, umeterizi se, i dok neosvoji mrak noČnji i tama od praha, 
neće jedan s mjesta; a koj prvlje odustane drugi ga dozivlju: „Do* 
maćine, kume, stari svate, djevere, barjaktare itd. povrati se, bodi da 
ti dam praha, Što si zaspa ? probudi se, osiromaŠia si kao Marko (Kra¬ 
ljević) da nije imao Čim konja podkovati; s Bogom, s Bogom!“ Ali 
još veselju neima svrbe, do druge nedelje sliedi gostba, veselje i časti.**) 
U Nedelju opet se vrate, skupe se svati, te se jede i pije, do pred 
podne, pojde se na misu, vrativ se s mise objeduju do mile volje, te 
u veselu razstanku i neprestanoj pucnjavi kako i prije vršuje pirovanje. 


Božić. 

U našoj okolici tri četiri mjeseca prije za božićnji blagdan sprav¬ 
ljaju se potrebita. Sahrani se jedna kvarta pšenice, nekoliko bukarah 
ponajboljega vina, uhrani se pićak (godišnji ovan) za pecivo, spremi 
najlepše voće, maslo, sir itd. 


*) Košulje, jačerme, pasove, čarape, nazuvke, naprstnjake, kese, rukavice, 
mahrame za mužke ; bečve, opregljaće, itd. za ženske. 

**) Obično u prvi dan u ponedeljak vienčaju se. 

40 
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Ne samo tjelesno nego i duševno spravlja se puk za božić, za¬ 
što mjesec danah prije prestaje vika, prestaju popjevke, plesovi, vesel¬ 
je, sviranje i svako pirovanje, necuju se diple ni svirale, ne gunđaju 
gusle ni tambore, nego svak pobožno i skrušeno pohodi crkve sve vrle¬ 
me gospodnjeg priŠastja, bogu se moli, sluša mise, izpovieđa se i po 
ustih pripovjeđaocah ponizno sluša rieč božju. 

Na s. Tomu ljudi tuku krmad, kolju piljad, biju tuke, dave ko¬ 
koši, deru, prljaju, peruŠaju, sieku, vješaju da se liladi. Žene ciste, 
spremaju, peru, uređjuju posuđje, osobito što ima za blagdan služiti. 

Na Badnji dan žene pročiste i prirede svakojaka. Obično 
taj se dan malo jede ii ništa, već da koj napitak dobre rakije i koja 
Šaka dobrih liepih smokavali, jal se založi komadom kruha. Prije 
mraka prinesu se pripravljena drva i badnjaci. Badnjaci su tri, 
manji, veći i najveći, ili veliki, to su tri kralja. Starešina u mraku 
izkrese vatru iz kamena i zapali, priloži badnjake, poškropi ih krestje- 
nom vodom, govoreći vjerovanje. Tad puca na sve strane, svak prilaga 
badnjake, svak pali iz puŠakah. Pokrepi se rakijom, gonetaju oko 
badnjakah, kreskaju u dva manja, a velikog Čuvaju, za to Što treba 
da u velikom dočeka vatra vođokrstja. Svaka kuća kiti se lovorikom 
i narančom i šimširom, i pospe se po kući izmanuta lista, ko nemore 
dobit lovorike i naranče, taj posiplje travom ili slamom, potruniv s koje 
kakvim cvietjem. U svakoj kući na božićnju noć gori svieća, svieća 

uljenica. Preko noći malo tko spava, već da staro i nejako, i to 

malo, zašto pokratjuju vrieme pripovjeđanjem, sviranjem, pjevanjem, 
igranjem valjaške na orahe, gonetanjem, stisnnv u ruci smokve „ali 
lievo ali tako 44 ili bajama, veleći: „ali šuša ali vuk w tko pogodi, nosi, 
tko ne pogodi, platja. 

Tako traje i provodi se Vrieme do ponoći, a netom zvekne cr¬ 
kveno zvono za polnoćnicu: „Na dobro vam Božić, na dobro vam 
Božić, opremajte se, ponite, pohitite, svak na noge, zublju u ruku, 
polazimo na molenje, da se rođjenom Bogu pomolimo i poklouimo 44 

vikne starešina. Kad tko rekne, „Na dobro ti Božić 44 drugi odvrati 

„I s tobom zajedno / 4 Divno se svak oblači, neostaje kod kuće već 
sliepo, hromo i nemoćno, a jači nejake ponesu, i gdje dojđu na raz- 
krstje, prekrste sebe i koga nose, veleći da su po raskrstju sabla¬ 
sti, nabude, vile, vadine, vještice, poganice. itd. Kod crkve 
je dugo, dok se puk skupi, već su tri ure po ponoći, poČme služba 
božja, da svećano, jer seljaci pjevaju tako dugo, jako i visoko, da se 
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žile popnu i pomođre od vikanja, navlastito pjevajući: „Slava o previ¬ 
soki Bogu 44 pred evandjelje pjeva se piesan: 

„U se vrime godištja 
Mir se svitu navištja 
Porođjenje đitića 
Od divice Marie . 44 

Zatim vjerovanje. 

Potla : „svet, svet, svet . 44 Dva gospodskoga glasa, tanjega i sladjega, 
pjevaju iz tiha razlike pjesme, kako ovu: 

„Svanu Čestita svitla ti zora; 

Granu sunaŠce s neba od zgora; 

Porodi Divica malena kraljića, 

U srid Betlema noćašnju noć: 

S neba Boga Čini doć 
Zloću svaku od nas poć, 

S svoim porodom priČistim . 44 (Ponovi se). 

Dok pjevači izpjevaju svoje, dok župnik ovrsi svoje, tim je već 
zora, i mah poČimlje zornica (druga božićnja misa) ali ova je puno 
kratja, jer pjevači iznemognu se na prvoj misi, a župan (župnik) izo¬ 
stavi na ovoj pripovjedanje, jal ga prikrati, tako da prije dneva narod 
povraća se kući. Sad platja rakija, smokve, bajami, orahi, a tko je 
voljan malo i pospava, dok prispije vrieme od treće mise; tada se do¬ 
bro najede i natoči se vina, te opet u crkvu. 

Na susretju neČuje se drugi pozdrav nego: 

„Na dobro ti božić 44 : 

„Na dobro vam božić 44 ; 

„I stobom zajedno 44 
„I s vami ujedno. u 

Treća misa pjeva se svečano, i duga je ko i ponoćnica i vec 
je sat po podne dok se puk povrati k domu. Dok se ostali povrate, 
domaćica je već svaka uredila za blagovanje, svega obilno, na sried 
kuće na pokrivenu stolu posadi sud, nasut pšenicom, na vrh suda tri 
kolača navezena istim tiestorn, tu je naslikano groždje, guske, patke, 
kokoši i drugo. U kolače i pšenicu zadije jelavih, šimširovib, ja- 

40 * 











/ 


332 


vorovih granČicah, nakitjenih s jabukami i naranČami, a u srieđinu za- 
dije veliku svieću od bieloga voska, koja se pali, žeže, užiga, na Bo¬ 
žić, na mlado lieto i na vodokrstje. 

Kad stareŠina hoće da upali svieću, reče: „U Ime Boga, u ćas 
dobar i u ime Isusovo ; kako se užegla ova svieća, onako se u nami 
užegla svaka milost božja 44 „Amen 44 vele ostali. A kad po objedu 
trne ili ugasi svieću, veli: „Kako se ugasila ova svieća, onako se u 
nami ugasila svaka zloća i opačina 44 „Amen . 44 

Vile. 

Pripovieda narod da imade Vilah crnih i bielih. Stanuju po 
visokih planinah i po mirisavih dubravah u vrieme proljetja. Biele 
Vile dobre su u svako vrieme, ako im Činiš na ruku. Crne su vazda 
opake i gone ljude kamenjem. 

Kad biele Vile idu kroz gustu goru, zapletu im se duge zlatne 
kose, te ako se Čovjek namjeri tuda i odplete bez izČupati koj vlas, 
čestit je do vieka. Pripovieda se odviše, da Vile odnesu kadgod ne¬ 
jako djete i za dugo vrieme ga hrane, te da kasnije bude jako sretno 
i pametno, a u to vrieme da ga hrane medom i drugim slačarijam. 

Vila je prilična ženi, ovisoka, rumena kano jabuka; bielom svil- 
nom odorom obučena, niz pleči po svili trepte njoj zlatne kose, i hi¬ 
tra je hodom i letom, u sve i posve liepa, samo što ima magaretije 
noge. 

Vještica. 

Ovo su, gata narod, koje kad prime svetu pričest, pa odstupe 
ili izbace i pogaze ju; a kroz to pristupe povoljni vragu. Govori se, 
da mogu biti muški vještaci, a ženske vještice. Ove imadu, lončić 
pomasti od osobitoga bilja zakopan obično pod kominom ili ognjištem, 
i občaranu šibicu. Kad im je putovati na ugovorene sastanke, plenu 
šibicom po zemlji gdje je lonac, zemlja se raztvori, s pomastju nama- 
že se, i plene opet po zemlji, zemlja se zatvori bez poznanstva. Kad 
se može, govori se : „Ni o drvo, ni o kamen već u Pulju pod Orahe w *) 


*) Rad toga sto je u PuJji puno oreha i to velikih. Vještice često lamo 
odlaze. 
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jal ondi gdje je ugovoreno. Tko tomu nije obviknuo, te se prevari i 
reče: „I o drvo, i o kamen 44 , taj se izprebija trČuć i leteć, i ostane 
poznat, jer se nemore prebijen do dneva domu povratiti. Ako su 
voljni vozit se po moru, odrieŠe čiju ladju (brod) i povezu, svaki 
zavezaj sto hiljadicah (migliah), kad se vidi sjevati u oblaku, govore: 
„Ono je viverica, kupe se kupe . 44 Kad poČme grmiti i padati grad, 
tuča, krupa, pucaju puške, a zrno, tane, leti k oblaku za potjerati 
Vještice i govori se: „Biž*, biži irudica, mater ti je poganica, od 
Boga prokleta, krstitelja krvlju sapeta ; 44 jaliovo: „Sveta Bare razmakni 
oblake! Sveta Luče ukaži nam sunce . 44 A običaj je tako stavan kod 
našega hrvatskoga naroda zvoniti u zvona po crkvi kad grmi, da ih 
nemogu od toga ođvratit ni isti Četnici, već su spravili opret se i nji¬ 
hovoj vlasti. 

Vještac i Vještica nemore bit momak ni cura, nego muževi i 
mužatice, uđovci i udovice, a djevojke su More. 


Mora. 

Mora je duh ne vidljivi, a Čuje se kad ide i diše kad čovjeku 
izpija krv. Vrieđna je povuć se kroz najmanju Šupljotinu, i kroz uši 
od igle. Uhvatit se nemože, a kad poklopi čovjeka krv mu izpijati, 
nemore čovjek odahnuti ni progovoriti, đoklen ga Mora nepusti; tada 
da njoj reče: „povrati se s jutra, jal koj drugi dan, dat ću ti soli, 
jal kojegšta, na tom, jal na tom drugom miestu 44 , jal „dojđi na sajam 
(dernek) kupit ćuti nestve (papuče ) 44 povratila bi se i zapitala bi, „daj 
Što si mi obetao 44 , i tako bi je Čovjek upoznao i sjetio bi se koja ga 
je trla. 

Za uhvatit Moru neima drugo, nego kad od Čovjeka odstupi, 
reći: „Eto ti u tom nuglu soli 44 jal što drugo, i ako se pogodi čas u 
koj se prigne Mora za dignuti stvar, puhnuti u pripravnu tikvu i do¬ 
bro je začepiti, eto ti u tikvi Mora, i tada je more čovjek cieniti, 
pitavši platu za osvetu, a Mora treba da pokloni što se zapita, druga¬ 
čije bude izprebijana, osakatjena i očitovana pred pukom. A vele, da 
ako je čovjek oprezan, ter je zdupi za kose, tada neće mu uteć, i 
more poznat koja se je cura obratila u Moru. 

Sve što se o Mori pripovieda, kako i o Vještici, sve je Čuveno 
od drugoga, nitko ne veli stavno, ja sam vidio, mene je trla, ja sam 
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uhvatio Moru. Kad jedan o tom pripovieda, upitaj ga ; „jesi li je ti 
kadgod vidio ii uhvatio?“ odgovara: „jok ja nisam u , ,,al gospodine 
lako je s Morom s Vješticom, i s Vilom, ali neima biča do kuge. u 


Kup. 

Ovaka je u ustih naroda: Žena oštrapana, visoka, kose joj raz- 
komasljane kano u stare kobile, zelenih oČijuh, kano mačka, nos du¬ 
guljast a oštar, lice žuto, tmasto, namrkano, nokti kano u lisice, sise 
joj crne a duge tako da kad putuje prebaci svaku preko svoga ramena. 
Ovako je opisa i Krunoslav IviČević, po misli i rieČi pučkoj, u piesni 
na Čast P. G. Vinka Cime, 


Gospodnjimi dojde mačonoŠa: 

A Š njimi žena .... u njoj sreća loša*, 


Crna kosa bolo zaruđjena; 
Mutno Čelo, tisno i lakomo; 
MaČije oči, razbludna pogleda ; 
Oštar nosić, pun zmijinja jeda. 


Široka joj proždorita usta; 
Žuto lice nenavidno suho; 
Od lienosti podavite ruke; 
Zagalila suvokostne Šljuke. 


Razgledav ju, velim sam u sebi: 

Nu ti žene sedam smrtnih griehah! . . 

Znatiželjan ja pitam joj druga, 

Ko je ova? odgovara: „Kuga u !... 

Jednom pogodi se Kuga s pomorcem (brodarom) da ju sam pre¬ 
baci na jedan bližnji otok, a da mu nahuditi neće, ako joj pak ne- 
vjeruje, da posadi na sred lađje trnje i smrieku. Tako pomorac za ubjeg- 
nuti udes kućni privolji, postavi trnje, draču i smrieku na sriedu, na 
prvi kraj (prova) čini da siede kuga, na zadnji siede mornar i poče vo¬ 
ziti. Kad 11 a sried pučine nevierna Kuga hoti prestupiti ugovor, pokusa 
prevrći se preko draČja k pomorcu, za okužit ga, ter se ubode i za- 
viČe „Sukadar, bukadar, u Primorje nikađar;“ znači: svakud kadgod, 
u Primorje nikada. 

locne sviece. 

Kod prostoga puka to su duše od oČistjenja, a kad god i sablasti 
poganine. (Fantasmata). Kad seljak vidi gdje svjetlost bljeska po mraku 
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iz kakve gnjile panjine, jal po debeloj zemlji, osobito gdje su pokopi, 
mrtve kosti i kojekakvo gvoždje, eto ti poeme pripovjedati: „Vidio 
sam noćas, oko po noći, pred zoru, u gluha doba, u prve pievce, na 
tom jal 11 a tom mjestu, mloštvo sviećicah, pust modar plamen, pa sve 
tamo, amo hoda po mraku, ono su za isto duše od ocistjenja, traže 
pomoći, da bi im se tko smilova, i spomenuo in se, valja polazim i 
ja do župnika, da platim koju misu za mrtve duše. w 

Ako li je taj plašivac, stane bježati, i od toga poplasenja i po- 
boluje za koje vrieme, lahko ko umre, ali se mučno osviesti, ako ga 
tko 0 tom ne uglavi. 

Vidio sam jednom Čovjeka doći u kuću jednog župnika, i pre 
plašen reče za pozdrav: „ajme! 46 

Vidiv župnik (ja sam tada bio dječak) seljaka uplašena upita 
ga: „što ti je? 66 Seljak vas blied, krvavih očijuli, a drćućim glasom 
odvrati: „Otče, Bogu i tebi, đajmi moći od pomoći, jer čini mi se, da 
ću sad izdahnuti.” Opet župnik: „da Što ti je? 66 „Sinoć pred po¬ 
noći vraća sam se kući i prošav iz pred stare crkve (tu je ukop) 
vidio sam mrtca u crnu, a gori, prikrižio sam tri put sebe i vatru, 
koja mu osobito iz usta prosipaše, a nevidih koristi, u tren oka ski- 
doh, umirili i op »lih pušku, rckav prije: „u ime Isusa i Marije. u 

„Tada OtČe moj! posu vatra, a ja stadoh bježati. Što ja veće 
trčim, to oko mene veća huka vjetra, nesmiedoh se okrenuti od stra¬ 
ha, popade me od muke voda, nemogoh zaspat, vas sam ukočen, i 
bas ću poginuti ako nebude za vas. 66 

Kad ga župan (župnik) razumi, poče ga učiti i kazivat mn što 
more bit po prilici, a ja napomenuh: „Bit će kakva panjina * 6 Žup¬ 
nik, ja i seljak odemo do crkve, bila je blizu, kaže nam odkolen je 
iz pod kružke zapalio i pram čemu, kad najdosmo gdje je olovo raz- 
nilo jedan dio gnjila tapta od davnoga hrasta. Ni to nije moglo seljaka 
uvjerovati, dok istu večer po mraku ueodosmo opet sva tri i nevidje 
očima, gdje župnik i ja pristupismo k panju, razmahivasmo oni plamen- 
Čić i odjećom i rukom, i pušući nstim. 

Znameniti ljudi. 

Na pitanje 29. Međju kojim prvo mjesto ide Andriju Kad ci¬ 
ca- Miosića, rodjena godine 1690 u selu Bristu. Andrija djetetom 
uljeze u samostan ZaostroŠki. Manje nauke ovrsi u svojoj državi. U 
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Budimu izuči s pohvalom muđroslovje i bogoslovje; u samostanu Ma- 
karskomu bi učiteljem prvoga razreda, i sastavi djelo „Elementa pa¬ 
rip atetica u pečatano u Mletcih 1752 godine; a u samostanu Sibenič- 
kom biaše učitelj drugoga razreda. Od svetoga sjeđališća bi imenovan 
poslanikom apostolskim Dalmacije, Bosne i Hercegovine. Pod sta¬ 
rost na otoku Braču sagradi samostan na ime S. Martina pape. Po 
puku skupi pjevanja i pripoviedke od starih naših kraljevah, bano- 
vah i vitezovah, i njihovih bojevan: te o tom sastavi „Razgovor 
ugodni naroda Slovinskoga u njesto u piesmih, nješt.o u pripo- 
vjedkah prostoslovnih. Njegovo se djelo pecatalo na razlikih mie- 
stih: u Budimu, u Dubrovniku, u Zadru, u Beču, u Zagrebu i u Ze¬ 
munu. 


To je krasno djelo i vriedno ga je poznat. Emerik Pavič, na¬ 
zvan a Buda, preveo ga je na latinski, i na svietlo ga izdao g. 1764 
pod naslovom: „Descriptio soluta et rytmica, Regum, Banorum, cete- 
rorumque heroum Slavinorum seu Illiricorum etc. u 

Do ista zamjerna je i Kađcičeva „Korabljica pisma svetoga^, pe- 
Čatana u dva poglavja u Mletcih g. 1760 u Dubrovniku godine 1833 
i 1836. a prije njekoliko godinah u Zadru. 

Ovi Časni Malobraćanin i dostojni pohvale, svrsi svoj život u sa¬ 
mostanu Zaostroskom g. 1760. Bog mu dao vječni pokoj. 

KadČić Ante iz Makarske, dostojni pohvale, medju znameni- 
timi ljudini. Ovaj u Rimu izuči muđroslovje i bogoslovje, papinsko 
pravo i jezik grčki. Imade dostojanstva u stolnoj crkvi Makarskoj i 
Zadarskoj, te 1722 godine Inocenco XIII. papa učini ga biskupom 
Trogirskim, a 1730 nadbiskupom Splietskim. Ante biskup i nadbiskup 
bio je Čovjek duševan, pravedan i u svemu kriepostan. Za veliku ko¬ 
rist, osobito popah poljičkih, (koji u ono doba obilovahu brojem, a 
kratki biahu u naučili) napisk i pečata u Bolonji g. 1729, knjigu 
svrhu bogoslovja pod naslovom: „Manuđuctor Illyricus w posvećujući ga 
papi Benediktu XIV. 

Ivan Josip Pavlović-LuČić, rodjen u Makarskoj 15. ožuj¬ 
ka 1775. Niže nauke ovrsi u otaČbini, muđroslovje, pravo, i bogo¬ 
slovje u sveučilištu Padovanskom, gdje bude proglašen doktorom od 
oba zakona. Povrativ se u otaČbinu imade dostojanstva u crkvi, i 
kao neumorni knjižnik steče prijatelje i Čast kod učenih ljudih. Ima- 


337 


de pohvale od Akademije Parižke, i od vriednog Taliana MarČelia. 
Preminu u 44 godini na žalost otaČbine, koju bi bio sjajnije pro- 
svietlio da mu je dopušteno bilo dulje proživieti. Napisa: 17 die- 
lah u latinski, 13 u hrvatski, 7 u talijanski, od kojih evo poglavi- 
tijili. U latinski: Dissertatio I. J. Presb. Paviović-Lučić, I. U. D. Pa 
tritii et Pro-Vicarii Gen. Macarensis, exegetico-theologica. De Dignio- 
ribus ad Canonicatum, aliaque ejusmodi Ecclesiastica beneficia eligen- 
dis. Venetiis 1786 apud Pompeatum. — Ad Primatem, Metropolitas, to- 
tiusque Dalmatiae Archiepiseopos et Episcopos, Epistola Paraenetica 
typis Piotto Ven. 1788. — Marmora Macarensia, editio secunda aucta 
et illustrata Racusae 1810 typis Marteehinianis. — Marmora Tragurien 
sia 1811. 

Talianski: Život presvietloga Nikole Biankovića biskupa 1800. 
Knjige svrhu načina: oćutili muke u vrieme muČenstva krstjana. 

Hrvatski; „Deset pokornih razgovorah u Jakinu g. 1785 kod 
Petra Ferri. u — Prisvetoga i obćenog sabora Triđentinskoga, od 
člana vire i crkovne izprave naredbe, u Četiri diela razđiljene, u 
Mletcih 1793 po Sebastianu Coletiu. — Godine 1808 iz tiskarne Mar- 
techinia izajde na svietlo: „Imenica dielah 46 , izdatih od Pavlovića. 
Neka Pavlovićeva djela peČatana su u Zadru, druga u Budimu, njekoja 
u Rimu; i od tog se vidi njegova kriepost i poznanstvo svieta. 

GrubiŠić Klement rodom Makaranin. U Dubrovniku izuči 
muđroslovje, bogoslovje i oba prava s slavom u Padovi. Povrativ 
se u otačbinu bio je slušateljem kod nadbiskupstva i upraviteljem 
onoga sjemeništva. Poznavatelj starmali, pohodio bi Muzeum Nani-ov 
u Mletcih, gdje je i sahranivao njeke izkopane izostanke stare Dal¬ 
macije. Poznavaše jezike: latinski, grčki, židovski, francuski, talijan¬ 
ski, a osobito hrvatski, od više razlikih nariečjah. Pis& i dade pe- 
Čatati u Mletcih kod Ivana krstitelja Paskvalia godine 1766 u latin¬ 
skom jeziku kriepostno djelašce pod naslovom: „In originem et Hi- 
storiam alphabeti Slavonici Glagolitici, vulgo Hieronimiani, đisquisi- 
tio Antiquit.atis Populorum Septentrionalium, Reique litterarie, Slavo- 
nice et Russice, stuđiosis.“ U ovom djelu izkazuje izvor pismenah 
glagoljskih, zbori o izgovoru, sve pretresujući hitro i pametno. Ovo 
njegovo djelo bi od mnogih hvaljeno, i čini ga steć priateljstvo krie- 
posnih ljudih, medju kojim Fortis piše o Klementu GrubiŠiću: „pieno đi 
buona critica e d’erudizione peregrina.“ Umri od Četrdeset godinah 
19. travnja 1773. Ostaše mu rukopisi, medju kojim dobar dio Po- 
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viestnice Neretvanske, i đjelašce puno oštroumlja s naslovom: 
„Trattato delle origini ed Analogia della lingua Slavonica. u 

Pavao Klement Kadčić-Mi o šić, rodjen u Bristu 25. stu¬ 
denoga 1784. Izuči mudrost u Padovi. Još mladenac bi tamo uči- 
teljom; po tom na gimnasiju Splietskom, a kasnija u Zadru predavaše 
mudroslovje i pastirsku; u isto doba u Zadru odlikova se krasnim pri- 
povjedanjem i bude obran biskupom spljetskim 1829 godine. 

Dobar i u svim kriepostim odgovaraše podpuno nagovorim sv. 
Pavla iz knjige I. k Timoteu i k Titu. Na sjemeništu splietskom na¬ 
stavi nauk mudroslovja. Za razlike stvari zahvalno je sjemenište 
splietsko vriednomu ovomu crkovnomu vlastniku, koj sc je neumorno 
brinuo rečju i djelom, za korist, napredak i prosvietu sjemeništa i 
sve svoje države. Sa sažaljenjem svoje otačbine, prieka smrt (kaplja) 
udari ga 10. listopada 1837. Ovaj biskup obogati s opazkom po 
vješt niču Luci ovu, prenese na hrvatski jezik rimski naredbenik i 
knjige sv. Pavla, a i drugih knjigah iz novoga zavjeta, prosvjetljujući 
svaku stvar s dubokim i umnim pretresanjem. Izdade nauk za pa¬ 
stire i katekete, i zbirke zakonah gradskih i naredbu za održati zdrav¬ 
lje i koje drugo djelo od manje važnosti. 

Na pitanje 28. p 0 ovom kotaru puk pjeva piesme, obično one, 
koje su popisane od vriednog našeg domorodca Kađčića, a ima ih no 
dosta i preko KađČićevih, koje on izostavio, jal ih nije čuo, jal tada 
nisu bile običajne. 

Za čudo mi je, gdje KadČić neopjeva ni same jedne piesme o 
slavnom Marku Kraljevicu, o kojem više narod pjeva i pripovieda ne 
go o ikojem junaku od stare i novije dobe. Ja sam nazad dvadeset 
godinah još u mom đjetinstvu Čuo plemenitih pjesamah o Marku, još 
prije Čak nego je Vuk izdao svoje. Tako mi je zamierno što mloge 
piesme čujem pjevati koje se nenahode u Kadčiću, a Vuk ih je pečatao 
jal posve jednako, jal Što malo drugČije; drugČije zato Što ih je ku¬ 
pio i Čuo od Srbaljah, od Hercegovacah i od DubrovČanali, a većom 
stranom hristjanah sljedbenikah grčke vjere. Čini mi se podobno ovdi 
priobćiti pjesmu, kod mene izmeđju razlikih, pripjevanu od moga 
otca uz gusle, u to, da se zna kako se nahodi plemenitih pjesamah u 
našem hrvatskom narodu, koje još nisu sakupljene, ali se kupe. Po 
njeŠto ih je skupio, a njesto i pečatao g, Mato IviČević pop. 
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Fieima Iz Primorja Makarskoga. 


Viče Vila s Velebit planine, 

Te dozivlje do Udbine*) bile. 
Dozivala pobratima svoga 
Pobratima od Udbine Mu ja. 

Ovako je Muji besjedila: 

„Pobratime od Udbine Mujo, 

Ako spavaš na mekim dušecim 
Jeda Bog da s njih se odignuo, 
Ako piješ u mejani vino, 

Ono ti se na rane izlilo. 

Ali neznaŠ, ali i nehaješ; 

Gorom ide tridest djevojakali, 

Sve sestarah kotarskih serdarah, 

S njima neima druga ni jednoga 
Nego jedan Petrović Ilija. 

Oni idu gori na planinu, 

Na planinu do svetog Nikole. 
Njemn nose iljadu cekinah. 

Nikoli će zaviet učiniti 
I cekine njemu ostaviti. 

A da vidiš Bogom pobratime, 
Kakvo jesti na njimam odielo, 
Više zlata, nego biela platna, 

A da vidiš Petrović Ilije, 

Šira su mu pleća od aršina, 
Opasa se svilenim pojasom, 

Za pašom mu dvi kubure zlatne, 
0 ramenu svietli živerđane, 

A na noguh kopče i Čažire. 

Sad je vrieme da se ženiš pobro 
Da ti biraš za sebe djevojku, 
Sebi jednu, a bratu ti drugu. a 
Misli Vila nečuje je niko, 

A1 je Čuje Mujagina majka, 

Tere ona pojde do mejane. 


Kad je Mujo majku opazio 
Na noge je pred majkom skoČijo 
Ter je majci tio besjedijo : 

„„Što si došla moja majko mila? 
Što si došla u mejanu bilu ? 

Da te pojim vinom jal rakijom? Uw 
Tada Muji majka odgovara: 

„„Da ti znadeŠ moje diete drago, 
Što besjedi s Velebita Vila. aa 
Sve mu kaza što je i kako je; 

A kad Mujo majku razumijo, 

Od radosti mal se nepomami, 

On izleti pred mejanu bielu, 

Svoju kapu k vedru nebu baca 
Pak se vako s kapom razgovara: 
„„Blago tebi moja kapo svietla 
Brzo ću te junak promieniti, 

A ja ću se brzo oženiti .* u 
Te on ode dvoru bielomu 
Pa dozivlje svog brata Alila 
Svemu kaže što je i kako je. 
Ovako je bratu besjedijo: 

„„Sad je vrieme moj brate Alile, 
Da idemo tamo u planinu, 
Dočekati mladjene djevojke, 

I birati koje nam je drago. au 
Njemu Alil tio odgovara: 
r Mue ne luduj moj brate Mujaga 
JoŠte neima ni godina danah 
Od kada smo brata izgubili 
Četujući po kotarim ravnim, 

Neću tamo, vjera ti je moja. u 
Kad je Mujo brata razumio, 
Nehtjede ga više ni moliti, 

Već razmota svilena barjaka, 


Udbina grad u Hrvatskoj u ličkoj regimenti. 
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S njim udari u zelenu travu, 
Podanj kupi pod izbor junake, 
Kad sakupi triđest dobri’ druga, 
Podieže se s njima na planinu, 
Tu Čekali tri biela dana, 

Nit je curah, ni od curah glasa. 
A kada je Četvrtomu bilo, 

Stade jeka visoke planine, 

Etot ide tridest djevojaka, 

A pred nj imam Petrović Ilija, 
Kada ga je Miljo ugledao, 

Mujo viče iza svega glasa, 

Kako viče izjeli ga vuci, 

Razliežu se brda i doline, 

Ovako je Mujo besjedijo: 

„„Ne od napried Petrovic Ilija, 
Jer evo ti tvrdu vieru dajem, 

Nit češ otić ni od niti glave, 

Već ću li me Bogom pobratime, 
Pridaj meni tridest đjevojakab, 

A ti ajde u kotare ravne 
I pod tvojim svietlim oružjem, 

I na tvomu konju pomamnomu. u 
Kad je njega junak razumio, 
Malo se je bio poplašijo, 
Poplašijo pak se zamisli)o, 

I ovako sobom besjedijo: 

„Da ostavim mlađjene djevojke, 
A pobjegnem u kotare ravne, 
Svak bi rekao, da sam strašivica, 
Rugat će se i mahlana djeca, 

Sve je misli na jedno smislio, 

Te ođjaše svojega djogina, 


Pa on kleče na zelenu travu, 
Nikolu je svetca dozivao, 

Da mu Niko u pomoći bude, 

Pa on kleče na koljeno levo, 
Ceverdanu živi oganj dade, 

Pravo gleda od Udbine Muja. 

Kada puče svietli Čeverdane 
Razliežu se brda i doline, 

Ravno polje visoke planine, 

Mrtav Mujo crnoj zemlji pade, 

A za njime drugi peterica, 

Jer je bilo pusto nakrcano 
Do dva liitca i Četiri zrnca. 

Kad to vidi Petrović Ilija, 

Svoga se je konja dovatio, 

A u ruku brijetkinju ćorđu, 

Te poleti gori uz planinu, 
Strahovito udari na Turke, 

Svoje biele izkrvavi ruke, 

Gdje kog stiže, tu mu glavu diže, 
Sve ih pobro pod mač okrenuo, 
Pak se vrati k mladim djevojkama 
S njima ode gore uz planinu 
Kad su došli do svetog Nikole, 
Svetcu su se oni pomolili, 

I zaviete svoje ovršili, 

A cekine njemu ostavili, 

Od tolen se zdravo povratili, 
Drugim putem u kotare ravne, 
Pjevajući i popjevajući; 

I veselo konje igrajući 
Sve u strahu Boga velikoga, 

I s pomoćju svetoga Nikole. “ 


Jal istina bila jal nebila, 

Ja sam Čuo gdje je tako piva, 
Kad je guslar kod mene pribiva. 
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ATjcšto o d Rakove a 

pokraj Vrbovca u Hrvatskoj. 

Od 

Lavoslava Matošioa 

župnika. *) 


Čim putem novinah objavljena pitanja družtva za jugoslavensku 
povjestnicu i starine pročitali, poČeh odmah misliti, kako bi i ja gdje- 
koje zrnce u ovaj slavni domovine naše škedanj pribaviti mogao ? pa 
mi se vrla sgoda ponudi, ponješto od ovoga mjestanca „Rakovca u ne¬ 
koć trgovišta Rakonok zvanoga, opisati. 

U obsjegu naime nadbiskupije zagrabačke nalazi se malo koja 
župa, u kojoj, izim župne crkve, nebi se takodjer nalazila koja pod¬ 
ručna kapela, tako n. p. jedna izmedju manjih, župa dolnjozelinska 
sv. Nikole, gdje se ja kao župnik boravili, osim župne crkve, broji tri 
kapele, izmedju kojih na mjesto jedne stare, brižljivostju ondešnjega 
g. župnika a pomoćju župljanah i prinesci inimi, područna crkva sv. 
Ane na novo podignuta je, a četvrta kapela odmah početkom moga 
ondje boravljenja, uz odluku preč. duhovnoga stola godine 1835 pod 
naslovom: „Ranjenoga Isukrsta« bi podignuta, koju nabožni hodočast- 
nici k majci božjoj na Bistricu, onuda prolazeći, Često svake godine 
polaziše, —ali žalibože! sada jurve nestase. 


*) Ovo je prvi odgovor na pitanja našega družtva, kojega dobismo iz svestemckih 

rukuh iz Hrvatske. Zar nebi mogli i ostali domoljubni župnici isto ta 10 
barem na njeka pitanja odgovoriti? Ako neima u njihovoj okolici po>je 
ničldh znamenitostih, a to ima za cielo nepoznatih narodnih obicajab, tra- 
dieijah, skazkah itd., koje su za poznanje našega naroda veoma potre iite. 

Uredničtvo. 
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Docnije iz đolnjo-zelinske u obližnju rakovaČku Župu premiestjen, 
nijedne tužan nenađjoh ovdje područne crkve. 

Ustno predavanje i stara pisma svjedoče ipak, da se u ovoj župi 
njekoČ nalazaliu tri područne crkve ili kapele: 

1. Sv. Antuna pad. ukinuta je oko godine 1750, te na podrum 
i žitnicu gospodštine rakovačke preinačena. Biaše to doista jaka i pro¬ 
strana crkva, — sakrestija obstoji i danas, kroz koju su izvedeno stu¬ 
be na tavan u žitnicu, u kojoj ako po stieni malo ođstružeŠ vapno 
(kreČ), naći ćeš raznih slikah starinskih. JoŠ se podobro pozna, kako 
stajaše njekoć kor i toranj. Vrhu velikih vratah podruma vidi se 
broj godine 1670. 

2. Kapela sv. Roka, u područnom selu Negovcu, oko godine 
1760 ukinuta, od koje nalazi se još samo malo zvono i stari kip sv. 
Roka kod gospodštine negovačke. 

3. Kapela B. D. Marie sedam žalostih u mjestnom selu, oko go¬ 
dine 1795 ukinuta, od koje obstoji debeli kameniti stup 14 stopah 
visok, sada u župnoj crkvi postavljen, na kojega vrhuncu vidi se urnjest- 
no izrezana slika žalostne majke Marije sjeđeće, te u naručju mrtvoga 
sina Isusa, iz križa skinuta, držeće, i suze nad njim roneće — a po 
stupu dole niže vide se ine slike umjetno u kamen urezane, pa ovaj 
latinski napis: 

MATER DEI, TRIBUE UNIVERSO IN SPATIO 
HIC PATROCINIA PETENTIBUS. 1721. 

Nestašicu ukinutih ovih područnih kapelah naknađjuje obilato 
župna crkva sv. Jurja viteza i mučenika. 

Posto naime oko godine 1750 starinska župna crkva nesgodom 
vatre bude ostetena, obitelj tadašnjih baronah, a kasnije grofovab, Pa- 
tatacićah, kao pokroviteljali iste župe, dade župnu crkvu na novo sa¬ 
zidati, i veoma dobro urediti sa dva velika svoda na oblo i sa Četiri 
luka. \rata i prozori jesu Četverouglasti. U crkvi nalazi se pet kras¬ 
nih žrtvenikah. Veliki žrtvenik resi gore pod br. 3. napomenuta ka¬ 
men ta slika majke Božije žalostne, poslie kako je ukinuta kapela, 
ondje umjetno namjestjene •, — toranj s prejakimi zidanirai ima u deblji¬ 
ni kod temelja 6, a na vrhu 3 stopa, te nosi 4 zvona. Prekrasno 
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bi pogledati bilo, kad bi zvonik na pročelju crkve bio, već stoji nuz 
svetilišće, pa pod njim nahodi se sakrestija. Izvana pako, oko crkve 
vidi se prostrana bašća, s raznim cvietjem, koje ugodni miris razpro^ 
stranjuje, zatim sliedi odmah župna kuća na jedan kat, blagodar- 
nostju pokojnoga župe pokrovitelja grofa Bartola PataČića godine 1805 
sazidana, a godine 1857 ponovljena. 

Oko crkve od istoka i juga biaŠe nekoć groblje s kostelnicom, 
ogradjeno opekom, od koje još i sada množina komadah nahodi. se. — 
Groblje ovo ukinuto je u vrieme cara Josipa II., te u obližnjem mje¬ 
stu shodno podignuto. Divno jest, što nekoć grobove za mrtve veoma 
plitve, jedva 2 stopa duboke, kopati običavahu. Upravo ondje gdje 
jednom groblje biaŠe, stoji sada voćnjak i trnac, pa kad hoću, da 
sadim mlade voćke, eto jedva Što se malo odkopa zemlja, nahode se 
kosti, i lubanje ljudskih telesah, davno tamo pokopanih. Gdje danas 
stoji dvorana gospodštine ovdašnje, biaše nekoć samostan dominikanski. 
Nuz otu dvoranu u voćnjaku, nalazi se brežuljak, od ljudskih rukuh 
nanesen, oko njega pak na okrug, vrlo široka, nu jako zarasćena, ali 
vodom obilna jama. 

Na istom brežuljku stajaše tvrdja Rakovec, u latinskih pove 
ljah pisana „Rakonok 44 u kojoj stanovaše negda glasoviti junak Len- 
ković, došavši iz Like u ove predjele, zatim grofovi Zrinjski itd. Ova 
tvrdjava razorena je kasnije, te samo još u sredini brežuljka obstoji 
starinski, kamenom ogradjen, i velikom sjenicom (Glorietl) proviđjeni 
studenac, mnogo cienjen radi dobre, čiste i zdrave vode, kojega puk i 
danas zove „Zriniev zdenec 44 na gradištu. 

U daleČini od Četvrt sata hoda prama izhodu, leži veliki prostra¬ 
ni ribnjak, od kojega je polovica na livadu okrenuta, a druga polo¬ 
vica puna je vodom. 

Što gore rekoh, da je Rakovec bio njekađa veće trgovište sa 
mnogo kućah, to svjedoći Široka poljana u okolini, koja biaše onda 
vlastitost žiteljah istoga trgovišta, a sada je vlastitost stranom ovdašnje 
gospodštine, stranom obližnjih seljanah, zatim svjedoće to komadi 
opekah i kamenja, koji Često u svoj okolini nalaze se. Nu žalibože! 
trgovište ovo razoreno je u 16. stoljetju po okrutnih Turcih, te je sa¬ 
da selo samo od 16 kućah. Da se je Rakovec njekoć zvao „Rako- 
nok i Rokonok 44 i da je spadao najprije na grofove Celjske, upravo u 
ono vrieme, kada na nje spadaše „Medvedgrad i Varašdin 44 , zatim 
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pako na viteza Lenkovica i grofove Zrinjske, a najposlie na barone 
(đocnije oko god. 1760 grofe) PataČiče, to uči povjestnica, Osobito 
pak ovo ime tvrdi izvorna rukopisna povelja udove Katarine grofice 
Celjske i Zagorske, koju puk ovdašnji i sada imenuje „crnom 
kraljicom“ (ali bludno, jer ova biaše Barbara supruga feišmana (Sig- 
munđa) kralja Ugarskoga, i sestra Iiermana grofa Celjskoga.) Kata¬ 
rina pako ostavljena udova ubitoga grofa Ulrika, kano iz Celja protje¬ 
rana, nastani se u svom drugom gradu „Varašd“ zvanom, gdje je g. 
1460 napomenutu povelju izdala, u kojoj žiteljem RakovaČkim podieli 
njeka prava u šumah, i koju povelju seljani iz Valetića i Salnika 
kano svetinju Čuvaju, te na moju molbu jedino u svojoj pribitno- 
sti za prepisati mi ju dadoše. Povelja ova pisana je sitnimi gotičkimi 
pismeni na kveru, pečat, koja je odpala, visila je na svilenoj vrbci; 
glasi pako ovako: 

• „Nos Catliarina Dei gratia Cileae, Ortenburgae, Zagoriaeque etc. 
Comitissa relicta. Ad perpetuam rei memoriam tenore praesentium 
significamus, quibus incumbit universis, quod nos, sicut certis et ratio- 
nabilibus de causis, sic non minus ad debitae supplicationis instantiam, 
nobis pro parte fidelium nostrorum universorum civium, oppiđanorum, 
et Jobbagionum sub pertinentiis Castri mei Rakonok commorantium, 
sincera devotione porrecta, ipsorumque fidelium servitiorum ob re- 
spectum, matura deliberatione praeliabita *) — (ostala izpuštivši) — 
omnes et singuli praefati districtus mei Rakonok, et appertinentia- 
rum inhabitatores — — — — in Sylvis meis, ad dictum Castrum 
meum spectantibus, utpote: Radoiska gora, et Vranije, ac Jes- 
senovecz — — —• ipsi cives, et Jobbagiones mei, in provincia mea 
Rakonok — — (ostale izpuštivši). In cujus rei testimonium ac fir- 
mitatem perpetuam, praesentes litteras ineas, Sigi li mei appensione mu- 
nitas, eisdem duximus gratiosius expediendas. Datum in Varasd in 
fešto S. Pancratii martyris (dne 12. svibnja) Anno Domini Millesimo 
quadringentesimo sexagentesšimo. Commissione Doininii propria. H. 
Taubenaver. a 




0 Žalimo što nam nije priobćena povelja u cielosti i podpunom točnostju 
onako kako je pisana. Uredničtvo. 
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